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ÉLETTÖRTÉNET.
C ' o b u r g - K o h á r y  h e r e z  eg.

(Fer d inand  por tu gal i he r e / , eg képével . )
Az ugy nevezett szász herczegségeknek egyik nevezetesbbike a’ 

coburg-gothai, mellynek mostani uralkodója, az erneszti ágból szárma
zott E r  n e s z t  herczeg, született 1784. jan. 2-kán. — Ezen herczegi 
ház nevezetes egybekötésben áll az európai fejdelmekkel; mert az 
említett uralkodó herczegnek nénje’s legidősebb testvére J u l i a n a  
(most Anna Feodorowna) azl831-ki jun. 27-kén méghalálozott orosz 
nagyherczegnek Konstantinnak bitese volt. Most schweicz országban 
lakik, Bernhez közel, Elfenauban.

Ernesztnek 4-dik ’s legfiatalabb testvére L e o p o l d  (született 
1790. dec. 16.) 1816-ki máj. 2-kán Sarolta valesi herczegasszonyt, 
IV-dik György angol király leányát, vette-el; ez azonban 1817. nov. 
6-kán meghalván megsemmisité azon szép reményt , mellyet az angol 
nemzet Leopold herczegre épített. Azonban az angol uralkodó házzal 
tett ezen rokonsága eszközlé leginkább, hogy — miután 1830-ban 
a’ németalföldi déli tartományok az északiaktól elszakadván külön or
szággá alakultak, ’s belga ország nercet vettek-fel — 1831-ki junius 
4-kén Leopold választaték ezen uj országnak királyává, kiju l. 21-kén 
Brüsselben, a’ fővárosban, letevőn az elejébe szabott esküt, elkezdé 
fejdelmi méltóságát gyakorolni; következő évi aug. 9-kén pedig egy
bekelt I-ső Lajos Fiilöp franczia király leányával L o u i s e ,  Maria, 
Theresia, Sarolta, Isabellával (szül. 1812. apr. 3-kán), ki 1835.apr. 
9-kén L e o p o l d  koronaörököst szillé.

F e r d i n a n d ,  Erneszt coburg-gothai uralkodó herczegnek2-dik 
testvére ’s öcscse, cs. kir. fővezér-helyettes (F. M. L .) , Maria The
resia , ’s az orosz cs. sz. György 4-dik osztálybeli, kir. porosz veres 
sas 1-ső osztálybeli, a’ szász királyi gyémánt korona, ’s kir. hanno
veri Guelph rendjének vitéze, a’ 8-dik számú magyar huszár ezered- 
nek tulajdonosa — született 1785-ki marcz. 28-kán. Az ausztriai bi
rodalomban katonai szolgálatba lépvén 1805-ki háború alkalmával már
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Blankenstein huszárezredében alezredes volt, ’s 1813—1814-ki hábo
rúkban jeles tettei következésében vezérőrnagy (G. M.) lön. — 18lö 
ki jan. 2-kán kelt egybe az 1826. jun. 27-kéii meghalálozott Ko- 
h á r y  Ferencz József magyar herczegnek egyetlen gyermekével A n 
t o n i a  Maria Gabrielával, ki 1797. jul. 2-kán született, ’s atyja hol
ta után ennek nagy terjedebnű jószágait nyeré örökségül, minek em
lékezetére háladatos férje Coburg-Koháry nevet vön-fel. — Ezen há
zasságból származott legidősebb íijok

F e r d i n a n d ,  Ágoston, Ferencz Antal (szül. 1816. oct. 29-kén) 
szülőinél neveltetett Bécsben Dietz professor ur ügyelése alatt. A’ né
met nyelven kivül sajátjává tévé a’ latin, franczia, angol, olasz, por
tugál, és magyar nyelvet is, mellyeken folyvást és ékesen beszél. Hogy 
magyar nyelven valóban jól beszél, bizonyítja a’ következő eset. Mi
dőn 12 éves korában édes anyjának egyik magyar uradalmát megláto
gatná , a’ helységek előbbkelői a’ szolgabiró által német nyelven üdvö- 
zölték ő t : mire a’ fiatal herczeg érzéssel teljes, tiszta folyású magyar 
nyelven adá feleletét. — Miután a’ portugali királyné, II-dik M a r i a  
da Gloria, Dom Pedro brasiliai császárnak, és 1-ső hitesének Leopol
dina cs. kir. főherczegnének leánya (szül. 1819. apr. 4-kén) első fér
jé t,  Ágoston Leuchtenbergi herczeget, kivel 1835. jan. 26-kán kelt 
egybe, már azon évi marcz. 28-kán nem reménylett halál által el- 
veszté, második férjéül választatott a’dicsért F e r d i n a n d ,  Coburg- 
Koháry Ferdinand lija, ’s az egybekelés nagy pompával ment végbe 
1836-ki apr. 9-kén Lissabonban, hol uralkodó hitesének befolyásává! 
az ország hadseregének fővezérévé választatott, melly méltóságról 
azonban a’ belső villongásoknak közepette lemondott. Kevés hibázott, 
hogy ő is, mint hitesének első férje, a’ heves égöv változataihoz nem 
szokva, halálos betegség áldozatja nem lön, mitől azonban magával 
vitt ügyes orvosának segedebnével megmentetett. Mit szül reá nézve 
az országos zsibongások folyvást tartó zavara, mellyek között a’ szi
lárd férjíias lélekébrenséget fentartani ’s a’nemzet szeretetét magának 
lekötelezni nem kevés mértékben tudja, a’ fátyolba burkolt időnek ki
fej lése bizonyitandja csak.

I b r a h i m  é l e t é b ő l  t ö r edék*
Midőn Ibrahim a’ mostani egyptusi alkirálynak íija férjíikorba lé

pett , legelső föltétele vala Mahomed sírjához menni. Édes anyja drá
ga gyöngyökkel teljes kalárist akasztván nyakába parancsolá íijának, 
hogy azt a’ próféta sírjánál tegye-le. Ajtatosan végzé ő ezen paran
csot, maga kincséből is legdrágábbakat vivén a’ sirhoz, hol egyszers
mind felfogadta, hogy minden rabszolgáját szabadon ereszti, bort és
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más szeszes italt nem iszik, gazdagon osztván alamisnákat. De bebi- 
zonyitá a’ Görögökön, hogy mind ezek liiűságból ’s nem szívből eredé
nek. Merre fordult, sem kisdednek sem asszonynak nem kegyelmez
vén , rendre gyilkolta őket, ’s a’ szép classical görög országból vér
patakot csinált. A’ Yechabiták — kik Mahomet vallásűak ugyan, de 
minden czerimoniát tiltanak a’ vallásban, elveik miatt gyűlölete
sek lévén Mahomet egyéb követői előtt , — legkegyetíenebb el
lenséget találtak Ibrahimban, ki egész Abyssiniáig űzte őket. Hé
did tartománya maradt még , mellyben a’ Yechabiták szabadab
ban lélekzettek. Itt is rajtok ütvén Ibrahim a’ fővárost Derajeb-et 
ostromiá. A’ Yechabiták feje nem várta az ostrom végét, capitulált, és 
megnyitó neki a’város kapuit, sőt ön magától fogságba ment, csak azon 
kikötéssel, hogy feleinek és hadának megkegyelmezzen. Ibrahim ezt 
megígérte, és felfogadta, hogy mi hántásuk sem lesz: de alig ért 
Abdalla Supud (a’ fővezér) Kairóba, azonnal Konstantinápolba külde
tett ; Derajeb elpusztittatni parancsoltaiéit, ’s a’ fák is kicsavartattak 
töveikből. Ibrahim ekkor is fogadást tevén azt be is teljesité. Ararat 
hegyére ment, és 3000 juhot áldozott. (Bővebben lásd: Histoire de 1’ 
Kgypte sous le gouvernement de Mahomed Aly. Tom. II.)

A. J. J.

ELBESZÉLÉS.
S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .

V á r k ö v i  Gy u l a  — P a t a k y n a k .
n y h  e g  y  1812, N eg y ed h ó .

Három évi távul lét után ismét vissza térheték kedves szülötte 
földemre. Mint férjíi előszer szorithatám liúi mellemhez a’ hú anyai 
szivet, kinek áldása szelíden lengett körül a’ messze távúiban, és az 
egyszerűség ’s végtelen jóság szent lakának e’ mélyen érzett dobogá
sai iegiinnepélyesebben szentelték-föl szivemet az erős, rendithetlen 
erénynek. Patakym! legdrágább barátja lelkemnek , te egyetlenem , 
ki mindent tudsz, mindent értesz, mi csak e’ kebelben véghez megy, 
örömest mondom neked, hogy boldog vagyok, olly boldog, hogy 
azt hiszem, jelenléteden kívül egyebet nem kívánhatok.

De hadd közölnöm jelen állapotomat, hogy érezhesd ön magad, 
mennyire megfelel hatásköröm legkedvesb vágyaimnak.

Mint ez előtt három héttel I I ........t elhagyám, hol a’ tudomá
nyok végtelen mezején együtt haladónk, hol mimtet oily barátság lán- 
cza fűzött öszve , mellyet semmi földi hatalom szét nem bonthat — mi
dőn a’ szép földtekének e’ kedves helyétől elválék, a’ tőled ’s mind 
azon kedveseimtől, kiknek barátságuk éltünket szépiték, elszakadá-

a
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son érzett fájdalmamat csak ama remény enyhité, hogy megzavart 
vidámságomat majd föllelhetem szerető anyám karjai köztt.

Gondolatim sokkal inkább foglalatoskodtak veled ’s minden té
ged környezőkkel, hogysem a’ feslő tavasz báj-kecseitől annyira föl
emelő szép természet, a’ pompás tájak, mellyeken keresztül vitt haza 
térő utam, reám jótékony hatással lehettek volna, ’s valódi vágygyal 
tekinték utazásom végnapjain a’ mind inkább közeledő jól ismert he
gyekre.

Midőn végre az előttem kedves Fényhegy magosán fel nyaló gróíi 
kastélyával — melly goth stylben építve egy árnyas bokrokkal koszo
rúzott hegytelőről barátságosan néz-le — a’ távúiból mutatta magát, 
midőn itt, vidám gyermekségem ’s kora ifjúságom szeretett néző he
lyén , a’ drága atyai házat megláttam, midőn előmbe szaladó anyám 
mély megindulással szerető karjaiba zárt Istennek hálát adva, ki 
hat szeretett gyermeke közül ez egyet megtartó öregsége gyámolául 
—• o Patakym! ekkor ismeretlen kéj érzése futá-el keblemet; ’s 
midőn ezen asszony korán elhunyt atyámnak setét zöld bodzával 
árnyékíott és a’ halavány hold rezgő sugáritól gyöngén megvilágí
tott sirhantjához vezetett, az itt kedves gyermekei köztt szunnya- 
dozóhoz, kiknek éltök virágát kora halál tépte-le; midőn e’ pillanatban 
szelíd érzéssel keblére vont, — o barátom! ekkor olly innepélyesen 
esküvém hűséget az erénynek, hogy ez létemmel sem szünhetik-meg.

Következő napon anyám a’ gróíi családnak mntatott-be, melly 
csak távul létem alatt költözött ide, de szives nyájasság által mind azok
nak szivét megnyeré, kik szerencsések voltak társalkodási körükbe 
tartozhatni.

Hála-érzettel menék jó anyámtól már elbeszélt jóságuk ineghallá- 
sáért, magamat e’ derék család jó akaratjába ajánlandó. Olly szívesen 
fogadtattam, hogy kevés perez múlva leirhatlan jól érzém magam e’ 
nemes körben, és szives meghívásuk teljesítését — látogatásomat is
mételni — örömest igérém. Majd mindennap vagyok itt, ’s a’ szives 
barátság, melylyel jó anyámat ’s engem’ megtisztelnek, nyilván bizo
nyítja becsültetésemet.

Itt létem 10-dik napján a’ gróf e’kellemes ajánlást tévé, hogy ez
után , mint gyermekei nevelője, legyek tagja a’ családnak, mellyben 
mindig olly szerencsésnek érzem magam’, ’s hol már négy nap óta meg
honosodtam. Érzem hivattatásom fontosságát, melly rakva bár terhes 
kötelességekkel, de olly hatás-kört ny it, melly mindig leghőbb vá
gyaim tárgya volt.

A’ gróf és szeretetre méltó nője azon ember iránt, kinek kezei 
közé bizták szeretett gyermekeik lelke ’s szive képzését, mind olly 
jósággal és barátsággal viseltetnek hozzán, millyet csak miveit leiköktől



várhatni. — Név endékeim — 8 és 9 éves — fiák, kiknek tiszta ke
blük az iparon, engedelmességen, és jótéten kivid más előjogot nem 
ismer; n nagyobbik, Ödön ,  kévéssé heves, de a’szelid anya, eddigi 
nevelője, már szenvedélyeit nagyobbára ész hatalma alá hajtva derék 
alapot vetett nekem. G y u l a  a’ kisebbik, gyöngéd érzésű, valója 
egész kedvességével rajtam függ, ’s e’ mindent szerető csendes lelket 
kormányozni leirhatlan gyönyörömre válik.

Ezeken kivid v an a’ grófnak még egy leánya is, kiről, mint anyja 
eleven képmássáról, mindenki szeretettel szóll; tanulás végett egy nén
jénél mulat B—ben.

Barátságosan ékesített szobáimból messze szép a’ kilátás, ’s egy 
hársfa, mellynek illatozó virágait ablakomból majd elérhetem , meg
hitt szomszédom.

A’ gróf könyvtára, rakva jelenkorunk és a’ múlt időnek jobb honi 
és külföldi költőivel, a’ vizsgálódó vágyát kielégíti; okosan van gon
doskodva a’ gyönyörűségek változtatásairól is. De legszebb öröme szi
vemnek anyám itt léte; őt naponként láthatom, és szeretete, melly 
annyi veszteségek által bűsitott élte estjét általam nyájasan deriti-föl, 
megnev ezhetlen becsű reám nézve.

O vajha illy nagy elégedésre ’s tiszta boldogságra mindig méltó 
maradhatnék, ez egyedüli czélja törekvésemnek. Hogy irántam ba
rátságod soha ki nem alszik, mélyen érzem: de hogy Patakym iránt 
az enyim sem fog soha meghűlni, hadd még egyszer átkiáltanom a’ 
messze távúiból. Élj olly boldogul, mint jó szived megérdemli, ’s mint. 
leghőbb vágyaim óhajtják. ( Folytatása következik.)

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
S a n c t  M a r i n o .

Ezen köztársaság olasz országban csak egy városbul á ll, melly 
1200-dik esztendő óta szabadságban él. Addison különösen dicséri azt.

Ezen városka egy magos sziklán fekszik. Lakosai csak 5000-en 
vannak. A’ pápa birtoka körülveszi ezen kis közönséget, és talán an
nak is köszönheti tartós fenmaradását; mert nehéz bevenni ezen kis 
várost, mellyhez csak egy utón férhetni. — Támadása ezen közön
ségnek valóban különös. Valami Marino nevű szent az V. században 
azon hegyre költözött, hol most a’ város van, olly szándékkal, hogy 
ott magánosán élhessen. Jótevősége, és szentes életének hire arra 
bírták akkori birtokosnéját ezen földnek, hogy azt szent Mariimnak 
ajándékozza. Az Isten kedv éltjének személye több embert kecsegtetett 
oda. És ime! meglett a’ köztársaság.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
Idő j á r a t .  Valamint a’ kemény hideg és hó múlt évi oct. végén ’s nor. 

elején erősen iánk ijesztett, éppen úgy vigasztalt-meg a’ szinte egész nOvember- 
és decemberben tartott lágy majd esős majd sűrű büdös ködös idő. Éjenként csak 
ritkán mutatkozván kevés gyenge fagy, ntszáink egyfolytában sárosak. Karácson 
böjtjén kevés havunk volt, melly a' reá következett ’s dél tájban heves nap
sugarak által nagy részint hamar elolvadt. Karácson napja lágy ’s többnyire , 
bonis volt. így tehát kemény telet már nem igen várunk. Jégtelen Dunánkon 
álló hajóhidunk , ámbár a’ nov. végén volt nagy szélvész némi akadályt okozott, 
még áll, ’s fenntartja a’ két város közösködését ezen inkább tavaszi mint téli 
időjárat alatt.

JNNEPLÉS.
U j  e s z t e n d ő  n a p j a  P a r i s b a n  — Éppen délfelé járt az idő, 

midőn az uj esztendő első napján cihagyám lakásomat, hogy az ostromló sze- 
rencse-kivánók elől magamat elrejtsem , ’s mindennapi szokásom szerint 
Vivienne utszába menjek. Kilépvén a’ tornácz alul , a’ város-piaczon mindent 
innepies rendben találtam; a’ gyümölcsárusnék narancsaikat csinosan elrende- 
zék, ’s magúk is vasárnapi köntöst öltének-fel ; az égett mandolák és czukros 
alakok a’ pont-neuf előtt levő fa-sátorokban nagy számmal valának, ’s előttek 
a’ gyermekek tarka csoportokban kérő tekintettel köszöntgeték az arra menő 
urakat ’s asszonyságokat, kik néha megértvén szerencse-kívánságaik alatt lap
pangó titkos óhajtásaikat, pénzt valának kegyesek ajándékozni a’ versmondók
nak. A’ két sorban álló ’s különféle czukormííve!, aranyzott diókkal , viasz
gyertyákkal megterhelt fenyő-ágak kellemes tekintetet adának a’ gyermek-vá
sárnak. Ennek végén a’ lombok mögött elrejtve ’s a’ hid oldalához támaszkod
va fedetlen fővel fiit egy vak koldus; előtte feküdt az üres kalap, melljén 
pedig egy tábla függött, mellyen uj esztendei köszöntése, ’s alamizsna-kérés 
valának feljegyezve. Hirtelen két sou-t veték kalapjába, ’s oily sebesen folyta- 
tám utamat a’ hídon, mennyire csak lehete a’ tolongó népcsoport között előre 
haladnom.

A’ louvre kijárása előtt levő térre jutván, itt csinos határokat és búi
tokat olly nagy számmal találtam , hogy két lovagőrnek elég munkába ke
rült azoknak rendbe állítása. Az urak és asszonyságok azokbul St. Ho
noré utszában kiszállottak, ’s az uj esztendei ajándékok vétele miatt Gi
roux Alphons boltjába tértek. Ennek bejárásán két rendőr állott elein- 
tén csupán a’ vásárlók figyelmének gerjesztése végett , későbben pedig 
a’ népnek tolongása tévé jelenlétöket szükségessé. Elbámulék, midőn az em
berek rendkívüli sokaságát magában a’ tárban megszemléltem , hol az ó esz
tendőnek utósó három hetében ’naponként egybegyülnek a’ Parisiak különféle 
alakú divat-portékákat ’s drágaságokat vásáriam', mellyekkel ismerőseiknek uj 
esztendei ajándék gyanánt kedveskedni szoktak. Giroux boltjait valóságos ha
zainak lehet nevezni, hol mindenféle műtárgyak, nevezetességek, bútorok, 
képek , játékok, könyvek, szóval mind azon tárgyak feltalálhatok, mellyekkel 
kicsint vagy nagyot az uj esztendő első napján meglepni akarnak a’ finom Íz
lésű Francziák. A" szép és fényes Paris e’ napon sokkal szebb és fényesebb, 
mint egyébkor. Akár merre néz az ember , mindenhol pompát, fényűzést ’s 
drágaságot lát, ’s minduntalan felgerjed a' birtok-vágy kcdblében. A’ palais
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t’oyalt ekkor legdrágább ínnepies öltözetében szemlélhetni; arany és drágakő 
a’ legnagyobb mennyiségben csillog belsejében, ’s az osztályait elfoglaló nép- 
töuieg bámulva tekinti a’ sok drága öltvényeket, és komor kíváncsisággal tu
dakozódik mindenki birtokosának nővérül.

A’ látogatási jegyek átaljános költséget okoznak e’ napon, ’s tulajdonosaik 
méltósága, hivatala, sorsa szerint különféle alakban szoktak megjelenni. A’ 
dandyk (piperőezök) jegyei angol írást, a’ gazdagoké goth, a’ tudós osztály
belieké romai betűket viselnek. A’ színészek ’s művészek jegyeit különféle mű- 
jelek , ii. m. álorczák, trombiták, vésők, ’s ecsetek diszesitik. A’ dámák lá
togató jegyeinek pézsma vagy más kellemes szaga van , ’s aranyzott szegélyek 
különzik őket a’ többiektől; a’ közönséges polgárok egyszerű vésett vagy kőre 
edzett jegyeket küldözgetnek szét , mellyek uj esztendő napján hópihekénfc 
hullnak a’ házakba. Azonban olly családoknál, mellyckkel barátságos viszony
ban állnak a’ Parisiak, szeméi} esen szokták köszöntéseiket kijelenteni.

Valóban nem szeretnék Parisban családatya lenni; olly férjfiú t. i. ki ezen 
városi társas élet körében felsőbb fokra emelkedők , ’s a’ fényes világ szoká
sai szerint rendeli-el életmódját. Jaj ennek uj esztendő napján. Feleség, gyer
mekek, férj fi-és asszony-cselédek, számos egyéb hízelkedő szolgák ’s idegen 
emberek minden másod perezben adakozásra, az az — olly szokásra emlékez
tetik ő t , mell} nek tüstént hódolnia kell, ha továbbá is az úgy nevezett neme
sebb rendűek sorába akar számíttatni.

A’ középrendűek adakozása csupán a’ szükséges tárgyak, u. m. kalapok, 
köpönyegek, kesztyűk, mellények, kendők ’s egyéb hasonlók ajándékozására 
van szorítva. Ha a’ családatya egyszersmind altisztje valamellyik rendőr-osztály
nak , akkor ebéd felett egy csinos üveg pohár nyujtatik neki ajándékban, 
mellyre különféle hadijelek , csillagok , ’s keresztek vannak bevésve. A’ kisebb 
hivatalbeliek, narancscsal, virágokkal, ezukrozottgyümölcsökkel kedveskednek 
ön és szomszédjaik gyermekeinek. Az idős nyugalmazottak házi asszonyaik 
leánvát egy szekrénynyel lepik-meg , meilyből (felnyitván azt) macskabőrbe 
burkolt ördögöcske ugrik—ki. Egyátaljában idegen, vagy honos, uj esztendő 
napján csak arrul gondoskodik, mivel kedveskedjék legalább azon emberek
nek , kiknek szives indulatját, vagy szolgálati készségét továbbá is fenntartani 
szükségesnek tartja ön megelégedése biztosítására. (Vége követhetik.)

KÜLÖNFÉLE.
R c m i t ő  s z e r e n c s é t l e n s é g .  Arnsbergből Írják, hogy ott egy fiatal 

ember, mesterségére nézve kovács, ki három évvel ez előtt valamelly elmebeli 
bajban szenvedett, de ismét meggyógyittatott, nehány hét óta otthon vala lá
togatóban , midőn előbbi baja ismét mutatkozott. Orvosok tanácsára békóba 
téteték, mi őt minden veszedelemtől, megőrizné. De közönségesen, ha a’ baj 
soká tart, egykedvűek kezdenek iránta lenni az emberek, mi itt is bebizonyo- 
dott. Aug. 29-kén délután a’ háznak minden lakója eltávozott, csak egy öreg 
ángy hagyatott felvigyázatra az őrültnél. Ez, alkalmasint az őrült kérései által 
megindittatva, őt békójából felszabaditá. A’ felszabadult azonnal sulykot raga
dott, ét szabaditónéját úgy fejbe csapá, hogy ez halva rogyott össze. Sógor 
asszonya negyed éves fiacskájával karján éppen e ’ pillanatban lépett-be, ’s 
látván a’ rémitő tettet, azonnal a’ kert felé futott; de még nem éré-el az ajtót, 
midőn az őrült fejbe csapá, ’s az asszony lerogyott; kis fiacskája hasonló sors
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ra jutott. Ezzel meg nem elégedve a’ dühös űrült a’ tűzhelyen ülő szomszéd 
asszonyt szintén agyba snjtá, ’s egy oda siető hölgygyei hasonlót vala teendő, 
ha hátulról egy erős férjfi-kar meg nem fogja. A’ szerencsétlen gyilkos alkal
masint többet nem gyilkoland. Igen nagy zár alatt tartatik a’ törvényszéknél.

EMLÉKMONDÁS.
S z e r e n c s e .

A’ szerencse lázhegyen jár ,
’S mély homályba rejti magát,

Elrepül mint egy kis madár ,
Hol áruló szemeket lát.

GR. TELEKI FERENC Z.
A z  e m b e r i  é l e t  nem egyéb, mint egy szünet nélküli megcsalt remé

nyek , kijátszott fáradozások, ’s eldült munkálódások rövidebb vagy hosszabb 
láncza. GR. S Z ÉCHE NYI  I STVÁN után —

V e s z t e s é g .  E’ földön nincs keservesebb , mint veszteni; ’s minden 
gyönyöreinknek határa még is ez.

B. E ö t v ö s  JÓZSEF után S. Karolina.
N e m z e t i  ö l e l é s .  Van az emberi szívben egy érzés — az egész hon

nak szivbe-fogadása, egy nemzeti ölelés, melly mennyei ihletként futja által 
a’ szivek rejtekeit, lelket melegítve. Ez viszen embert emberhez , honfit hon
fihoz , barátot polgárt egymáshoz; ’s ez azon érzés-, melly teremt, idéz elő, 
alapít nagyot, jót, dicsőt; valamint üdvös a’ jelenben, úgy elnyújtandó áldás 
sugarait a’ késő utókorra. Ez azon érzés , melly valamint kifejezhetlen nemes 
és gyöngéd, szintolly boldogító, de ritka i s ; melly csak nemes lélekben lé
lezhet, ’s előbb utóbb kivívja a’ nép sorsa boldogságát is.

B. JÓSIKA MIKLÓS.

H a s o n s z  ó r e j t v é n y .
( H  o m o n y i n  e.)

í g y  n e v e z i k  n é h o l ,  h a  m i egy b e k ö tö z v e  csomóban
F e k s z i k ,  v a g y  h a  le függ ;  m e l ly  t e rem  is, ha n ö v é n y .

G y a p jú ,  a r a n y ,  sőt t ű z ,  v a g y  sza lm a v i s e lh e t i  m e l l é k  
N é v re  , h a  bá r  m i n d e n  tá j  n e m  is e j t i - k i  azt .

A m  de szüre t  tá já n  sokat is  h a l l o d ,  gu n y o ló lag
V a g y  d ic s e k e d v e  a ’ száj m e n n y i r e  t a r t j a  becsé t .

S zé p ed e n  is  l á t o d ,  h a  n e g é d d e l  k ö r n y e z i  a r c z á t ,
És kecsesen  mosolyog bá j - szem e  lo m b ja i  k ö z i t .

CSERMÁK JÁNOS.

Előbbi rejtvény: h a j l é k .

F i g y e l m e z t e t é s .  E' fo lyó ira t elkésett t. pártfogójai az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, 's az első számtól veendik.

S z e r k e z i  J R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczo n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n  , 114. szám

Nyornt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utssa 612,



P c S Í e i l  csütörtökön januarius 5 —  t*>3?
M egje le l i  tá r sav a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csö tö r tokön .  F é l  év i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft. b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 fi.  pengőben  • B udapes t iek  évnegye-6 
e lenkén t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y  t.  A* f o l y ó i r a tn a k  egy es szánta, vagy kép e  12 k r .  p* p.

ELBESZÉLÉS.
S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .  (FolylatásiJ 

Fényhegyi Laura — Theréznek.
F e n j  h o g y  1S12. I la tod l ió .

Drága lélek! ha tőled elválásomat, melly most még uj, és nagyon 
fáj, majd az idő ’s ismét i megláthatásod reménye le csendesíti, akkor 
egészen boldog leszek.

Kedves Terézem! Csak a' barátságunkban együtt élt órák élénk 
emléke deritheti-föl biís érzeteimet, mellyeket tőled elválásom okoza, 
midőn szüléim akaratja a' feledhetlcn D—bői, hol anyád ’s olly sok 
jó ember van, most barátságosan mosolygó Fényhegyünk magányába 
visszahívott. Drága szüléim ’s kedves rég nem látott testvéreim ölelő 
karjai hatalmas orvosai valónak a' sebnek, mellyet szivemen az elvá
lás ejtett. Jó szüléim gondossága már első beléptemet is kellemessé tö
rekvők tenni.

A’ várba vezető fölmenet gazdagon volt ékesítve a irág-füzérekkel; 
a’ kapunál házunk minden szolgái hangos éljennel ’s nem tettetett öröm 
kifejezésével fogadtak, mi az érző szívnek olly jól esik!

Most örvendve szaladtak előmbe kedves testvéreim; én a' szekér
ből ki — ölelő karjaikba — ’s innen szeretett szüléim melljére dűltem, 
kiknek könnyes szemük belső megindulásukat híven tükröző. — „Ked
ves Laurám! — szólít legdrágább anyám— mennyire boldogít, ez óhajt
va várt pillanat. Leányom! légy barátnőm, mint én barátnőd leszek 
örökké.44

„Hozott Isten itt honodban, hol rég óhajtva várónk, hol szeretet, 
egyesség élted rózsa-korát még szebbé törekednek tenni!44 tevő hozzá 
atyám egész szívességgel.

Mélyen megindita e’ szives elfogadás, mit még némelly gyöngéd 
gondossággal készített meglepetések emeltek.

így többek köztt szobáin egészen uj ízlés szerint volt bútorozva, 
pompás festvényekkel ’s egy drága zongorával — mellyhez támasztáin 
tőled ajándékozott hárfámat — és egészen ízlésem szerint válogatott
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könyvtárral. Ablakomban Flora legkecsesb gyermekei illatoznak , s 
kedves madárkáim közbe közbe fölséges változatokat zengenek.

Megérkezésem estjén a’ vár ízléssel volt kivilágítva, ’s engem ív 
váratlan öröm lepett-meg, hogy itt környékbeli ismerőseim számos tár
saságát láthatám, ’s közttek fél éjen át víg kedvvel tánczolhaték.

Mindezen jó emberek között leginkább örültem a’ derék Vár -  
k ö v i  tanácsnokné viszont láthatásán, kinél már mint gyermek olly 
örömest valók, ’s kinek szelíd és kedves valójában mindig olly sok 
vonzó volt reám nézve. E’ derék asszonyságot nagyon boldoggá teszi 
egyetlen lijának jelenléte , ki egy időtől fogva testvéreim tanítója, ’s 
tőlek és szüléimtől szerfölött becsültetik. Atyám dicséri miveit nagy- 
leikét; én kétszeresen örvendek társaságának, minthogy remélhetek 
tőle még holmi tudnivalókat tanulhatni, miután anyám kívánságára 
örömest megigéré, hogy engem hangászat, festészet ’s több más szép 
tudományokban utasítani fog. Ezen V á r k ö v i 22 éves ifjú; szép ter
mete , lélekteljes szemei kellemes hatást tesznek, ’s társalkodása, mint 
jó anyám mondá, igen kedves és óhajtott. — Remélhetem tehát 
hogy e’ szeretetre méltó tanitóm a’ mi b—i öreg iskola- filozofunkát 
egy kissé meg fogja homályositani.

O Terézem! midőn ezeket irom, gondolatim olly élénken lenge
nek körül, hogy lelkemben magamat melletted gondolom biztos pam- 
lagunkon. De most végeznem kell, ’s keblemben ismét megújul hoz
zátok, különösen hozzád irányzott vágyam. Ah olly örömest vallom- 
meg neked, hogy gyakran némi ürességet érzék e’ kebelben. En itt 
olly jól érzem magamat, olly boldog vagyok; de helyzetem minden 
kedvessége mellett is gyakran akaratom ellen titkos bú fog-el! Nem 
tudom, csak hozzád vonzó vágy, vagy tőletek kedveseimtől elválásom 
fájdalma — vagy — o! csak egyszer borulhatnék Terézem hú ke
blére, karjai köztt csak egyszer sirhatnám ki magam’; Istenem! mint 
megnyugtatna ez!

Szeretett barátném! egyesitem buzgó kéréseimet szüléimével, 
hogy téged, jó anyádat, mindig jó kedvű bátyádat, kinek most ezer 
köszöntést küldök , ’s ha lehetséges, mind két barátnénkat M a r i t  
és N i n á t  e’ nyáron jó sokáig láthassuk nálunk. Jelenlétetek para
dicsommá változtatná a’ szép regényes Fényhegyet, ’s én mindenem’ 
oda adnám, csak titeket itt boldoggá tehesselek!

Terézem! teljesitsd-be hő kérésemet, ’s tedd boldoggá L a u r á -  
d a t nem sokára megörvendeztető jelenléteddel!



V á r k ö v i G y u l a  — P a t a k y n a k.
F é n y l ie g y  1312. N yo lczadhó .

Igaztalanul bánsz velem kedves Patakym, ha leveleim számához 
méred örök lánggal égő szerelet emel, melly keblemet irántad heví
ti! — Életed olly gazdag történetekkel, hogy neked sokkal több köz
leni valód van sorsod felől, mintsem én csendes egyszerű, de olly na
gyon boldog állapotom felől irhatok.

Állapotod ’s viszonyaid olly fontos ügyekhez lánczolnak, hol ha
tásodtól sok ezreknek boldog- vagy boldogtalansága függ, mig én egyet
len de derék család körében azon egyszerű szép czélra törekszem, hogy 
két szivet alakítsak erény és fölvilágositás által; olly fáradtság, melly 
maga magát jutalmazza, ’s minek teljesítése szivemnek olly jól esik. 
— O Patakym! vajha fáradtsággal átkíizdött napod estjén — mit te 
szomorú magányban ’s ürességben töltesz — átlenghetne a’ messze tá
vúiból e’ nyugodt csendes béke, melly itt mindnyájunkkal közös! 
Mindenikiinknek van naponként tenni valója, mi soha sem válik ter
hessé ; mert bölcs változatossággal van elrendelve , édesitve olvasás, 
hangászat, társas mulatozás, vagy a’ zavartalan jó kedv-fűszerezte 
esti kellemes sétálások által. — Valódi patriarkális életet élünk, nem 
gondolva korunk nagy történeteivel, mellyek künn a’ nagy világban 
mennek véghez.

A’ barátság szent] kötelessége szóllit-föl, hogy tégedet is egész 
lelkemből kérjelek, hivatalodat — mit közelebbi leveledben olly nyil
ván irál — le ne tedd, ’s el ne vond magad toon fiaidra nézve illy érde
kes hatáskörtől,

Hallgasd-meg szives kérésemet, emeljen-föl a’ jutalmazó öntudat, 
a’jótékony gondviseléstől tövises pályánk társául adatott e’ legszebb kö
vetőnk!

Hadd elfordítva tekintetemet korunk gyász-teljes jeleneteitől; hadd 
viditsam-föl magamat és tégedet folyvást tartó boldogságom képével.

Nincsenek szavaim, mellyekkel boldogságomat kifejezhessem, de 
fogékony lelked szavak nélkül is megérti. Nekem szerencsésnek gró
funk 16 évű leánya, az asszonyi kellem legszebben feslő bimbója, ta
nítványom , vagy inkább éldelő barátném a’ tudományok mezeje leg- 
kiesb részén.

Ellent állhatlan varázs erő vonz e’ kedves lényhez , ’s irántam 
legtisztább vonzalma, mit szemei szállnak, nem kévéssé örvendeztet.

E’ család mostani helyzetében olly fölséges egyenesség uralkodik, 
hogy Laura és én szüléi jelenlétükben is azok vagyunk egymásnak, 
mint mikor magunkra csak, az érzeteinknek annyira megfelelő han- 
gászatnak élünk, — vagy mikor a’ környék szebb részeit rajzolgatjuk, 
nagy lelkes költőink fölemelő verseit olvassuk.

a
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Ah mélyen érzem, neked csak megválthatom kedves Patakym, 
hogy gyakran ötlik elmémbe a' gondolat, hogy e’ kedves szövetség 
megzavarhatná lelkem nyugalmát, éltem szerencséjét földulhatná: de 
ha végtelen jóságát, őszinte tiszta lelkét, testvéri szeleteiét mások 
örvendeztetésére törekvését, rs e* talán tudtán kívüli hajlamát irántam, 
oliy tisztán látom, akkor hálát adva leborulnék, 's áldanám a’ jó ég 
végzetét, ki velem ezen angyal által megismertető az élet legfőbb bol
dogságát.

Jó anyám, kit a* grófi család jósággal halmoz, Laurát anyai buz- 
gósággal szereti, 's ez benne a’ derék asszonyt, és mint ma nyilt szív
vel megvallá, egy tisztelt férjíi anyját becsüli.

Yágygyal várom válaszodat, mellyből kiil-viszonyaidra nézve el
határozásodat megtudhatom. Bár annyira megfelelne jóllétedért óhaj
tásaimnak , mint szeretetem örökké körül fog lengeni.

F é n y h e g y i  L a u r a  — T e r é z n e k .
F é n y l ie g y  1812. T ize d h ó .

Bár keservesen fájt is szivemnek a’ szép álom eltűnése, hogy 
téged kedves Terézem még ez őszön nálunk láthatlak, "s éltem örö
meit veled megoszthatom, de utóbbi leveled mcgolvasása után boldog
ságod érzete legnagyobb örömmel tölte-el.

Igen Terézem, szerette barátnéja szivemnek! tisztán érzem bol
dogságodat; hozzád viselt szeretetem egész buzgóságával könyörgök 
áldást e’ kötésre. O barátnőm! sejdithettiik-e elválásunkkor, hogy te 
négy hónap múlva olly férjíinak szeretett nője legyél, kit akkor még 
nevéről sem ismerőnk!?

Patakyd bizonynyal derék ember, különben nem szerethetne az 
én Terézem. — Bár csak mindig méltó maradna szerelmedre; vajha 
a’ drága kincset, mellyet a’ mindenek atyja szivedben rá bízott, mél- 
tánylani tudná, 's csendes boldogságodnak gyakran lehetnék tanúja. 
Ha boldogságod iránti vágyaimat teljesülni látom, akkor az enyimnek 
sincs semmi híjjá.

Drága tanitóm és barátom A árkövi, kit mindnyájan szeretve tisz
telünk, “s kinek magos lelkét olly gyakran festőm neked, legkedvesb 
barátja Patakydnak; tőle tudám- meg irántad szerelmét nehány nap
pal előbb, mint leveledből. Nem mondhatom, mit érze szivem, mi
dőn leveledet átolvasva érzeteidet közölted. — Ah Terezem! hozzádi 
vágyam e’ pillanatában miért nem dűlhetek szerető melledre, *s nem 
vallhatok-megmindent, mindent, mit. szivem érez?! Terézem! nyil- 
tan meg kell vallanom, mit gyengéd érzésű lelked azon kivül is rég 
sejditett, — hiszen te is szeretsz — én szeretem Yárkövit olly buz- 
gósággal, melly előtt magamnak is el kell pirulnom, s melly gyakran
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mély fájdalommal tölt-el. Ezerszer meg akarám vallani szeretett anyám
nak,  de mindig föltartóztat egy ismeretlen valami, ’s most a’ vallomás 
mindig nehezül; de neked, ki mindent tudsz, mit lelkem gondol, ki 
Várkövim szerencsés barátját szereted, ’s szeretheted, neked föl kel
lett fedeznem e’ titkot, melly lelkemet annyira édesiti és keseríti.

A’ csendes vonzalom, mellyet első ismeretségem óta iránta érzet
tem , lassanként vált a’ most már előtted tudva levő szerelemmé; bár 
soha egy szót sem szóll szivem érzéseiről, még is mélyen érzem irán
tam hajlamát; ah e’ szilárd hallgatás, mit csak Valódi kötelességiér
zés tart fenn , fájdalmasan kiáltja: „nem lehet, nem szabad!“

Ontsd sebes szivemre vigasztalásod gyógyító balzsamát ’s egy
bekelésed felőli tudósításodat, mi engemet rendkívül érdekel. O 
mondj-meg nekem mindent úgy, mint Laurád reád bizá szive legszen
tebb titkát. (^Folytatás következik

PESTI VIZSGÁLÓ.
Az uj e s z t e n d ő  n a p j a  jól ránk ijesztett. Az ó évnek utósó napja erős 

hideg széllel derült-fel, melly még az azt megelőző éjjel támadván dee 31—ki 
reggelre csontkeménységgé fagyasztá a’ 30-kán jóforma mennyiségben hullott 
hóval vegyes sarat, ’s minthogy Sylvester hideg napján kevés jég is kezdett 
Dunánkon mutatkozni, a’ budapesti hajóhíd karfájinak lebontása azonnal megkez
detett. A’ folyvásti csipős hideg szél azonban olly sok jeget hozott a’ viz szí
nére, hogy a’ Ilid uj évünk l-ő  napján félig kiszedetett; pesti részét azonban, mivel
hogy a’ hajók befagytak, sőt északról már már széles parti jég is szinte a’ Du
na közepéig támadott (jninthogy az álló hajók a’ jégdarabok eluszását gátiák), 
csak más napon szedhették-ki. — Sylvester estvéjén a’ buzgó Budapestiek 
innepélyes ajtatossággal mutataták-be hálafohászukat a’ Mindenhatónak 
a’ fő egyházakban, mellynél számithatlan sokaságú nép volt jelen. Ez után 
a’ hangászok rendre járták az utszákac , ’s a’ csipős hideg ellenére éjfé
lig is zengett az idvezlő hangászat. A’ vadászkürt vidor bérlője csinos reu- 
nióval, mellyet „hangászati felébresztésnek“ lurdete, rekeszté-bé a’mult évi 
Sylvester cstvéjét, melly alkalommal a’ muzsikai kar igazgatója Grün f é l d ur 
volt.

INNEPLÉS.
Uj esztendő napja Parisban. (Vége.)

Sem házam , sem tulajdon bútorom nem lévén , nőtelen állapotomban még 
sem menekhettem-meg az ajándékozásiul. Alig léptem t. i. az olvasó szobába, 
már is egy perzsely ötlött szemembe , mellybe nehány pénz-darabot valók 
kénytelen bocsájtani, hogy ezentúl is az elsők köztt maradjak, kiknek az 
esti hírlapok kézbe adattatnak. Innen a’ vendéglőbe tértem, hol egy pinezér- 
skatulába zárt ’s romlott aprószőlővel és mandolákkal kedveskedett, mellye- 
kért minden késedelem nélkül ismét fizetnem kellett. A’ kávéházban végre a’ 
marqeur szemeiből előre kiolvasám, milly megelégedetlen volna velem, ha 
inai napon szolgálatja jutalmául két sous-nál többet nem nyújtanék, néki. Vísz- 
sza felé a’ boulevard egyik részén mentem keresztül, hogy a’ börze-piaczon
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túl fekvő ViVlenne utszába juthassak. A’ panorámái sikátoron legelőszer is 
Süsse ur papiros-holtjai vonták magukra figyelmemet. Ezekben közönségesén 
a’ franczia művészek legnagyobb része kitétel és eladás végett fel szokta ál
líttatni előrajzait, aquarell és pastell-képeit. Itt láthatók Danton szobrásznak 
gypszből készült érdekes caricaturáji is , mellyek a’ jelenkor hires művészei
nek , Íróinak, ’s egyéb nevezetes embereinek képeit nevetséges alakban tünte
tik elő. — Danton munkájin kívül még egyéb tárgyak is áruitatnak Süsse ur 
boltjaiban, mellyeket uj esztendei ajándékokul alkalmasoknak tartanak a’ 
Parisiak, u. m. különféle szövetek, himzemények, ezukor- dohány- ’s toilett- 
szekrénykék; a’ legfinomabb bőrmunkák , ’s fonott kosarak ; tárezák, illatos 
pecsétviasz , öntött vasbul készült műtárgyak , szebbnél szebb világ-ellenzők, 
kép-állások, ’s egyebek. Mielőtt a’ panorámái sikátort elhagynám, Duvellroy 
legyező tárát említeni érdekesnek állítom. A’ legyezők Parisban egy esztendő 
óta újra divatba jöttek. A’jeles és szépvilág ezen könnyű eszköz nélkül táncz- 
mulatságban vagy színházban mai nap meg nem jelen. Ki ön tapasztalás
ból tudja, milly bájoló kegygyei rejtik-el pirult arczaikat a’ franczia szépek 
legyezőik megé; milly ügyességgel forgatják azokat, ha valakinek tudtára 
akarják adni, hogy társaságát továbbá nem tűrhetvén eltávozását óhajtják; 
a’ ki már látta, milly szemfényvesztő módon szolgáltatják legyezőik redöibül 
a’ levélkékét kedveltjeik ujjai közé, ’s ezeknek válaszait viszont milly titko
san fogják-fel , hogy azokbul a’ viszontlátás boldog óráját kiszemelhessék, 
az könnyen megfejti magának azon titkos de hatalmas vonzódást, melylyel 
a’ párisi nők e’ legyezők iránt viseltetnek.

Jelenleg Parisban évenként mintegy két millió frank árú legyezőket ké
szítenek. Ezekből franczia ország 150.000 — angol, német, és oros zország mint
egy 20—25.000 frank értékűt vásárol. Igen sok legyezőt küldenek spanyol , 
portugál, ’s olasz országokba; nem különben nagy számmal szállíttatnak azok 
az amerikai spanyol és portugál gyarmatokba is.

Keresztül menvén Vivienne utszán, a’ palais-royal kertjébe jutottam. 
Minden bolt pompásan vala kivilágitva, ’s az egész épület tündér kastélhoz 
hasonlított. Az első osztályokban annyi volt a’ becses napnyugoti kincs, an
nyi a’ napkeleti fűszer, hogy azokat a’ leggazdagabb szultánná lakhelyé
ben sem lehet nagyobb mennyiségben feltalálni.

Midőn a’ Louvre csendes udvara felé intéztem lépéseimet, hogy men
nél hamarabb lakhelyembe juthassak, gondolám magamban, Paris még is csak 
szerencsétlen egy város , mellytöl egyebet nem várhatni, mint gyermekes 
módosságot, szeszélyt, változékonyságot, ’s mclly oily tékozló, mint valamelly 
gazdag családnak egyetlen fija, olly hideg és kiszámoló, mint pénzváltóján 
Szerencsétlen Paris ! hol a’ féktelen ’s határtalan számú szenvedélyek , csa
lárd örömek, igazságtalan tettek örökké és szünet nélkül felváltják egymást 
az élet határvonaláig, hol a’ jótevő természet kecsei tégedet egy tartósabb ’s 
tokélyesebb állapotba helyezendnek.

KÜLÖNFÉLE.
M u l a t t a t ó .  — 1) Minapában N. asszonyság panaszkodván K né asszony

ságnak főfájása felől, ez tanáosolá, hogy rakasson-fel pióczákat, ’s eltávo
zott. A’ fejfájós asszony azonnal meghozatá a’ nadályokat, de mivel K-né assz. 
nemmondá-nieg , hova rakattassanak , N-né csak lábára tétetett egyet; a’ töb
bihez félelmében nyúlni nem bátorkodott.
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2.) „Csakugyan jeles író ez a’ Fáy András ugyan megnevettete minket 
pilulájival !** — monda Világ Ferencz a’ Társalkodót olvasva. — ,No bizony, 
nagy mesterség is az. Hiszen ó azokat csak kigondolja !* ■— felele Bivaj Gyuri.

T Ü R M E R  F E R E N C  Z .

P é n z - k a p  ári .  Egy már régen elözvegyiilt nyolczvan éves asszony 
egyedül ’s legnagyobb takarékossággal élt saját kisded házában a’ du temple-i 
utón Parisban. Ezen asszony a’ napokban halt-meg; ’s három oldal-ágú roko
nának 30.000 frankot hagyott kamatban, vagy is több mint 600.000 frankra 
menő kamatozó tőkepénzt. Kevés nappal halála előtt saját kezével irta-meg 
végrendeletét, ’s miután bevégezte, aláírta , ’s már bepecsételni szándékozók, 
midőn még valami jutott eszébe, ’s következő utóirást tett még a’ levélbe : „Ha nem 
csal emlékezetem, férjem és én 1814-ben mintegy 40.000 frankot a’ kandallónk 
feletti falüregbe tettünk.“ •— A’ végrendelet felbontása után siettek az örö
kösök a’ megjegyzett helyre, ’s jól bepecsételt zacskóban nem 40 hanem 81.
000 frankot leltek. Nevezetes, hogy az örökösöknek egyike sem isméié e’ 
gazdag jótevőnét, sőt közölök az egyik ally nagy szegénységben élt, hogy nap
jait íi’ bicétre-i szegények házában kelle töltenie.

K i l e n c / ,  s z á z  d o l l a r  e g y  a s s z o n y é r t .  Wallis, egy fiatal orvos, 
nem rég az. amerikai egyesült statusok északi részében fekvő születéshelyéből 
Missisippi statusba utazott, hol egy néger leányt megszeretvén, azt mintegy 
alattomban feleségül vette, ’s nem messze Washingtontul letelepedett. Több 
szerencsésen lefolyt hónap után egy ember látogatá-meg ő t , ki legelőszer is 
azon kérdést tévé, valljon nem orozott-e el rövid idő előtt egy nőszemélyt a’ 
statusok déli részéből.

„Nem , uram , ’s meg nem foghatom.. . “
.H át' — szólla az idegen — hitese nem kegyeddel jött-e Missisippi sta

tusból ide ?*
„Igen is ; úgy vélem, ő azon országban született.“
,Ugy tehát ön hitese az én rabszolganőm; ’s ha kegyed kilencz száz dol

lárt annak kiváltásáért nekem nem fizetend, őt mint szökevényt a’ bíróság előtt 
befogom vádolni. Értéke ugyan ezer dollar; de mivel kegyednek törvényes fe
lesége , annál fogva kilencz százzal is meg leszek elégedve-*

„Az urnákrabszolgánéja! ■— felkiált a’ doktor rémülten —az lehetetlen!**
,Akár hiszi az ur — felele az idegen — akár nem, nekem az mindegy. 

Ezenuel itt hagyom utasító czimjegyemet, ’s ha huszonnégy órának lefolyta alatt 
az említett summát kezemhez nem szolgáltatja , úgy bizonyos lehet, hogy Wal-
1 isiié asszonyságnak neve a’ hírlapokban a’ szökevény rabszolgálók sorában lesz 
feljegyezve.*

Ezzel elment az idegen, Wallis pedig hiteséhez jött, ki könyes szemek
kel tön vallomást szerencsétlen körülményeiről. — „Jól van ! felele Wallis
ur __ a’ kilencz száz dollárt azonnal kifizetem; sokkal jobban szeretlek, hogy-
sem tőled örökre megváljak!“

A’ rövid szóváltás Wallisné asszonyságot igen megrendítő, ’s arra kérte 
volt férjét , hogy közölné vele az idegennek képvonásai ’s külsejének rövid raj
zolatját, melly kérését Wallis ur, a’ legnagyobb pontossággal teljesítvén egy
szersmind kérdezi vala hitesét, ha ezen leírásból gazdájára ismer-e.

?lgen is — felele lesütött szemekkel — ő nekem nem csak gazdám, hanem 
— atyám is volt !*
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EMLÉKMONDÁS.
F ö l d i  b o l d o g s á g .

Nincs tiszta boldogság ’s öröm 
Az ég alatt. Éltünknek utjain —
A’ mellyeken természetünk vezet,
Es minket ott kínálkozó és bájló 
Virágokat szaggatni ingerel —
Veszélyes ösvények lesik ’s nyelik 
Az ollyan embert is , ki meggondolva jár:
Midőn gyakorta a’ ki kapkod ’s tántorog 
A’ vak szerencsének kezén, baj , sérelem 
Nélkül megy által , és marokkal tépdeli 
Az élet- és öröm-virágokat.

KISFALUDY SÁNDOR után udvary.
B a r á t s á g .  Jóltevő mankóját ragadja az ki a’ koldus hónalja alól, ki 

az emberiségtől a’ barátságot clbölcseli, kivált ifjúságunk barátját, kinek sze
relme vérünkbe fórra, szeretjük a’ sirig mint egy kedves tájékot és helyet, 
mellyhez édes óráink kötöttek. Az ifjúság rózsás korában, a’ vér bájos hevé
ben együtt leélt ’s már elreppent ártatlan örömek emlékezete szakadhatlan 
szálakkal szövi e’ szerelmet életünk fonalai közé. FÁY ANDRÁS.

Ki nc s .  A’ szerelemnek nem mindig gazdagság az alapja, valamint a’ 
boldogsághoz nem elmulhatlanul kivántatnak-meg a’ kincsek.

v a j d a . (Hajnal 1837.)

C s e r e r e j t v é n y .
(A nagram m a.)

5. 6. 7.

4. 2. 3.

1. 5. 4.

1. 2. 3. 4. 5. 7.

Egész.

Népes fa lu  K o m á ro m n á l ,  
V a g y  v ise l  „ m e s t e r “  c z im et .  
L a b o s ,  k i n e k  s ík  h o n á b an  
L ász ló  k i r á l y  k é je lg e t t .  
Ap r ó ,  de j ó ,  ha  m e g tö r ik ,  
K edves  é t e k r e  szere t ik .  
Boldog csak az H ly e n  l e h e t  , 
l í a  m in d ig  v isel i l l y  n e v e t .  
Erős v á r  h o n u n k  k e b lé b e n  , 
É p ü l t  Á rp á d  id e jé b en .

T U R N E R  F E R E N C Z .

E lő b b i  r e j t v é n y :  F ü r t .

F i g y e l m e z t e t é s .  E' folyóirat elkésett t. pár tfog újai az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól veendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczon  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n  , 114. szám

Nyoint.  T r  a  11 n e r  -  K á r  o l  y i  , ú ri  utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap januarius S —

M eg je le n  t á r s a v a l ’e g y ü H  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t ék la la n u l ;  postán 6 ft. peng ő b en  . Budapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y  t A ’ f o l y ó i r a tn a k  egy es száma, vagy  képe  Í2 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .  ( Folytatás

Pataky — Yárkövi Gyulának.
B . . . .  1812. T i z e n e g y e d h ó .

Legkedvesb barátom áldása életem legfontosb összeköttetésére, 
szivemre nézve, sokkal drágább kincs, mintsem irántadi hálámat leir- 
hatlan szerelmem egész buzgóságával is kifejezhet ném.

O bár lehetnék szerencsés ezen áldást neked viszonozhatni földi 
léted legszentebb kötésére; bár kiálthatnám „Isten áldjon meg!“ — de 
ah örömeink osztogatója soha sem egyesíti azokat! A’ kedves leány
ka , ki szivedben a’ tiszta szerelem fölséges érzetét ártatlanul költé-föl, 
Terézem legkedvesb barátnéja. — O Gyulám, velem érzed, milly 
boldogság van e’ kettős szövetség csak meggondolásában is. — A h, 
annyival mélyebben érzem a’ sebet, mellyet sziveden e’ boldogságról 
lemondás ejteni fog! — Gyulám! mi mindketten megegyeztünk abban, 
hogy csak erény ’s önkénytelen öszhangzás nevezhetlen varázsa köt
heti létünk legszebb szövetségét; de abban is , hogy az élet viszonyai 
gyakran olly fájdalmas következéseikkel mindig visszavisznek a’ nagy 
igazságra, hogy a’ legfőbb bölcsesség nem ok nélkül rendelé e’ kü- 
lönséget, kinek czéljait a’ szívtelen okosság fájdalmai legsetétebb éjé
ben is kénytelen igazaknak ismerni.

A’ barátságnak szent kötelessége bel-meggyőződésem által buz
dítva kényszerit, hogy azokat irántadi szives részvétem elnyomásával 
is élénken állítsam lelked elébe, mellyeket a’ hideg ész bár igazaknak, 
de mindig nagyon fájdalmasoknak ismer.

O Gyulám! nemes lelked méltó ugyan ártatlan Laurád szereteté- 
re; de — könnyes szemmel ’s vérző szívvel kell kimondanom! — a’ 
szegény Yárkövi Gyula kezét soha sem nyújthatja a’ gazdag Fényhe- 
gyi Laurának szerelem és hűség örök szövetségére; az iszonyú héza
got, mellyet közötökbe a’ kül-viszonyok hatalma tett, soha be nem tölt
heted. így szived ’s egész életed nyugalma koczkázva van, ha nem 
sietsz magadat erővel kiűzni a’ paradicsomból, hol a’ legszebb kellem
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varázs Iánczai oily édesen öveznek körül; — de hol a’ végtelen igaz
ság boszuló angyala meztelen kardjával fejedet örökké vérző sebbel fe
nyegeti.

Tedd első kötelességeddé a’ távozást, a’ kedves lélek nyugalmá
ért is ; mert csak így lehet egy sebet idő által begyógyittatni. — Gyu
lám! neked legigazabb jogaid vannak az élet legtisztább boldogságára; 
szint’ úgy e’ világnak is sok ’s nagy követelése van lelked iránt! O ne 
semmisitsd-meg azokat kiil-viszonyaid erőszakos összetépésével, mely- 
lyekbe a’ gondviselés bölcs keze szeretve helyezett. J e r , siess Patakyd 
ölelő karjai közé, ki önboldogsága föláldozásával is olly örömest bol
doggá tenne.

Engemet szeretett jegyesem keze kimondhatlan boldoggá tett; Lau
ráéval szorosan összekapcsolt szive tisztán mutatja, milly óriási lépést 
kell tőled kívánnom! Nem soká menyegzőm után elhagyom B . . . .  t, ’s 
vele együtt hegyközi birtokaimba messze futok a’ zsarnokság igazta
lan tettei vér-piaczától; mert azt, hogy hivatalomról, mit minden igaz 
honfi boszankodva kénytelen tenni, rég lemondottam, előbbi leveleim
ből tudhatod.

Ott a’ házi boldogság csendes körében akarjuk nemesíteni a’ kö
rüliünk levőket , ’s e’ szép fáradozásban reményiem visszaszerezhetni 
Gyulám vidámságát és megelégedését; ha majd a’ szabadság reggele 
hajnallik, itt fog ő velem egyesülni ennek reményétől lelkesítve szere
tett honomnak a’ zsarnok rab igája alól fölmentésére.

F é n y h e g y i  L a u r a  — T e r e z n e k .
F é n y lie g y  1S13. M ásodJió.

Terézem! milly szépen kezdődött rád nézve az uj év — ah! ép
pen olly szoinor- ’s mély gyászba merülve találá Laurád szivét.

Szeretett barátném! még csak a’ te boldogságod egyedüli remény
csillagom éltemnek illy setét éjében; ’s a’ megfoghatlan lénynek trónjá
hoz küldöm hő esdeklésimet, hogy te soha se izlelhesd ama keserű 
fájdalom poharát, mellyet Laurádnak fenékig kelle kiiiritni.

Ah egy évvel ez előtt még árnyékát sem ismerém a’ fájdalomnak; 
szívemet a tiszta öröm szakadatlan láncza annyira boldogító, ’s kar
jaidon, Terézem! olly rózsákkal hintett utón jártam , mellynek egész 
kedvessége csak eltűnte után állt legtisztább fényben előmbe.

Legszebb reményekkel tértem atyám házába, hol egy ideig min
den ifjúságom vidámságával mosolygott rám, minden örömemre volt.

Ekkor tudtomon kívül létembe szőtte magát a’ szerelem, ’s leir- 
hatlan boldogsággal töltött-el; mi, bál’ rövid ideig, bűvös erővel ha
tott reám.
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De nem sokára legkinosb valóság ébreszte-föl az édes álomból! — 
Kedves Terézem! itt van életemnek, sorsomnak hű képe — ’s ha bár 
boldog vagy is, tudom, fölfogja hű szived az enyimnek fájdalmát.

Bár derék férjedtől tudhatod a’ csapást, melly házunk csendes 
békéjét szétzuzá, de a’ minket csaknem semmivé tevő csapások pon
tosabb elbeszélését, hiszem, szives részvéttel várja barátnőm érzékeny 
keble; mert Várkövi Patakydnak csak rövid vázlatát közölheté a’ ne
hány perez alatt, melly neki engedteték.

Régtől fogva érzettem Várkövimnek irántam égő szerelmét, bár 
mint törekvék is azt eltitkolni: de ah e’ küzdésben , midőn azon indu
latot elakará fojtani, mellyet szívesen megoszték vele, olly lemondást 
láttam , melly még inkább hozá őt közelebb szivemhez.

Éppen karácson estvéje volt. Kedves szüléim a’ szeretetnek ezen 
innepét számtalan gyengéd meglepetésekkel a’ vidám örömnek szente- 
lék, midőn a’ Várkövimnek egész valójában, kivált lélek-teijes szemei
ben , égő élénk fájdalom mélyen megindított. Történetből nehány pil
lanatra magunkra maradánk, ő szemeit merőn szegezte a’ mellemen 
levő ®s ez előtt nem sokkal tőle átnyújtott virág-füzérre; — hirtelen 
térdre hullt — ’s reszketve vallá-meg heves vonzalmát irántam, és 
viszontí érzelmem felől kívánván csak vallomást, hozzá tévé, hogy ezen 
esetre megteendi a’ terhes áldozatot. — En szótlan borultam keblére, 
’s konyáim az övéivel egyesültek.

Kifejté magát karaimból, fájdalonunal szoritá kezemet ajkaihoz 
— ’s eltünék.

Kábultan siettem szobámba, ’s könyeim árja tágita szorult szi
vemen.

O Terézem! e’ pillanatokban ismeretlen érzések özönei borítónak - 
e l , — szóval ki nem fejezhetőké.

Te is ismered, de nem tudod, mit tesz csak azért szeretni, hogy 
annál keserűbb legyen a’ lemondás.

Rendbe kellett szednem magamat, hogy ezt sejditni sem tudó 
szüléimnek legszebb házi örömüket meg ne zavarjam. Szinte velem lé
pett-ki Várkövi is.

O is törekvék lehetőségig vidámnak láttatni; — de néma pillana
taink tisztán kibeszélék egymásnak sziveinknek érzeteit. Jó szüléim ba- 
rátjaikbiztos körében semmit sem gyanítottak, ’s az örökké valóság
nak tetsző estve részükről vidámsággal végződött, érzeteimre legelő- 
szer fájdalmas hatásúval.

Az éji csend, mellyet csak Várkövi fuvolájának hangja zavart - 
meg, ollykor olly kor fájdalmasan hatott szivemre; homályos sejdifé- 
sek és szorongó kínokkal terhes búsongásra fakasztó az t, és a’ szür
külő reggel lepé-meg gondokba merült Laurádat.

a
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A’ körültem pezsgő öröm engem’ is tetszőleg fölvidámitott, míg 
Várkövi megjelenése csaknem kivön erőtetett nyugalmamból; szemei
ben szerelem, fájdalom, ’s magával küzdés ült; keveset szólít ’s ész- 
revehetőleg csendesebb, szóródtabb volt, mint máskor.

Anyám szemeit nem kerülte-el e’ változás, ’s midőn, atyám asz
tal után testvéreimmel sétálni inenvén, magunk maradtunk, kezét ba
ráti lag megfogá, ’s maga mellé vonta a’ pamlagra, részt vevőleg kér
vén , közlené belfájdalma okát. Várkövi hallgatott; égre forditá kö- 
nyes szemeit, végre sírva rogyott anyám lábaihoz, és igy szólít leir- 
hatlan megindulással. „Kegyed részvéte hathatósbban parancsol szi
vemnek, mintsem legmélyebb titkaim előadására is kész ne lehetnék;
— mernem kell — lehet — meggyőződésem szent törvény gyanánt 
kiáltja ezt — meg kell vallanom; nemes grófné ne kárhoztasson! Ne- 
vezhetlenterhes harczot küzdöttem á t, — és még is Laurát olíy hűn, 
olly buzgón szeretem, hogy ez csak éltemmel enyészhetik-el! Mindig 
élénken lebegett lelkem előtt, hogy ez nem lehet, nem szabad; de leg
alaposabb elveim is gyengék voltak szerelmemet elölhetni. — Laurá
nak megmondtam, hogy őt végtelenül szeretem, ’s most kegyed keblé
be öntém azt k i , mi csendesen nyugodt összezúzott szivemben!“

Anyám fólemelé a’ derék embert, ’s nehány perczig földre sütött 
szemekkel hallgatott. Végre fölkiáltott: „o viszonyok hatalma, milly 
kemény vagy!“ — Ekkor hozzám fordult, ki reszketve álltam egy 
ablakban. Karjai közé szorított, ’s szólít: „Laurám ismeri szivemet; 
Várkövi is ismerheti az abban iránta létező tiszteletet. — Csak egyedül 
hatalom kényszeríthet e’ kötést föloldani, mellyet anyai szivem sorso
tok egyforma viszonya köztt Istennek hálát adva áldana-meg; — de 
most innepélyesen ki kell mondanom, nem lehet! — Mig tiszta élte
tőket nem zavarja a’ lélekismeret furdalása, csak addig állíthatjátok 
helyre belnyugalmatokat, mitől reménytelen szerelem megfosztana. 
Gondiiző távozás csak egyetlen gyógyító balzsam sebetekre, ’s én min
dent elkövetek nektek lehető szóródást ’s fölvidámulást szerezhetni.

Anyám szavai mélyen hatottak szivemre; o én annyira megköny- 
nyebbültnek érzéin magamat, midőn keblén fájdalmamat kisirhatám.
— Atyám, ki főkép kormányunk megváltozásától fogva fontos dol
gokkal látszik foglalatoskodni, legkisebbé sem sejdité szerelmünket; 
erősen bámult, midőn anyám még ezen estve előttünk a’ történteket 
elbeszélé. Ha bár szemrehányással nem terhelt is , de boszonkodását 
szemei szóliák; mindkettőnknek hallgatva szemünkbe nézett, ’s mon- 
dá: „igen Laurám! neked szent kötelességed lemondani olly vonzalom
ról , mellynek tárgya bár legnagyobb becsülésre méltó, de tied soha 
sem lehet. Nemcsak szivünknek választását kell követnünk, hanem a’ 
gondviseléstől élőnkbe szabott törvényeket is. Drága Várkövim! önnek
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minket el kell hagyni; ezt kívánja mindnyájunk ’s különösen jön nyu
galma. Igyekezni fogok önt oily elszóró foglalatosságokkal lánczolni- 
le, mellyek teljesítésében jóltevő elégülést fog érezni. Honomnak fon
tos körülményei egy időre elhívnak szeretett családom köréből; kevés 
nap múltán elutazom, ’s próbált hűségű barátom Yárkövi követni fog. 
Teged Laurám — szólít érzékenyülve— anyád szivéhez utasitlak, ki 
íöldi létemet egy szebb lét vissz-fényévé teremté, mit hő szerelem ’s 
tiszta erény választott templomává.44

Az enyhe vigasztalás égi harmatja nedvesité szemeinket, és szi
vünkben a’ legszentebb érzelem innepét ültük.

De ah! minden földi kéj tartóssága csak árnyék — boldogságunk 
egére a’ sors orkánjai már másnap terhes felhőket tornyoztak. Követ
kező napon éppen egy kis hangverseny-adásban foglalatoskodtunk, mi
dőn egy szolga atyámnak levelet hoza, jelentvén, hogy az átadó, egy 
idegen, sürgetve kéri őt annak legott elolvasásáért. Atyám félreteszi 
fuvoláját; sietve feltöri a’ levelet, olvasa — színében többszer válto
zik — a’ házban sebesen já r fel ’s alá — végre fölkiált: „elárultattam 
— elárultattam! — minden legtisztább forrásból folyó tervem honom 
megszabadítására — ah mind oda van. — Hűtlenül elárultak honom 
letipró elleneinek, ’s én — elvesztem, menthetlenül el!44

Mindnyájunkat bámulás ’s ijedtség fogott-el ezen alig megfogható 
szavakra. Anyám jajgatva dűlt atyám karjai közé; öcséim mindkettőt 
átkarolák, ’s mi esdeklénk, mentené-meg magát.

„Nem — kiálta — soha sem teszem-ki kedveseimet a’ gyűlölt 
ellenség boszxijának. — Soha sem hagylak-el titeket; véremmel csil- 
lapitom-le a’ zsarnoknak föllobbant haragját; azon fölemelő érzettel, 
hogy a’ jó ügyért egy atyával áldoztatok, ha bár búsan is , de vihar- 
talanul fogtok élni!44 — Nem hagyott tovább szállni; térdeinken kér
tük, szabaditná-meg m agát: legérzékenyebb kéréseink siker nélkül 
maradtak. — Ekkor Yárkövi, ki eddig némán szemlélte a’ szomorú 
jelenetet, innepélyesen atyámhoz lépett, ’s őt kézen fogva szólít: „Drá
ga grófom! fogadja-el bennem a’ szabaditót; fogadja-el minden vonoga- 
tás nélkül hű barátja tanácsát. — Mindenek előtt siessen-el innen, hol 
már közelebbi pillanatban utói érheti fölbőszült ellene, megvásárlott 
árulóji pénz-vágyától vezetve. Siessen anyám házába, hol senki sem 
fogja gyanítani; ott bátorságos menedékre talál. — Itt hol a’ szeretet 
nekem jogot ad ,, bízza reám legdrágább vagyonainak őrzését! e’ szép 
helyet méltánylani fogom.44

A’ szeretett anyának, síró gyermekeknek, és könyező barátnak es- 
deklései végre reá vevék atyámat, hogy magát a’ fenyegető veszély
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tél megmentse. Senkitől őszre nem véve Várkövinek jó anyjához sie
tett , ki már előre ment volt, neki biztos menedéket adandó.

[Folytatás következik.)

HAZAI HIRLELŐ.
G y á s z h i r .  Budán jan. 3-kán zárá-be igen munkás életét a’ német hír

lapok kiadóinak egyik veteránja R o s i e r  K r i s t ó f  ur, az egyesült buda
pesti német fpolitical) újságnak tulajdonos kiadója.

A l s ó  D a b a s i  cas i no .  Az ismert jeles hazafi által uj világot’s élénk
séget gerjesztő casino-intézetek között a’ legújabban létesült alsó dabasi is he
lyet foglalt. Mult dec. 26-án megnyíltakor az innepiségnek fényesbbé tétele 
végett 300 személyt haladó díszes társaság gyűlt egybe az ott adatott vidám 
tánczmulatságra.

PESTI VIZSGÁLÓ.
M a g y a r o k  k i t ü n t e t é s e  M i l o s c h  li e r e z  é g t ő l .  Szerb ország 

fejdelme Milosch herczeg kegyelmes engedelmet nyert a’ felséges cs. kir. ausz
triai udvartól , hogy a’ zimonyi kapitán-polgármestert, L a z a r o v i c h  Ba- 
z ilt , mint a’ törvényes ügyekben jártos és értelmes férjfiút, valamint az újvi
déki tanácsnokot H a x i c h  urat i s , a’ magyar törvény tudományban hasonlag 
gyakorlott tapasztalását, a’ készülőben levő uj szerb törvények megvizsgálatára 
segédül vehesse. — E’ munkához fognak tehát nem sokára Belgrádban, hova , 
az említett herczeg pártfogásától ösztönöztetve, a’ Száván ’s Dunán inneni ré
szekből igen számosán vándorlónak a’ művészek, tudósok, és kézmivesek.

s.
E mb e r  h a l á l  e g y  h ú s z a s é r t .  Pesten egy lotteria-szedö (Collccteur) 

különös megátalkodott elhittséggcl tett minden húzás előtt a’ 20-as számra, melly 
mind a’ mellett soha sem jővén-ki, mára’ tevőnek 200 pengő forintjába került. 
Ezen a’ szerencsétlen annyira búslakodott, hogy, hihetőleg eszét is vesztve, 
Sylvester cstvéjén a’ leghidegebb időben Dunába veté magát.

KÜLÖNFÉLE.
A’ r a b o k n a k  h a j d a n i  ’s j e l e n  á l l a p o t  ja f r a n c  z i a o r s z á g 

ban.  Appert ur több év lefolyása alatt különös figyelmet fordított franczia 
ország börtöneire, ’s azokrul irtt jeles munkája nem rég került-ki sajtó alul. 
Belőle némclly érdekes czikkelyeket röviden közlendőnk olvasóinkkal.

Kilenczedik Károly törvénye szerint hajdan hat esztendőnél kevesebb időre 
a’ gályarabságra senkit sem volt szabad itélnija’ bíróknak, mivel, igy szól! 
a’ törvény : , ,három esztendő megkivántatik arra, hogy valaki a’ tengernek ’s 
habjainak csinját kitanulhassa, ’s boszontó dolog volna a’ gályarabot olly idő
ben helyérül elmozdítani, midőn az a’ statusnak hasznos szolgálatokat képes 
tenni.“

Ha valamellyik gályarab egy tisztviselőt szándékosan megütött, annak 
tagjai azonnal öszvetörettek. Ha egyik társát megölte, fel akasztatott; eisőszö- 
kcse fül-, második orrvágással ’s örökös rabsággal biintettetett.

Egy régi törvény szerint azon rabnak nyelvét tüzes vassal átszurta a’ hó
hér , ki az Isten vagy Maria nevére esküdni bátorkodott. Ha egy gályarab
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az ót kisíró tömlöcztartóval csapszékbo ment, orrát veszté-el, társa pedig há
rom esztendei gályamunkára ítéltetett.

Egy illy Bourbon nevű bűnös a’ hresti tömlöczben harminc? esztendei 
fogságra Ítéltetett, ’s egy föld alatti boltozatban élt a’ szerencsétlen húsz esz
tendeig. Minden nap mise mondatott számára tömlöczében. Szomorít körülmé
nyei caracterét meg nem változtatták, ’s mindenkor szelíd és alázatos volt vi
seleté az emberek iránt. Húsz esztendő elfolyása után egy föld feletti börtönbe, 
vagy is inkább vas kalitkába zárták ő t, mellyben még tiz esztendeig élődött. 
Csontvázát a’ tengeri ispotálban találta Appert, ’s rendkívüli büntetésének oká
rul is tudakozódott, de azt még a’ rabok jegyző könyvében sem találta-fel.

A’ lázadás előtt gályarabságra szökevények és dugárosok ítéltettek. Az 
utóbbiak hajdan örökös rabok, most csekély büntetés után szabadon bocsáj- 
tatnak. Az irlandi hadi szállítmány idejében a’ legerősebb foglyokat egy ezred 
képzésére kiválaszták, kik fekete csoport név alatt Irlandia partjaira érkezvén 
az ellenség fegyvere által eltörültettek. A’ bresti fogházakban most is van ezer em
ber , kik fegyverviselésre alkalmasok volnának, ’s még sem küldetnek Afri
kába.

U tó  só  t r a p p i s t a  k o l o s t o r  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  Több napi 
munkásság után falura költöztem, hogy ott lankadt erőmet helyre állítsam, ’s 
némelly foglalatosságim befejezésére ismét visszatérjek a’ városba. Útközben 
azonban véletlenül nehány barátomra akadtam, kiknek unszolására magam is 
elindulék azon Trappista kolostor felé, melly Amienstül mintegy hat órányi 
távulságra fekszik, ’s az egyetlen eg y , melly még franczia országban fenn áll. 
Öt óra elfolyása alatt kényelmesen kocsizánk; de későbben olly rósz útra akad
tunk , hogy kénytelenek valánk a’ rendkívüli rázás miatt lóháton folytatni ki
rándulásunkat. Végre elérkeztünk a’ szent lakás rostéljához, mellynek külseje 
elég csinos, fekvése pedig csudálkozásra méltó. Azon magosságrul, mellyen 
ezeu épület fekszik, különös szépségű kilátás van. Én csengetek.. •— ’s egy 
Laicus szerzetes felnyitá az ajtót. Mintegy 23 esztendősnek látszott lenni ezen 
kulcsál-; feje kopaszra volt nyirve, öltözete pedig hosszá barna szőrruhábul ’s 
hátra hajtott fekete csuklyából állott. — Megkérvén öt a’ bebocsájtatásra, 
felelet helyett fejét lefelé hajtotta , ’s paripám zabláját megfogván, minket egy 
teres ’s fákkal beültetett udvarba vezetett. Innen egy terembe költöztünk, hol 
fejével jelt adott a’ várakozásra, ’s azonnal elhagya minket. Ezen terem üres 
volt, ’s falain, némelly képeket kivevén, a’ felirtt „hallgatás“ szón kiviil sem
mit sem látánk. Kevés idő múlva a’ kolostor gazdája érkezék hozzánk, egy 
tisztes, ’s jámbor tekintetű ősz férjfiú a’ rend öltözetében , fehér ruhában , fe
kete csuklyában. Komoly köszöntése után fejével inte felénk , hogy követnők 
őt. Legelőszer is a’ templomba vezetett, hol letérdepelvén, minket is példája 
követésére sürgetett, ’s buzgón imádkozott. Innen egy hosszú terembe jutot
tunk , hol egynéhány szerzetesek padokon ülve imádságos könyveikbül olvasá- 
nak, mások pedig zsámolyon térdepeltek különféle szentek képei előtt. Kalau
zunk ezen helyiül az ebédlő felé vezérlett, ’s kitárván annak ajtaját, mintegy 
húsz szerzetes ötlött szemeinkbe, kik a’ legnagyobb csendességben ülvén, egy
szerű barna tányérókbul vízben lőtt főzeléket ettek , szomjúságuk oltására 
pedig kis korsókban levő viz vala asztalukon. Bemenetelünk alkalmával egyik 
sem fordult felénk. Itt i s , valamint a’ többi szobában a’ falakon e’ szavak va- 
lának olvashatók : , ,Csendesség és hallgatás!“ -— Háló szobájokat megtekint
vén abban vékony deszkákbul készült ágyakat ’s ezekben csupán egy szalma
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zsákot, ’s egy vastag pákrócz takarót szemléltünk. Mindegyik ágy fölött a’ 
benne háló szerzetesnek neve vala felírva.

Végre a’ kolostor temetőhelyére vezetteténk, hol egyszerű kereszteken kí
vül egyéb látni való nem volt. Mintán egy teremben némelly fi isitő étellel meg
kínált volna vezetőnk, rövid ebédlésünk 's költsönös kez-szoritások utána'  
szerzetesektíil elváltunk.

EMLÉKMONDÁS.
I g a z s á g .

Vak vagy-e te , szent igazság!
Néked látni kellene;

Látni, mint hévül a’ gazság 
Jámborságnak ellene.

KÖLCSEY után S. Karolina.
A z i f j ú s á g  minden ham:s pénzből nagy kamatot vár, ’s mellette az 

igaz tökepénzt elkölti. K I S F A L U D Y  K Á R O L Y  után Udvary
E m b e r i s m e r e t .  Embert ismerni nem a’ nagyvilág zajában tanulsz, 

nem a’ kivilágított táncztereinekben , hanem ott, hol magad’ lassudan meghú
zod , ’s az emberek magános eszejárását kitapogathatod.

p. H o r v á t h  L. után K. H. K. J.
Es z .  Erőre nézve számtalan állat meggyőzi az embert, ö még is mind

nyájok felett uralkodik eszével, mert a’ kiművelt ’s ügyesen használt ész leg
nagyobb hatalom e’ világon.

SZONTAGH GUSZTÁV (4837. Aurora.)

V i s s z á s  r e j t v é n y .
( P a l i n d r o  in.)

M o n d ,  m i n t  sok szá jból  h a l i a d ,  rö v id e n  k i  egészem ’ —
*S m i t  j e l e l e k  , v é g é n  n e m  fogod azt  soha meg.

M e r t  a ’ s a já t s á g ,  m e l ly  en g em ' b é ly e g ze  ö r ö k k é ,
V é g e t  n em  s z e n v e d ,  ’s ig y  nem  is i sm eri  azt .

B á r  ne v em e t  sok tá rg y  e ’ v i lág o n  n y e r j e  beszédben  ,
A ’ t á r g y n a k  lesz  ugyan  v é g e ,  n e k em  soha sem.

E n g e in e t  i g y  rö v id e n  ha k i  mondasz  é lő m rő l  u tó in r u l ,
E g y  h a n g o n  m in d ig  e j t e n i  fogsz egy i rán t .

C S E R M Á K  J Á N O S .

E lő b b i  r e j t v é n y  : M u n k á c s .

F i g y e l m e z t e t é s .  E ’ fo lyó ira t elkésett t. púrtfogójai az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól veendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám

Nyomt.  T r a t t n e r - k á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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Pesten csütörtökön januarius l*“=í 1S37.
M eg je le n  t á r s á v a l ‘e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  es csö tö r tökön .  F e l  év i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l ő f t .  bo r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft.  p e n g ő b e n . B ud ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  ,is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  egyes  száma,  vagy  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .  ( Folytatás.J

IVE többiek némikép meg voltunk nyugtatva, ha bár a’ reményte
len eset mindnyájunkat mélyen megrázott, és leirhatlan szorongással 
töltött is el a’ jövő iránt. — Várkövi nem soká visszatért; igyekezett 
előbbi nyugalmunkba vissza hozni, melly, mint mondá, első eszköze 
atyám megszabadulásának. — Ilogyr ez minden törekvése mellett is 
gyengén sikerült, kitalálhatod. így tünt-el, ha zavartalanul is, de unal
masan, két hosszú nap. — Mi keveset szóllánk, de annyival többet 
éreztünk. Alig gyűjtött öszve a’ harmadik nap reggele, midőn a’ vár 
udvarán támadt lárma mindnyájunkat ablakhoz tóditott — ah csak 
azért, hogy legborzasztóbb rémüléssel rettentsen onnan vissza. Egy 
csapat franczia lovasság uj kormányunk egyik tisztjével ajtónk előtt 
á llt; fenn hangon ’s rettenetesen kérdezősködött atyám után. — Cselé
deink nyugottan felelék (mert igy parancsolta Várkövi), hogy több 
hónap előtt elutazott a’ nélkül, hogy tudnék, hova. — Erre a’katonák 
lármásan rohantak a’várba, ’s nehány perez múlva bejelentetlenül szo
bánkba léptek.

Istenem! milly kétszeresen borzasztó szemle volt ez ránk nézve, 
kik illy jeleneteket soha sem látánk.

A’ vezér nyersen szólít anyámhoz, ’s kemény fenyegetéssel kíván
ta tudni atyámnak hol létét, különben a’ vonakodás esetében őt és gyer
mekeit viteti-el magával. Alig végzé beszédét Várkövi, innepélyesen 
lépett elhalványult anyám elejébe, ’s férjfias bátorsággal igy szállta’ 
borzasztó emberhez: ,,a’ grófnak hol létét régtől fogva egyikünk sem 
tudja, de én, az ő meghitt barátja, biztosíthatom az urat, hogy ha
talma őt nem érheti-el. Jól tudom, hogy az ur az ő titkainak kinyo
mozására küldetett-ki. E n , e’ körülmény minden titkainak avatottja, 
olly szent kötelekkel vagyok ez ártatlan családhoz kötve, hogy ma
gamat e’ tett kinyomozása végéig, — mellynek igazsága, reményiem,
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egykor legszebb fényben fog föltűnni — önkényt az ur foglyának 
vallom.“

„Ha önnek nyíltan megvallom,' hogy nem a’ gróf, hanem én va
gyok szerzője a’ szövetségnek, miről önnek kétségbe hozhatlan bizo
nyítványt adhatok, akkor nem fog késni elfogatásommal: de csakolly 
föltétel alatt adom-meg önnek minden ellentállás nélkül magamat, ha 
ezen ártatlanoknak — kikre a’ fondor irigység sem ruházhatja e’ tet
tet — semmi bántalmok sem lesz!“

Most Várkövi kényszerítő a’ vezetőt megtenni a’ kívánt bátorsá- 
gositást, mit kevés habozás után meg is tett. Ez után Várkövi nehány 
sort irt férjedhez; érzékeny búcsút vett tőlünk, ’s még egyszer keblé
hez szorítván „szeretett Laurám! viszont meglátjuk egymást! emlé
kezzék rólam!“  szók után kiragadó magát ölelő karjainkból.

Villámtól lesújtóttként állónk ot t , ’s bámulva néztünk egymásra, 
— inig hangos jaj oldá-föl keblünk szaggató kínjait. Anyám többszer 
sírva kiálta: „Istenem! milly barát, milly ember!“ — Mélyen meg
illetett testvéreim igaz fájdalom- kényükkel áldozának szeretett tani- 
tójoknak. Szivem érzéseiről — ah Terézem! — kinaimról hadd hall
gassak ; rokon kebled szavak nélkül is értheti!

Közelgett az alkony gyász-fátyolával, ’s még egyikünknek sem 
vala tiszta öntudatja: csak mély fájdalomban töltött nehány nap után 
foghatók-föl az áldozat nagyságát, mellyet Várkövi olly nagy lélekkel 
tett érettünk. — Ah ezen észrevétel mindig mélyebben érezteté szerel
memet ’s végtelen veszteségemet. Végre szabaditónk derék anyjához 
meheténk, ki drága atyámat szerető gondossággal őrizte és ápolta.

Atyám a’ bámulás ’s fájdalom konyáit öntő Várköviért, kinek any
ja hangos sirás köztt sohajta: „Uram ! nem az én akaratom , hanem 
a’ tied legyen.“

A’ bánatos szív szelíd fájdalma hathatósan enyhité fájdalmimat; 
egyesitém anyáméival kéréseimet, hogy a’derék asszony költözzék hoz
zánk, ’s mint rokonunk legyen mindig nálunk; mit ő nagy örömünk
re el is fogadott. Atyám, ki itt még nincs tökéletes bátorságban, ezen 
éjjel szaladott-el üldözői elől a’ messze távúiba egyedül, álöltözetben, 
és ha kivánatimnak engedhet, nemsoká, kedves Terézem, nálad ba
rátságosan fog fogadtatni.

Azon megnyugtató hiedelemmel, hogy minden felől hű barátjai és 
rokonai vannak, reméljük, hogy szerencsésen megszabadult, habár  
az óta semmi levelet nem irt is: hihetőleg az oka hallgatásának, hogy 
magát ’s minket nem akar kitenni az elárultatásból jöhető veszélynek. 
Három hosszú hét telt-el legkinzóbb bizonytalanságban nagy lelkű 
barátunk sorsa felől, ’s még mind hijába várunk megnyugtatást reánk 
nézve olly becses élete felől. Mindnyájan azon forró kívánattal köszön
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tünk minden reggelt, hogy e’ napon kiragadtassunk bizonytalanságunk
ból : de kivánatink beteljesülése még nem vigasztalá-ineg szomorodott 
szivünket.

Egész valómat olly komor bűsongás fogta-el, hogy minden fölvi- 
dámitás hidegen sikainlik-le szivemről: csak akkor érez könnyebbülést 
sújtott keblem, ha Várkövim anyja keblén kisirhatom magamat. — 
Kitárám keblemet előtted, ’s panaszaim résztvevőre találnak benned. 
O Terézem! küld enyhe vigasztalásodat részvéted ’s boldogságod bi
zonyításával Laurád mélyen vérző sebére.

V á r k ö v i  B é l a  — P a t a k y n a k .
w  . . . i  v á r  1813. H a rm a d h á .

Egy tiszta örömmel gazdag , élet-reményétől erőszakkal megfősz - 
ta to tt, örömest követem szivemnek azon hő kiványát, hogy létem vég- 
perczeit legdrágább barátomnak szenteljem, a’ hu barátság által élte
met boldogítónak!

Csak egyszer dűlhetnék hű kebledre; csak egyszer tekinthetnék 
tiszta szemeidbe még; csak egyszer számlálhatnám elő földi létem örö
meit, ésjajjait; akkor o Patakym! ártatlanságom hatalmasan fölemel
ne : de ezen óhajtástól elzártan vigasztal az, hogy életem legdrá
gább barátjának Írhatom a’ vég búcsú szavait.

Hogy Laurát szerettem — róla lemondottam, ’s midőn atyja há
zát, a’ legdrágább kincsemet magába foglalót, elakarám hagyni, bor
zasztó vész vonult fölébe, ’s én magamat feláldozám, mert a’ gondo
lat , Lauráért meghalhatni, ha érte nem élhetek, leirhatlanul bátorí
tott ez áldozat-tételre, önkényt adtam magamat az ellenségnek boszu- 
ló kezébe, felbőszült haragját éltemmel lecsendesitendő, ez által a’ be
cses család nyugalmát helyre állítottam, — ’s hogy elragadva a’ be
cses körből , szeretett anyám keblétől ide hurczoltak, hol három 
hosszú hó óta sóhajtok senkitől nem hallva szűk börtönömben, elzár
va a’ vigasztalástól i s , hogy kedveseimnek a’ hozzám elszakaszthatlan 
lánczczal csatoltaknak írhassak, vagy tőlek megemlékezésük szavait 
elfogadhasssam — o Patakym ! mind ezt megirhatám neked nehány 
nappal ez előtt egy érzékeny keblű őrzőm segélyével.

De most már a’ koczka el van vetve ! ítéletemet minden kihall- 
gattatásomon kívül kimondák a’ zsarnoknak zsoldos biráji, kiket majd 
a’ Mindenható a’ vég Ítélet nagy napján fog bírálni.

Még csak két nap , — ’s azután búsan kondul-meg az elválás 
órája ! A’ haláltól Patakym ! nem félek , olly fölemelő öntudatot 
viszek át a’ végtelenségbe, melly itt legterhesb kinaim közti is enyhí
tett ; csak tőletek hirtelen történt elszakadásom keseríti vég órámat!

a
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Fogadd hát vég köszönetét a’ barátságod által boldogított ’s nemesí
tett szívnek; fogadd az elváló barátnak legszebb áldását, a’ veled majd 
elszakaszthatlanul egyesülendőét.

Bár csak Laura, kinek halálomat fájdalom! meg kell tudni, köny- 
nyen viselhetné-el halálomat. Patakym! esdem neked ’s derék nődnek, 
tegyetek-meg mindent kínai enyhítésére [ ’s a’ szivén ejtett vérző seb 
begyógyitására. Heves küszdésbe kerül némán válni-meg e’ szeretett 
lénytől: de érzem, hogy minden szó terhesitné az elválás fájdalmait. 
Szeretett drága anyámat oltalmadba ajánlom; vigasztald őt, ’s pótold - 
ki élete minden örömének, egyetlen fijának, helyét. — Ah a’ tőle meg
válás is szerfölött nehéz lesz.

Szeretett drága barátom! a’ váló szív végtelen szeretettel kiáltja 
hozzád vég isten-hozzádját. Emlékezz rólam szeretettel, ’s ha a’ visz- 
szalizetésnek amaz ismeretlen országából földi kedveseimre visszaem
lékezhetem, akkor korlát nélküli lelkem mindnyájatokat szeretve ’s 
áldva fog körül lengeni.

F é n y h e g y i  L a u r a  T e r é z n e k .
F é n y h e g y  1813. N egyedhó:

Nagy, merész, és szinte örömfölötti volt a’ te tt, mellyre a’ sze
relem és szerencsétlenség bátoritának. De éppen olly fölséges a’ siker! 
A’ szomorú esemény, mellyet sebhedt szivem bizalommal panaszla, és 
te Terézem! olly buzgó érzeménynyel fogadói, annyira megrázott min
ket , hogy több hétig házunkat el nem hagyhattuk; a’ Várkövim sor
sa felőli kinzó bizonytalanság tetézé keservünket. Barátok, jól kigon
dolt utak, mindenek felett pedig az arany, föltárák végre hollétének 
titkát. O titkos kemény őrizet alatt a’ w—i várba vitetett, hol három 
hónap óta szűk börtönében példátlan]hííséggel szenvedi ártatlan atyám 
helyett a’ nem érdemlett büntetést, magát nagylelkűleg föláldozva 
érettünk.

Szerelem-teljes gondolatim mindig vele foglalatoskodtak ; de sza- 
baditására semmi lehetséges utat nem találhatónk, bár milly aggódva 
kerestünk is ollyast. Ekkor vigasztalás angyalaként jelent-meg férjed
nek gyors követe^azon tudósítással, hogy a’ hódoltató rövid időn kör
nyékünkén fog keresztül utazni, ’s az ehhez mellékelt baráti tanácscsal. 
két nap múltán anyámmal L . . .  be utaztunk, ki számomra egy utá- 
nozhatlan szép kérelmi levelet készitett. Megérkezésünk után nehány 
órával megjött a’ rettenetes is.

Pénz ’s kérelem utat nyitottak a’ hatalmashoz; csaknem öntudat 
nélkül léptem szobájába, hol a’ három kiséretebeli főtiszttől környe
zett gondtalanul hevert pamlagán. A’ rettenetesnek első meglátása
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egész valómig megrázott; de szerelmem hatalmasan bátorított. Térdre 
hallék az előtt, kit gyűlölnöm kelle. Kevés szóval, de annyival több 
könyekkel mondám-el hő kérelmemet kegyes meghallgattatás iránt.— 
Szelíden fölemelt, maga mellé ültetett; az után komolyan ’s lassan 
olvasá kérelmi levelemet időnként átható tekintetekkel méregetve. 
Egyik tábornagygyal lassan nehány szót váltott, barátságosan hozzám 
fordult, és szólít: „kisasszony! nagyon fá j , hogy kérését csak egy 
részben teljesíthetem; ön atyja azon ember társaságában olly tettet 
követe-el, inellyért halállal kelle lakolnia; atyjának távul léte, mi 
igaz boszankodásomat méltán ingerlé-föl , kétszeresen szükségessé 
teszi, hogy a’ törvények szerint büntettessék, ’s ez a’ pédáért is szük
séges : — de hogy önnek, a’ szeretetre méltó kérelmes iránt, kegyes
ségem bebizonyítsam, a’ halálos büntetést élete fogytáigi fogsággal cse- 
rélem-föl.“ — Toll nem képes lefesteni halálos kinaimat egy illy kez
detű beszéd ala tt; — erőmet azonban összeszedém, a’ hatalmasnak 
kezét inegcsókolám , az engem nyilvános tetszéssel elbocsátóét.

Csak anyám karjai köztt tért vissza öntudatom. Megszaggatott 
szívvel tértem vele haza következő napon, hol Várkövim anyjával kö
zöltük fáradságunk sikerét.

Drága atyám megszabadulásáról ’s jól létéről ez ’előtt nem sokkal 
tudósittatánk, ’s igy az ez előtt kevéssel mindent setét éjbe burkoló 
mély keservet a’ reménynek nehány sugárai fölvilágositák.

Kedves Terézem! ide zárom hitesed iránti hálámat, kinek bölcs 
előlátása nélkül Várkövim megszabadításának egyetlen eszköze is hasz
nálatlan tűnt volna el. (  Végzet következik.)

HAZAI IIIRLELŐ.
V í z i  s z e r e n c s é t l e n s é g .  Legközelebbi december közepén a’ sáros

pataki anyaiskolából hét tanuló az innepekre haza menni szándékozván Szür- 
nyeg helysége mellett, hogy közelebbi utat válasszanak, a’ folyóvizén akar
tak keresztül menni, ’s valamennyin egy csónakba ültek, melly azonban ép
pen a’ folyam közepén elmerülvén valamennyin b%le haltak; csak a’ révész 
szabadnlhatott-meg , kinek nyakig ért a’ viz.

KÜLÖNFÉLE.
D i v a t ,  v a g y  f é n y ü z é s i  t u l s á g o k  e l l e n .

Távul sem akarunk harczot üzenni a’ divat-világnak , sokkal óvakodób- 
bak lévén, hogysem fúrót illegessünk agyunknak; de téged sem akarunk di- 
csőitni Juno asszony, nehogy fénykörödből lenézzed csekélységünket; sőt csak 
pörpatvarkodni sem akarunk a’ divat bármilly oldalú embereivel, mert az ef
féle összecsattanások különös fölfedezéseket eszközölnek , ’s az illy fölfedezé
sek bámultatni szoknak: pedig inkább akarunk ó-testamentombelieknek nézet
ni, mint titokzáró uj kapuk-ként bámultatni. — De hát mibe kaptunk? Nek
tek megaszott férjek lelki vigasztalást, nektek fennen sovárgó szépek cny-
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hét: nektek túlságos fényűzők kisértetet akarunk idézni az élővilágból. — Azt, 
azt! mond az első 5 — azt, azt! kurjant a’ másik; — midőn emezek annyira 
visszaborzadnak, hogy lapjainkat is elejtik. De szépen kérlek, vedd azért sz í
vesen kedves olvasóm eme szivrágómat! hisz’ ha kútsebet (fontanellát) is ej
tenék rajtad, hidd—el, épségedre válik; nem megbőszült eb karczolása ez. Vagy 
ha éppen olly igen felzúdulna egy valaki rósz czélzásom ellen, annak kemé
nyebben im’ ezt is mondhatom: sok tudóst foglalatoskodtatott eme kérdés: előbb
re haladtak-e az emberek erkölcsiségben? — Herder ’s vele nehányan a’ hason- 
értelmű kérdésre állítólag feleltek, ’s ezekhez látszik hajlani az uj szellemi 
világ is; Kállaynk pedig már (Tud. Tár. I. K. 15 lap.) kijelenté ama köz óhaj
tást : vajha szerkeztetnék olly historia, melly időszakos organumos életi szö
vetben, kimeritöleg (?) adná-elő az emberiség rajzát. Ezen fontos óhajtás elő
mozdítására ab árok egy adatot előállítani a’ multkorbul, ’s ig y ,  ha a’ divat
világ meg is átkoz , a’ tudós világ fö! fog menteni alávalóságomból. — Milly 
jó egyszerre két urat szolgálni! — Neki hát a’ dolognak!

Divat-képekből a’ szépet, jót kiszemelni, ’s ruházatainkat ahhoz szabni, 
finomított Ízlést, ajánló miveltséget bélyegez; de boszonkodni azon, hogy na
ponként nem kerül uj ’s uj divatkép, és az untig elég héti képet rikkantással 
ragadni-ki posta-köntöséből, ’s a’ lábficzamodásig futtató szabónak szintannyi- 
szor lelkére köttetni az uj ’s uj ruhát, bár másnak bőrén veendőt, fájdalom ! 
elhatalmazott hiba; mivel magunkat nemesebb erkölcsi foglalatosságtól elvon
ván, a’ drága időt ’s erőnket hiúságnak szenteljük, sőt másoknak vagyonát, 
’s úgy szóllván boldogságukat hiú vágyunknak áldozzuk-föl.

Mennyire állt erre nézve jelenkorunknál előbb vagy hátrább száz nehány 
esztendőnek előtte a’ világ *), lássuk Firmian Péter hű ’s mély belátású czik- 
kelyéből.

Nem ürmös lé ez szép olvasóném; Ízleld csak, gyönyörködtető, vagy is 
édes folyadék, melly álomoszlatásra, h:úság rugékonysága lankasztására, házi 
bajok elhárítására igen czélszerű, igen ajálliató.

„Dél tájban, mikor a’ város különnemű óráji ebédet hirdetnének, a’ tit
kon látó G y g e s  egy selyem hintóbán hazatérő nemes férjf.út látott feleséges
tül, gyermekestől; nem is kétlé, hogy fényes ebéd várja azokat, kik olly gaz
dagon ruháztatnak. Azonban házukba vonódván, azonnal kitudta , hogy ama 
pompa, igazságtalan has-kórság, ’s valami csak diszle kocsijokban, nyomorú
ságnak mivé volt.

Iszonyú tálakban (a’ szolgák nagy nyomorúságára) csak kevés étek 
rakatott az urak elejébe; nem is lehete többet várni a’ hideg tűzhelytől, mert 
a’ gyomornak emez örömeit a’ legbolondságosabb hiúság magára ruházta vala. 
Ékesen evett ugyan a’ nemes kör, igyekezetüknek egyike lévén, nehogy pór
népként alávaló asztalhoz telepedjék; de mi alkalmasabb a’ természet elősegí
tésére: tiszta kendő, hűn csorbult csészék, sőt székek-e? vagy lia köröskö
rül divatos színekben és szőnyegekben tündőklik a’ szerencse ál-orczája?

Az asztalhoz vegyes korú gyerköczék telepedtek, mohón kapván-be fa
la tkáikat, ’s nem sejtvén előre sorsukat ; ismételt hízelgésekkel ’s kurjongá- 
sokkal mást és mást kunyoráltak , mit csak egyebütt látának, mit azonban 
sovány asztaluk nem nyújthatott: de csendre parancsold atyjok a’ czifra nyo
morúság magzatait, tanítást tartván, hogy minden kívánságot becsületes bé
kében, ’s mint miveit fiúk, szülőjektől várjanak. Az alatt hátra tekerték nya-

a) Nevezetesen Frnncziákról irá a’ szerző.
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kokat a’ szolgák gúny-mosolyra, ’s nagyon örültek annak, hogy együgyűsé- 
gükben a’ kis fiák intenék urokat, milly bolondul ápolják selyemben és arany
ban a’ szükölködést.

Gyges is ezt így forgatta magában : milly fényesen szűkölködnek mind
azok, kik gazdagságukat ön magukon láttatják ! ’s milly ravaszul ékesíti böjt
jeit a’ silány kevélység! csakhogy némi bőséget képezzen, ’s h itesse-el, hogy 
ott semmi sem hibázik, holott ragyogó rongyokon ’s a’ család duzzadt ká
rával szerzett fölösleges bútorokon kívül csaknem mindennek liijja van.

Emlittetnek olly emberek ,kik egyedül illatokkal enyhítik éhségüket; nyílt 
orr-lyukhoz billenteni rózsa vagy ibolyka szálat gyönyör-teli kielégítés ne
kik , ’s midőn szeretőtök özönének zálogául jó barátjaikat vendégelni akar
já k , bár honnan elökeritendő szagos virágokkal bővelkedik dús asztaluk ; sőt 
ha restelik az illegetést, kertet használnak ebédlőként. Milly szerencseként 
fogadta volna nemeseink nagyobb része a’ természettől emez étek -  mér
sékletet! ha illy hizlalással is beérnének, bűn nélkül kérkednének azok zo- 
mánezos köntösökben , kiket dús-nyomorultakként szánunk. Gyomruk ellen nem 
dúlna az irgalmatlan hiúság; adósság nélkül jeles tisztességben folynának az 
öröm-napok; nem is sarczolná azon ékességük, melly hitelben lévén, birto
kosát gyilkolja.

Székeikhez nem sokáig bilincselte őket a’ silány ebéd, ’s midőn a’ szol
gák csont-szopogatáshoz, gyermekeik pedig tréfa-játékaikhoz fordulnának , 
sopánkodó nőjével illy komolyan kezdett szót váltani a’ férj — házi dolgaikról. 
„Mért panaszkodol ? mit fohászkodol asszony ? Ezen szükségbe csak a’ te 
fölfuvalkodásod hengeritett. Nem úgy bánt velünk a’ szerencse , hogy nagy
szerűen ruházkodhassunk , lakozhassunk is. Egyike választandó csak; — 
vagy egyszerű asztal , vagy egyszerű ruha. Semmire valónak tetszett a’ kár
tékony fényűzés. Oj én szegény ! hogy én téged férjfias erővel -mindig szük
séges megtagadásra nem űztelek, mielőtt a’ dolog illy kétségbe esésig jönne; 
’s mig a’ kereskedők serege nem fenyegetődzött, kormányoznom kell vala 
feleségemet, ’s nem követnem; rútul zavarjuk a’ házasság rendjét, midőn te 
szabod-ki, mennyire kelljen dühödnie a’ fényűzésnek, ’s én, olly igen engedé
keny , nem hogy neheztelnék, sőt kívánságodat helyeslem, ’s megvettetésről 
panaszkodván, ajándékokkal engesztellek: szorosan szerencsés lennék; ki 
engedékeny létemre annyira bánkódom könyeiden.“

Erre az asszony annyira látszott boszonkodni, hogy e’ szabad szóra gyu- 
ladott: ,,’s te nem vagy bűnös — úgy mond — ki annyi haszontalan lovat tar
tasz istállódban ? Ezek által , mint afféle Diomedesiakkal magadat emésztetted, 
# ) midőn udvarodban annyi szolgától környezteiéi, és szerencsédet izgatod, 
csakhogy nagyobbnak tekintessél; midőn fölségeket inkább utánzói , hogy- 
sem követnél; midőn idegen nőknek igyekszel tetszeni’, ’s nagy költ
séggel válogatod a’ rút testi gyönyört, ’s igy daraboltatnak-szét azon javaid, 
mellyeknek hijányát nyakamba tolod. Ha nagyobb fényt látszottam ölteni ru
háimban, tudjad, hogy azt nem kevélység, hanem józanság okozá, t. i. hogy 
ékszereimből feleségednek nézzenek, ’s ne szolgálódnak.“ — Ezekkel az asszony 
rögtön oda hagyá férjét, nehogy rettenetesebb szemrehányásokat kénytelenit- 
tessék tőle hallani. (I'ege köv.)

° )  Nem k e l l  i t t  é r t e n i  A eg ja la  f é r j é t ,  k i  V i r g i l - k é n t  Aeneassa l  k ü z d ö t t ;  h a n em  
T h r a c z i a  k i r á l y á t ,  k i n e k  tüzokádó  lova i  v o l t a k ,  ’s a zo k a t  e m b e r -h ú s s a l  táp
lá l t a .  Ezen. H io inedes t  H e rcu les  ön  lo v a in a k  ad ta  e le d e lü l .
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A’ c a t h o l i c a  v a l l á s  j e l e n  á 11 a p o t j a A n g l i á b a n .  A’ cat
holica vallás elterjedése Nagybrittanniában kevés idő óta igen gyorsnak ál- 
littatik. Jelenleg Angliában 423 , Skócziában pedig 74 cath. kápolna van. 
Londonban , hol még 1706-ban csak két kápolnát számláltak a’ catholicusok, 
most azoknak száma 25-re terjed. Egész Angliában 40 év előtt 24 cath. ká
polnánál több nem volt, jelenleg 500-nál kevesebb nincsen. A’ katholicusok 
az előtt nem bírtak collegiumokat, csupán két iskolában taníttattak nevendé- 
keik. Mostan 9 collegiumjok ’s 50 iskolájok van. A’ catholicus népesség szá
ma Brittannia szigetjein 8 millióra m egy, tehát több mint egy harmad részét 
teszi az egész ország népesedésének.

EMLÉKMONDÁS.
J ó t e v ő s é g .  Ö r ö m .

Jól teszed jámbor! ha magadnak engedsz,
Másnak is juttatsz jövedelmeidből,
’S hajiadó szívvel könyörülsz nyavalgó 

Árva szegényen.
Csak kövesd, a’ mint születésed ébreszt,
Lelked intését, ’s örömeddel a ’ szív 
Édesen teljék: örömed valóban 

Mennyei érzés.
RÉVAI  után K. H. K. J.

H i h e t ő s é g .  Az emberi elme ön természete szerint olly szűk határok 
közé van szorítva, hogy soha sem tudhatja bizonyosan, akár milly dologban 
i s ,  minden múlt, jelen levő, és jövendő körülállásait valamelly dolognak úgy, 
hogy bizonyossággal jövendölhesse a’ következéseket, és igy a’ végrehajtha
tó életben minden csak kisebb vagy nagyobb hihetőségen ft-hcklik.

Gr. DESSEWFY JÓZSEF után S. Karolina.
E l s ő  s z e r e l e m.  Bajosak azok, az első , a’ fakadó szerelemnek pilla

natai; ’s csak az, ki ennek sejtett de meg nem vallott, és meg nem vallható 
kéjeit érezé , fogja az első szerelmesnek lélek-állapotját egészen érteni.

CSATÓ FAL (1837. Hajnak)

S z ó r e j t v é n y .
(L ogogr iph . )

Sok s zé p n é l  csuda ez  ; t i t k u n k ’ e lszok ta  t e m e tn i .
Első  há rm a  egy  á l l a t ,  j á r n i  de n e m  tud a ’ f ö ld ö n ;
Más há rom  (k ö zep én )  a k ad á ly ,  m egvonva  h a  m o n d o d ;
H á t r a  m a ra d t  k e l tő t  te sz i sok h á n y á b a n  a ’ m unkás .

PAULO WI T S  Zeni___bői.

E lő b b i  r e j t v é n y  : k e r e k .

F i g y e l  m e z t  e t  é s. E' fo lyó ira t elkésett t. pártfogójai az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól reendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. száma.

Nyoint.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



Pesten vasárnap januarius 15 —  1831'.
M egyeien  tá rsáva l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a sá rn a p  és c sütör tökön.  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t ék ta la t iu l ; postán 6 ft. pehgŐTben B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y  t  A* f o ly ó i r a tn a k  egy es száma, v a g y  Képe 12 k r .  p . p .

ELBESZÉLÉS.
L u c z a  k ú t j a ,  és  a’ s z á l l í t ó i  s á v a h y ű - V i z .

Éppen most kondult-meg a’ „Rorátéra44 jelt adó öreg harang. 
Gyász-lepel alatt szunnyadozik még a’ természet, halotti csend ural
kodik körűlem, ’s én komoran, mint a’ tegnapi mámorát ki nem aludt 
korcsma-hős — könyökölök iró-asztalomnál.

,,’S miért olly korán ?44 — szép olvasónéim által teendő kérdésre
— (mert ugyan mellyikük állná-meg kérdés nélkül?) —• talán elég 
lesz a’ fölszóllalt após-baritonúnak — „Aurora musis amica“-ja? — 
Éppen nem.

„Tudjuk már tudjuk! mintha bizony olly nehéz volna kitalálni44
— vág közbe az anyós — „ „harang-szó!44 44 tehát ex offo ,rorátéra4 
kuli az urfinak menni. — „Azért olly komor44 — De elmés anyósunk 
még kevesebbé találta bibimet.

Almaimon merengek én; egyedül ezeken: de ne gondolja valaki, 
hogy puskával, kutyával, vagy tűzzel álmodtam; — ó éppen nem! — 
hiszen ma nincs péntek — pedig ezen szerencsétlen napon álmodunk 
csak iliyes roszakat, — mellyekre ébredvén — ha idegen háznál 
viradtimk-fel, kettőzött léptekkel futnánk haza — kikutatandók —• 
nem teljesült-e valamelyike. — Azután: pénteken „ex debere44 köll 
komornak is lenni, hogy vasarnap ne sírjunk. December 12-ki, az az 
hétfő éjszakai álmomat gyászolom én — japonikámba burkolódzva — 
csak azt az édeset! — ’S ki nem tudja köziiletek, ha valaha szerel
mes volt, hogy ki hétfőn kedveséről álmodik, őt nem sokára meg- 
látandja? — Vélitek tehát, hogy egy reményében megcsalatott sze
relem - hős keserveit olvassátok ? — Nem vonakodom immár többet
— kíváncsiságokat próba-kőre teendő; hallja mindenki, — kinek 
halló füle van — mi zavart engeinet édes hétfői álmomban.

E’ becses lapok két oldala köztt legyen mondva: — mint Ádáin 
gyarló maradékainak, úgy nekem is megvannak gyenge oldalaim: 
némi élőitéletek , kevés könnyűhivőséggel fűszerezve, szivbélyegeim
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jelesh vonásai közé tartoznak; honnét, honnét nem eredők, ma- 
gam sem tudom; —• arra egyre emlékezem , hogy mint gyermek 
többnyire leány testvéreim között neveltetvén inkább fürkészém ezek
nek pályás bábjaikat — mint a’ bodza-fán nyargaló bajtársokat — ’s 
szégyen, nem szégyen — mivel már ön-ismertetésem szóba jött — csak 
megvallom, jelenleg is, noha már férjfikorba léptem, inkább szere
tem a kávénénikék becses társaságát, mint bármi Ily fiist-gomolyok 
köztt fuldogáló kártya-hősökét; — ’s innét nem is lesz nehéz követ
keztetni, hogy mit illy tisztes körökben hallok, sajátommá teszem, 
’s alattomban meg is kisértem tudni- vágyómat.

így bókolék most érintett vonzalmimnak a’ közelebb lefolyt évek 
egyikének őszutó (november) 30-kán. Másiin *), ki sokkal takaré
kosabb , hogysem árvaságra jutott fél-tuczat unokájit koldus-botra sze
retné juttatni— az ide nem tartozván, hogy ő 80-at túl haladva is sze
reti ruházatait a’ legújabb divat szerint dolgozó szabóval váratni — a’ 
most említett napot megelőző délután elutazván, és szorgalmatos Már
taként kissé könnyen gondolkozó apám elől minden szekrény-ku - 
csőt, ’s ezek között felejdékenységből az élés-kamráét is, magával vi- 
vén, a’ már tudva levő előitélet szabályai szerint sz. András böjtjét — 
ámbár nem örömest de kénytelenül — megünnepeltem. Azonban hála 
feiejdékenységének! alig tevém a’nem szokott böjtölés által elgyengült 
testemet puhaágyomba, legott — mint fürdő után a’csecsemős — csen
des álomba merülvén, egy, eddig általam nein ismert, bájos tájba 
vezérelt etém. Ezen festőleges vidék egy kecsteljes völgyből állott; lej
tős részén sűrű gallyas cserfák párkányzák a’ közel fekvő faluba ki- 
gyódzva vezető utat; terebélyes hársak hősében vöröslött a’ kath. egy
ház födele; a’ szalma-tetejű pór-házak közül egy eleven sövénynyel 
kerített csinos lak vala a’ többitől — mint menyasszony a’ násznéptől 
— különböztethető; a’ falun, mellyet szép kiterjedésű rét övezett, 
túl egy mohos kőszirt romjai köztt csillámlott a’ csörgő patakocska; 
ettől keletnek vala látható egy nehány percznyi távulságra fekvő szom
széd falucska, mellynek bájló tekintetet adott egy vörös födelű’stöbb 
oszlopon pihenő előesztrezettel (Vordach) ékes sárga fénylak (residen
tia) ; ugyan ezen részén (az előbb emlitett falunak) vala egy kútfor- 
I ás, a’ mellyhez vezető út fiatal fákkal volt beültetve. Ehhez sieték én, 
mint szomjas szarvas a’ nap tiizétől felhevitve; ’s ki gondolná kö- 
ziiíetek szép-olvasónéim, hogy ezen hely vala találkozásunk tanyája? 
ezen helyen zsenge szerelmem mámora elrejtve? ügy van! látám őt a’ 
kedvest, szót is válték vele, ha éppen azon pillanatban Kristóf — a’

Környékünkön így neveztetik az öreg-anya; az öreg-apa pcr’ig pasi, ’s 
ez véleményem szerint nem helytelen küiönböztetés.
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henyélésében ki hízott (az én szerette zsugori másítanak támasztékja) 
föl nem költ édes álmomból mondván, hogy: „megviradt! sietnék a’ 
már felőlem kérdezősködő — tegnap késő este haza tért — nagyanyám
nak kézcsókolására!44 — „„H ajh! — kiállók, hirtelen csizmahuzóm 
után kapva, az ajtón márkisuhanó apródra— hajh! vesztél volna kéz- 
csókolásoddal, gaz kölyök !44 44 — Bosziím csillapodván eleget ipar- 
kodám még egyszer elszenderedni, ’s kifürkészvén fejem meleg helyét 
vánkusomon — előbbi helyzetembe tevém magamat; — de mind hí
jában ! már nem láthatára őt többé,

Bocsánat szép olvasóméin! hétfői, azaz december 12-ki álmomba- 
ni za\ altomnak elbeszélését igérém, ’s nézeteitek szerint talán el is 
tértem föltételemtől í — Nem édesim! szükséges vala ezeket előre bo- 
csájtanom; mert az év 365 éjéből egyedül András éjének van varázs 
hatalma a’ szerelmesek összejövetelére: mivel azonban én — mint em- 
litém — oJly közel valók már a’ szerelem forrásához, minden practicá- 
mat előszedem elszalasztott madaramat még egyszer vissza kuruzslandó.

Ugyan is — mire sem ügyelve — az említettem napot (dec. 12-ét) 
tíizém-ki határnapul, ’s ennek estjén, lefektem előtt előszedém 
,,Meyer’s Universumát, a’ Pfennig- ’s Heller-Magazint, Panorámát, 
Kosmoramát44 de még a’ nem rég kihalt, ’s vajha még egykor létre 
jutandó „Fillértár“ első ér i folyamatjával sem elégedvén-meg, segédül 
vevém „W olf Pfennig Encyclopedie44-jának minden tájfestményét; eze
ket azonban megunván, Honművészünk ’s Rajzolatunk divatképeiből 
szem,elém-ki magamnak azon álmomban látott angyalhoz leghasonlóbb 
alakot, ’s képzelem a’ tájfestmények köztt sétálgatni; végre elálmo- 
sodva hunyám-be szemeimet — ’s gondolnátok sikerült bű-báj ómat.! ?
------ O! igen is szépeim! ha ismét — ’s most még korábban — az én
kedvelt másim által előtte való nap betanított szolgáló nem zavar ál
momban ; — ő t. i. szokása ellen korábban tele fonván orsóját (mert 
ugyan kinek jutna eszébe, hogy ma orsók, gúzsai, rokkák, ’s varró
tűk ünnepe leend) ’s hamarabb menvén aludni, minekelőtte „Ror.í- 
téra44 harangoztak volna, piszkaiéval, abroncscsal, ’s varró-tón el 
fölfegyverkezve, a’ háló szobámhoz közel álló tyuk-ülőre sietett — 
ma — Lucza napján — valamennyi tyúkot a’ piszka-fával megriaszt
ván, abroncson keresztül-bujtatván, rosta alá burogatván, ’sa ’ t. az 
egész tollas departement-ban olly nagy revolutiót indított, hogy meg 
a’ harmadik szomszédnak szárnyasai is elkezdtek kotkodácsolni. — Mi 
volt tehát ismét hátra , mint nekem fölébredni. En tehát legott — 
nagy boszűsan ágyomból fölugorván, papucsot "s japonikát öltve, Író
asztalomhoz lilék — szokásom elleni korán — terveket alkotandó az 
iránt, hogy ezentúl nem álomban (mert abban soha sem leheték biz- 
tos, melly nap millycn babonára alkottatott) hanem ébren miként

a
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fürkészhetném-föl szivem bálványát. ’S ezeket tudván reményiem, egy 
sem fog köztetek találkozni, ki komorságomat ’s illy korán iró-asz- 
talomhoz terv-alkotólag könyökiiltemet roszalandná.

S z e r e l  em s z e r e l e m é r t .  ( Vege.')
Yárkövi Gyula Patakynak.

AiV . . . .  i  vár 1S13. Ötödlxó.
Patakym! legdrágább barátod megszabadulásának hire csaknem 

egyszerre érkezett hozzád búcsúm szomorú szavaival. Mit érzett szived 
mindkettőnek olvastával, szivem súgja nekem. A’ fagyos sir szélén 
álltam tehát, ’s csak Laurám bátorsága lett szabaditó angyalom, ki 
szerelmet ada szerelemért.

Borúsan viradt-föl vég napom harmadhó 30-ka szomorú reggelén; 
— az ártatlanság és sirig tartó hűségtől származható bátorság ’s lélek
jelenlét hatalmasan erősít ék lázadt belsőmet: de a’ vérző s z í v  megkí
vánta a’ magáét, ’s én nem tagadom előtted vég imádságom alatt sze
meimből áradozó konyáimét. Hirtelen zaj támad körültem; egy tiszt 
több katonával a’ kormányzó szobájába vezet, ’s — képzeld neveden 
báinultamat — érzékenyülve olvassa megkegyelmeztetésemet, mit egy 
Fényhegyi Laura nevű grófnő esdett-ki számomra.

E’ nagy perez ’s az ezt követő óra érzeteit ember le nem írhatja! 
Könyűk, bámulás, köszönet, és szerelem váltogatva hullámzottak bel
sőmben , ’s csak több nap múlva gondolkodhattam tisztán.

Az örökös fogság gondolata fájt szabad lelkemnek: de a’ remény 
sugarai oszlaták a’ környező éji homályt.

Hálával fogadtam a’ kegyelmet; ember-szerető kormányzóm al- 
kalmasb lakást rendelt, ’s tehetségig könnyite sorsomon.

Laura szerelme mindig több több kényelem éldelbetésére nyit utat, 
’s gazdagsága arra vette őreimet, hogy most akadály nélkül irhatok 
’s vehetek leveleket. — E’ viszontagságokkal teljes körnek núnden ör
vendeztető történeteiről tudósittatom, ’s most méltán táplálhatok re
ményt keblemben megszabadulhatáscm felől.

Hogy te Patakym lelkesülten fegyvert ragadsz, s minden erődet 
honodnak a’ franczia járomtól megszabadítására fordítod, arról már 
rég megvagyok győződve. Ha majd megkondul szabadulásom órája, 
akkor én is vágy-telve sie"1 jk a’ szabadság és igazságért harezolókhoz 
csatlakozni, és az elégtét, hogy oldalad mellett osztozhatom a* harczr 
dicsőségében, kifogja törleni kiállott kinaim emlékét lelkemből.

Laura és Pataky, életemnek e’ két geniusa, erőt ad a’ legter- 
hesbbek eltűrésére is; a’ kiállott vihar után feltisztul talán létem ege 
is; jutnak talán számomra is boldog csendes napok, mellyeket képző
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tehetségem oily szép, felséges szinekbe öltöztet! Ah derülne bár szá
momra is már setét éj után a' hajnal bíbora!

F é n y h e g y i  L a u r a  T e r é z n e k .
Fénylicgy 1813. Tizenkettedlió.

Minden igaz s z í v  forró köszönetét küld az istenség zsámolyához , 
ki milliókba olly kegyesen önte reményt boldogságuk visszatérte felől: 
de egy hála sem jött olly hő kebelből, mint enyimből a’ feledhetlen 
napon, melly nekünk a’ hű barátot, nagylelkű oltalmazót, atyám 
mentőjét vissza adá.

E’ szeretett drága barátot, kinek ártatlan feje fölött már az el
lenség meztelen aczélja villogott, — e’ barátot, kihez fogható több 
nincs, — én szabaditám-meg! Istenem! milly érzést gerjeszte bennem 
a' kedv esnek viszont látása, kihez mindnyájunkat leghőbb’s legnagyobb 
hála csatol.

Atyám (mi után honja lerázható nyakárul az ellenség jármát, melly 
azt olly terhesen nyomá) megjött az őt nyilt karokkal váró övéihez; 
inig veszély zúgott feje fölött, hű baráti rejték-el a’ távúiban, ’s nyu
galmát csak utánunk ’s Várkövim utáni vágyai zavarók.

Megérkezte után nehány napal jö tt-m eg Várkövim levele, 
mellyben iró szabadultát, ’s hogy a’ szabadság szentelt zászlója alatt 
viaskodók közé avatkozott, kik életünknek e’ legfőbb javaért önkényt 
rohannak a’ v eszélybe, ’s ezekkel Lipcsénél lelkesedés-telve harczolt", 
mit melljén egy érdem-kereszt ’s magosabb rangja is bizonyítanak.

De Terézem, hogy fessem-le neked a’ pillanatot, a’ minket any- 
nyira boldogítót, mellyben a’ kedves olly véletlen, mint reménytele
nül , egyszer csak közöttünk termett. Mindnyájan sírva borultunk ke
blére , ’s mindnyájan egy hála ’s egy öröm valónk!

Atyáin nem titkolható mély fölindulását; innepélyesen megfogó 
Várkövim kezét és szólít: „tettedet földi kincs jutalmazni nem képes, 
’s a’ harczból megtérő győztesnek fejére babért tűzni nem férjfl, hanem 
asszonyi kéz szokott. Itt e’ kéz! — kezedbe teszem ez t; — e’ tegyen 
füzért a’ kedvesnek fejére; e’ legyen a’ győztesnek harcz-bére és tár
sa — öröm, bű, és baj között.“

Könyben úszva hullt térdre Várkövim az őt szeretv e iijoknak neve
ző szüleim előtt; majd ezután forrón szorító karjaiba Lauráját, a’ tőle 
csak halál által elszakasztandót! n . a .

KÜLÖNFÉLE.
D i v a t ,  v á g  y f  é ny ii z és  i t u l s á g o k  e l l e n .  (Végzet.)

Gyges azonnal távozott e’ zavart háztól, ’s imigy okoskodott:
Bizonynyal minden bűnnek van saját vértanúja (martyrja). Kik az Isten

től elpártolnak, nem sejtik szegények, hogy ezen alkalmatlanság kikerültével



más roszba bonyolódnak, minél nincsen keservesebb. Aranynak ezt mondhatja 
a’ fösvény: „éretted kinoztatom nap-hosszat“ ■— mivel gyötrelmeit a’ fösvény 
fájlalja, de szereti is ; kedves bér fejében hosszú időre nyújtja bajait, nem is 
tart mást szerencsésbnek, mint ki a’ kívánságok gyilka alatt mások előtt iga
zán boldogtalan. Az irigynek hóhéra, másoknak kedvező szerencséje, minden 
jótól bántatik, ha nem öt illeti Másoknál, mint látom, legkegyetlencbb éhséget 
okoz a’ túlságos ruházati fényűzés; nem is tündökölhetnek, csak éhesen; 
ruhájok nevet, ’s hasuk morog; nem is laknak jól ,  kivevén, ha máshova hi
vatalosok, hol a’ házi szükséggel tusakodó összezsugorodott gyomrot kitárják. 
Milly irgalmatlanul falatoznak ezek másnak házában! mint fenyegetik a’ húst; 
milly rettenetesek, midőn egyszerre kést is , pecsenyét is forgathatnak; mi
dőn azon fegyvereket villogtatják, mellyekkel sültjeik, a’ vadásznak csapásai, 
kutyák harapásai, szakácsok égetései után végre szétkonczoltatnak.

íme ! mint hasonlít az ember a’ selyembogárhoz. Addig eszik ennek her
nyója, míg selymébe nem rejteng. Mihelyt drága tömlöczébe vonul , ’s mű
vész-szája befejezi kevély lakát, szükölni kezd, éhen marad, mintha ez által 
a’ természet arra oktatna, hogy mindazoknál, kik gazdag ruházás miatt böj
tölnek , méltán éteknek nézettetik az öltözet.

0 békes-türés csudája! panczélban senki sem jár többé, melly, ha vias
kodnunk nem kell, a’ vállnak nehéz, ’s testünknek alkalmatlan: mikor mele
günk van, könnyű ruhát lebbentünk magunkra, legyen az bár arany, selyem
mel hímezve, vagy sem: ’s m égis találtatnak, kik inkább éheznek, hogy- 
sem ruhájoktól elválnának.

Nem tudom, kit kárhoztassak inkább, — a’ kevély farkasokat, vagy az 
éhes kevélyeket-e. Kétségtelenül legundokabb azjételck tulságától és fényűzéstől 
hireszteltetni. Irtóztató has , mellynek olly fáradságosan készül amaz eledele, 
mellyct bár undorodva is megemészt! Rémitő torkosság, mellynek annyi lótó— 
futó konyha-ügyviselöje sürög, tápláléka annyi veszedelmek (p. o. vad-kanok) 
köztt hajhásztatik; melly ollykor irtózik, ha reá ismer eledelére * );  melly 
annyi tavat és folyót, sőt magát a’ tengert is háborgatja, midőn ez , a’ szél
l e l ’s csillagzattal békén van; melly szörnyű vadakat fogat, hogy azoknak 
esekély tagjait ízlelhesse; melly a’ becsináltra haragszik, nem ize, hanem 
a’ szakácsoktól kielégithetlen puhaság, divat miatt. Rettenetes ezen életmód, 
melly szerint egy mértékletes asztal hónapokig elláttatnék , mi egy napban 
főzettetik ’s aszaitatik itt. De fő gondot ruhára fordítani is nagy képtelenség, 
A’ parafában, {^dugasz-fa, suber, Pantoffelholz) héjnál egyebet nem látsz hasz
nálhatót; egészen gyümölcstelen az olly fa, mellynek minden ereje csak héjá
ban kering jobb födözés miatt. Okosabban mutatkozik a’ szőlőtőke, ennek ereje 
bölcsen intéztetik-el; megkapja a’ szükségest héja, de gerezdjéről nagyobb 
gondja ; nem is válik fájának becstelenitésére , hogy idomtalanui hajt olly 
hasznot. Mi képtelenebb , mint drága öltönyökre fordítani egész vagyont ? Ön 
magának, ’s övéinek béketürést parancsolni, csakhogy másoknak szebb bál
ványt szerezz? minden divathoz szabni magát fölfuvalkodólag, ’s fájlalni, hogy 
más valaki olly ruhában , mellyet a’ szabók szörnyű kényelmükre behozott 
a’ divat, előbb vagy gazdagabbanpiperéskedikj

#) L i e b  h e  i t  G y g e s n e k  l a t i n r a  f o r d í t ó j a ,  e '  h e ly e n  ez t  jegy  z i -m e g  : k i  n e  
bo rzadna  v is sza  az e lőbb  lá to t t  tekenős  b é k a  po rczog ta tásá tó l , csúszó m á
szó csiga nya logalásá tó í  , m e l l y e k n e k  eg y ed ü l  a ’ m erész  torkosság szabo t t  ári,



Nem kopottság vagy szintelcnség silányitja előttek a’ posztót, hanem clő- 
képzet. Hogy ruhádnak értéke csökkenjék, elég, hogy egypárszor látta a’ nap
világot; a’ ruházkodásnak csak egy törvénye van, t. i. fény. — Az illy ékes
ségek megszerzéséért, a’ pénze-fogyott, hár sírva is , eladja a’ szerencsétől 
neki koczkáztatott jószágokat, ebédjét, vacsoráját is ; sőt gyakran legfőbb 
kincsét is a’ gyenge nem. Annyira dühöng a’ fényes ruházati vágy, hogy 
szinte csúfabbnak tartatik a’ homályos tisztesség, mintsem a’ tisztaság csor- 
bultával eszközlött tündöklés.

Valahára még is elárulja magát az olly mesterségesen leplezett szükség; 
naponként kévésből a’ jószág; gyermekektől megtagadtatok a’ kenyér; éhségre 
kárhoztatnak a’ szolgák , ’s ha a’ családnak sorsáról vagy az éhező csacska 
apródoktól, vagy az üres háznak gyász-falai által a’ szomszédok értesittet- 
nek; nem tanácsos nekik a’ házból kilépni; útfélen áll poroszlóival a’ vizsga 
hitelező, ki hosszú fogsággal kényszeritendi adósát ama kölcsönnek le
fizetésére , mellyet fölvett, hogy annál jelesebben bukjék.

De még többet is forgatott elméjében Gyges illyképpen: bajuktól nyomor- 
gattatni szoknak a’ szegények; de czifrázkodhatnak is , ha baj köztt is szi
lárd erényük, és ha az ellenséges csapásoktól erősödik lelkűk, ’s mint lombjok- 
vesztett fák izmosb gyökereikkel hivebben ragaszkodnak földiekhez. Méltán 
nevezzük kínjaikban ékeseknek a’ vértanúkat. Van neme a’ legméltóságosabb 
ostromnak, úgy gyötretni, hogy diszelgj.

0 ég! mi boldogsága a’ halandónak, ’s mit higyjek ohajthatónak! Dúsgaz
dagnak látszassam ? Válogatott ruhákkal fődöztessem , ’s nyomorultnak érez- 
zem magamat lenni ?

A’ fényűzés szemlélete csekély gyönyörűséget, de fájdalmat igen is kön
nyen szül,  midőn fitogatásaiban is észbe keríti a’ szükülködést, ’s félelemre 
int. Ezen hijábavalóságért jobbára még is annyira buzognak, hogy az édes 
anya magzatainak birtokát előbb idegeniti-el, mintsem ékszereit: ’s nehogy 
a* házi dolgok iránt gondatlanabbnak lenni látszassák, mintsem ön teste iránt, 
a’ pazarfény kedvéért a’ szükségest is elvonja szájától; ’s nehogy ártalmas 
találjon .lenni a’ bőség, mintegy orvos parancsára, készakarva sürgeti a’ 
böjtöt.

Férjénél többre becsülte Eriphila az arany lánczot: nálunk sem rit
ka az olly férj f i , kinek hiú,  bár szűkölködő felesége, úszik az aranyban, ’s 
a’ nélkül el sem lehet. lm uj neme a’ hiúságnak ! az étkeket silányabbaknak 
nézik ékszereiknél, még a’ has korgásaira sem figyclmeznek, csak gazdag 
lepellel födöztessenek.

Hajh! milly gyönyörű pár a’ felfuvalkodás és éhség! Puffaszkodik az, csi
korog emez; ’s bár természetileg ellenkeznek, még is párosittatnak, hogy a’ 
kevélységnek dagálya éhség által jobban élesztessék.

Ki szenvedhetné illy drága köntösben a’ kevélységet? nagyobbra szoktuk 
a’ gyűrűnek köveit becsülni, mint amaz aranyat, mellytől környezteinek; 
rósz jel a’ képben, ha a’ rámának értéke nagyobb, mint a’ festvényé. Mi le
het balgatagabb , mint bal szerencsét boldogok palástjába burkolni, hogy igy 
a’ fö dolog silányabb legyen külsejénél?« MUZSLAI.

3Ö

*) M in d ig  f r a n c z ia  országot k e l l  e r l e n i .  _ /
•V ) A m ph ia raus  k ö l t ő ,  m ik o r  a ’ t liebai hadba  k e l l  v a la  k ö l tö z n ie  , m ag a t  r e j t e 

ge t te  , e lő re  s e j tv én  vesz t i  t ;  de Adrastus k i r á l y  E r ip h .  á , a ’ k ö l tő n e k  n ő jé t  
a rany  ny a k —lá n c z c z a l  u r á n a k  e lá ru lásá ra  hód i ta ,  k i  is 1 hóba bástyá i  a la t t  a 
f ö ld tő l ,  lovastu l  kocsistul,  e le v e n e n  e ln y e l e t e t t .
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S c h r ő d e r - B e v r i e n t  m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e .  Ezen jeles éne
kesnő a’ londoni Drurylane-szinház tagjai sorába 10.000 font sterling eszten
dei fizetés mellett felvétetett a’ boldogult Malibran helyébe, Illy kitüntető meg
hívással német énekesnét még soha sem kináltak-meg.

P a r i s  n é p e s s é g e .  Az utósó számitás szerint, melly 1829-dik esz
tendőben történt, franczia ország fővárosában 816.480 lakos volt; jelenleg ugyan
ott egy milliónál nem sokkal kevesebb ember lakik.

EMLÉKMONDÁS.
B o l d o g .

A’ bölcs boldog mindenütt}
Mert ő magával hordja kincseit:
De boldogabb ott még i s , hol körülte 
A’ nyájas élet hinti kellemeit,
És szive lelke tárgyát lelheti,
Mint hol magába zárva él magának,
’S csak álma tündér képét kergeti,
Mint egy vadonban bujdosó Fakir.

BERZSENYI .
A z a s s z o n y  soha sem szebb, soha sem kellemesb , mint mikor sze

rénysége ebben büszkélkedni nem engedi, és soha sem tiszteletre méltóbb, 
mint ha igaz érdemét és erényét mélyen érzi, és fenn tartani tudja.

F R A N K E N B U R G  után K. H. K. J.
A’ b ö l c s  mindig többet tanul a’ tudatlantól, mint ez a’ bölcstől} mivel 

a’ dőreségeket mindig szorgalmasan kerüli a’ bölcs , a’ tudatlan pedig soha 
vagy ritkán követi a’ bölcsnek példáját. FÖL IN US.

Gnoma. Ki házasodni készül, egy fokkal lépjen alább , hogy szófogadó 
nője legyen. Ki jóakarót akar választani, egy fokkal lépjen följebb , hogy ol
talmazó barátja legyen. (Zsidó közmondás.)

Munkácsi GAI DLER p Ál.

Kérdő r e j t v é n y .
(Calembour.)

1) A ’ f é l  m ik o r  jo b b  az e g é s z n é l ?
2) A ’ ba jusz  m é r t  ő szü l -m eg  k é ső b b en  a '  h a j n á l ?
3) K i  i s z i k  ké tsz e r ,  m ig  más csak  eg y sz e r?
4) M e l l y i k  k ö r h e z  m e n n e k  leg többe t  a ’ l e á n y o k ?
5) M e l l y i k  f á n a k  te rem  rósz gyüm ölcse?
6) M e l l y i k  e lv e t  k e l l  l e g in k á b b  m e g zab o lázn i  ?

K. II. K. J .

E l ő d b i  r e j t v é n y  : h a  l g  a t  á s .

F i g y e l m e z t e t é s .  E' fo lyó ira t elkésett t. pártfogóját az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól veendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön januarius 19— 1837.
M eg je le n  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y  t. A ’ f o ly ó i r a t n a k  egy es száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
L u c / . a k ú t j a ,  és  a’ s z á n t h ó i  s a v a n y t í - v i z .

( Folylalás.J
Több naj) nyugvék-le láthatárunkon; a’ mindenség semmiségébe 

enyészett több hónap is; végre beköszönte a’ nyár. — „A’ savanyú 
vizes üvegeket mosd-ki !“ mondá egykor másim Kristófnak — „hol
nap az uríival Szalatnyára mentek!“ — „ „Szalatnyára ? !“ “ — ki- 
áltám bömbölő viszhanggal — ’s legott ezer féle gondolat ötlött 
agyomba. Másim szenvedélyesen kedveié a’ savanyú vizet; — de 
a’ szánthóinak — bizonyos előítéletből esküdt ellensége volt; én pedig 
ide különös vonzódásból már rég óta készülvén eltökélém magamban 
ez úttal megtudni, valljon megtudja-e másim a' viz nemét különböz
tetni. A’ terv készen volt, ’s én azt Kristóffal közölvén, a’ (Jaran- 
melléki vidéknek látni óhajtott édenét képzelve szökdécselék alá ’s föl 
szobámban, innét a’ kertbe, kertből az udvarba, udvarból az utszára, 
innét az istállóba bolygó ’s kikémlendő, mellyik rendű lovainkat pa
rancsoló apám Pistának befogni; majd útra valóról gondolkodva kony
hába menék öreg másimat czirógatólag, inig gyönygyörgetéseim köz
ben az oldalára függesztett kulcs-gyűjteményt elkaparintám — (meg 
kell jegyeznem, hogy édes anyám holta után, ki — nyugodjanak 
hamvai békével!— igen jó szivű volt, másimra háromolván a’ házi 
kormány, minden rendében megy): csak alattomban lehetett tehát 
Pistának zabot adnom; Kristófot pedig negyed akós csutorával lökéin 
oldalba. — „M iért?“ kérdi valaki? — Azért, mert apródoknak 
szájára, ha hallgatást akarunk, legjobb dugasz a’ csutora öble. — 
De magamról sem feledkeztem-meg, eszembe jutván, milly jó lesz a’ 
szeszes neszmélivel pezsgetni a’ szánthói-vizet. — Azután ki tudható 
azt előre, elbírják-e lovaink a’ vízzel terhelt bugykákat. Czélsze- 
rübb volt tehát inkább teli üvegekkel megtenni a’ próbát, mint üre
sekkel.

Lz is sikerülvén mai napom szokatlan hosszú volt; békételen va- 
iék mindenütt ; annyiszor j ó l  mulattatott uszkáromban (Lion) sem
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lelem szokott örömemet; csak akkor lehete némi nyugtom, ha má- 
simnak ős-alvó-székében ülvén, mint ki rósz fát tett a’ tűzre — ma
gamba vonulva inélázhaték. Éjszakám hasonló volt; álmaim szüntelen 
éberek; ’s ma szokásom ellen én valék a’ hiv „pater fammilias, qui 
primus cubitu surgat.“

Reggelizés után — még ágyában pihenő másimnak gond-redős 
kacsójira bucziízó hosszú csókot csattantván dohány-sodratokkal (ciga- 
ro) ellátva, uszkárom, gyultokos ( capsulás) duplonom, ’s a’ tölte
tektől (Patronen) nehéz vadász-táskám társaságában a’ ládákkal telt 
kocsiba Kristóf mellé helyezém magamat. Pista, kinek Hortobágy 
látta mását, szélnek eresztvén czihogóját, nehány csattantás után 
prüszkölő ménjei közé vágott, ’s mi — mint farsangkor a’ szomszéd 
faluba menyasszonyért vágtató násznép — villámsebesen haladtunk 
a’ falun keresztül, hol nehány ablakban pisloga csak az iilatszeres 
(Parfüm) mécs; tehát gondolnunk lehetett, hogy a’ kukorékolás jelt- 
adó zsibaja által beköszöntő rózsa-piros hajnalt megelőztük. Viradtig 
mulattatott Kristóf katona korában gyűjtött fél-igaz népismeríetései- 
vel; végre jóslói tudálékosságához fogván herscheli tapasztaltsággal 
terjeszté elő a’még ma reánk váró förgetegnek borzasztó leczkéjeit.

Már a’ nap jól fon volt, midőn a’ bényi (a’ hajdan itt létezett 
Praemonstratiak kolostorához tartozó) két ágú goth templom előtt 
elhajtván az országszerte nevezetes, ’s hir szerint, Kupa által (mi
dőn szent István ellen szegült) építtetett — harcz-gátok köztt (Schan
ze) — mellyek legnagyobbikának kiterjedése 1219, magossága 10. 
ol — az ismert csudálatos bényi kutat, ’s ezzel Esztergom vármegye 
határait általléptiik. C s a t á t ,  C s u d á t ,  a’ jól készült ország-uton, 
és a’ mellettek folyó G a r a m o t  jobbra hagyva, a’ bájos fekvésű 
L e k é r  re  értünk, hol, mig Pista lovait jól tartá, én az apát csinos 
lakását , a’ Garamon túl elterült kies ’s közben ültetett erdőségtől 
ékes rétséget szemlélgetém; majd a’ viz-fészkes D a m á z s d o n  ke
resztül — zsinór egyenest — Z e 1 i z r e hajtatánk ebédre. — I t t , 
núg vendéglőnk elkészitteté étkeit, — m ert, ámbár azonnal megté
ríttetett, gyorsságával mindazáítal nem biztatott — a’ korcsmától 
nem messze fekvő, ’s disztudománylagosan (aesthetice) elrendezett 
angol kertet tekintém-meg, mellynek izmos fáji terebélyes hüsében, 
a’ számolhatlan virág - csoportnak közepette, mint az elajálkozott 
gyöngyalak rózsaboki ok köztt, olly csínnal kínálkozik a’ gróli lak. 
Mi örömemet tulságig neveié, volt: a’ művész alkotmányt! ló-ól, hol 
vidám tekintettel — mint ha bennem kedvenczükre ismertek volna —- 
hajtották felém buja sörény-söprötte nyakaikat az angol mének, ’s a 
szép alkatú csikaja után nyeritő arab kancza.



A’ vendéglőbe visszatértemkor már készen talált ebédemet — a’ fo - 
gadós óriás kuvaszának társaságában — melly engemet vagy uszkáromat 
tisztelte-e meg látogatásával, kétséges — néhány perez alatt elvégezvén 
kocsira ültem, ’s mintegy visszatérőleg a’ sűrű nyárfákkal beültetett ’s e’ 
miatt ki nem száradható utón a’ Garamig inenénk, hol kötél-hidon átcsusz- 
tatva, egy jámbor kalauz őrködésében kecsteljes lapály-rétek köztt—• 
a’ csekély kitérést nem is számítva — T e r g e n y  é ré  értünk , hol a’ 
lakosok éppen egy ember-társukat a’ föld gyomrában lelendő nyuga
lomra kisérvén, ’s a’ falu túlsó végétől mintegy harmadik háznál — 
mint a’ zsir-szag után sereglett pajkoskodó gyermekek egyikétől ért- 
hetém — a’ boldogultnak közelebbi rokonához gyülekezvén, éppen az 
ut melletti ház-sor egyikének udvarán lakomáztak. Hogy azonban a’ 
t o r  már vége felé lehetett, onnét gyanithatáin, mert a’ tisztes elő
ülő éppen többi falatozó társának példa-adólag emelé billikomát, torkát 
minden Abrahám kebelébe költözött hívek egészségéért öblitendő.

Innét n a g y  és ki s  P e s z e k e n  keresztül A l s ó - F e g y v  e r  
n e k  r e  értünk, hol a’ helybeli tanoda előtt hajtatván-el, a’ praeceptor 
ur — valamint tavasz után a’ rajozni készülő méhek, a’ meleg naptól 
köpüjök oldalára csalatva kisereglenek — alkalmasint a’ számosb ta
nítványokra nézve csekély térségű épület végett a’ konyha-ajtó ele
jébe egy padocskára telepedve merőn tartott baljában egy A. B. C-és 
könyvecskét, jobbjában pedig egy hosszú fostorral a’ legyek ellen ha
daró ugatva, a’ körűié álló ’s leczkéjiket felmondó tanítványoknak szem
meresztő íigyelmöket voná magára.

Néhány szöktetés után F ü z e s g y a r m a t h o n túl valamelíy völ
gyön keresztül értünk egy csinos erdőbe; a’ tornyosodé fölhők gyász- 
lepelt vonván a’ láthatárra minden elfeketült, ’s a’ távúiban hirtelen 
kerekedett förgetegnek előjeléül olly nagyot bömbölt a’ nappali me
leggel összeütközött hüvesülni kezdő levegő, hogy midőn Buda vá
rát a’ bombák zápora végromlással fenyegeté, nem lehetett nagyobb 
robaj. A’ hegytetőre hágván, kisértő lényekként tűntek szemeinkbe a’ 
kormos borúk, mellyeket bűbájos tiizével, ’s némi maga után hagyott 
büdös gőzzel, hasított ketté az egymást követő kigyódzó villám. — 
„Lám uríí!44 sohajta Kristóf. — „„Bizony igazad volt ez egyszer4444
— mondám fecsegését megelőzőleg a’ jóslónak. — Míg azonban a’meg- 
azástól tartva köpönyegeinket előszedtük, az erdei lombok köztt su
sogva nyomban követe a’ bizonyos forgó szél-megelőzte zápor. — Pis
tánk fejcsóválva kettőzteté pejeink lépteit, ’s nem sokára derekasan
— mint húshagyókor az ürgék — megázva hajtatánk-be a’ szalma fó- 
delű szánthói vert d églő be. „H errW irth! ich wünschte ein Zimmer!44 
kiálték hangosan, nedves köpönyegemből kiburkol ódzva; — ’s legott 
itt termett a’ szálas termetű vendéglő —- mint kifütyült színész, szem-
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betűnő komorsággal; de csak hamar föltalálván magát —jobbra ’s bal
ra sodorván tömött bajuszát illy büszke felelettel válaszolt: ,Magyar 
vagyok! parancsoljon velem urasád!4 — „A! — szóllék nyájasabban 
—- Magyar? Szobát kérek nyittatni!44 — ,Mi tagadás benne uram — lön a’ 
váll-vonogatónak válasza — a’ szobákban válogatni nem sokat lehet; egy 
vendég szobám van; ha nem átalja kegyed a’ már ebéd óta ott tanyázó, de 
becsületes ember— JV. falusi rectorur társaságát, lépjen-be hajlékom
ba.4— „Szükség törvényt ront44 gondolám, ’s legott sieték a’már elő
re képzelt borostyánosnakszemei közé nézni. — „Isten jó nap földi!44 
— ,Servus humílimus spectabilis Dóminé!4 — lön a’ bár milly dalszín
házba illő — nyílt torkú iskola-rector urnák beneventatiója; — ki erre, 
alkalmasint mély hangú üdvözlete után torka kiszáradván, kezébe vé
vé az inkább savónak mint bornak nevezhető itallal töltött billikomot, 
’s mint napestig szomjan epedt, fenékig ürí'té azt. — Én pedig e’ közben 
helyet foglalva a róka préiníí mentés ’s nehány carinin vörös bibir- 
csókkal ékesített arczú égbekiáltó mellé szerkőzék; — ő pedig — 
szürke fürtjeit hátra simitólag moly-ette kalpagját vévé, ’s ,engedel- 
mével édes ur !4 mondván — egész szemöldökig fejébe nyomá azt; 
majd azután meresztgető szemeivel, mint diót nyeldeklő pulyka-ka
kas engemet tetőtül talpig méregető leg imigy szóllott: ,ha merem 
kérdeni, mi járatban legyen édes ur ?4 — „Hon szomjazó öreg má- 
sim igen kedveli a’ savanyú vizet; ’s egyedül ezen érdekben rándulék 
ide44 — adám feleletül. —-

,Bene ! bene! —■ kiálta fejcsóválgatólag — vinum laetificat cor 
hominis !4 \— és serlegét ürítve tovább imigy mormogott: ,Csak meg
keresik az emberek a’ jó t ! Eddig a’ szánthói viz senkinek sem kel
lett: de már mint látom ez is divatba jő ; pedig méltán!4 — ’s most 
fogá bugykáját a’ még fenekén maradt cseppeket hiszörpögetendő.

3No jól van! gondolám: ez még szomjazik szegény — ’s éppen á 
propos — szerencsés érkezést kívánva hozá-be vendéglőnk az égő 
gyertyát, kihez igy szóllék: „bocsásson-meg édes fogadós ur ! én illy 
zavaros uj borhoz nem szoktam; ne vegye rósz névén; mondja-meg 
kérem apródomnak: hozza-be a’ hazulról hozott ó t  — ’s ha kíván 
velünk mulatni, én illy magyar embereknek becsülője vagyok, jöjjön 
fogadós ur is társaságunkba.44

,Bravo! — kivált a’ rector örömittason — Bravissimo! tehát 
az ur okosabb volt nálamnál! Lám , miként tudnak a’ mostani iíjak 
magukról gondoskodni! Csak igaz a z : haladunk mindenben! Ez az 
cn időmben még nem volt.4 —

E’ közben Kristóf tele boros bugykákkal lépett-be. — „Legyen 
neked is eszed — mondám a’ távozni késziilőhez. — ,„Mint szokás444



— feleié; hogy övé legyen az utósó. — Mi pedig a később közben 
jö tt ’s illyesekre igen késznek látszó vendéglőnk társaságában — 
minden fórumon keresztül futtatván a’ pohár - köszöntgetést, éjfélig 
lakomáztunk.

Későbben, midőn Kristóf több terhes félretérést te tt , ’s mi mind
hárman már a’ fölső emeletben valánk — mint ismeretleneknek szo
kása — szóba keverém a’ vidéknek leírását is. — Rector uram foga
dósunk fölött magának némi elsőbbséget tulaj donitólag élénken ana- 
lysálgatá a’ szánthói nevezetességeket; a’ tájnak bájos festegetése köz
ben csuda - forrásaival ismertetett-meg; elmondá eredetét is a" sava
nyú forrásnak, miilyen viszontagságon ment keresztül, miként rend
kívüli nagy ereje miatt azt egykor valamelly édes-viz forrással há- 
zasiták össze, ’s igy nem csak kellemteljes italává, de üvegekben 
tova szállíthatóvá is tevék; — elmondogatá, milly különös forrás lé
tez a’ falun alul mintegy óranegyed távulnyira — melly eredetekor 
több napig bizonyos gőzt bocsátván-ki kebléből, a’ vizet ölnyi magos
ságra lövelé, ’s az ott találkozó veres fövenytől ma is vörös forrásnak 
neveztetik. — ,De hátra van még uram — mond tovább — mit előbb 
kelle említenem. — Itt általelleniinkben a’ rét közepén fekvő (’s ezt 
olly nagy tűzzel kisért tagmozgalommal adá-elő, hogy legott szunnya- 
dozni kezdő vendéglőnk kalapját üté-le fejéről) csuda-kát, mellyet 
itt közönségesen „Lucza44 kútjának neveznek, eredetét onnét vévé, 
hogy egy szánthói asszony Lucza napján ott szapulván, legott vasfa
zeka kővé v á lt, ’s az óta mindig forr benne a’ szappanyos viz.4

„Ah! ezt látnom kell !44 — mondám, testemen némi rázkódtató 
borzalom okozta változást vevén észre; ’s nyugtalanságomat elmellő- 
zőleg — hozzá járulván a’ hátam mögé simuló Kristófnak azon hi
vatalos jelentése: hogy már csak két tele bugykánk van — fogadó
sunk által ágyat parancsolék bontatni. Mig rector mam a’ mennyei 
szent kriptáról, ’s holmi solozmákról álmodozva dörmögött, én le- 
vetkőzém; Iájában késztetém őt is a’ lenyugvásra; mert ő — mint 
szokás — torzonborz fejét az asztalra támasztván, elkezdett hortyogni; 
én pedig a’ gyertyát eloltáin. Almaim rendkiv ül furcsák valának, 
mellyeket közben közben nem egyszer háborgata a’ nehéz fejtől nyug
talanul alvó rector urnák czirhelődése.

Csak a’ kakast lehete még hallani az udvaron egyenként szál
longó jérczék köztt kukorékolgatni; midőn Kristóf — a’ katonaság
ban megszokott ébrenséggel alvó — nehány ablak-zörrentés után föl
költött. -  „No te éjjeli bagoly — üdvözléssel bocsájtám őt be — mit 
nyugtalankodsz már ? hiszen csak most kezdék még álmodni !44

„ ,, Ej urli! nándig csak álmaival vesződik — feleié szokott bá
torsággal — mondjon már egyszer valami valót is. — Heggel van; az



ég kiderült; napkölte előtt köíl látnunk a’ viz-merégetéshez, ha hon 
becsületet kívánunk vallani; mert különben a’ inási — tudja, neki jó 
orra van — a’ nélkül is megismeri a’ szánthói viz bűzét! főkép, ha 
roszkor merítjük.44 44

Mit volt tennem ? — „ si vis alium silere, prius sile44 — gondo- 
lám , 's hallgattam: mert igaza volt. (  Végzet kővé)

KÜLÖNFÉLE.
F a r s a n g - n a p o k .

Köz tudomás szerint a’ carneval a’ három sz. király napja ’s hamvazó 
szerda köztti időt jelenti, melly alatt hajdantól fogva az emberek különnemű 
mulatságokkal tölték az időt, jelesül olasz országban. Régidőtöl szokásban 
volt a’ carnevalban álorczásan jelenni-meg , ’s még az utszákon sem tenni- 
le az alorczát. Főleg használák az Arlequino , Policinello , Colombina, Sca- 
ramuz ’s többeknek olasz karakter-álorczájikat, utóbb a’ fekete köpönyeget, 
’s fekete alsó ruhát. Velenczében érte legfőbb tökélyességét a’ carneval , 
’s leghosszabban tartott; e’ mellett még nevezetes volt a’ romai i s , melly 
azonban csak 8 napig tartott. Elég korán fejlett-ki a’ carneval német ország
ban i s ,  a’ középkorban, farsang nevezet alatt; melly azonban lassanként 
a nép-élettel együtt kihalt. Legtöbb helyen most csak a’ redutokban mutatko
zik, bálokban ’s t.b. a’ nélkül, hogy az átszöknék a’ népéletbe. — Valóban 
arany idő a’ carneval valamint a’ laposságban, úgy a’ bérezek ’s rideg ég
hajlat alatt is; melly időben t. i. piquenique, házi bálok, esti tánczok vált- 
ják-fel egymást. Ez időben felnyílni látszik szeme a’ leánynak, mi czélja 
van az alkotásnak vele. Ok t. i. arra születtek , hogy szenvedjenek, ’s kering
jenek; arra teremtettek, hogy a’ világnak philosophiai példát mutassanak, 
mikép kell a’ sírba tánczolni. Megtekintve egy esti bál alkalmával keringe- 
lö hajadonainkat, a’ szellemi bölcselkedésnek azon kérdéséhez kell simul
nunk : valljon a’ fehér személyek férjfiakhoz hasonló emberek-e? — Igen szí
vesen, ’s mondhatom, nagy kedvem volna megkérdeni illykor egy szép hajadont: 
mi fizetést vesz egy órára? nem tekinthetvén már azt,  mint tánczot, mi nem 
i s ,  hanem inkább düh, munka, robot, tagküzdés, rendszeres epilepsia, han- 
gászati-galvanismusi vonaglás ’stb . — A’ leány megszűnik leány lenni, a’ 
szépség elenyészik, minden gráczia távozik, minden kellemesség eltűnik, min
den természet fu t, ’s előttünk a’ budai magos Jánoshegyi candidatusnék álla
nak a’ trigonometriai jelkő körül divat-öltözetekben, csepegő hajfürttel, vörösre 
főtt arczczal , izzadsággal borított nyakkal, vaczogtató mellel, fujtó lélekzet- 
tel, őrültes pillantatokkal, nem lévén képesek esak egy szót is tisztán kiejteni. 
’S ezen teremtmények azt vélik magukról, hogy ők a’ gyenge, kedves, és szép 
nemhez tartoznak. Ennek előtte is tánczoltak már, csakhogy több mérsékle
tességgel, ’s a’fejér nép mindig a’ gráczia korlátái között maradt, melly irány 
czélja az asszonyi nemnek ’s a’ finom társasági illendőségnek; szóval, min
dig nő-személyek maradtak. kik nem veszték szemök elől, hogy azon okból 
találták-fel a’ nemzetek a’ tánczot , hogy általa mulatságot ’s változást esz
közöljenek. Most azonban megszűnik a’ hajadon a’ szépnemhez tartozni, mi
helyest tánezra adja magát, azt vélvén, hogy ő a’ táncz végett teremtetett. 
Nines csak egy perezre is nyugalom, egyik engagement másikát éri ’s a’ t.
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Vallják-mcg őszintén kedvességtek, mire illy szerfölötti terhes munka, illy 
rendkívüli megerőtetés , ön-orozásra ezélzó ? Azonban kedves tánezosnéim, 
vizsgálhatnátok-meg csak magatokat idegen szemekkel az alatt, inig kering
tek, kik ekkor akkép jelenkeztek, mintha erre kárhoztatott volna titeket a’ te
remtő , — valóban ön magatoktól vissza rezzennétek, és szépnemetek gyilkosá
nak vádolnátok-be magatokat. — Azonban csak rajta angyalim! plántá’jatok 
fejetekre magos sáncz-kosarakat; helyeztessetek mellöltözetetek alá ezer fa- 
sinát, mint a’ pozsoni vidékben épült sarkantyúknál, mellyek zabolázzák a’ 
dühösködő folyamvizet ; rázassátok össze magatokat úgy, mint a’ nyúlánk 
kikiáltozók ; doboljatok-össze 4 hónappal a’ bál előtt minden tánezost; tán- 
czoljatok esti 7 órától kezdve reggeli 4 óráig ; tapodjátok szépségteket a’ 
dühöngő keringöben; tépjétek-el egészségiek virágát a’ cotillon-dühben; foszszá- 
tok-meg az asszonyi erény rózsáit a’ nem igen tisztes galoppadeban ; tapod- 
játok-le az Hiedelem ’s kellem jogait a’ dühösködő tempétc-ban; tánczoljatok, 
valamint a’ csillag futás suspendu-abonnementban; mind ezt tegyék pontosan 
kedvességtek , ’s annak utána távozzanak-el a’ színpadról főfájással, hurut
tal , száraz betegséggel , tag-szaggatással , merevedett nyakkal, lábikra
görcscsel, rekedt torokkal, vörös szemekkel 5 mindezek mellett is világosan 
meglehettek győződve , hogy még sem tánczolhattok össze magatoknak 
egy vőlegényt! Higyjétck kedveseim, ■— igy szóllok hozzátok mint tisztelője 
’s mindenkor kedvcltje a’ miveit szépnemnek , — hogy valamelly hölgy képes 
lehet ugyan szép szóllás , édes dal , sohajtozás, ’s elménczkedés által magához 
hóditni’s lebilincselni a’ férjfit; ellenben táncz által , csak ugyan nem hiszem, 
hogy hálóba lehetne vezetni valakit, ha csak 5 érzékét el nem vesztette.

(Vége kö’c.)
E 1 t e m e t e t t  á l - h a l o t t .  Nehány hét előtt Ohmlin nevű orvos 

Sachselnben (Helvécziában) lefekvése előtt fogfájása enyhítése okáért mákonyt 
(ópiumot) vett-be, ’s más nap reggel ágyában élet nélkül találtatott. Az or
vosok ( egyet kivevén , ki t. i. kétségeskedett) öt holtnak határozták, ’s 21 
óra múlva cl is temettették. Kutyája azonban sirjánál maradván több nap ,e- 
folyta alatt szünetlen ordított, melly eset következésében az egyházfi éjjel 
felásta a’ doktor sírját, mellybcn a’ koporsót felrepesztve, a’ hült tetemet pe
dig hason fekve és haját ide ’s tova kitépve találta.

Uj A m a z o n - o r s z á g .  Löcknaui híradások szerint a’ keletindiai ki
rály jelenleg három általa szerkezeit Amazon-ezred gyakoroltatásával foglala
toskodik. Az első csupa hajadonokbul, a’ másik ezered asszonyokbul ál l ,  ’s 
ezekre bizá ön személye őrizetét. A’ királynak ezen foglalatossága„országá- 
ban elégületlenséget gerjesztc.

Valódi  eh i na i  c s e l e k e d e t .  A’ chinai császár egész országában szo
rosan mcgtiltá a’ gőzhajózást.

R i t k a  e m b e r s é g .  Éppen most egy esztendeje, hogy B. városban egy 
kereskedő kénytelen lön mostoha körülményei következésében megbukását 
(eridát) feladni. Ámbár törvényes utón olly karba helyezteté hitelesei iránti 
viszonyait, hogy ezek továbbá semmi követelést nála nem tettek , még is fáj
lalta ezen szomorú esetet, ’s több Ízben kinyilatkoztatá azon kívánságát, vaj
ha a’ sors neki annyi birtokot adna, hogy hitelezőit kielégíthetné. ’S ime az 
ég be is teljesité óhajtását; mert kevéssel ez előtt t. i. a’ nagy lotteriában 
J00.000 lírát nyervén , ezen pénznek legnagyobb részét azonnal buzgó szán
dékának végrehajtására forditá.
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A’ l o n d o n i  p o l g á r m e s t e r  ( L o r d - M a y o r )  j ö v e d e l m e  
kész pénzben , esztendei fizetés fejében, hatvan ezer tallér ; ezen öszveségen 
kivül 160—170 ezer tallér fordittatik udvari pompájára, kocsi ’s lovai eltar
tására, lakására, ezüstjére, ’s több olly félékre. Jelenleg a’polgármester ke
reskedő is egyszersmind , ’s azért rendkívüli fizetése megkisebbitésén dolgoz
nak a’ Londoniak.

EMLÉKMONDÁS.
Szabadság.

Eldődeinktól ránk maradott dicső 
Kincsünk, szabadság! a’ te neved szelid,

Áldott! Hatalmas karjaidnak
fllennyköve nemzeteket nem öldös.

Királyi székben vagy te , ’s uralkodói,
De nem kegyetlen fegyvered akkor is ,

Midőn az álnokságot, a’ ki
Trónusod ellen irigy, alázod. VIRÁG.

S z e r e l e m .  Röppen az öröm j elhal a’ fájdalom; évek a’ kor feneket
len tengerébe merülnek, a’ nap fénye megszakad, a’ csillagok lehullnak: de 
az egy szerelem diadalmat ül az enyészeten, ’s az örök létben dicsöülve hir
deti fönségét. MATHIS SON után S . . .. Amalia.

Gn o má k .  An ellenségnek megbocsátás olly vetés, melly gyakran gaz
dag gyümölcsöket terem. k o t z e b u e  után S. Karolina.

A’ barátságot érteni ’s azt jól tudván használni, előjelei a’ boldogságnak, 
GÖ C KIN G után Paulowits Zem... .böl.

A’ fél okos ártalmasb az egész bolondnál.
A’ fösvény és pazér egyformán rósz számolók.
Ki a’ kisebb igazságtalanságtól nem irtózik, ha kedve jő, nagyobbat is el

követ. SÜT KEY.

48

B e  t ű r e j t v é n y .
( B u c h s t a b e n r ä t h s  e l . )

E -v e l sem te , sem én  , csak magam le h e te k ;
S z - e t  v e h e t sz  tő lem  , h a  o l ly a t  é g e t ek  ;
K - v a l  kő  i s ,  é g ő ,  g y ú j tó  sze r  is v a g y o k ;
M - m e l  m é r t f ö ld e k e t  m agam  után  hag y o k ,
"V". h a  v agy  , sok v id á m  ’s rósz ó rá t  is  s zám lá lsz  ;
Boldog v a g y , ha  n y u g to t  ön sz iv ed b en  ta lá lsz  !

VERE S.

E lő b b i  r e j t v é n y  : 1) H a  100 p á lc zá b ó l  c sak  f e l é t  a d já k -m e g .  — 2) M er t  a ’ 
ba jusz  le g a lá b b  15-20 é v v e l  f ia ta labb  a ’ h a jn á l .  — 3) A ’ bajuszos , k i  az  i v o t t  
n e d v  m a ra d é k á t  b a ju szá ró l  is le szö rp ö l i .  — 4) A '  tu k ö rh ez .  — 5) A k a s z tó -  es b i 
t ó - f á n a k .  — 6.) A ’ n y e lv e t .

F i g y e l m e z t e t é s .  E' fo lyó ira t elkésett t. pár tfog újai az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól veendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a l a t t .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l j i ,  úri utsza 612.
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M eg je len  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l 5 f t .  ho r i t ék ta la n u l ;  postán ti ft. p e n g ő b en .  B ud ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld án y  t .  A* f o l y ó i r a tn a k  egy es száma,  vagy  kép e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
L u c  z a k u 1: j  a. ( Vége.)

Az öltözködés néhány perczbe telt csak; ’s mi a’ korcsmától nem 
messze fekvő zöld bársonként ajálkozó gyepen ültetett fasor köztt ko
csinkkal a’ fa-karzattal kerített kúthoz álltunk. En, mig Kristóf a’ te
nyeres talpas Pistával a’ fa-karzaton keresztül hurczolá a’ ládákat, — 
a’ munka könnyebb végét fogva — tüzet élesztők, szurkot olvasztan
dó , és a’ tele meregetett ’s körülem lerakott bugykákat beszurkolandó.
— Ámde „nem szokta a’ czigány a’ szántást“ — mivel ezen munka is 
fáradtságba került, de hozzá jött az is , hogy tapasztalatlanságból a’ 
tele bugykákba verém a’ dugaszokat — nehány perez múlva minden 
munkám tönkre ment; t.i. a’ rendbe rakott üvegek, mint valamelly 
nagy ünnepen a’ roszul betanult kis városi polgároknak üdvözlő lövé
seik— a’ rendszeres futó-tüzelésként (Lauffeuer) egymásután szétdur- 
rogtak. — Egy veszedelem a’ másikot é rte ! — A’ tűzön feledett szu
rokserpenyőnk lobbot vetett, — és igy csak hamar általadtam e’ mes
terséget is Kristófnak. De miként is ment volna jól véghez munkám, mi
dőn eszem szakadatlanul a’ tegnap nem láthatott tájékon, mellyet a’ vir- 
radtal-e vagy már említett András-éjszakai álmomban látotthoz olly 
igen hasonlónak találtam, ábrándozott. Szünteleni vágyom Lucza kút
jának láthatása volt. Hozzá járult Kristófnak azon szemrehányásából 
eredeti boszdságoin, hogy ha Szálát nyár a mentünk volna, ott a’ szur
kolás csekély pénzért, ’s minden fáradtság nélkül megy vala véghez.
— En Iájában vígasztalán! őt azzal, hogy az ez által megkímélt pénzt 
neki adom, mert legott a’ helység birája ünnepélyes üdvözléssel raj 
tunk ütött, a’ kut-tisztitás zsoldját követelendő; kinek, ’s mivel em
bereim a’ meregetést nem győzték — a’ kisegélésre fölfogadott tót-ajkú 
gyerkőezöknek összesen egy pengő forintot fizettem. Azonban termé
szet-vizsgálatimat teendő az említett rét közepén földomborodott „Lu
cza kút jához“ ballagtam Kristófnak azon parancsolatot adván, hogy 
visszatértemig a’ vendéglőben villás reggelit készíttessen, ’s erre , ha 
ott íalálandja, a’ tegnapi krapuláját alvó rector urat is meghívja; a’
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két teli bugykát pedig, mellyeket, nehogy a’ fogadósnak zavaros díjá
ra szorittassam, mint ereklyéket őrzéin, nehogy a’ fölkelt nap meleg
ségétől— mint azt szopogatni kedvelők— fölhevüljenek, az elhagyott 
szomszéd kutból ide kicsurgó hives vízbe jól bekötözve tegye behütés 
végett.

Midőn a’ kúthoz érék , mit ezen csuda-forrásról hallottam, nem 
látszék előttem alaptalannak; mert valóban a' rét közepén magánosán 
keletkezett kőtömeg vasfazék alakúval valami kevés gondolkozni valót 
adott egy vakbuzgónak. Szorosabb vizsgálat után falufelüli oldalán né
mi kivájt üreget találók, honnét kivehető vala, hogy ezen általános 
tekintetre— kiilsziuére nézve mészkőnek látszó szírt, a' több év által 
kiszivárgott, ’s a’ föliileten szét-terült vízből, különözhető hártyákból, 
vagy inkább rétegekből alakult össze. Fölhágván a’ tetőre nehány 
percznyi vizsgálódásom után bizonyos visszatartózkodással vonultam 
vissza, meíiy annak tudásából eredeti, hogy vannak források, mely- 
lyek a’ közeledő állatokat kővé változtatják; de szorosabb kutatásom 
után napestig bámultam volna azon természeti já tékot, mellyel ezen 
forrás fölszinén tapasztaltam : ugyan is a’ kőtömeg közepén valódi kút- 
alakban — mintegy ölnyi átmérőleg — gömbölyű nyiladék van, bizo
nyos szappan fejérségű anyaggal bevont viztűkörrel. Ebben, mint a’ 
savanyú v Ízben, bizonyos gyöngyök bugyannak-föl , melly azon fe
jé r anyagot egy jókora karikába szétterjeszti, ’s ez szüntelen kisebbe- 
dik, mig végképp el nem múlik, ’s ismét más gyöngy ismételve illy 
játékot nem hoz létre. Hlyen! illyen — sohajték merengtemben— az 
emberi élet is ! Addig forgunk mi is e’ vándor pályán, mig egyet üt a’ 
vég óra, ’s mi e l , elenyészünk örökre! Elemész ugyan nem vagyok, 
de én ezen forrásról azon természetes Ítéletet hozom, hogy a’ viz-tü- 
kör fölületén ama fejér anyag mintegy előjele ama természeti játék
nak, hogy ezen víz innét lassanként kiáradván kővé válik; mit annál 
alaposabban hiszek, mivel alul a’ lefolyó vizet tovább terjedni nem lá
tom , sőt az , igen kevés idő múlva, meghártyásodik. — így tehát 
ezen kőtömeg több idő óta magából eredt, ’s idővel, ki tudja, milly 
magosra tornyosulnád. Bátorságot vevék magamnak vizéből néhány 
cseppet tenyeremmel szörpölgetni, ’s izét v alamennyire a’ sav anyú vi- 
zééhez hasonlónak, az egészet pedig nálamnál valamivel tudósabb ha- 
zámíija szorosabb figyelmére méltónak, találtam. Tovább ismét föl- 
egyenesülék , ’s magamat az említett karikákkal mulatgatám; de előb
bi mélázásomba merültömben az érettem lélekszakadtan futó Kristóf
nak hátam mögötti elrikoltása annyira megzavart, hogy ijedtemben 
majd a’ kútba szöktem.— ,Siessen ux ii! siessen; mindenekre kérem! — 
inondá akadozva — mit sem késsék! siessen!5 — „No mi bajod— ta
bu» már készen vagytok“ ? — mondáin komolyan.— ,Az az — az is —
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szollá hebegőleg— de csak jöjjön! — megjutalmazza fáradtságomat; 
mert arra talál, kit látni rég ohajta! O az! ő az!4 — „Ki? ki?44 — 
kérdem ót dühös kíváncsisággal.— ,Kit rég keres!4 — felele a’ fullado
zó— ’s én vele a’ savanyú vízhez futék— ’s gondolják-el szép olvasó- 
néim! kit leiék itt? — Egy szög fürtű, nefelejts szemű, liliom keblű 
gyöngy-alakot! egyszerű öltözetben, nap-ernyőt tartva jobbjában, ki
nek — mintha reám pillantva szerénysége szenvedne sérelmet, bizo
nyos pirosság boritá-el tejszinű arczulatját; szemeit földre szegezé, mint 
az elvesztett jegybérét kereső árva leány. É n , ki benne megismerém 
azon annyiszor említett álmomban látott személyt, a’ véletlen találko
záson egészen magamon kívül ragadtatva nem tudám, bókoljak-e vagy 
térdeljek előtte. Több Ízben kezdék hozzá szóllani, de akadozott nyel
vem azon indulat érzésétől, melylyel egészen elteltem. — Udvözlégy 
derült egemnek hajnali csillaga! üdvözlégy te hájalakű természet re
meke ! — sohajtám magamban a’ kitörő indulatokat keblemben elfoj- 
tólag; ’s legott udvarias simultsággal feléje közeledéin, vele illy tar
talmú rövid párbeszédbe eredő:

Én. — Yan szerencsém tisztelni a’ kisasszonyban?
O. — Nevemet kívánja tudni kegyed ? — szólít bájló ezüst hangon.
Én. — Ha szabad esdekleni drága kisasszony.
O .— Nevem N. Ottilia, ’s nemzőm N. uradalmi magtárnok.
É n . — Gyakran megfordul kegyed eme kisded fák hüsében? Nyil

ván e’ gyönyörű nap csalta-ki kegyedet csendes magányából ?
O. — Minden dél előtt édes atyámnak fris vizet vitetek ebédé

hez ; ebéd után pedig édes szülőmmel testvéreim körében tesszük sétá
nyunkat.

E n. — O miért nem lehetek én olly szerencsés; mint ezen kút , 
hogy kényeimmel — mint ő kristály-csöppeivel öblögethetném ezen hó 
fehér kezeket, vagy annyiszor csókolgathatnám azokat, valahány
szor serlegét bennem merítené!

O. — Köszönöm kegyednek savanyú csókjait — de már szoba
leányunk megmerité bugykáit! — sietnem kell — nincs időin tré
fálni !

’S magát meghajtva a’ pórleányhoz közelite; én őt tartóztatni kí
vántam , ellenkező esetre pedig követni; de hirtelen megpillantáin, 
hogy mintegy 9 évű tót liű behiitött üvegeim mellett állva, a' zsineg
gel szorosan bekötött dugasznak daczára, egyik borral töltött bugykál 
éppen akkor üríti a’ vízbe. — Mint a’ dörgést megelőző villám szö- 
kém-át a’ közeledést akadályozó fa-karzaton: de a’ kis gonosz sejtvén 
boszúságomat futással kerese menedéket, ’s inig én őt megtépászólag 
űzőbe vevém, Ottiliát, ki a’ vizet vivő pór leányzót (szobaleányt) kö
veté, már a’ vendéglő kerítésénél elkanyarulni pillantám-meg. Zavar-
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tómban nem tudóm, mellyikétkövesse m. — Mint az ellenségnek há
tat fordító őrcsapat a’ falu felé rohanék; de mind késő! Nem látha
tóm többé, nem az örökké bírni óhajtott kedvest! — Illy kétes hely
zetbe bonyolódva — mint az éjszaki-fényt bámuló csoport — állék az 
ut közepén; merengtemben — mint unaloin-üzésül szokás — zsebeim
be dugóm kezeimet, ’s egyikében legott egy pecsétes levelet lelék, 
mellyet hazulról jöttömet megelőző napon bizonyos rokonomnak akar
ván küldeni, itt felejtém. — Eszmélkedőleg ütöm-föl mellemre lóga
tott fejemet — ’s hogy a’ posta-hivatal előtt állok, a’ czimüi kitett 
kétfejű sas és a’ harsonya igenlék. Ezen alkabnat használandó belé
pek a’ szalma födelű fénylak udvarába, ’s áthágván a’ küszöbön egy 
nem éppen hosszan előmbe vonuló csarnokon széttekintgeték, ’s leg
ott a’ bal oldalra nyíló ajtó fölött — észre sem véve az által elleni 
nyilt ajtót — ime fölirásra bukkantam: „Eingang in das k.k. Postamt.“
— En kopogok, de az említett nyilt ajtón hozzám intézett hang tett 
figyelmezővé, hogy rósz helyen járok. Keresztül menvén a’ konyhán, 
láték egy közép termetű férjíiűt felfegyverkezett, szemekkel és kezek
kel egy nagy asztalnál varogatni. — Postás urat keresem!'* — szóllék 
hozzá kétkedőleg. —  „Tessék velem parancsolni“ — A olt a’ töredékes 
magyarsága felelet. — Mig postásom szokott kíváncsisággal a’ levél 
czimzetét és pecsétjét nézegeté, én magamat a’ postahivatalhoz tarto
zó ’s az asztalra kirakott fiók - társasággal (compagnie) mulatóm, 
Kíváncsiságát kielégítvén szemüvegét tolá homlokára — mintha tu
datni kívánná, hogy ő ekképpen is lát — ’s velem beszédbe ere
deti. En az alkabnat használva Ottiliáról kérdezősködéin; de ő 
nekem — úgymond, szorgos hivatala által a’ lakosokkal lehető 
közlekedéstől elzáratván — csak nehány föliiletes felelettel szolgál
hatott , és igy boszűmban is mosolyogva hagyám - el lakását. Si
kereden tartóztatása azonban nekem még nagyobb boszdmra volt; 
mert lakását elhagyva látóin, hogy Ottiliát négy szürke ragadja egy 
öreg urnák társaságában. Szárnyakat ohajték magamnak utána röpül
hetni; — híjában köszöntgetém őt távúiról; mintha készakarva vitet
nék előlem a’ kedves, úgy haladónak tova — az ismeretlen falu felé. — 
En lesújtva térék vissza enyéimhez, kik engemet be nem várhatólag 
a’ rector rural éppen utóját evék-meg rendelt reggelimnek. — ,Okosan 
tettétek — mondám — váljék egészségiekre — úgy sincs számomra 
az ég alatt már több öröm!‘ — „Lássa rector ur! — szóll közbe Kri
stóf — tudtam én main természetét — nemde? inkább nem eszik ő
— mint minden szerelmes — csak hogy bekalandolhassa a’ világot!“

Később búcsút véve rector uramtól — haza felé hajtatánk — ’s az 
utón jnondá-el egyedül Kristóf, miként ő Pistával azon pór-leánytól, 
’s reggelizés közben rector uramtól mindeneket megtudott. Elég az ,
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h o g y  mi haza értünk, ’s inig másim a’ szánthói vizet — noha tudta 
nélkül — ezerszer jobban magasztala a’ szalatnyainál — én Ottiliát 
több Ízben meglátogatóm. Csak a’ nem sokára keletkezett lakodalom
ban fejtettiik-meg neki a’ mesét, miként játszottuk-ki képzelődését; 
Ottiliámmal, mint kedves oldalbordámmal, ütöttük össze poharuukat: 
„hogy váljék egészségére kedves másimnak a’ szánthói viz!44— Oazon 
idő óta más vizet nem iszik: én pedig a’ világon senkit sem szeretek 
jobban Ottiliámnál. v é r t e s i .

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
O s a g e - I n d u s o k .

Bár milly álmélkodás és örvendetes érzelem lepi is meg az embe
riség barátját, midőn kivált az északamerikai polgárosodás naponkénti 
előmenetelét, az őserdőknek (Urwald) gazdasági miveltetését szemléli, 
a’ gyarmatok szaporodásátlátja: azonban más részről fájdalmasan ta
pasztalja , mikép szorittatnak Amerikának ősi lakóji mindinkább kes
kenyebb korlátok közé; mikép vétetnek-el tőlek az uj gyarmatok által 
ősi birtokaik, mihelyt a’ gyarmatok érdeke ainazokééval ellenkezésbe 
jön. Nem lehet részvét nélkül hallani az ősi lakóknak ezen dolog iránti 
panaszaikat. Például ime egy rövid beszédet közlünk, inellynek hite
lessége felől a’ külföldi tudósitók kezeskednek. — 1826-dik év nya
rán az egyesült státusok egy ügybiztost (agens) kiildének az Osage- 
Indusokhoz azon kéréssel, hogy engednék által a’ szövetségeseknek 
a’ Verdigris folyómelléki vidékeket, ’s ezek helyett amazok a’Neoscho 
vize melletti föld darabot fogják adni. C l a m o r e ,  az Osage-ok fője 
(vezére) innepélyes gyűlésre hivá ezen okból öszve nemzete előkelő- 
j i t , ’s jelenlétükben ekkép válaszolt az említett kívánságra:

„Atyám, az Osage-ok ura! En mondottam népemnek, hogy le
gyen istápom e’ pillanatban. Isten néz-le reánk! En veled szép napon 
beszélek. Atyámíijai, gyermekim, barátim körülöttem vannak, ’s 
mindnyájan egyiránt érzünk, ugyan azt mondhatjuk! Osage-ok u ra! 
az én népem el van széledre, te valamennyit nem láthatod. Itt van 
(a’ falura mutatván) az én városom. Hogy várost építhessünk, átutaz
tam a’ tartományt, ’s arra való jó helyet találtam. C l a r k  igazgató 
engem Washingtonba vitt magával. Láttam ott nagy hirü atyámat, ki 
igy szollá hozzám: — ,Ha ti nagy várost akartok építeni, tehát épít
sétek valamelly jó  folyóvíz mellé. Ott jó tűzetek, sok gyermeketek, 
sok hősötök lesz.4—-En megtettem, a’ mennyit lehetett tennem. Nagy 
hirű atyám beszédét szóról szóra meghallgatám. Mért változtat]a-meg 
már most gondolatját? Félek, hogy sok hamis híreket hallott azon 
férjünktől, kik nekem ártanak, ’s országomat elvenni akarják.
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Atyám! sok veres bőrű ember is (Indus)' tud hazudni; ezt je~ 
gyezd-meg magadnak. En vagyok az egyedül a’ veres bőrűek közül, 
ki atyámra hallgatok. Nekem mindig az mondatott, hogy boldog fo
gok lenni. De én a’ boldogság napjait soha sem láttam. Mi boldogok 
nem vagyunk; mert fáradozva kell vadásznunk, ’s drágán meglizet- 
níink szükségeinket. Kívánnám, hogy jóllétünkért te is tudnál érzeni. 
En el nem mondhatom, mit érzek; ti majd egy darab földet vesztek
el tőlünk , majd ismét a’ másikat. Ezt én nem értem !“

PESTI VIZSGÁLÓ.
M e n s e n  Er n e s z t  a’ norvégi gyors futó, ki keletindiai utjából vissza 

jővén a’ múlt ősztől kezdve Pesten tartózkodik, ’s vasárnaponként már néhány
szor gyorsfutást tett a’ pestvárosi erdöcskének gyepköre körül, műit vasárna
pon délután (jan. 15-kén) a’ pesti nagy vásárpiaczot 20-szor futá körül csak
nem (mint Ígérte) 66 perez alatt, melly megfutott pálya majd 2 mértföldet tesz. 
A’ tömérdek mennyiségű néppel tömve volt a’ piacz. A’ gyorsfutónak jutalma 
a’ kéregetett pénzből állott.

KÜLÖNFÉLE.
F a r s a n g - n  a p ó k .  (Vége.)

Éppen azon férjfiú , kivel szivességtek legdiihösebben tánczol bele a’ 
sorba, ki kedvességteket a’ galoppadeban egyik karból másikba hányogálja 
•— éppen az mindenek köztt legnehezebben gondolhatja reá magát titeket 
a’ házas élet hosszas menüettjére kívánni ’s választani : valamint is ugyan 
azon férjfi, ki fületek hallatára mondja — „milly fölségesen tánczol ezen 
leányzó ; ez egy valóságos zivatar-leány , — éppen azon férjfiú úgy néz 
titeket, mint az égi háborút, melly fenyegetődzve érkezik, ’s zaj nélkül tá
vozik. Higyjétek angyalim! én, ki köztetek születtem, de hamar eltávozván 
más földre jutottam, és igy alkalmam volt, helyeztetésemhez képest, nemzete
ket ismerni nálatokon kívül i s , már mint veteranus illyesekben régi praktikus 
vagyok, magam is 6 egész hónapot töltvén a’ táncz-tanulással, ’s akkorban 
magunk körében az ügyesebbek egyikének tártának e’ művészeti nemben, 
mig végre bizonyos gyászos eset félbe szakasztá végkép ezen kedvelt mu
latságomat, — miután tapasztalám , hogy a’ táncz már több szivet szakasz- 
tott-el egymástól, mintsem egyesített volna ; több barátsági -lánczot rombola 
szét, hogysem összeszöve ! Legyetek őszinték , ’s nyiltszivűleg terjesszétek- 
fel az iránti véleményteket, ha valljon közelghet-e hozzátok olly férjfiú, ki 
szerény ’s komoly gondolkozásé, ki többre becsüli az életet, hogysem egy 
bált5 kinél többet nyom a’ szeretet, mintsem egy ecossaise vagy quadrille; 
kinél a’ házas élet szentebb , hogysem az ös atyai táncz; ’s az asszonyi nem 
rendeltetése többet érő, mint egy uj tour a’ cotillonban; mikép hajolhat hoz
zátok egy szellemdús , finom érzetü, józan gondolkozásé, ’s miveit férjfiú sze
retettel ’s tisztelettel, látván, hogy a’ hidegvérűség befonva tart titeket le
begő napszálaival; hogy előttetek egy ügyes láb többet é r , mint egy okos 
fő; egy könnyű test kedvesebb a’ hü szívnél; ha egy hiú eszelős, ki ezer ka
rikás pávakerekét üres dicsekvéssel felétek vezérli, titeket örömbe dönt, ’s
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leadásba hoz 5 hogy ha minden méltóságot, a’, szépnem minden fcnsőlbh kel
lemét vagy grácziáját lábaitokkal tapodjátok ugyannyira, hogy talpaitok por- 
fellege által a’ szeretet- ’s kegy-istennek serege elfut tőletek ! — Ti pedig 
engedékeny atyák’s anyák, kik magatokkal hurczoljátok leányaitokat, vala
mint a’ lemetszésre tartó couponokat 5 ti, kik sokadalmakra, fürdőházakra, 
carneval ’s más időbeli bálokra külditek őket; kik mellesleg lépdeltek árverési 
kalapácstokkal kezetekben , ’s nézitek árgus-szemekkel, ki igér érettök többet; 
t i , kik leányaitokkal úgy jöttök , mint felragasztott árjegyei a’ kótyavetyéző 
bútoroknak ; ti kik őket a’ köz tudatásnak bemutató tábláján erőszakosan ki
toljátok; ti kik szívből örültök, ha az udvarkodók esztelen serege kedves mag
zatitok körül összetolong, édes szavakkal behinti őket, ’s mindjárt odébb ál l ,  
— hogy kikürtölhessék, mikép hitegették őket; ti szemvesztett anyák, k i
ken csak egyedül fekszik a’ felelet terhe leányotok szivéért, azoknak szeren
cséjéért ’s jövendőjéért, és kötelesek vagytok azon nagy bíró előtt számot ad
ni, ki ezen legdrágább kincset kezetekre bízta! gondoljátok-meg, hogy a’ sze
retet ’s házi boldogság virága csak a’ háziasság ’s visszavonódás üvegbori- 
téka alatt hajt leveleket, nem pedig a’ tágas edénypiaczon a’ beüvegzett, üres, 
semmitérö, úgynevezett nagyvilágban. Gondoljátok-meg, hogy minden férj- 
f i ,  csak ön magának keres nőt,  nem pedig a’ világ számára; hogy a’ férjfiak 
hitest választanak maguknak, de nem tánezosnét; segédtársnét, nem pedig di- 
vat-árukbólj összeillesztett bolti almáriomot; bajtársnét az életnek rózsával 
’s tövissel borított pályájára, nem pedig egy könnyű lábú, könnyen gondolkozású, 
szivosztogató , ’s akár mindjárt férjhez vihető légtánezosnét ö óráig tartandó 
piqueniquc-rc ! — Midőn azonban hajadontok siratva gondolnak vissza ifjúságuk 
virág-parterre-jára késő őszi napjaikban, mit fiatalságuknak elhibázott czélja, 
’s rendeltetésüknek roszul felfogott terve árasztott reájok; akkor majd, el
kábított anyák , úgy hullanának könnyei lelketekre , valamint a’ forró óncsep- 
pek ! — Nem volna-e czélszerésb , ha azon tetemes summát, mellyet ti anyák 
az alkotó világ fő remekének, viruló szép hajadontoknak , elhervasztására bö- 
kezüleg fordittok , inkább Ínséggel küzdő és szigorú magányban nyögdelő 
embertársaitok felsegélésére áldozatul hoznátok , melly nemes tettért köszönet 
’s áldás követne titeket még akkor is, ha itt egykor megszüntetetek már len
ni ? Mind ezek mellett is feltehetőm, hogy , ha kimeritném is szónoki tehetsé
gemet , nem fognak kedvességtek felhagyni a’ tánczczal; de azt ne is tegyék; 
nem is kívánom; mert a’ báltereinek’s hasonló összesereglési pontok alkalmas 
helyek minden becseitekkel megjelenhetni ; hol ismeretséget tehettek töb
bekkel, kik addig idegenek voltak előttetek, ’s ollykor, ha szolgál a’ sze
rencse , még asszonyi koszorút is vivhattok-ki magatoknak; — csupán csak 
tehát azt óhajtanám, hogy szívességiek a’ mérsékletesség , szerénység'’s il-  
ledelem korlátái között maradjon, ’s ekkor magam is szives pillanatot fogok 
vetni reátok. NOVAK DANIEL.

E g y  k ö n n y e l m ű  f o g a d á s  v é l e t l e n  m e g n y e r é s e .  Bonn vá- 
rosbul jelentik, hogy Levi nevű uhlan trombitás vakmerő gőgjében katona paj
tásával oily fogadást tett , mellynek következésében neki Jupiter nevű szür
ke lovával olly magos ugrást kell vala tennie , miilyent eddigelé tenni senki 
sem merészlett. Szerencséjére az ugrás ideje meg nem határoztatott. Történt 
azonban, hogy még azon napon vissza nyargalván Levi a’ gyakorló térrül, 
szürkéje az úgy nevezett csillagkapu előtt levő ’s a’ régi vár-árkon keresz
tül vezető hídon megijedt, ’s hirtelen ura szándéka nélkül a’ karfán keresztül
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az árokba ugrott. Ennek 24 lábnyi mélysége van, 's még is lábon állva érte 
a’ szerencsés paripa annak fenekét, sem maga sem gazdája legkisebb kárt sem 
vallván egészségökben. így tehát megnyerő Jupiter a’ szemtanúk vallomása 
következésében azon fényes és könnyelmű fogadást olly ugrás által, miilyent 
Anglia hires lovászai is nehezen mernének tenni, 's mellynek szerencsés ki
vitelén, hihetőleg maga a’ trombitás is kételkedett.

EMLÉKMONDÁS.
Ö r ü l j  a’ m a i n a k .

Bús lész-e vagy vig holnapi hajnalod —
Azon ne aggódj ! Vedd nyereség gyanánt 

A’ sors kezéből a’ mait, 's még 
Messze vagy életed alkonyátul.

Áldozz naponként, hogy ha kitelhetik 
A’ bölcs örömnek!

V E R S E G H Y .
I n d u l a t .  Ha az indulatokra hallgatunk, ezek, igen is ,  a’ makranczos- 

ságot parancsolják; de mi foganattal? A’ való előtt hályog húzódik szemeinkre, 
és a’ gyülölségnek szikráji addig pattognak széjjel, mig végre lángot vetnek. 
mellyet utóbb meg nem olthatunk, ha egész igyekezetünket rá fordítjuk is.

B.  M U  Z Á R I O N  1833.
S z e r e t e t  a’ lelkesült teremtésnek legszebb tüneménye, a’ szellemi vi

lág leghatalmasb mágnese, a’ buzgóság és Iegfelségesb erény forrása.
K. S.

A’ t e t t e t é s  csalogány, melly sok ágon szállást le l, mig lépre nem
akad. c s e r n y á n s z  k z .

A’ s ir  e’ földi boldogságnak legfőbb halma.
G Ö D Ö R  N I N A .

T a g r e j t v é n y .
(C ha rade . )

H á ro m  részre  l e h e t  t a g l a l n i ,  fe lo s z t an i  s z ó m a t ,
És k ü lö n  é r te lm e t  i n in d e n ik é re  ta lá lsz .

I s m e r i  e l s ő m e t ,  h a  k i n e k  v a n  l á b a ,  p i p á j a ,
M ég  nem  is á l lh a t  fú n é l k ü l e  és gabona.

M á s o d i k ©  m m in d ig  m arad  a z ,  soha sem  le h e t  e zzé  , 
M á s k é n t  é r i n t e t t  lé n y e g e  másra fa ju l .

H a r m a d i k o m  számos h e ly s é g  és puszta h o n u n k b a n  ;
V a sb a n  m ég  n e v e z ü n k  i l l y  n é v é n  egy' h e g y e t  is.

Káros e g é s z e m n e k  s ú ly á t  é rze t te  a ’ gazda  
' f ő b b  é v i g ,  sőt m ég  s in l i  m a ig l a n  is  azt .

T Á P I Ó F  I.

E lő b b i  r e j tv é n y  : É n ,  s z é n  ’s a  t.

F i g y e l  m e z t  e t  és.  E' fo lyó ira t elkésett t. pártfogóját az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól veendik.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám  a la t t .

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten csötörtökön januarius

M eg je le n  iársá  val egy ü t t  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csö tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
l i e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft. b o r i t ék la la n u l ;  postán 6 ft.  p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld án y  t .  A ’ foly ó i ra tn  a k  egy es száma,  vagy képe  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
A’ k é z f o g ó.

Kit olly hő lánggal 
Szeret szivem,
O lányka, lelkem ,
O mindenem!
Te líll-e nékem 
E’ szent napon 
Szerelmes, édes 
Menyasszonyom *

G A R A V .

Már késő éj vala, midőn a’ névnapi mulatságról haza jövénk, ’s 
a’ b á r ó  örömest lépegetve háló-tereme felé — monda jó éjszakát.

Kora árvaságomat X . báró, közel rokon, gyámolá atyai gond
dal , és fáradsággal, mit ő , gyermektelen lévén, ’s bennem tekintve 
nemzetségem utósó sarjadékát, édes gyönyörűséggel foly tata egész 
nőszülő koromig. ’S éltkor szinte kedvetlen érzéssel emlékeztetvén ha
nyatló nemzetségemre, rövid nyilatkozással, házasságra kívánt vezet
ni. En fiúi készséggel fogadám tanácsát, ’s rneglön azonnal nevezve 
mátkám, a’ báró keblében már rég rejtve hordozott leányka, engem 
paradicsomi boldogságban részesitő. Dicséretével halmozá, ’s anyját 
az özvegy tanácsosnét, iiúi tiszteletembe ajánlá, mintha egészen meg 
volt volna győződve czéljának sikeres kiviteléről. — E m e l k  a! drága 
szép Emelka! — sohajtám, ’s öröm-érzettel öleiéin által gyámatyá- 
mat bíí gondoskodásáért. O sietve sietett velem O r v é s i  é k h e z ,  
hogy megismertesse Emelkát, ’s nagyobb lángra gyulhassak iránta. 
Az özvegy tanácsosné szivesen fogadott minket, a’ báró által bemutat- 
tatám, mint haza tért gyámfija, s Emelka szerényen üdvözlő. Arcza 
nyájas és szép volt, mint hajnal csillaga, mellyet barna hajfürtjei fé
lig födének-el; szemei sötét színben tündöklőitek, ’s ajkai feslő rózsa
ként mosolyogtak. Szóval, a’ leányka nekem megtetszett, ’s valósul
va látván a’ báró tüzes viseletéin bői kívánságát, nyájas és szives jelek 
köztt hagytuk-el a’ tanácsosné lakát.
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Otthon ismét elővett a’ báró, megakarván tökélyesen győződni 
érzésem felől. Én pedig szivemnek minden porczikáját Emelkáénak 
vallám, tőle viszonszerelmet sóhajtva. — „Lesz fiam! csak te szeress, 
miként egy nőszülő ifjú szerethet, legtisztább érzelemmel!“ — vigasz- 
taltatám a’ bárótól, ’s még egy két tüzes látogatásom után Emelka 
meg lön kérve, és nekem holtáig ajálva.— Ki festheti-le örömeimet, a’ 
szerelmesnek örömeit, mellyeket egy angyal támaszthat a’ házasuló- 
nak keblében? — Napok múltak, ’s a’ jegyváltóra rendelt nap közel- 
gett; de mielőtt elérkeznék, egy öröminnepben kellett részt vennünk, 
melly Emelka névnapjának vala szentelve. Mosolyogva lépett e’ napon 
szobámba a’ báró, ’s egy arany karkötőt mutata, melylyel két év előtt 
elhunyt nőjét, anyám testvérét ajándékozá-meg, ’s azon meghagyás
sal nyújtó kezembe, hogy azt mátkámnak küldjem-el névnapi ajándé
kul , melly nem leend utósó kedveskedés! . .  Én hálálva fogadóm , ’s 
a’ báró még egy tüzes levelet javasolván hozzá, eltávozott. Tollatra- 
gadék azonnal, ’s úgy tele lön levelem érzéssel, hogy csaknem lel- 
kemet Ömlesztőm bele. Már vége felé közelgeték szerelmi iratomnak, 
midőn belép szabóm, ’s ruháimat mutatá-elő sárga hátújából. Fel kel
lett már csak próbáért is öltenem , ’s bezártam érzeménynyel gazdag 
levelemet, mit hirtelen beporozva oldal - zsebembe tettem. Alig vevém 
azonban a’ ruhák felöltése utón kezembe a’ szabónak árjegyzékét, mi
dőn nyílt ajtómon T ü z f i  jő-be, ’s barátilag üdvözle uj ismeretsé
günk rovására. Az árjegyzéket oldalzsebembe lökéin, a’ szabót, kifi
zettem , ’s eltávozása után barátságos beszédbe ereszkedém Tüzfivel, 
ki rég látszott óhajtani az alkalmat, mellyben szavához juthasson. — 
Ha az ember valami kedves munkát végez, szinte vidámabb és barát
ságosabb lesz. Legelsőbben is utazásainak elbeszélésével tömött agyon; 
azután szerelmi tárgyra fordult, ’s töredezett de még is hosszas szók
kal adá tudtomra, hogy ő rég bejáratos Orvesiékhez, ’s kénytelen 
nem nem ajánlani Emelkát, ismert karakterénél fogva is. Már vall
jon ama tagadó szócskát készakarva, vagy csak akadozásból kettőz- 
teté-e meg, meghatározni azonnal nem tudtam. Szemei azonban foly
vást égtek, melly jelekből nyilván kivehetőm, hogy ő könnyenvagy- 
társommá válhatnék, ha még az ajánlási egyezés nem történt volna, 
mi szerint Emelka már nekem van egészen tulajdonítva.

„Hanem most jőve éppen körükbe — mond ő — egy szőke kis 
angyal, olly szép, és szeretetre méltó, hogy az első pillanat, melly
ben szemeinek kék fényükbe tekinthetni, elég a’ fiatal szívnek, hogy 
neki meghódoljon. O a’ megholt tanácsnok testvérhúga; mindeddig 
Pesten mulatozott egy távul rokonánál, ’s csak nehány napja még, 
hogy az özvegy tanáesosnéhoz megérkezett. Szeretnék vele közelebbi 
ismeretségbejutni!“ — Imigy végző Tüzfi szavait, bennek újabb láng-
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r;» "ynlt szerelmét fesívén-le. Bizonyosan valami sympathiával kell a’ 
tanácsosné házához köttetnie, hogy csupán csak onnan kívánja magát 
boldogittatni. — „Neve Luiza;44 teve még hozzá egész érzéssel, mint
ha imádottjának kellemét nevével is akarná emelni.

A' névnapi rendelt óra azonban elérkezik, a’ báró felkészülten 
lép-ki szobájából, ’s Tüzű barátomat bemutatva, kocsira lilénk, és 
nem sokára a’ tanácsosné lakához érkeztünk.

Ah! ki festhetné-le azon érzelmet, melylyel névnapi kívánságom 
előadása diszesitve vala, ’s ki irhatná-le azon nyájas és fesztelen szí
vességet, melylyel Emelka engem ’s köszöntésemet fogadá?

A’ társaság már igen szép vala, ’s nem sokára Tüzfi önmaga mu- 
tatá-be Luizát, a’ kék szemű angyalt. A’ leánykának haja lefiiggő für
tökben födé-el halántékait, ’s felül koszorúba fonva ragyogott szőke 
fényében. Magos homloka alatt ibolya-szemek tündéidének, szelídek , 
és nyájasság-hirdetők. Arczain gyöngéd, ’s ajkain teljes pirosság len
gett. Gömbölyű ’s még is karcsú termetét piczi ’s igéző lábak hor- 
dozák. Szóval, ő olly kellem-teljes vala, hogy Luiza szépségét szó 
nélkül a’ báró előtt nem hagyhatám. ’S a’ különben is vig szeszélyé 
leánykával, leendő rokonságom előérzeténél fogva is, huzamosabban 
s nem kevés szóenyelgéssel mulaték. Emelkáninak is szívderítő vala 

társasága, mert belső érzelem ada beszédi tárgyat, ’s mi nyíltan vál- 
tánk egymással bizodalmas szavakat. A’ báró tetézve vala örömétől, 
mellyet az általa észrevett kölcsönös viseletűnk támaszta keblében, ’s 
dicsérve titkon minden mozdulatomat távozánk-el Orvesiéktől, kéz
csók által adván búcsúmat Emelkának.

Késő éj vala, midőn haza érkezőnk, és szemeim olly álmosak 
voltak, hogy valóban már nehány perez múlva valódi álom boritá 
azokat. Sok szépet tiintetének-fel képzeteim: láttam Luizát; öleltem 
Emelkát, ’s hol erre, hol amarra veték nyájas pillanatokat. Tündér
honban is bolyongtam, szőke fürtű géniusz vala vezetőm, ’s én ezer 
meg ezer gyönyörűségen ’s kellemeken keresztül követője. Toltam 
pásztor is, ’s órákig fuvoláztam egy sudár pásztor-leányka mellett, ki 
ha fölemeli rám kék szemeit, szerelem-teljesen pillanték reájok, ’s mi 
boldogok valánk, miként az angyalok. — Egy rázás által ébreszte- 
tém-fel álmombul, és szinte haragos szemekkel pillanték az ágyam 
mellett levő inasra, ki egész alázatossággal jelenté, hogy már 6 óra 
elmúlt, ’s a’ parancsadásra várakozik. „Igazság! — mondám félálrnosan 
— nyúlj csak atillám oldalzsebébe, egy összehajtott papiros-darabot 
fogsz benne lelni, vedd-ki, ’s tedd szépen az Íróasztalon levő szekrény
kébe. Menj vele Örvesiékhez, ’s add által Emelka kisasszonynak; de 
siess, mert mint mondák, egy óranegyed múlva a" szomszéd faluba 
fognak kikocsizni.44 — Tegnapi mulatságom mámorában egészen meg-

. a
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feledkezem róla. — Inasom eltávozott, ’s én behunyám még egyszer 
szemeimet, ha visszanyerhetném elvesztett álmomat. Ezt ugyan leg
ott megnyerém, de előbbi tárgya vissza nem került.

Különféle készületekkel töltém-el a’ jegy váltó előtti időt, ’s volt 
modom es alkalmam a bárónak nem kis számú szerelmi történetei! 
hallani, mellyekben földi boldogságra vezető eszközök valónak elő
adva.

Elérkezik végre a' kézfogóra -rendelt idő, Luiza napja. A’ báró 
diszkocsijába fogatván hatalmas szürkéit, repiilénk a’ menyasszonyi 
házhoz, nem kis robajjal vágtatva-be Örvesiék udvarába. Emelka és 
Luiza a folyosóról mosolygónak felém csintalan szemekkel, ’s én alig 
várva, hogy földre szálljak, repültem hozzájok, Emelkát forró kéz
csókkal üdvözölvén. Csókomnak tetszeni kellett, mert mátkám ar- 
czain bizonyos nyájasság mutatkozott, de mellyet egy kevés zavar elő- 
ze-meg, mintha meglepőleg történt volna érkezésem. Hölgyi szemérem! 
— gondolám, ’s karöltve vezetém-be mátkámat bizonyos büszkeség
gel , milíyet szép menyasszony szokott vőlegényében támasztani.

Érkezének lassanként vendégeink, ’s a’ háznak legkisebb cseléde 
is mozgásban volt; mert a’ jelen ünnepet nagy ebéd vala ékesítendő. 
Minden leány-szem rajtam legelésze, tetőiül talpig bírálva alkatomat, 
ruhámat, ’s több affélét; — de az én szemeim csendesen nyugvónak 
Emelkán, ’s gyönyörködve szemlélem bájos termetét. Most barátnéi- 
tól véteték-körül, ’s egész társaságot alkotva, beszélgetének. Tüzli is 
jelen volt, de többnyire csak Luiza körül forgolódott, mintha valóban 
mágnese volt volna a’ vidor leányka. Elválasztani végre társaságából, 
s nagyobb körbe vezetém.

Luiza egy oldalterembe vonult; én utána mentem, ’s egy tükör 
előtt pillantám-meg, gyengéden egyengetve kis kezével szőke fürtjeit. 
Feltevém magamban, hogy ez úttal kifürkészem szivének Tüzli iránti 
vonzalmát.

Tán kaczérságról fognak majd szép olvasónéim vádolni! — de én 
ezennel jelentem, hogy Luiza oily szelíd , nyájas; szóval, olly szere
tetve méltó leány, hogy vele — de tán meg sem kellene mondanom 
— oltárhoz is fölmérnék lépni, lueszedbe ereszkedénk; de minden tö
rekvésem mellett is üresen maradtam. Megfogó lágy kezével jobbo
mat , szemembe tekinte, ’s azonnal észrevevéin, hogy szemrehányás
sal szeretne illetni vallatásomért. Abban hagyám tehát: csak atyafisá- 
gos kézszorifásót akaróm viszonozni egész szívességgel — ’ső úgy meg
veszte, hogy szinte futni akart elsápadt arczomtól. De én kézen tó
gám, ’s nem is tekintve zavarodtomban enujaimra, ler ónám egyik 
gyűrűjét ujjáról, ’s csak a’ magaméra hűzván-fel láttam csalódásomat. 
Luiza gyűrűje egészen hasonló volt jegygyűrűmhez, ‘s nem véltem
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m ást, m int, hogy a' Ids csintalan tréfás czélból orza-meg gyűrűmtől. 
Pedig kár volt az ártatlant e’ hirtelenséggel megbántanom, mert én 
csalódtam, ’s bővebb vizsgálat után vettem észre, hogy a’ gyűrűk 
kő/.tl i különbséget csak kimetszett nevem tévé. Még sokáig nézdelém 
az újamra vont gyűrűt, mi alatt beszédünk lassanként másra tére ,’smi 
feledve gyűrűt és történetet, mély beszélgetésbe merülénk. Meg kell 
itt jegyeznem, bogy Luiza, minden kedveltető vidorsága mellett is, 
mint alfélé gyámleányka, nagyon szerény volt.

Éppen pesti mulatozásainak mondá-el egyikét, midőn Emelka és 
a’ mama több vendéggel jött-be hozzánk, engem az ünnep végbevite
lére hiván. Vissza akarám adni gyűrűjét Luizának, ’s éppen búzám 
már újamról; — de eszembe jutván a’ szégyen és tán zavar, mellyet 
ez által mátkám, anyja, ’s a’ sok vendég előtt szerezhetnék — rajta 
hagyám azt. Luiza arczát szemérmes pirulás lepé-el. — Hisz’ vissza
veheti tőlem jegyváltó után — gondolám. E kkora’ másik terembetér
tünk , hol násznagyaink már rég jelen valának. — Szemérmesen kö
zelilénk feléjek; helyet foglalánk, ’s elvégezve annak rendje szerint 
mindent, gyűrűt váltva k e z e t  fogtunk; ’s mi boldogok egymás sze
méből olvashattuk, milly tiszta szerelem fogja sziveinket egyesitni. 
Emelka most félre vonult barátnéival; valamit susogtak egymás köztt, 
de én közükbe léptém Tüzűvel, azt félben kelle hagyniok. LJdvözöl- 
tetém l őlek , mint Emelka jegyese, ’s Tüzlire került volna már a’ sor, 
hogy hasonlókép tegyen; de ez a’ helyett, hogy örömét jelentené, se
tét szemeivel ijesztgető , mintha valóban szerelemféltőt játszanék. El 
valók foglalva Emelka társaságával, ’s csak egyedül benne gyönyör- 
ködém, mint epedő szerelmes a’ sápadt holdban. Áthivattatánk az 
ebédlő terembe, hol vigkedv és barátság köztt ürítenek érttűnk poharat, 
kézfogónk fejében. (  Végzet kővé)

PESTI VIZSGÁLÓ.
M e n s e n  Er  n e s z t  gyorsfutó Pesten jan. 19-kén délutáni 3 órakor ismét 

körüli'utá az óriási vásárpiaczot 20-szor egymás után egy óra alatt. — Utójára 
innen elutazása előtt 22-kén hasonló futást tett, ’s a’ jövedelmet a’ pesti' sze
geinek intézetének ajándékozd. Ez úttal 22-szer futá körül a’ piaczot 72 
perez alatt.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET.
N e v e z e t e s  g y é m á n t o k .  Így lehet mindazokat nevezni, menyek

nek nehézsége 36 karainál nagyobb , négy gránt vevén egy karaira. Illyés 
gyémántok száma Európában mintegy 90-re megy: de az egész föld kereksé
gén feltetsző nagyságú csak 6 van. Az említésre méltókat rövid leírásban kí
vánjuk olvasóinkkal megismertetni.
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Borneo szigetén a’ mathani rajahnak birtokában van egy gyémánt, melly 
mintegy 50 esztendő előtt találtatott. Ennek nehézsége 367 karat, ’s 18 millió 
frankra becsültetik.

A’ „mogul“ egyike azon legnagyobb gyémántoknak, mellyeket jelenleg is
merünk; birtokosa a’ Nagy Mogul. Hasonlít egy fél tyuk-tojáshoz, 297 ka
rainál többet nyom, ’s 15.623.000 frankra becsültetik.

A’ „Regent“ 136ys karat nehézségű, ’s 3 millió frankra becsültetik. Mond
ják , hogy ez a’ legtisztább gyémánt.

Az „Orlow“ — súlya 193 karatot nyom; 2.250.000. frankba került. Ezen
kívül az eladónak évenként 100.000 frank fizetés rendeltetett. Van még orosz 
országnak egy gyémántja, mellynek értéke 9.245.009 frankra becsültetik.

A’ „toskánai herczeg“ — az ausztriai császár tulajdona — 139V<j ka
rat nehézségű ’s 2.627.133 frankot (váltó ftot) ér.

A’ „Sancy“ 55 karatot nyom, ’s 625.000 frankba került. Egyike azon 
korona-gyémántoknak, mellyek 1789-ben eltűntek. Későbben Demidow család 
birtokában volt. 1836-ban hirlelék annak jelenlétét Parisban: de ekkor alak
ján történt némi változások miatt már 5 karattal könnyebb volt.

„Braganza“ az ismert gyémántok között a’ legnagyobb; 1680 karatot nyom; 
de még nincs kisimítva, ’s ezen állapotjában 7.500.CC9 frankra becsültetik.

„Pigott“ 47*/2 karat nehézségű; 750.000 frankért kijátszatott. 1815-ben 
bridge-i lakos Reusdell ur volt birtokosa.

„Nassac“ (893/4 karatot nyom, ’s 750.000 frankra becsültetett.
Hollandiának van egy 36 karatú gyémántja, melly 260.000 frankot ér.
Persiában több gyémánt található, mellyeknek értéke öszveségesen 5.407.000 

frankra becsültetik. Hasonlóképpen a’ brasihai kincstárban is több nevezetes 
gyémánt őriztetik.

Első József, egykor Portugallia királya, mellényén 20 gyémánt gomb van, 
mellyeknek mindegyike 2.300.000 frankot ér-meg.

A’ gyémántok értéke azóta megcsökkent, mióta egy portugali tengeri 
hajó 70 font gyémántot hozott Európába.

J u h o k n a k  r ö g t ö n i  m e g v a k u l á s a .  Egy skót hírlap jelenti, hogy 
egy juhnyáj Fife tájékán azon éjjel , midőn a’ múlt évi északifény utójára 
vala látható, megvakult. Más nap az egész nyáj, egy érvágás következé
sében, melly minden juhon végrehajtatott, vissza nyeré előbbi látó tehetsé
gét. — Kérdjük, valljon az északifénynek volt-e ’s lehetett-e lényeges befolyása 
ezen betegség gerjesztésére, vagy nem.

G y ö n g y - h a l á s z a t .  Szómba nevű folyócskában, Archangel kerületben, 
melly egy régi elbeszélés szerint mindenkor gyöngytermőnek mondatott, ezen 
esztendőben próbák tétettek , mellyek bizonyítók a’ felőle állított véle
mény igazságát. Három férjfi ugyan annyi nap lefolyása alatt ezen folyócs- 
kábul 145 gyöngycsigát fogott-ki , mellyek közül csak kilenczben találtak 
gyöngyöt. Két kagyló borsó nagyságú gyöngyöt, egyike pedig kilenczet fog
lalt magában.

L e g n e v e z e t e s e b b  s z é l v é s z e k .  Azon hét nevezetes szélvész, 
mellyek a’ történeti könyvekben feljegyezve találtatnak, november hónapban 
fordultak elő. 1282-ki nov. 26-kán történt azon szélvész , melly a’ Flivo ta
vat a’ tengerrel egyeztető, ’s a’ Zuider tavat képezte; a’ másik 1421-ben 
nov. 19-kén 72 falut’s több mint 100.009 embert nyert-el; az 1430. nov. 5—ki 
Hollandia tavait semmivé tévé; 1686. nov. 22-ki újra megrongálta Hollandia
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1ava.it) 2ő falut ’s több mint 10.000 embert eltcmetctctt; 1775. november 11- 
ki Belgiumban igcnj nagy kárt okozott; 1800. nov. 9-ki az egész száraz földön 
pusztítást tett.

KÜLÖNFÉLE.
R o c h e s t e r  n é p e s e d é s e .  Azon helyen, hol most Rochester nevű 

északamerikai város fekszik, ez előtt húsz esztendővel csak 331 ember la
kott. 1820-dik esztendeig a’ népesség száma 1500-ra, 182ő-ig pedig 4274 lé- 
lekre szaporodott. Jelenleg ugyanazon városnak 17.000 lakosa van.

A’ s z e r a i l  a s s z o n y a i n a k  f e l s z a b a d í t á s a .  — Mahmud szul
tán azon asszonyokat, kik jelenleg szerailjában tartózkodnak , szabadsággal 
ajándékozd-meg, melly nevezetes cselekedetről a’ Morning Post következő tu
dósításokat közöl. — ,,Az idei negyedik septembert méltó volna a’ szerail év
könyveibe arany betűkkel feljegyezni. Ezen szerencsés nap reggelén t. i. fon. 
tos beszélgetés okáért magához hivatá a’ szultán érdemesebb Kadijait ked- 
Vcncz asszonyaival együtt; ’s miután kormánya alatt ön tehetsége által lét
re hozott javításait (reformjait) röviden elöszámlálta volna , komolyan 
emlité, hogy ö régóta átlátá az asszonyok felszabaditása ’s azon bilincsek 
feloldozása szükségét, mcllyektül mind ekkoráig durva, nevetséges ’s elavult 
balitéletekre alapult szokások miatt azok, a’ szelidebb bánásmódra méltók, 
meg nem menekhetének. Feltett szándéka végrehajtásának azonban eddigelé 
sokféle , különösen politikai körülmények cl nem mellőzhető gátot veiének.

,,Én már felszabadnálak titeket — így szollá tovább a’ szultán — 
a’ fő eunuch önkényes kormánya alul, ’s mind ö t , mind pedig alattvalóit a’ 
rabszolgáéknál nem sokkal kedvezőbb állapotba helyeztetém ; engedelmet ad
tam nektek látogató társaságok clfogadhatására, ’s a’ közvélemény daczára 
megegyezésem következésében nyilt bárkákon ’s könnyen elfátyolozva térte
tek a’ téli palotábul nyári lakhelyembe , melly szabadságtök az igaz vallás 
legmivellebb híveiben is képes vala boszűs indulatot gerjeszteni.u

,,Ma azonban feltettem magamban, hogy palotám falai között levő foghá
zatokba is kiszabaditlak titeket, ’s örökre eltörlöm azon szokást, mellynél 
fogva a’ szultánok kedvencz asszonyai örökös rabságban tölték élőtöket. Ezen
túl a’ Bosporus nyilvános sétahelyein is megjelenhettek ’s vágyaitokat sza
badon közölhetitek velem ,*ki is minden iparkodásssal eszközölni fogom azok
nak teljesülését.“

Nem lehet Írásban azon örvendetes benyomást közölni, mellyet a’ szultán
nak e’ szavai a’ szeretetre méltó hallgatókra tettek. Egyszerre lábaihoz borul
tak a’ kedveneznök , ’s a’ hálaérzés örömkönnyeivel áztaták azokat.

Kevés perez múlva könnyű bárkákat rendelvén maguknak, azokon a’ leg
nagyobb gyorssággal Hunklar-Skelessy felé eveztek. Elérkezvén Tokát kioszk
jába, közös örömmel részesültek ott azon mulattató tárgyakban, mellyek előttek 
eddigelé ismeretlenek voltak, ’s annyira megkedvelték ezen tájékot, hogy ha
za érkeztök alkalmával azonnali' megkérék a’ szultánt, engedne nekik mennél 
előbb szabad időt első kirándulásuk ismétlésére.

M á s o d i k A r i o n. Nem rég egy amerikai hajós kapitánon Arion 
regényes története csudálatos módon valósult. Ez t. i. felbőszült matrózai ál
tál a’ tengerbe vettetvén egy nagy hal mellé esett, melly őt (ha igaz !) há
tára vevén a’ partra szerencsésen kivitte.
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EMLÉKMONDÁS.
Gondviselés.

Van , van gondviselés, vaktálban semmi nem áll fenn 
A’ nap alatt, Isten néz, W — i reánk.

Bölcsen elintéz ő mindent fennséges egében ,
És ki merészelné ellene szegni magát ?

Intésére csudát mivel a’ természeti rendszer,
’S két külön indulatot titkos erővel egyít. s

c z c c z o B  után R.
V a l ó d i  b i r t o k .  Csak az birja igazán lelkét ’s testét jó l, ki egyik ’a 

másiknak minden lehető eledelével bővelkedik.
GR. SZÉCHENYI  I. után S. Karolina.

A’ l é l e k  h i b á j i  ollyanok, mint a’ test sebei: bár milly gondosan 
igyekszünk is ezeket begyógyitni, a’ forradás még is megmarad, ’s mindun
talan lehet tartani tőle, hogy ismét felpattan.

ROCHE F AUCAUL T  után Z. Leopoldina.
G no ma. A’ nap sugarait éppen olly nehéz mcgolvasni, mint szerelmes

nek rejtett szókat fejtegetni. S HAKES P EARE után Trnr.

T r é f a r e j t v é n y .
(Griphus.)

Búcsú napján három la n y h a  e n y e lg v e  mulatozott,
Nem  sokára a n n y i  ifjú liozzájok csatlakozott.
Dévajkodtak e ze k  ve tek  , ’s végre tánczra e lh ív ják .
Azok igen t  m on danak ,  ha e’ rej tvényt jó l  megoldják.  
,Mondjátok-m eg ! — igy  szól! e g y ik  lányk a  (idősb társinál)  —
Mi le h e t  a’ legerősebb — v i lág  min den t á r g y in á l? .

„ A c z é l !  — fe le l  e g y ik  le g é n y  — a’ m e l ly  sokszor átfúrja 
A ’ le g k e m é n y e b b e t ,  m ets z i ,  vágja  és elráspolja^
Sőt sokszor leb i l in cs e l i  ő a’ legerősebbet ,
’S a’ mit  egyszer  körülkarol , nem bocsátja-el többet.“

„Kovács!  — mond a’ másik — mert ez az aczélt  elválasztja  
A ’ lágy  vastól, meggörbít i ,  ’s tü z-erővel  lágy ít ja ,
Sőt be lő le  m indent , a’ mit  k iv a n  sz ive  , kész íthe t  ,
U ta t ,  ’s tengerrel daczoló gőzgép ely t  is teremthet.“

A ’ harmadik: , , , tudok én még eze k n é l  erősebbet,
Úgy m in t ,  a’ mi kovácsot is meghajtani  k énytethet .
Mert e z t ,  leg y en  bármil ly  erős ,  ujjára tekerhet i ,
’S még a’ legvadabb embert is lágyságra téritheti .

Látom, mosolygsz lányk a  reá in 1 sejted, hogy eltaláltam,
Mert azt sz ived  jó l  i s m e r i ,  ámbátor meg sem mondtam.
Nem is mondom, m ig  tégedet jó l  meg nem forgattalak,
’S hogy i l l y  fejtörést okoztál , s z ívh ez  nem szorítalak.*“

T Á P I Ó F I.

E lőbbi rejtvény  : S z á r a z s á g .

S zerk ez i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon alul a’ Duna partján, 114. szám a la tt .

Nyoint. T r a t t n  e r - K á r o l  y  i ,  úri utsza 612.



9.

IP cS ÍC ia  vasárnap Januarius l& S S '.
--------------------- " ■■ ■ I I ■'■ M a a rowni ■ ■ — ---------------------

M eg je le n  t á r s áv a l  e g y ü t t  L e té t ik én t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  Jeepekkel 5 ft.  bo r i t éh ta lan u l ;  postán 6 ft.  p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld án y  t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyes  száina, vagy képe  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
A’ k é z f o g ó .  ( le g e .)

Szép vala a’ délutáni idő, ’s örömmel lejtének hozzánk férjfiak- 
hoz a’ leánykák, a’ kertbe kívánván sétálni. Emelkának ajánlámka
romat, ŝ indulánk. Éppen szemközti jőve Tüzíi; képzelem,-mint fog 
repülni Luizához, hogy a’ kedvest karján vezethesse: — de nagyon 
csalódtam; mert most nem is tekintve Luizára, egy barna lánykához 
kapcsoló magát. A’ kert gyönyörű vala; itt ott terebélyes fáktól ár
nyékolt fűpadok ajálkozónak a’ sétálóknak; mi helyet foglalónk, ’s 
közkivánság szerint játékot kezdénk-meg.

De hijában! kinek jegyese van, az ne kezdjen játékba; mert 
vannak fordulatok, mellyeket a’ gyengéd érzetű mátka könnyen or- 
rolhatna. így volt. Zálogosdit játszónk, ’s Luizának szobrot kelle 
képzeni, hogy zálogát kiválthassa. A’ végső állásba én nekem kellett 
ót helyeztetni; de szeleskcdve iramlottam hozzá, ’s lábára tapodtam, 
és ő nagyot sikoltva dűlt karjaimba. Akaratlan is mellemhez kulcso- 
lák karjaim a7 ltarcsű leányt, ’s érzésem árján merengve, mellyetegy 
pillanat hozott, meg nem óllhalám, hogy egy nyájasabb hozzám szorítás
sal ne hozzam helyre hibámat. mi nagy lön bámulatom, midőn kifej
lődvén karjaim közül Luiza, szégyen-pirulva kellett tűrnöm mátkámnak 
fájdalommal vegyült tekintetét. Emelka elfordult, ’s egy barátnéjával 
karöltve távozék-el. Utána a’ felugrált leánysereg Tüzűtől kisérve,’s 
én magam maradtam, mint a’ mezőn szunnyadó nyája-hagyott.pász
tor. ’S most eszembe jutott j hogy Emelka a’ jegyváltás óta sokkal 
részvétlenebb irántam, ’s régi kedve sincs meg. Leány-szeszély! gon
dolám, ’s egy közel levő lúgosba, hol egy kötőkosárka fehérlék, tá- 
vozám-el. Kisded asztal állott egy fűpad előtt, ’s rajta Kisfaludy Sán
dor regéinek egyik kötete fekvék. Föltárom, ’s látom, hogy birto- 
kosnéja L u iz a . -— „Tehát ő nagy tisztelője lehet e’ regék szerzőjé
nek — mondám, ’s alig forditván nehány levelet, rajzónnal beirt pa
piros-darabka tűnt szemembe, aranyos szegélylyel. iVi, ni! bizony 
szerelmes levél; — suttogék, ’s olvasni kezdém. Az irat következő:
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„Szép Luiza! Legbecsesb ideje élűinknek, mellyben tiszta szerel
münket rokonszivvel oszthatjuk-meg! ’s mi kedves azon gondolat, ha 
tudjuk, hogy szíveink csak egymás boldogitására teremtettek. En 
szeretém Emelkát, de egy körülmény érkeztén önnek hódolék azon
nal, ’s mit ajkaim eddigelé kirebegni nem mertek, ez iratka fogja 
tudatni önnel, hogy én önt lelkem legtisztább érzetével s z e re te m . 
Fogadja szép Luiza kegyesen tőlem e’ szerelmi nyilatkozást, ’s győ- 
ződjék-meg, hogy sorsunk a’ menyegzőig is változva leend, ’s egy
mást tisztán és igazán szeretve ölelendjük.4*-

Az utósó sor a’ papirosnak már egészen végszélére szorult , írója 
bizonyosan nem számolt illy hosszú sorokra, ’s csak azon boszonkó
dúm , hogy nevét alá nem irá. Egy gondolat ötlött eszembe, ’s rajz
ónt vevék-elő, hogy azt feljegyezzem a’ papiros tiszta felére. Gon
dolkodtam, ha egy pár rövid szóval kifejezhetném; de ha az ember 
gondolkodásba merül ’s elméláz, azt sem veszi észre, ha sarkába lép
nek. Majd igy jártam én is ; mert hallám már a’ sétálók lépteit; a’ 
leánykák raháji fehérlének a' fák közül, ’s én becsapva a’ könyvet tá- 
vozám-el. — „O megérdemli, hogy szerettessék !44 — sohajtám csak
nem hangosan mentemben, ’s a’ leánykákhoz tértem. ^ ig szóenyel- 
gésben vala a’ társaság, de Emelkámat nem láthatám. Luiza nem csiig- 
gött többé Tiizli karjain, ’s ez a’ társaság iránt most szinte részvétlen
nek mutatkozott. En vigságra és kedvre akarám erőtetni; de ő komor 
és mindenkihez hideg maradt. Most egyenesen á  kertből akarónktá- 
vozni, ’s nem is keresőm Emelkát, gondolván, hogy többi barátnéi- 
val, vagy ujan érkezett vendégeivel oda fenn nmlatoz.

De mint elhiiltejn , midőn felmenvén, az öregek szemrehányó te
kintettel utamat állják, ’s mint afféle bűnöst — kérdőre vonnak. — 
„Hát neked mi juta eszedbe?.. tán csak nem akarsz hitszegő lenni, 
vagy csak kaczérkodni ?“ szólít a’ báró — keményen tekintve szemem 
közé. — .JNem, én — nem akarok4 — felelők zavarodtomban elég 
együgyűn, ’s «a’ tanácsosáé gúnymosolygva mondá: „már igaznak 
kell lenni, mert ő haboz; ’s mért is lenne olly fejér, mint a’ma me
szelt fal, ha bűnét nem érzené ?44 — Emelka másod-magával állott az 
ablaknál, búsan törülve konyáit kézi kendőjével. En bajban látván 
magamat, kereken kimondám, hogy az egész dolog té v e d é s . De 
ez nem volt elég; a’ tanácsosim folyvást vádola. Kimondám tehát, 
hogy Tiizfi és Luiza halálig szeretik egymást, ’s hihetőleg Tüzűnek 
szerelmes levele történetből kezembe akadván, azt átolvasva hozzá 
akarók valamit adni csupán tréfából, ’s csak azért vevém-elő rajzó
nomat; — de a’ levelet nem én irtain. Erre bizonyságul akaróm koz
ni Tüzlit, ’s kértem, hogy beszéljen: de ő komoran hallgatott, mint
ha szégyenlené, vagy bánná, hogy a’ levélő tőlekerült. Elő vezetőm
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tehát Luizát — majd vesztve már türelmemet — ’s kértem, szálljon 
valamit az irat felől: de ő bátran megvallá, hogy a’ levélről mit sem 
tud, ’s még kezében sem volt. Boszúságoinban már mosolyognom is 
kellett. — „Tévedés, tévedés!« — kiáltám-fel még egyszer hango
san; hiszen az Tiizfi ur vala; esupón szerénységből átall nyilvános val
lomást tenni.

Már ekkor Tiizfi eltűnt valamerre, ’s vádlóim gyanítván mély 
hallgatásából a’ dolgot, valamennyire csak lecsendesedtek, ’s én nyá
jas arczczal léptem Emelkám elébe, hogy tőle engesztelődést nyerjek.
— „Kár volt belőle olly lármát ütni,, holott az egész dolog fejtve van, 
ha látjuk, hogy a’ kis Luiza szerelmes, ’s leveleket fogad-el Tüzfitől.
— Majd reájok is keriilend a’ sor, csak várjanak!« — szóllamlék- 
meg a’ násznagyok egyike, ’s mindnyájan megengesztelődtek; mert 
hogy Luiza nem olvasá még a’ levelet, ’s róla mit sem tud, csak on
nét lehet, hogy Tiizfi azt még nem rég Írhatta. — „Bocsásson-iueg!«
— szólít most nyájasabban Emelka, ’s megindulva nyujtá mozduló job
bom után kezét, és én azt hévvel csókolám-meg. — „De ígérje hát 
meg, hogy többé zálogosdit nem fog játszani — kedvemért!« — szál
lott még Emelka, ’s ígéretemet egy második kézesókkal er ősilém

Estve felé muzsika zendült-meg, ’s repülve jövének-elő a’ leány
kák, vidoran mozgatva piczi lábaikat. Tánczosok érkeztek, ’s höl
gyeink vigan mulatónak. De híjában! ritkán van vigalom baj nélkül. 
Emelka észre sem vétetve tőlem surrant-ki a’ tánczteremből, ’s Tüzli 
fülembe sugá, hogy jegyesem egészen bágyadt, mintha roszul lenne, 
’s n mellék-szobába tért kévéssé nyugodni. Eb nyugtalanul mentem 
a’ mondott szoba ajtajához, Emelkát bajáról kérdezendő. Felnyit ám 
csendesen, ’s az ajtó-nyilás által csak gyéren világított szobában egy 
homályos alakot vevék észre nyugágyon pihenve. Ártalmasnak vélvén 
a’ betörő gyertyafényt, behajtóm az ajtót:, ’s lábhegyen közelilék 
Emelkához. Gyengén fogám-meg kezét, fölemelem ajkaimhoz,’s nyá
jas vonzalom hevével nyomóm rá csókomat. A’ kéz még mindig aj
kaimnál vala, midőn a’ felnyílt ajtón Emelka lépett-be gyertyával ke
zében. — „Mi baj Luiz. . . .  — rebege felénk a’ hang, ’s engem az 
alvilágnak minden kísérlete sem hozhatott volna nagyobb rettegésbe, 
mint millyeta’ hirtelen elhalav ányult Emelka szerze, ki engemet a’ nyug
ágyon szendergő Luizánál pillanta-meg. Az alvó szépnek keze kieset t 
kezemből, ’s ő felébredett. Keszkenőt tarta homlokán, ’s főfájástem- 
Lite. Emelka hirtelen visszafordult, ’s én zavarodva állék Luiza mel
lett , mig végre előadv án röviden csalatásomat, a’ félsetét szobából 
ismét kisurranék. így já r — gondolám — ki setéiben keres, mikor 
gyertya is van; — Emelkát keresek szemeim a’ tánczteremben. Nem 
láttam. Utána akarók iramlani, kifejtendő egész csalatásomat; de jött

a
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Örvesiné, ’s mellette könybe lábadt szemekkel Emelka. A’ nyájas 
olvasó őt méltán gyanítja érzékeny szivíínek. Már szóllni akarék; de 
a’ tanácsosáé hallgatásra kényszerite, ’s elbeszélé egy nem sokára 
alakult asszony-csődületben (Concurs) leánya keserű sorsát. A’ báró 
borús szemekkel jött előmbe, ’s megértvén a’ dolgot, vigyáztalansá- 
gomért dorgála. A’ leány-sereg, mellytől a’ könyező Emelka köriil- 
véteték, szemrehányólag tekinte rám, ’s én, a’ sorstól üldözött, nem 
bírtam annyi ékesszólási erővel, hogy a’ balvéleményeket csak egy rö
vid szóval is megczáfoljam. Ö kézcsók! o levél! sohajtám nem kevés 
boszúval, ’s a’ megbántott feleket csak sokára tudám lecsendesitni. 
Megváltván ugyan is Tiizíi, hogy ő mondá nekem más után Emelká- 
nak r őszül voltát, holott a’ beteg— Luiza volt, ’s ezt Emelka is csak 
későn tudván-meg gyertyával akart hozzá az elkülönzött szobába men
ni, baját megtudandó, midőn engemet az ártatlan Luiza kezét ajkaim
hoz tartva pillantott-meg beléptekor. — „De mi a’ gutának is botor
kálsz setétben, mikor tudod, hogy sok ember fényes nappal is bakot 
lő ?44 — monda a’ báró. En felelém, hogy a’ betegnek vélt Emelkát 
gyertyavilágtól akaráin megkímélni. „Bocsásson-meg!44 mond még 
egyszer szelíden Emelka, ’s nyájasan nyujtá mozduló jobbom után ke
zét , ’s én hévvel csókolám-meg.

„Ha az ember gyakran békiil, je le , hogy békiilésének nincs ál- 
landósága !44 — sugá fülembe egy vastag ur, ’s barátságosan szoritá- 
meg húsos markával kezemet,

A’ táncz megszűnt, szépeink pihenének, ’s itt-ott apróbb társa
ságok alakultak. Minden szájat rólam véltem beszélni, ’s meg nem 
állhatám, hogy mindegyik társaságot sorra ne járjam, ’s a’ beszéd 
tárgyát ki ne hallgassam. A’ társaság játszani kívánt, ’s egy tágas 
asztalnál foglala nagyobb része helyet. De valaki „zálogoséit44 pen- 
ditvén-meg, a’ kedv azonnal elrepült minden játéktól, és szépeink már 
oda akarák hagyni helyeiket. Vidám beszélgetés következők tehát e’ 
helyett körünkben, ’s inig az ember észrevette, szépen elmúlt félóra, 
midőn a’ házi szobaleány felém jővén, magához inte, mintha velem 
titkos beszédet akarna közölni.

„Tens u r! — susoga lassúdon — Luiza kisasszony kéri általam 
gyűrűjét, mellyet dél előtt a’ tens urnák — ujján felejte. A' kisasz- 
szony még most is bágyadt.44

,igaza van lelkem!4 — mondék, minden észrevehető zavarodás 
nélkül , ’s újamat emelőm már titkon: de hogy a’ gyűrű ’s annak áta
dása által újabb gyanúba ne jöjjek, felnyitám az ajtót, ’s az előterem
be léptem — dolgomat ott végzendő.

„Attól tart Luiza kisasszony, hogy gyűrűje még újabb zavart fog 
okozni" — szólít halkkal a’ szobalány — ’s o  titkoknak titk a! éppen
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ekkor két leány jő szemköztt az előszobában. Egy öreg cseléd moto
zott éppen a’ lámpával , ennek fényét ébresztendő, ’s a’ már gyengén 
pislogó mécs belét, a’ helyett, hogy fényre hozná, az olajba fulasztá 
reszkető kezével. Setétség lön. A’ leánykák nevettek, ’s én e’ jó 
alkalmat hirtelen akarván használni, oldalzsebemből elővett papirosba 
— (tán még szabóm árjegyzéke) takarván Luiza gyűrűjét — mire a’ 
mécs ismét világok — átvevé azt Yicza, ’s eltávozott. — „De föl ne 
bontsa ám — I“ — szóllék utána, nehogy a’ puszta gyűrű ezen asszony
kézben szembe tűnjék, és az ide ’s tova lengő leánykáktól vizsgáltat
va , gyanú alá jöjjön. — A’ leánykák utána lebegtek, ’s én vissza
tértem.

Legelsőbben is Emelkát keresék szemeim, látni vágyván tekinte
tét , mellytől már félve féltem. — De ha már velünk nehány baj meg
történt, a’ többi sincs messze, — Megtudám nem sokára Tüzfitől, hogy 
a’ szobaleányt, ki még mentében eleget fecsege másokkal, letartóztat
ták , ’s Emelka és két barátnéja kíváncsiságból is megnézték a’ kül
deményt, és a’ névnapi üdvözletét is olvasók. Még idő sem juta, hogy 
boszúságomban illőleg felsohajtsak; mert már jövének vádlóim és bi- 
ráim , ’s borítva valók vádoló szavakkal.

„Kár volt öcsém uramnak még a’ jegyváltás előtt ki nem jelen
tenie szándékát, ha éppen más személylyel szerette volna szerelmét 
megosztani44 — szollá legelsőbben is a’ tanácsosné, nem kevés gúnynyal 
és haraggal.

,Ihol a’ levél, mellybe a’ gyűrű vala takarva4 — monda Debora , 
az elmúlt század utósó évtizedének virága és sok jeles társaságnak 
nyelve, ’s kezdé olvasni az elfogott levelet, melly igy szólít:

„Szép kisasszony! Lángolva szerelmem hevétől, meg nem állha- 
tám , hogy szóbeli üdvözletem mellett is önt, kitől éltemnek egész bol
dogsága függ, e’ néma sorok által újólag ne köszöntsem, ’s annyival 
inkább, minthogy az ide csatolt névnapi ajándék, záloga egy tisztább 

szerelemnek, mellyet ön iránt tapasztalok. Érzem , hogy boldogok 
leszünk, ’s várom az ó rá t, mellyben egyesittetünk; addig is szerelmes 
hive ’s a’ t.44 ’s most kiejté ajkain az agg szűz aláirt nevemet.

Ekkor láttam csak, hogy az elolvasott levél Emelkának névnap
jára készült általam, ’s inasom ostobaságából cserélődött-elaz árjegy
zékkel. Ez volt a’ helyett igy a’ karkötőhez, mint ajándékhoz, csatol
va , ’s Luizának éppen ma vala, mint említettük — névnapja.

Szinte megdermedve bámulék vádlóimra; megvetőleg tekinte ream 
Emelka, ’s minden szem és szó engem ostorozott; ’S minekutána mind
nyájan eleget edzék már rajtam nyelvöket, szóhoz jöheték végre én 
is, ’s igyekeztem minden véleményt meghamisítani. Előadásom élénk 
\ ala, ’s megfejtéin, miként a’ jegyváltás felölt Luizával gyűrűinké



70

{tűzdeltük meglepő hasonlatosságuk miatt, ’s én Luizaét újamon felejtvén, 
azt, nehogy újabb zavart okozzon nálam, csak az imént kéreté tőlem 
vissza. A’ szerelmes levél is meg lön most már fejtve; notandum: a’ 
kérdésben forgó gyűrű még csak most vala honlétében előszer Luiza 
ujján, ’s Emelka sem isineré még. Egy kis kaczagás is történt; de mi 
haszna ? — Emelka hideg lön irántam, ’s erősen ragaszkodva elhatá
rozásához, visszanyujtá jegygyűrűmet. — Lehet-e már ennél, nyájas 
olvasóm! szerencsétlenebb sorsot gondolni egy nőszülőre nézve ? Vi
rághoz jut az ember, ’s alig leli még benne gyönyörét, már a’ tüs
két érzi.

A’ báró boszús volt, ’s ’megvallá, hogy már rajtam nem segít
het , ha csak még Luizával nem vigasztal — ‘s erre az elvesztett öröm 
ismét visszarejriilt arczomra, és a’ szerelem, melly most erejében tánto- 
rittaték , ismét fölélede, és ragadva vonzott Luizához, ki főfájása 
szüntével a’ bárótól elővezetve, félelem-vegyes szeméremmel emelé- 
fel a’ jelenlevőkre kék szemeit, mintha az egész esemény okául egye
dül ő vádoltatnék. A’ báró által megkéreték most számomra , ’s Emel- 
kának hajthatlan elhatározása szerint szabadon minden csapodárságtól 
ölelém által Luizát, és a’ tanácsosné szemei áldást hirdetének. Most 
már Tüzíi állt-elő, kézen fogá Emclkát, ’s látván, hogy kökény sze
mei i g e n t  inosolyganak, ő is az özvegynek áldását kéré. — ’8 ki 
hitte volna? — általam akadályozott szerelmét régi kedvesében ismét 
visszanyeré. — Később megvallá , hogy mióta Luiza gyűrűjét újamon 
megismeré, vagy legalább gyanú alá vette, mindjárt hidegebb vala 
iránta, és szinte kedv elvén Emelkával történt viszontagságaimat még in
kább kív ánt beíéjek kev erni. A’ kertben lelt lev elet jegyváltás előtt 
irá , ’s utána már inkább szerete róla egészen hallgatni: pedig Emelka 
betegségév el is aligha ő nem játszott-meg, mit későbbi nyilatkozásá
ból gyaniték.

Luiza njjára vonván-fel igy gyűrűmet, a’ sors véletlenül alkota 
közttünk jegyv óltót, ’s az epedő kék szemek boldog szerelmet hirde
tének. BEÖTHY ZSIGMOND.

KÜLÖNFÉLE.
S k o r p i o - s z u r á s  á r t a l m a t l a n s á g a .  Az algieri Moniteur scptemberi 

tudósításaiban következendő ritka közlemény van feljegyezve. A’ bonai tábor
ban egy Arab tartózkodik, ki hazafiai köztt azon nemzetségi tulajdonságárul 
hires, mellynek következésében reá nézve a’ skorpió szúrásának semmiféle 
ártalmas hatása nincsen. Midőn a’ táborban levő Európaiaknak némellyike ezen 
körülmény valóságán kételkedett volna, azonnal több skorpiót hozatott, mel- 
lyek testének különféle részeit megmardosák a’ nélkül, hogy az Arab egészsé
gében legkisebb változást is lehetett volna észre venni; a’ jelenvolt többi Ara
iak  pedig büszkélkedtek az Európaiak hitetlenségén nyert gyözedclmökkek
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E s e r n y ő k  n y i l v á n o s  k ő i  cs ö n ö z é s  e. Az esernyőknek nyilvános 
helyeken, az az piaczokon és sétahelyeken, eszközölhető kölesönözése tekinte
téből Párisban egy részvényes társaság állott össze, raellynck e’ czélra gyűj
tött 240.000 frankbul álló tökepénze van.

S z o k a t l a n s á g  h a t á s a .  Nehány hét óta Konstantinápol sétáló helyein 
a’ császári harcin asszonyai is megjelennek. Ezen uj tünemény azonban olly 
kellemetlen hatást tett eleintén a’ Törökökre, hogy ezek meglátván amott a’sza
badságot nyert hölgyeket, azonnal futásnak eredtek.

P e s t i s  k i i r t á s a .  Az 1837—ki esztendő török ország történeti köny
vében a’ legjelesebbek sorában lesz feljegyezve. A’ döghalál rettentő elter
jedése alkalmul szolgált a’ török császár ritka elmetehetségeinek 's állhatatos 
feltételeinek újabb kitüntetésére. ■— December 1-jén t. i. rendkívüli divant hi
vatott öszve, mcllybcn a’ Sebeik Islam, minden Ulcma ’s minister jelen 
volt. Minekutána a’ Sebeik Islam a’ szokásban levő könyörgéseket elmon
dotta volna, a’ szultán is megjelent a’ gyülekezetben, ’s előre bocsájtván azon 
rendkívüli rettegések és szenvedések rajzát, mellyck a’ főváros lakosait je
lenleg ostorozzák, kérdé tanácsnokaiul, miért marad egész Europa megkí
mélve a’ düghaláltul, ’s miért van egyedül az ö országa ezen kártékony nya- 
vala pusztításainak kitéve. Erre az Ulemák illy módon feleltek: „mivel Euró
pában olly egészségi törvények léteznek , mellyeket a’ Koran a’ Mahomediakra 
nézve tilalmasoknak nevez.“ — Ekkor megparancsolá azonnal a’ szultán 
Sebeik Islamnak , keresné-fel a’ Koránban mind azon helyet, mellyek a’ pes
tist és ragályosságát érintik; mi megtörténvén egy olly törvényre is akad
tak , mellynek értelme következésében a’ Mahomediaknak nem szabad olly or
szágba lépni, mcllyben a’ ragályos betegség uralkodik. Elég volt ez ar szul
tánnak , ki is azonnal megparancsolá azon rendszabályok szerkezetét, mellyek 
szerint 1837-ben egész országában veszteglő helyek és elzáró intézetek fognak 
létcsittetni.

S z e r e n c s é s  ö r ö k ö s .  Parisban a’ nem rég nőtelen állapotban meghalá— 
lozott Collincau urnák hátra maradt vagyona egy külföldön tartózkodó atyja- 
fijának jutott. Ez unoka-leánya a’ boldogulnak, ’s anyja a’ két leghíresebb 
brüsseli betű-öntőnek. Ön maga irja , hogy a’ vagyon lajstromában feljegyez
ve talált kész pénzbeli öröksége 17 millió frankra megy, ide nem számlálván 
a’ franczia bankhoz intézendő követeléseit, mellynek nagy bátyja jeles rész
vényese volt.

N e v e z e t e s  f e l s z á m o l á s .  Egy jeles mathematicus angol országban 
kiszámitá, hogy a’Green óriási légbalmának készítésére szükséges selymet száz 
huszonhét millió selyembogár fonta.

S z e r  f e l e t t i  f ű z é s  k ö v e t k e z é s e .  Edinburghban egy franczia or
szági fiatal divat-árusné halt-m eg. kit deli termete hirérül mindenki jól 
igmert. Derekát t. i. olly vékonyra tudta fűzni, hogy azt egy hoszú ujjal el
látott kézzel átlehet» fogni. Még többre is vihette volna ezen tökélyességet, 
ha őt szándéka teljesítésében a’ tüdővész véletlenül nem gátolja vala. Holt 
teste bonczoltatása alkalmával tapasztaltatok, hogy altestének rs ágyékának 
izmai, a’ füző-váll ok,ozta-nyomás következésében, csak kevés izomrosttul kö
rülvett sejtszövetté váltak.

R é g i  rab. A’ genti (Belgium) fékházban van egy ember, ki már 58 
év óta szenvedi fogságát. E’ példátlan hosszú rabság daczára is legjobb egész
séggel bir.
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P á l i n k a - h a l á l .  New-Yorkban (Amerika) két száműzött ckképen 
végző életét. Midőn már ittasok valának, mindkettejek még néhány butclliával 
tiszta W hysky-t ivott, mire azonnal főidre terültek. Jóval előbb a’ vélek 
volt harmadik társt megkérték, hogy, ha öszve rogyandnak, őket egymáshoz 
helyezné akként, hogy szájok egymással egyenes irányban közel legyén ; az
után tartson lehelctök elejébe egy meggyujtott kén-í'ácskát. Az ezt teendő 
társ annak rósz következését nem gyanítván, a’ parancsot híven teljesité: 
de alig ért gyúlékony leheletökhez az égő szerrel, midőn testük azonnal ezer 
darabnál többre szétszaggattatott, mintha lőporral voltak volna megtöltve; 
maga a’tűzi játékos is roncsolt tagjaiktól annyiia megsebesittetett, hogy élete 
megmaradása is kétséges lön.

T ö r ö k  k e g y e l e  m. Egy tőrök basa , midőn neki egyik szolgája eledelt 
hozván menő félben egy edényt elejte, ’s az öszve tört, haragra lobbant és pa
rancsot ada, hogy a’ vigyázatlannak feje csapattassék-le: mire a’ szolga azon
nal minden edényt a’ földre csapott. Ezt látván a’ basa, kérdé , miért tette 
azt, miután inkább hibáját jóvá kellett volna tennie. Mire igyviszonza a’szol
ga; „hatalmas u r ! tudván, hogy meg kell halnom, azért tettem azt, ne 
mondja a’ világ, hogy csak csekélységért ölettél-meg.“ — A’ basa e’ szavak
ra megilletődvén a’ rabszolga életének megkegyelmezett.

EMLÉK MONDÁS.
H a t a 1 o in.

Nincs olly erősség, mellynek az ón-idő 
Otromba súlyát, ’s a’ vak agyarkodást,

Vagy a’ szerencse vad dühének 
Ostromait ki lehessen állni.

Ungvár-Németi TÓTH LÁSZLÓ.
B i z a k o d á s .  Egy pár év iszonyú változást tehet. Minden szebb remé

nyeink romba dűlhetnek. Még is mint bizakodunk mosolygó jelenünkben! mint
ha biztosan birnók deritni azt jövendőnkre! FÁY.

Az e r é n y  igen szerény; ’s szinte félek, hogy a’ világban nem enged
nek neki előkelő helyet. Legalább nem hiszem, hogy őt a’ magosságban kell 
keresni. K L ING-ER után Z. Leopoldina.

É l e t ü n k  olly láncz , melly sok fájdalom és viszontagságnak vas sze
meiből áll. CSERNYÁNSZ KY.

S zór ej t vé  n y.
1) Fű vagyok , é tkekben gyakran használtatom ; ám de

F ő m  n é lk ü l  Erdélyt látta e ’ rég i család;
M ég  most is  d í s z ü k  , v é g e m b e  enyész len i  képes  

Szép n e v e  m ég  nem  volt  H unnia  magzatinál.
N. M. Váczról.

2) Jósló v a g y  v iga lom  lehet  ez .  V é g  ketteje  arcz-rész  ,
Hármát ford ítván ,  lesz  majd alap emberi testben.

T. GYÖRGYÉRŐL.

Előbbi r e j tv én y  : S z e r e l e m .

S zerk ez i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon alul a’ Duna partján, 114. szám alatt .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri uteza 612.
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ELBESZÉLÉS.
A d ie u .  — P á s  A d ieu .

Mennyi áldozattal juthatunk némelly szónak igaz értelméhez, és 
mi nagy földeket kell ezért bejárnunk, tapasztalni fogják a' t. olvasók 
e’ következőkben.

A’ tudni vágyás elragadott a’ Tisza mellől, és ott tett-le, hol az 
ausztriai birodalomnak mindene főképpen van gyülekezve. Szomjamat 
ez sem elégitheté-ki, ’s előbb német ország, később a’ Rajna túlsó 
oldala ingerlettek földjeikre. Parist láttam, Parist lakom, és már öt 
esztendős nagy világban élő tapasztalom, hogy ismét iskolába jöttem. 
Azon bájló ingerek, politikai cselek köztt kevés hiilledésekkel keresz
tül törtem , és több lelki erőt tudtam magamnak e’ próbák köztt sze
rezni , mintsem valaki tapasztalhatta volna, hogy az első háló-vetésre 
reezéjét nem üresen vonja vissza. De fiatal voltam; ereimben tűz és 
sebes vér szökdécselt; fejem ’s agyam azonban hideg. így tehát, va
lamint szőnyeges padiatokon, úgy a’ márványos teremekben forogván, 
egyéletet kedvelő embernek nem nyilhatik felségesb panorama, nem 
varázsolhatna különfélébb bazart, nem változóbb kilátásokat.

Francziául már tudtam, midőn a’ Rajnát túl léptem; tudtam, mon
dom; mert német országban e nyelvben társalkodói alkalmaim voltak, 
— és még sem tudtam Parisban! Enhittség és hiú hízelgés volt-e ez, 
vagy valóság -— a’ következés meg fogja mutatni.

„Az úgy nevezett franczia színház (theatre franyais) valósággal 
iskolája a’ világi társaikodásnak, módos magaviseletnek és tiszta fran
czia nyelvnek— mondá egy német országi öreg barátom. — Azért Pa
risban azt látogatni el ne mulaszd.“ — Javaslatát megjegyzéin, ’s am& 
színházba menvén egy esti színjáték elég volt engem a’ javaslat igaz
ságárul meggyőzni. Egyéb esti mulatságaim között bizonyosan leg
kellemesebb volt a’ franczia játékszini, hol különféle helyeket próbál
va, majd a’ földszinre, majd az első, majd a’ második emeletbe, majd 
ezeknek közepére, majd ismét szélére ültem. Egy középtáji helyet 
legalkalmasabbnak tapasztaltam az első emeleti zárt helyeken. Magam-
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mal papirost és rajzónt hordván, mivel ilt legtisztábban kivevém a’szót, 
a komoly ékességű kiejtéseket nem mulasztám magamnak mindjárt 
helyben feljegyezni. Szokásom szerint a’ színház pitvarába lépve há
romszor , négyszer ismétlem a’ végig menetet egy olly pitvarnak gyö
nyörködtető nézésében, miilyenhez teremeket is kevés hasonlókat lát
tam. Pompás dóriai oszlopok köztt, mellyeken a’ pitvar boltozatja 
nyugvók, A oltairenek élet-nagyságú márvány szobrát bámulással szern- 
lélgetém; őrizkedtem azonban a' hosszas megállásiul és egyre függesz
tett nézéstől, hogy külhoninak ne láttassam. De már a’ pénzszedő is
mert. „ É t i e n n e ! “ szóllék, ’s azonnal egy ölre nyúlt keze utánam, 
ki szerencsés voltam azon rostélyos és négyszer csavargó korlátokat 
kikerülni, mellyek Parisban nevezetes darabok adatásakor a’ tolongó 
népet sor-tartás végett csak igen kis helyen keringettetik. Ma III-dik 
Henriket adják ; hadd lám, e’ még nem látott darab birhat-e jelesség
gel! írója D u m a s  Sándor.— A’ pitvarbul fellépkedtem az első eme
letbe , és a égig mentem hosszú csarnokán a’ világitó légszesz vezérlete 
szerint olly sebességgel, hogy mentemben az egymás mellett falba 
helyzett nevezetes szinmű-irók és költők fejeinek ’s márvány szobrai
nak pillanati láthatása, mint hirtelen hulló eső-cseppek> jutottak sze
meim megé. —- „Madame!“ — mondám; ’s az ajtós kinyitá a’ mű
templom zárait, és ismételt helyemre vezetett. A’ játék kezdődik; én 
fül és szem valók. Az egész játék ő osztálybul állván a’ függöny le
ereszt e tett. —■- Dicsérni ollyas mit, mi közönségesen a’ világ előtt leg
dicséretesebben ismertetik, sem újság sem kellemes nem lehetne; mert 
talán sokkal silányabbul tudnám festeni a’ darab és játszás tökélyeit, 
mint valósággal látni lehet. En elégedve vevém kalapomat, és emel- 
kedém ülésemből, hogy a’ játékház classicai teremébe menjek, vagy 
ismerőssel találkozandó, vagy az ott levő szobrok művészségében gyö
nyörködendő, midőn hátam megett illy német szót hallok: „Das Stück 
war vollkommen gespielt.“ — A’ több esztendő óta gyakorlott német 
nyelv’ titkos vonzalmú érzést hagya keblemben , melly a külhonban 
csak a’ hangra adta-fel m agát, és merültségemben e’ szavak olly éde
sen Csengének fülembe, mintha anyám szállott volna dajkáló nyelv én. 
— Gyorsan hátra fordulok, és egy liatalabb ’s idősebb nőszemélyt lá
tok németül szétváltam. Az ifiabb nőnek bájló hatása és a’ német szó
nak v életlensége annyira megleptek, hogy egész bizodalmassággal a’ 
fiatalabb nőhez németül hirtelen szóllva: „Nagysád!“ — suhant-ki 
ajkamon. O szemeit rám veti, ’s kévéssé megakad; de a’ korosabbik 
ismét németül:

Ön német?
Engedelmet kérek nagysád, én Magyar v agyok.
Mi -Németek vagyunk.



Éppen a* nemei sző reménytelen hallása lépett-megannyira, hogy 
csaknem magamrul felejtkezve bizodalmasan bátorkodtam nagyságtok
hoz szóllani. Ezerszer engedelmet nagyságtoktnl e’ bátorságomért !

Uram! mi viszont örvendünk, hogy rokonabb nemzetbelit látha
tunk az urban, és köszönjük a’jszerencsének az úrral történt isme
retséget.

Asszonyom! kegyed egész bizodalommal szólít az úrhoz , felejt
kezve hol vagyunk! — mondá francziául a’ fiatalabb nő a másiknak.

Ebbül észrevettem, hogy a’ fiatalabb dámánál a’ hatalom, és az 
idősebb neki enged.

Engedje-meg asszonyom ! — szóllék: én hasonló nyelven azifiabb 
nőhez — hogy szóváltásunk a’ játékszín tárgya körül foroghasson.

Es e’ feleletre lelki mosolygás lepte-el arczát a’ fiatalabb nőnek, 
ki minden erényes nőnemi tökélylvel látszott felkészülve; de egy
szersmind idegen bátorsága felszóllitásomra történt első háborodása 
osztani kezdett.

Az úgy nevezett entre-act (felvonásköz), valami fél óráig szokott 
tartani, melly idő alatt más kisebb darabhoz készülnek a’ színjátszók; 
a’ publicumnak pedig nagy része a’ színháznak teremébe szokott gyü
lekezni, hol az időt addig szóváltással vagy sétálással töltik; de én a' 
dámák kóréhül nem mozdultam; többé németül nem szállottunk, és 
azon félóra egy pillanatnyi idővé változott, mi alatt többet meg nem 
tudhattam a’ két dámátul, mint azt, hogy ők Bécset jól ismerik.

A’ kisebb darab elkezdődött, és ennek végét nem várva távozott 
a’ két dáma. En a' kikisérésért könyörögtem, mi kegyesen megen
gedtetett, ’s a’ csarnokon kisérve bátor valék esedezni azon szabad
ságért, hogy karom segedelmét a’ fiatalabb dámának ajálhassam. Ke
vés idegenkedéssel részesittetém e’ szerencsében; és én a’ színházim! 
Richelieu utszáig vezetém a’szép nőt. Itt a’ dáma illedelmes bájjal ki
vonván karját segítő karombul, kiséretem’ megköszönte. Riinánkodva 
esdeklém a’ szerencseért, hogy szolgálatomat tovább is tehessem. — 
„Uram! engedelmet kérek — felelt a’ dáma — én az urat illedelem 
körében kívánom látni!44

En hodulok asszonyságodnak *) — felelém — és kötelezett tisz
telője vagyok a’ kegyelemért, mellyben jelenleg részesített. Engedje 
asszonyom, hogy e’ személyes bóduló tiszteletem ne legyen legutósó.

Gyengéd mosolylyal ésbizodalmas hangon felelt: ,A’játékszínben 
holnap ismét láthat,az ur!4 — ’s a’ szép nő sebesen távozott.

*) A’ növelt franc/, ia társai kodás rendje az, hogy akár a’ hajadon akár 
asszonyszemély, Madame nevezettel tisztel tessék , mit magyarul helyesen 
„asszonyom“ szóval ejthetünk-ki.

a



76

Mély bókjaim között egész zavarban mi vala végszavam hozzá, 
nem tudom ; annyira emlékezem, hogy ezt is mondtam: , Adieu Ma
dame !‘ és némán kevés pillanatig magamban állottam szemeimet útó
nok meresztve; midőn az öregebb nőtül e' szót: ,Pierre4 hallottam.

Ez inas-név.
En többé a' játékszínbe nem menvén haza siettem.
Öröm és vigasság fogtak-el e’ hirtelen szerencsén, mellynél, Íté

letem szerint, nagyobbat nálamnál e* földön senki sem lelhetett. Tüzes 
és sebes vérem felszökött hideg fejembe, és győztes lön kemény cara- 
cteremen. Egy képnek vonásai lebegtek szemeim előtt, meliyet imád
tam s tiszteltem. O volt az, melly mint ideál lelkem előtt repesett, 
s mellynek én rabja levék a’ nélkül, hogy tudtam volna, ha hódulá- 

som nem utasittatik-e vissza? O az enyim, a’ nélkül, hogy valami
képpen jogom volna hozzá.

Igen, igen —- felkiálték — semmi jogod hozzá!
Es ezen igazságos szó keményebb viszhangra talált keblemben, 

mintsem elfojtani bírtam volna.
Hah ! — szóllék felindulva —- ki volna a* földön az, ki e’ báj ló 

remeket hatalmambul kiragadhatná többé? O , ha ő nekem mondaná, 
hogy hódulásom őt érdekli! mellyik emberi erő az , melly győzhetne 
állhatatos bátorságomon? Nekem ő érette megvívni, harczolni, küz
deni legkellemesebb foglalatosságom volna.

Valóban igazságtalan és vakmerő gondolatok, mellyek gyenge ér
zelmeknek a' vakságig hízelegnek. De hasztalan! az ismeretlen liatal 
nő léte , és egyedül az ő léte miatt vala nekem tetsző és kedves min
den az életben. Mik ez előtt kellemesek és ingerlők voltak, azok is 
csak az ő létéért voltak ollyanok. Midőn szemeit reám forditá és ajka 
a’ hangra nyílt, olly nagy hatást tön reám, melly engem érzelemig 
lágyított. Midőn engem elhagya, úgy tetszett, mintha a’ légben , mint 
valamelly pára, lépéseivel a’ csoportos Grácziák tompa melódiája tő
lem tova vonuh volna.

Holnap teliát ismét szerencsém lesz azon bájló széphez, melly 
iránt tiszteletem és kötelességem olly nagy mértékű. Soha ismerőseim 
engemet, a* különben komoly embert, nem látták olly derültnek mint 
másnap. Minden , kivel találkoztam, nyíltságot látott arczomon; ba
rátság és készség valának mozdulaton jelei.

Szerelem, szerelem! tehát illy lelki jólétet is éreztetsz te? — s 
ember előtt a' setétes és borús tekét himes rétekkel, rózsás bokrok
kal \s liliomtól ékes ligetekkel borítod ? — Mennyi hála, mennyi tisz
telet ezért teneked!

A' másnapi est elérkezett, és én magam helyén termettem. A’ 
játék kezdődik. Még nincs jelen a 'k é t dáma. A' játéknak vége van, és
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a' két dáma nincs. — Bejáróin egyebeit a’ játékszín néző helyeinek, 
de őket sehol sem látom. Kétkedni kezdek magam udvarias viseletén, 
de lélekismeretein semmivel sem vádolt.

Megjelentem harmadik estve.
A’ dámák nincsenek.
Negyedik estve.
A’ bájló szépet nem látom.
Ötödik estve, hatodik estve.
Hasztalan!
Szomorodva és nyugtalanul elhagyám a’ játékházat, és megfogad

tam, hogy soha többé feléje sem megyek, legalább hogy képzeletem
ben én is daczolhassak a’ kellemes dáma bájló makacsságával, vagy, 
igazabban mondva, hogy fájdalmaim ne kínozzanak annyira.

Nem fojthattam még is magamba ezen reménytelen szerencsétlen
ségemet, és e’ dologban ollyas valamit sejditék lappangni, mit én még 
nem tudtam.

Ismerőseimmel összejővén több barátságos szóváltás között, nem 
tűrhettem tovább, hogy fel ne fedezzem véletlen bal esetemet: mert 
hittem, hogy a’ fájdalom terhe sokkal könnyebb, ha részvevőre talá
lunk. Ez tapasztalás után igaz: de hol azon meghitt részvevő ? Hang
jainkkal keressük azt, midőn azon hangok nekünk többnyire kaján 
gúnynevetéssel viszhangoztatnak. Ezt többszer tapasztaltam; ’s még 
sem fojthattam magamba e’ bal történet titkolását, bizonyosan nem 
dicsekvésből, hanem azért, mert ollyast gyanítottam e’ dologban lap
pangni, mi előttem tudva nincs, ’s talán más, szerencsés, felvilágitást 
adhat róla. — „Barátim! — szóllék — gondoljátok balsorsomat! 
A’ napokban véletlenségbül a’ német hang után megismerkedtem egy 
dámával, kinek társalkodási mozdulata, jelei, hangjai legszcrényeb- 
Lek ’s gdvariabbak valának; külseje hóditó ’s imádtató. Engem ő mély 
tisztelőjévé, ’s nem tudom, mi titkos vonzalom hódulójává tett, Sze
rencsés valék a’ játékszín végén őt udvarnokával együtt lekisérni, de 
legforróbb esdeklések után is a’ Richelieu utszánál tőle elválni paran- 
csoltattam. Elválni, mondom; mert ő szerény hangon az hiedelem te
kintetéből tiltott tovább követni. Esengésemnek még is annyi foga
natja le tt, hogy fegbájlóbb hangon jelenté a’ színházban más napi lát
hatását. Vágyom kielégittctett, ’s egy utána eresztett „Adieu“ sza
vam volt a’ legutósó hang, mellyel:füleibe bocsáthatók.“  — Ekkor né- 
melly barátim hirtelen arezukat változtatók; ez mosolygott, az cso
dálkozott, ’s egy másik rögtön szóllita: ,’S azután?4

„Másnap pontosan megjelentem, de őt nem láttam; eljövök több 
napon, de őt többé nem láttam. Elmentem a’ nyilvános sétahelyekre,
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a’ város vidékeire, kisebb nagyobb teremekbe; de többé nem lát
hattam.44

„Hijában — szollá másik barátom — minden meneted !44
,Milly bohózat —- szoll egy 'másik — hiszen, ha adieu-t mondott az 

u r, nem kívánhatja talán, hogy a’dámát ismét megláthassad
„De miért urain?44 — közbevágtam hirtelen.
,Adieut mondani es ismét kívánni látni, olly két ellenkező do

log , melly az illedelmes társalkodással soha össze nem fért.4
„De miért?44 *
,Kit minél előbb látni kívánunk, és végbúcsut tőle venni nem 

akarunk, annak nem mondunk Adieu-t.4
Ekkor hirtelen megakadtam, és gyanitám, hogy a’ nyelv tudat

lansága miatt esett rajtam a szerencsétlenség; egyszersmind tudtom
ra adatott, hogy ennél értelmesebb szó használtatni nem szokott ollyak 
iránt, kiket látni nem kívánunk.

„Értem , értem m ár! — felkiálték. — De teheti-e azt egy dá
ma , hogy illy nyelvtévedésért, illy tudatlanul kisuhant szóért vala
kit makacs kegyetlenséggel örökké keserítsen?44

,Kétségkívül! azt a’ franczia dáma vonakodás nélkül megteszi.4
,,így tehat hasztalan . hibámat többe helyre nem hozhatom * és 

ezért viruló kertjeim is levegőbe tűnnek.44
Arczom halaványodni kezdett, ’s azon pillanatok alatt, inig erőm 

volt megfogni azt, hogy őt látni ne reméljem, inaim reszketvén leg
közelebbi de legjobb barátom vállára támasztám meredt karaimat.

,De mi csodálkozás fog el engem az uron — szóll csendes vérrel 
egy negyedik a' társaságban — midőn a’ történet előadásábul egyebet ki 
nem vehettem, mint azt, hogy a’ színházban kellemes ismeretségbe 
lépvén sem az előtt sem azóta nem láthatá a’ dicsőített nőt, — mégis 
utána illy szerelmi lágyságba képes merülni illy komoly férjli létére. 
— Ez sok!4

Mire viszonza segéd társam: ,,a’ szerelem éreztetésére egy pil
lanat, egy mozdulat is elég; ’s ez illy kevésbül állván annak valakin 
mikori fogását senki meghatározni nem tudja. A’ szerelemre nem hó
napok vagy esztendők, csak azon véletlen percz-idő szükség, mellyben 
a’ hatalmas hatás minket meghódít. Erzsébet az én kedves ez előtt csak 
látott de nem szeretett nőm, midőn a’ hintórul lelépni akart, karom sege
delmét kérvén, annak szolgálata alatt ő elegendő hatalmat nyere rajtam, 
hogy legdrágább kincsem lehessen. Szelid felémhajlása keblemben olly 
szikrát támasztott, melly valómat tiizbe borítván ez csak véghunytom- 
inal alhatik-el. Már esztendők múltak összekelésünk óta, és én mindig 
áldom azon pillanatot, mellyben kevés szolgálatom olly boldoggá tett.4 4
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E beszédnek velem együtt többen voltak igenlői; ’s azért sebeim 
gyógyulásának idők kellettek. — Már könnyebben viselem, ’s egyéb 
fájdalmat nem érzek, mint szomorúságot, búsongást és életkörömben 
egy pótolhatlan hiányt. Azonban, engedje az ég, hogy sem én sem a’ 
Hegélő szép olvasónéi illy drágán többé szót ne tanuljunk. Azért utósó 
szavam is minden széphez ezután e’ lesz: „Pás Adieu, pás Adieu!44

A. J .  j .

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h i r. — Budán jan. 24-kén agy velő-szélütésből életének 60-dik 

évében szcnderült-el n. Benitzei és Miisinci Benitzky Lajos ur, a’ n. mgú 
magyar kir. udv. kincstárnak tanácsnoka, és a’ f. m. k. udv. fötörvényszék- 
nél a’ bányai ügyek előadó bírája. — Gyászolják halálát: hitese: n. P uc li
n er  A g n e s  asszonyság, és hét gyermeke— A t t i l a  és La j os ,  t. n. Zó
lyom vgye aljcgvzőjei — L u d o v i c a ,  t. n. Nezettei Buronkay Imre — E m i 
l i a ,  t. Szakolczai Baternay Antal •— He r mi n a ,  t. n. Sarudi Batti Sándor 
uraknak hitesük — A tá l a és Mar i a  hajadon leányai. — Hideg tetemeijan. 
27-kcn Czinkotára (Test vgye) vitettek a’ nemzetség sírboltjába.

HAZAI HIIILELŐ.
G y á s z h i r .  — Bécsben: 1) jan. 20-kán halt-meg cs. k. özvegy kama

rásod. m. Monyorókeréki E r d ő d y  M a r i a  grófné, csillagkeresztes dáma, 
bélgörcsből, életének 66-dik évében. — 2) Az erdélyi f. m. udv. cancellaria 
tanácsnokának özvegye m. N a l á t z y  K a t a l i n  báróné, vizkórságból, életé
nek 37-dik évében.

INNEPLÉS.
N i k o l s b u r g i  r ó z s a -  é s  e r é n y - i n n e p .  Franczia országban Pa

ris mellett fekvő ÍSurőne nevezetű városkában évenként nagy pompával szo
kott végbe menni a’ rózsa- és erény-innep. Ehhez hasonlót (legalább czéljá- 
ra nézve) tartanak Moraviában Dietrichstein herczeg nikolsburgi uradalmában, 
különösen October második napján.

Sonnenfels — született Nikolsburgban , 1733. esztendőben — az ottani 
kegyes atyák tanítványa, 16-dik évében katona, szolgálatja ideje után tör
vénytanuló Bécsben, 1763-ban a’ státus tudományok tanítója ugyanott, 1779- 
ben valóságos udvari tanácsnok , ’s a’ csász. kir. udv. tudományi biztosság 
egyik tagja, 1767-ben ausztriai báró — józan szabad elmüsége és szilárd
sága , nem különben csípős ötletei , ’s emberszeretete miatt igen kedvelt iró, 
ki a’ (büntét ’s büntetésekéül kiadott jeles munkája által egész Ausztriában 
a’ kin zó vallatások gyakorlását eltörültette , egész vagyonát ’s tehetségét a’ 
magukat erényes viseletök által kitüntető fiúk és leányok felsegélésére szen- 
telé. A’ Dietrichstein herczegi nevclöházban tanuló éneklő gyermekeket illető 
nevezetes jutalmakon kívül, olly teendő jutalmazásokat is alapított, / mellyek 
•ez erényes és szegény szüléktől származott falusi leányokat illetik. Evenként 
t. i a’ legjobb viseletű 150 ft. [menyasszonyi ajándékot kap , mclly tőkepénz 
férjhez meneteléig az , uradalmi árvaházban tartatik 5 pct. kamatozás mellett. 
11a a’ jutalmazott hajadon állapotban meghal, a’ 150 forinttal ön tetszése sze
rint rendelkezhetik.

October 2-dik napján 1796-ban maga az alapitó osztá-ki az első ju
talmat , mellyre egy Klentnitz falubeli leányzó legérdemesebbnek tartatott. 
Itt a’ jutalmazó az általa kinevezett biztosokkal együtt harangok kongása, ’s 
mozsarak durranásai köztt4 logadtatott a’ falu lakosai áltál. Élőre bocsajtvan
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az intézet czéljának rövid megfejtését, a’ jutalomra érdemesnek talált három 
leányzó közül az nyeré-el a’ jutalmat, ki jámbor viseleté mellett állhatatos 
munkássága által özvegy és beteges anyját, 0 tehetetlen testvéreivel együtt 
táplálta, és ruházta; a’ másik kettő pedig egy selyem nyakkendőben ’s ezüst 
emlékpénzben részesittetett.

Meghalt Sonnenfels 1817—ki április 2ö-dik napján. A’ nikolsburgi teme
tőben egyszerű sírkövén ezen szók olvashatók :

Sficté er frefaf , hinterUefj ec anfcern , 
äßaS er w eggab  , ifi fe in  g eb l ieb en .

EMLEKMONDÄS. 
T i s z t a  ö n t u d a t .

Boldog ember, ki reggelét 
Megérheti csendesen,

Es kinek szive kebelét 
Nem veri félelmesen.

A’ kinek elaluvása 
’S reggeli felkelése,

Kinek minden mozdulása 
Jó tettének érzése !

Szent-Jóbi S Z A B Ó  L Á S Z L Ó .
I f j ú s á g  t ű n é s e .  Elmegy az ifjúság, mint habjaival a’ csörgő patak. 

Szerencsétlen ember az, ki elment ifjúsága bohóságait szégycnli, ha [azokat 
lelki romlottság nem bélyegzé,

F R A N K E N B U R G  A D O L F  (1837. Hajnal.)
F a l u s i  m a g á n y .  Semmi a’ világon úgy be nem tölti szivünket, mint 

a’ magány. Boldog, igazán boldog csak falun lehet ember, hol távul a’ világ 
vészteljes tengerétől csendesen és bátorságosan evezünk az örvénytelen pá
lyán , mig óhajtott partot érünk.

, V. H 0 R V Á T L i  Z Á R  után K, H. K. J.
E l e t - s z a b á l y o k .  Barátid úgy fognak hozzád simulni, ha kéréseiket 

nem várandod, hanem mindenekben megelőzvén őket segéd kezeket nyujtan- 
dasz nekik.

Többen bánták már meg a’ szóllást, mint a’ hallgatást.
I S O  K R A T E S  után B. F.

K o m o l y  r e j t v é n y .
(A e n i g m a.)

M időn is tenek  eltűntek futva e ’ nagy  v i lágró l  
E g y  istenítet nem lehetett  szám kivetn i  trónjáról.
K é n y k e d ik  még most is rajtunk régi zsarnok m ód jáva l ,  
Uralkodik  embereken szigorú hata lm ával ,
A ’ sok népet , akaratja e l len  , hozzá hódítja ,
’S mit fe l ta lá l  , csörgő sipka gyanánt , arra borítja.
Bár m il ly  drága áldozatba kerül n ek i  s zo lg á ln i ,
’S bár ez n e h é z ,  de bájának nem lehet e l len tá l ln i .
Mert in g er len ek  kecsei , szebb né l  szebbek j a v a i ,
Varázsló  erővel bírnak nyújtott adományai.
N e k i  hódol minden k i c s in y ,  n a g y ,  tiatal , és öreg;
Öt k ö v e t i ,  akaratlan, a ’ n agy  v i lág i  tömeg.
Ámbár gyakran a' korosak pártot ütni e l lene  
S z e r e tn é n e k ,  ha m in  til tná az i l lőség  sze l lem e  ;
’S bár dicsérik  a’ hajdani arany kor józanságát,
Midőn ők nem láttak nála i l l y  hiú sok rabszolgát:
'De ha érdekük óhajtja ,  ők is fe je t h a j tan ak ,
Es rabigáját f e lv e s z ik  ama zsarnok urnának.
Legtöbbnyire  a’ gazdagok szoktak len n i  rabjai,
K ik  előtle  tü ndöklőnek  , m int an n y i  csil lagai.
Egyébiránt ő a’ kornak és időnek m agzatja ,
Hiú ság és gazdagságnak legk ed veseb b  barátja.
A ’ pompának , in n ep lé sn ek  , farsangnak szeretője ,
Szükség és üres e r s z én y n e k  legnagyobb gyű lö lő je .

S Z U N Y O G I .

Előbbi rejtvény  . 1) A p o r .  — 2) B á l .

Szerk ez i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon alul a’ Duna partján, 114. szám alatt .

Nyoint. T r a t t n e r - K á r o l j i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap februarius 3—  Ä S S t* .

M egje len  társával együtt  he tenk én t  kétszer  vasárnap és csütörtökön. F é l é v i  dijja  
h e ly b en  k é p e k k e l á f t .  boritéklalanul; postán 6 ft. p en g ő b en . Budapestiek év n e g y e 
d en k én t  is vá l th a tnak  példány t.  A ’ fo lyó iratnak  egyes  száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.
A’ k o s z o r ú s  neve lő .

N o v e l l a  
Németből szabadon

F o i l  n ti § l á n o s .
Az öreg Hadkövi őrnagy már huzamos idő óta vidámon ’s mege

légedve élt jószágán. Több nehéz seb ’s előhaladt kora ösztönző őt 
a ’ honvédők soraibul kilépni, hogy igy távul a’ világi zajtól életnap
jait nyugalomban tölthesse, ’s magát a’ gazdaságnak, melly iránt kü
lönös vonzalommal viselteték, szentelhesse. Hadkövi ur különben igen 
jé  '" 'ú ' eT»>her vala; hogy azonban közelében semmi asszony! lényt 
nem senvedhete, az csupán természeti önzésből eredetinek Iátszék, ’s 
azért szolgálatába többnyire csak élemedett férjfiakat vett, kik eleve 
lekötelezvék voltak, hogy soha egy nőszemélynek sem mutatnak ba
rátságos arezot. Eleintén kívánat szerint folyt minden: de csakhamar 
észrevevé Hadkövi, hogy az aggkort sem lehet szerelemtől őrizni; 
mert a’ szakács, vadász, és inas, szóval, az egész szolgai személyzet 
egyhangúlag kinyilatkoztaták a’ kötelezvény teljesithetlenségét. — Az 
őrnagy dobzódott, lármázott, ’s mindenkit száműzni akart házából: 
de végre parancsát visszahúzd, ’s embereit nőszülni hagyá; mert hiszen 
valaha ő is házas volt, és lija Andor élénken emlékeztető őt első há
zasságának éldeletére mind a’ mellett is , hogy második hitese őt ha
láláig kinzá, ’s csak ez lehete nőnem iránti gyülölségének rendithet- 
len talpköve.

„Száz házas köztt — mondá sokszor fijához — kilenczven kilen- 
czen szánakozásra méltók!“ — Mindenféle módot kéréselijának keblé
be ezen alapelvet begyük éreztetni; azonban Andor 24 éves volt, ’s 
núndig nem hivőleg rázá fejét, ha mindjárt szegény jó apja a’ tüdő- 
vészt kiabáld is ki torkán, ’s közönségesen boszankodva hagyott-fel 
Ieczkéjeivel.

Egy egész év enyészett már el, midőn az őrnagy Pestről levelet 
kap, melly ben ügyésze jelenti, hogy azon ház és kert miatti pör, mely-
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lyet C s i l l á é i  A m á l i a  ellen visel, rósz fordulást vön, rs igy ta
nácsosi) volna az özvegygyei egyezésre lépni.

„ördög és pokol!“ — kiálta az őrnagy — hogysem egyezésre 
lépjek, inkább még halálom után is pörészkedem! — hol az igazság 
részemen van, onnan egy lépést sem távozom! Már látom, hogy ma
gamnak kell a’ fővárosba rándulni!“

i lefogat a tehát; de midőn kocsira akart ülni, más ötlék eszébe, 
s parancsolá, hogy Andor menjen helyette, ’s ezen alkalommal egy 
kissé a’ világba körül tekintgethetne.

M ó k á s y ,  az öreg huszárőrmester, ki az őrnagynál kegyelem
kenyeret evék, kénytelenittetett egyenruháját levetni, ’s rögtön ne
velői hivatalra emeltetett azon parancscsal, hogy az ifjií urat kisérje, 
's őrködő szemekkel ügyeljen, nehogy nevendéke valamelly veszélyes 
ismeretségbe — vagy éppen (mitől Isten mentsen) szerelembe bonyo
lódjék. — Midőn az őrnagy mindent legjobban elrendezve gondola, 
íiját fölhatalmazá a' pörnek minél tiizesb folytathatására; ellátá őt uli- 
pénzzel — és Andorunk ’s az ujdonat uj nevelő elkocsiztak.

Egész Pest szépnek és szeretetre méltónak találta a’ még 18 év es 
özvegy Csillagi Amáliát; következőleg nemigen nagy csuda volt, 
hogy Andorunk, különczködőt nem akarván játszani — éppen azon vé
leményben vala. Nevelője egyik emeletes házban vön szállást; az át
elleni házban pedig Csillagi Amália lakott, ’s igy Andor valóban nem 
tehete róla, hogy midőn ablakán kinézett, Amália közönségesen akkor 
éteté kanári madarait, vagy pedig virágait öntözgeté.

A’ nevelő, ki az ügyvédet principálisa íijának érkezése felől ment 
tudósítani, azon hirt hozá, hogy az nyomos foglalatosságai miatt el
utazott, ’s csak 8 nap múlva térend vissza. — így tehát nem maradt 
Andorunknak más hátra, mint az ügyvéd visszajőve telét békével meg
várni. „Tanulja ön addig az astronomiát! — mond Rúkásyur — úgy 
gondolom, ezt vélte édesapja, midőn mondát, hogy a’ világba köriil- 
tekintgessen!“

Andornak e’ tanács igen tetszvén, Csillagászt könyveket vásár
lóit , azokat föltárt ablaknál olvasá , ’s magában féltévé , hogy estve 
is folytatja égi észrevételeit: de mivel nem sokára azon derék felfö- 
dözésre tett szert, hogy az egész astronomiában egy néma szócska 
sincs Amália tüzes szemcsillagairul, mellyek neki szebben világítónak, 
mint valamennyi üstökös csillag — búcsút von könyv eitől, ’s annál szor
galmasabban legeltető szemeit Amália ablakán.

Rókásy ur igen ravasz róka v o l t ; rejtvény nem maradhat a tehát 
előtte sokáig, mit jelentsen az egész áldott nap alatt amaz ide ’s tova 
pislogás.
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„Mit mondaná az őrnagy u r, ha e’ történetet megtudandja ?“ — 
gondola magában; ’s azon gondolat, hogy Andor minden őrködés da
czára is valódi szerelmet fűz, az őrmestert félelemmel tölté-el, mivel 
jól tudá, hogy kenyerétől megfosztatik, ha nevelői hivatalát olly kon
tárul viselné.

Ezen ’s más előítéletek párosulva azon gyülölséggel, melylye! ön
maga is a’ nőnem iránt viseltetett, álomtalan éjt hozónak fejéré. — 
Végre midőn a' hajnal még alig üdült, komoly hivatalos arczkifeje- 
zéssel növendéke ágyához siete, mondván: „Ifjú u r ! gondolom, hallott 
már beszélni az előidőbeli Basiüskusokrul, mellyeknek erejekben álla 
élő lényt csupán pillantataik által megmérgezni. A’ divatos tudósok 
ugyan azt erőködnek megmutatni, hogy az illy Basiliskusok mende
mondákra \s mesékre épitvék: én azonban — én azt állítom, hogy 
olly kegytelenek jnég most is léteznek, ’s hogy különösen minden nő- 
személy egyr oliy Basiliskus — ki csak gyógyithatlan sebeket hoz a 
‘férjíi nemre. Hiszen ez iránt a” világtörténet legszebb adatokat idéz 
elő, mert: nem Helena szemei hozának-e Trójára szerencsétlenséget? 
Nem kellett-e Ovid és Petrarkának egy leány ingerei miatt száműzés
ben bünhödniek? nem Lukrétzia asszonyom volt-e oka a' romai trón 
felbomlásának? Agyon kell vala-emagát Verther uramnak lőni, vagy 
Rómeónak megétetni, ha nem pislogtak volna az asszonynak annyiszor 
szemökbe?44 ltókásy illyes elmélkedésekben kiiuerithetlen volt volna, 
ha őt Andor félbe nem szak ászt j a , kérdezvén: mire czéloz jelen mo- 
nologával. — „Azt önnek mindjárt megkell tudni!“ — folytatá a’ ne
velő, ’s őszintén előadá, hogy ő azon szünetleni ablak-hódolásból tit
kos szerelmet von-ki az átelleu lakó Rasiliskussal, ’s igy ő maga me
nend oda, és azon ISirenának majd magyarosan oda mondogatja az 
igazat.

Andor kéré ő t, hogy ezt ne tegye, megígérvén, hogy többé az 
átkozott ablakhoz nem is közeledik, ’s még e’ fölött bizonyossá tévé, 
hogy ő ugyan különös vonzalmat érez a’ vis-á vis lakó szép iránt, de 
szenvedelmét még egy tagocskával sem nyilvánitá sziv-imádottja előtt, 
’s ezen lépést soha nem is teendi. Azonban minden vallomás sikeret- 
jen volt, mert Rókásy ur csakugyan elballagott <czélja felé. Egy egész 
gyötrelemteljes óra után a’ psendo-nevelő visszabotorkázott, ’s An 
dórunkat szinte kétségbe esve találó. — „No—no, dömmöge Rókásy 
— ébredezzen ifjú u r! az én orvosságom ugyan keserű, de gyógyít«^ 
leend. En most szive mássánál valék, ’s gondolja csak meg — ő apjá
nak pörellenesnéje, az özvegy Csillagi Amália testestül lelkestől. En 
megmondám neki, milly határtalan vonzalommal viseltetik ön iránta; 
de szerénység miatt nem merné előtte föltárni, ’s nekem is köteles-

a
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ségemben áll önt az ollyasoktul visszatartóztatni; továbbá azt is mon
dám, hogy többé meg nem engedem önnek az ablaknál állást.44

,’S tréfa nélkül kedves Rókásy u r , ezt ön mind megmondd neki ? 
— közbe vága Andor nevetve. — A h , ugyan hogy lehetett olíy ke
gyetlen U — De mit felelt Amália ?‘

„Hm! — viszonzá a' nevelő — Amália sokkal eszesebb, mint én 
őt tartám. 0  azt mondá , hogy nem ismerne nagyobb boldog
ságot, mint önnek nejévé lehetni; de mivel ez lehetíenség, tehát bal 
sorsát állhatatosan viselendi, ’s örökké gyászolnod. Végre sajnálkoz
ván sorsomon, hogy én illy hálátlan hivatalt vállalék magamra, t. i. 
hogy illy dévaj ifjút őrzök, meghagyd, hogy ugyan csak sarkába le
gyek, különben módot találand önnek magának vallomást tehetni!44

Andor majd minden szavát eínyelé, ’s erősen féltévé, hogy Amá
liának ir. De hogyan szolgáltassa a’ levelet kézhez — azt valóban nem 
tudd; mert nevelője maga állott őrt az ablak előtt, ’s az által lehet- 
lenné tette , hogy Andor maga mehessen a’ szép szomszédné házához. 
Andor tehát gondolkodva Íróasztalához ült , ’s a’ szív panaszait pa
pirosra férczelé. S zív és fájdalom, szerelem és ösztönök, órák és 
sebek már meglehetős rimhangzatúak valónak — midőn egyszerre egy 
ötlet villant agyába, mellyet minden késedelem nélkül véghez vinni 
iparkodék. O irt: „imádott Amália! En kegyedet kimondhatlanul sze
retem, ’s megvagyok győződve, hogy jó atyám is jóvá hagyandja von
zalmamat, ha kegyedet megismerendő Atyámnak egy szeszély teljes 
ötlete az egész asszonyi nemet gyülöltefi, ’s csupán annak köszönhe
tem, hogy egy olly eredeti nevelőnek felvigyázata alatt állok, kit ke
gyed már a’ nélkül is ismer. — Drága Amáliám! Tisztelet ’s öröm 
elbeszélései adtak bátorságot, hogy kegyednek illy vallomást tegyek, 
’s mivel kegyedhez semmi utón módon nem juthatok, legyen ő , tudta 
nélkül is, e' levélnek átadója. Atyám gazdag, ’s mi még több, atyai - 
lag szeret és igy számolhatok reá , hogy egybekelésünket áldásával 
tetézendi. — Mi az örökségi port illeti, úgy vélem, minél előbb be- 
végzendjük. Éljen boldogul örökké szeretett! ’s bízván józan belátá
sába, melly egész nemének tulajdona, kérem kegyedet, ne terheltessék 
módot keresni tudtomra adandót, h o l’s mikor beszélhetek kegyeddel 
személyesen, hogy akkor szóval bizonyíthassa, milly igen szereti ke
gyedet . Hadkön Andor, m.k.

A’ levél titkosan lepecsételtetett, 's Andor, nevelője kíséretében, 
sétálni ment. Rókásy ur fris levegőt szívott, mert csak ma kívánko
zott nevendéke előszer a’ kimenetelre; ’s most azt képzeté, hogyszi- 
gorú szabályai ifjú uracsa fejébül minden gőzt eliizének. Egy pár óra 
eltöltő után ismét haza tértek, Rókásy ur fáradtan, Andor pedig vi- 
doran. Délután a’ sétálás ismételtetett, \s Andor nemcsak hogy nem
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hozó elő Amáliát, sőt ellenkezőleg állitá, hogy az ügyvéd viszsza ér
kezését alig várja, csakhogy minél előbb csendes jószágukra atyja kar
jai közé repülhessen, ’s neki nevetve elbeszélhetné, miliy veszedelem
ből mentetett ő ki. — Elíéle beszélgetések köztt estve szállásukra 
érkeztek, tréfálódtak, nevettek — és Rókásy ur megelégedve vévé 
észre, hogy Andor a’ titokteljes vis-á vis ablakot pillantattal sem sze- 
rencsésiti.

Másnap reggel Andor olvasásba meriilten tanuló asztalánál ült. 
Egyszerre azonban felugrott, ’s Rókásy urat inegkéré, menne-el ma 
még egyszer Amáliához, őt vigasztalandó, nehogy szegényke üres re
ményeknek áldozza magát.

A’ nevelő különösen örülvén e’ jószívűség vonásának, csinosan 
felöltözék, álhaját nagy haj tekercsével együtt féltévé, ’s elment. An
dor egész lelkesedéssel öleié őt meg, ’s rögtön a’ hajfürtön függött 
levélkéje. Dobogó szívvel várta Andor a’ Postillon d’ amourt; végre 
nagy pathossaf szobájába bukkanik Rókásy. Egy felületes pillantat 
tudatá Andorral, hogy levélkéje nem lebeg már ég ’s föld köztt, és 
a’ közelebbi szempillanatban már azt is tudá, hogy Amália kezeiben 
van; mert nevelője nem győzé eléggé beszélni, mikép neki a’ szép 
özvegy borral szolgált; eleintén ugyan igen szomorú, de végre igen 
vig ’s derült lön. — Valóban Amália igen találékony és szikrás 
elméjű! — No csak képzelje! azt mondó nekem, hogy ma délután a’ 
kert hátuljában leend , hol egy kert-ajtó van; de én önnek ugyan szi
gorúan megparancsoljam, hogy oda ne merészeljen jönni, különben 
ő kénytelen leend azt nekem megjelenteni.

„Ha ha! — nevete Andor— nehezen lesz alkalma engem bévá- 
dolhatni!44 — Rókásy ur most maga is jó Ízűt kaczagott.

Alig lön vége az ebédnek, midőn Andor a’ nevelőt megkéri, men
ne-el az ügyészhez ’s tudná-meg hazatértét. — Ez után ön magának 
nem volt sürgetősb foglalatossága, mint a’ tudva levő kertajtón Amá
lia lábaihoz borulni. lioldog pillanatok környezők a’ űatal párt; inig 
ez alatt a’ nevelő az ügyészt hon találta, és — Iladkövi őrnagy urat 
nála.

,Ördög ’s pokol! — kiáll a az őrnagy Rókásy elejébe — mit csinál 
Andorom? — Időm a’ magányban unalommá vált, ’s azért jöttem 
Pestre magam. — Igen, de fiam hol van ?4

„Tisztelt őrnagy ur — viszonzá Rókásy fija őszhajaKat szerzett 
volna nekem, ha már a’ nélkül is kopasz nem volnék.44

Ő r n a g y .  Hogyan? Csak reményiem, hogy nem akarta önt 
megjátszani ?

R ó k á s y .  E j, gondolja csak nagysád, az ifjű szerelmeskedni 
akart —
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, Ő r n a g y .  Ördög és pokol! szerelmeskedni? — Reményiem 
használt az nr eszközöket, mellyek azt akadályozták ?

R. Mindenekről gondoskodtam — minden rendben, ’s Andor jó 
helyen van; őrnagy u r , tudom, dicsérendi hű szolgáját.

Ő r n a g y .  Nem kétkedem, hogy ön megkapja a’ koszorús ne
velői oklevelet. Most azonban siessünk Csillagi Amáliát felkeresni. 
Ügyvéd ur éppen most m utatá, hogy a’ port úgy szóllván már meg- 
nyeré; igy tehát inkább egyezésre lépek vele; azután íiamat karaim 
közé szorítom, ’s el — a’ honi bérezek közé!

Mind hárman Amália felé vették utjokat. Rókásy mint nevelő ké
nyes léptekkel botorkázott elő; ’s mivel eszébe juta, hogy a’ kér táj tó 
hátul nyitva lehetne, Amáliát megakarván lepni, az őrnagyot ’s ügyészt 
•azon vezeté a' kertbe. Lassú léptekkel közeledtek most egy lúgoshoz, 
s Amáliát és Andort nyájas társalkodásban találák.

,Ördög és pokol, koszorús nevelő ur ! — kiálta az őrnagy — ön 
eszközlé ezen meglepetést ?4

A’ nevelő olly halvány lön, mint egy képszobor; beszélni akart, 
<le csak habozott. Ekkor a’ két iiatal az őrnagy lábaihoz borult; — 
az ügyvéd kérelmüket okokkal támogatta, és egy vig lakodalom vele 
véget a’ pörnek. — Rókásy, a’ huszárőrmester, az őrnagy kegyelmé
be vétetett, ’s lakodalmi vendégléskor fekete ruhában, az álhajas 
haj tekercsesei, fején virág koszorúval kelle az asztal felett mint „valódi 
koszorús nevelőnek44 megjelenni.

PESTI VIZSGÁLÓ.
M e n s e n  Er  n e s z t  gyorsfutó , ki már egy párszor utójára teendő 

futását hirdető, jan. 29-kén ismét 20-szor futá körül a’ nagy vásárpiaczot 
egy qpa alatt, és pedig az első futást gamón tette-meg. — Felír. 2-ún ugyan 
az említett helyen (mint hirdeté, köz kívánságra) ismét' futott.

G y á s z h i r .  Pesten jan 31-kén öt napig tartott súlyos betegségből jobb 
életre szunnyadóit által m. Dezséri báró R u d n y á n s z k y  I d a  kisasszony 
szelíd , emberszeretö példás életének 28-dik évében. Hült tetemei febr. 3-kán 
I)tikára, a’ nemzetség sírboltjába, vitettek. Kesergik halálát testvérei, és szü
léi m. Dezséri báró R u d n y á n s z k y  Z s i g m o n d  cs. k. kamarás, és hitese 
an. báró L i p t h a y  A n n a  assz. csillagkercsztes dáma.

KÜLÖNFÉLE.
A’ n a g y  l ő t t  e r i a - j  át  ék (bécsi két házra és znaimi eczet-gyárra) 

legközelebbi jan. 31-kén ment végbe Décsben. A’ főnyertes számok ezek: 
111.612 nyerte a’ bécsi, 171. szám alatti házat és eczetgyárt, vagy ezek he
lyett 1S.00Ü aranyat; — 129884 nyerte a’ másik (178. sz. a .)  bécsi házat; 
vagy 4 000 aranyat; 65.019 nyert 12.500 váltó forintot; 66,877 ny. 10.000 
J'tot; 9S.001 — 5.000 ft.; 51.002 — 4.000 ft; 118.985 — 30C9 ft; 25.241 — 
.2.000 ft.; 132.309 — 1.500 ft.; 50.418 — 1209 ft,; — a’ szabad sorsok közül



87

23.482 nyert 2000 sorsot es 25.000 ftot; 110.614 — 800 s. és 2500 ft.; 104.801 
— 400 s, cs 1000 ft.; 7894 — 400 s. és 1000 f t .; 50.349 400 s. és 100Ö
ft. váltéban. — (A’ következő nagy lotteriában (máj. 20-kán)j Ehrenhausen 
uradalom fog kijátszatni, mellynél a’ főnyeremény 200.000 ft. lesz.)

N o v á k  D a n i e l  úrhoz.  Uraságodnak e’ lapokban minden közleményét 
érdekkel olvasván nem tagadhatom, hogy e’ folyóirat idei 6. ’s 7-dik számá
ban „farsangi napok“ czimű közleményében leltem ugyan némi igazat, de olly 
sorokat i s , mellyekct emlútetlen nem hagyhatok.

Sokat merek ugyan, ha gyenge leány létemre uraságod ellen lépek-fcl: 
de kegyed jó formán sértöleg érintő nememet, midőn róla a’ mostani táncz ál
tal minden gyengédséget sőt Hiedelmet is le akar vonni. Én nememnek párt
ját fogom ’s ezen öntudat lelkesít e’ viszonzásra.

Kegyed nemde igen sajnálja, hogy a’ divat aT feszes menüettet ’s három 
léptű kermgöt száműzte, ’s azt is állítja, hogy ennnek előtte a’ fejér nép min
dig a’ gráczia korlátjai közti maradt. — Követem! ezen vélt gráczia a’ táncz- 
ban csak feszesség volt, és igy gráczia nem lehetett. Hát kedves ur az igen fá
rasztó de most divat által száműzött Eccossaise-ban nem lehete a’ tánezosné- 
kon csepegő hajfürtöt, vörösre főtt arezot ’s a’ t. látni? — a’ Mazurban nem 
még inkább „hányta vetette a’ tánezos tánezosnéját egy karból másikba, mint
sem a’ mai Galoppadeban ? A’ cotillon-düh , az igaz , nagyon magosra hágott, 
midőn a’ párok székeket hozatnak maguknak, köröskörül leülnek, ’s ha reá- 
jok kerül a’ sor, csak lépve, nem pedig tánczolva végzik ar figurákat.

Nem tagadom, hogy vannak némelly hölgj’ek , kik valamint más egyéb
ben, úgy a’ tánezban is tulságoskodnak. De ezek csak némcllyek, nem pedig 
egész nemem. — Még egyet!

Egy „szellemdús, finom érzetü, józan goodolkozású ’s mivolt férjfiú“ 
nem fog magából a’ bálból nőt keresni; — nem — ö házi körben fogja azt 
felkeresni; ’s ha itt abban szelíd, erényes, szeretetre méltó lényt ismerend-meg, 
keveset fog azzal gondolni, hogy báli külseje, melly úgy is többnyire csalé- 
kony , millyen.

Uraságod talán engem is dühös tánezosnénak tart? Csalatkozik. Csak 
egy Ki éves leány ir kegyednek, ki örömest tánczol ugyan, és szerencséje 
van a’ legelőkelőbb társaságokban hivatalosnak lenni, de ki e’ farsangon egy 
lépést sem tánczol , ha bár dobog is kissé szive, midőn azon mulatság felé 
csörtető kocsikat hall,  mellybc ő is meghívavolt: azonban azért fejét még 
sem szakitja-lc.

Minden kornak vannak sajátságai és mulatságai, ’s ezekben a’ divat-szel
lem szerint részt nem venni éppen olly kiilönezség és szembetűnő furcsaság 
volna, mint ellenök sértő kifejezésekkel kikelni annak,  ki azokkal megbarát
kozni nem tud csak azért, mert még a’ rózsából is mérget vél szívhatni. — 
De nem ereszkedem kegyednek többi keményebb kifejezéseibe, mert tollvitákat 
nem szeretek, ’s reményiem, kegyed sem folytatja e’ tárgyat többé. Rövid fe
leletem cszmeltethcti' a’ többire, mit még mondhatnék, ’s figyelmeztetheti, 
hogy c’ lapok igen számos olvasónéji közül ollyanok is, kiket uraságodnak em
lített. közleménye éppen nem érdekelhetett, ezt ,  mint túlságost ’s  egyolda
lút,  nem a’ legjobb szívvel vették.

X. X E O P O L D  I K  A.
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E l t e s  v ő l e g é n y .  Egy gazdag, Vendéeban lakozó, ’s 93 esztendős ha
szonbérlő nem rég veszté-el 9-dik feleségét, ’s most azon van, hogy egy 18 
éves leányzót tizedik hitesévé tegyen.

R á f o g o t t  h a l á l .  — Ez előtt mintegy hat héttel egy fiatal nöszc- 
mélyt találtak holtan egy londoni csatornában , kit Mistress Edwards két nap 
óta egy házi kellemetlenség következésében eltávozott testvérjének tartottak. 
Törvényes vizsgálat után az Edwards család házába vitetvén, nem sokára el 
is temettetett. Nehány hét múlva Mistress Edwards húga lelkét vélte egy 
utsza szegletén maga előtt látni, ’s igen eliszonyodva futásnak eredeti. A róm
aiak követte őt mondván „Maria! várj kévéssé; kérlek hallgass-meg!“ A’ sze
gény asszony azonban kifogyván erejéből ájuitan földre rogyott. Vissza nyer
vén eszméletét, magát legnagyobb örömére életben levő húga karjai között ta
lálta. Most, kölcsönös kérdések- és feleletek után, minden felvilágosodott. A’ 
holtnak vélt leányzót, i. szüléi házátul eltávozott volt, hogy nehány hetet 
falun töltsön-el. De tudtára esvén azon körülmény, hogy Londonban helyette 
más nöszemély temettetett-el, kötelességének tartotta eleiben léteiét tudtára 
adni családjának személyes megjelenése által. Az eltemetett leányzónak neve 
mind eddig tudva nincs.

EMLÉKMONDÁS.
N y e l  v.

Az emberi nyelv méltósága De soha sem hódita
Fűzött az észnek szárnyakat, Senkit, bár mit taníta,

Mellyekkel az égig felhága, Hogy ha szépen festő elme
Szánva nézvén a’ vakokat. Nem vala hiv segedelme.

KIS JÁNOS.
V e t é l k e d é s .  Nem káros , inkább néha hasznos még az ellenkezés, ve

télkedés. Ez által nyomoztatik-ki végre, a’ mi legjobb. Vetélkedés tisztítja 
tetteinket mellékes ingereink salakjától, mint rosta a’ búzát vadócztól.

KI SFALUDY SÁNDOR.
G n o m á k .  Ki az esküvőnek nem hisz, könnyen gyanúba eshetik saját 

hitszegése felől.
Zabolázd szenvedélyeidet, nehogy azok büntessenek.
Ne panaszkodj hálátlanságról, ha örömet lelsz jó tettekben.

Németből K .. . vich.
A’ miveit lelkű öregnek minden öröme közül, mellyekben bölcsőjétől kezd

ve részesült, legédesebb az , hogy évei hosszú sorának emlékezetén kívül lé
tének egy másik becsesb jelét is ,  mellyet szép tettekben helyez, fogja fenn
hagyhatni az utókornak. BÉLKÖVI.

S z á m r e j t v é n y .
(Z ah len rä t l i s e l . )

M el ly ik  azon törvén yszék  a’ la tin n y e lv b en  , m e lly  az í té le te t  1613 számmal 
mondja-ki 1

T Ü R N E R  F E R E N C Z .

Előbbi r e j tv é n y :  D i v a t .

S zerk ez i f i ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon a lu la ’ Duna partján, 114. szám  alatt. 

Nyom t. X r a t t n  e r - R á r o l y i ,  úri utsza 612.
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ÉLETTÖRTÉNET.
M e n t e l l i  (magyar Diogenes) h a l á l a  P a r i s b a n .

Arsenal nevű régi roppant épület lakóinak száma 1824-ki április
ban három ujjal szaporodott. Igazgatónak oda küldetett St. M a r t i n  
u r , a’ franczia akadémiának tagja; könyvtárnoknak pedig N o d i e r  
K á r o l y ,  e’ tudósításnak szerzője. A' ki szintén akkor oda költözött, 
az Mentelli nevű magyar tudós volt, minthogy a’ kormány akaratjá
ból ott ő is egy csekély szálláshoz jutott.

Ezen három ember közül — igy szóll a’ tudósitó — én maradtam 
még életben, ha .-.ma sorvasztó állapotot, mellyben sinlődöm, annak 
nevezni lehet. A’ régi történeti dolgokban váltig jártos Mentelli en
gem bizonyosan Othryades Spartanussal hasonlítana öszve, ki társait 
csak azért élte túl, hogy őket eltemesse.

Mentelli előbbi életének története áthatlan titok maradt, melly- 
nek kikutatásán az ember Injába iparkodott; valamclly pontos tudósí
tást belőle kivenni csakugyan nem lehetett, olly hosszas és bomlott 
volt beszélgetése; ide járult még azon bökkenő is, hogy ő azt több 
nyelveken folytatta egyikből másikra átugorván: ennélfogva aliglehe
tett meghatározni, mi volt ő az előtt, pap, törvénytudó, vagy ka
tona-e \ De hogy a’ világon ember soha sem él t , ki többszerű és ala
posabb nevelést kapott, vagy legalább annak hiányát tartósb ésmaka- 
csabb munka által kipótolni győzte volna, azt tettlegesen róla mondhat
ni. Ő minden nyelvben, mellynek neve a’ tudósok előtt ismeretes, 
jártas volt; minélfogva az ő előképe Postel Wilmosként avval dicse
kedhetett , hogy ő Európának akármelly szugolyából is tolmács nélkül 
elindulván, bejuthatna Chinába. Mindazáltal ő még is az arab, persa, 
zsidó, görög, latin és szláv nyelvet leginkább gyakorolta és használ
ta. Midőn im e’ sióval „használta“ élek, a’ dolgot éppen néni nagyí
tom ; mert valóban, midőn beszélt vagy irt, e’ sok nyelvből a’ fran- 
cziávai összefont egyveleget használt. A’ franczia nyelvvel pedig nem 
azért bánt őekképpen, mintha azt vagy egészennem birta vagy talán
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annak nehány szavai nélkül szűkölködött volna; hanem az inkább azért 
történt úgy, minthogy az ő felfogásainak túlságos hősége , nem kü
lönben mint élet-módja, és szóejtésének hihetlen hamarsága nem en
gedték neki a’ szükséges szót bevárni, midőn valämelly tárgy kifeje
zésére már hatvan szó is készen volt koponyájában. Mindazáltal észre 
vevén , hogy őt a’ hallgató még nem értett e-meg , minek utána 
egyértelmű (Synonime) szavait előhordía volna, egy félperczig meg
állapodott, ’s végre a’ lefordított igazi értelmet a’ bámuló hallga
tóval ezen oda engedő szól lássál ismerteté-meg: „Comme vous dites 
vous untres (valamint ti mások azt mondjátok).44 Mintegy 13 vagy 
14 esztendeje lehet, hogy Mentelli egy tudományos munkálatra alkal
maztatott, mellyre egyedül csak ő volt képes. Egy roppant nagy 
könyvtárban t. i. olly kéziratok meghatározása bízatott reá, meliyek 
tudósaink minden tanultságit felül haladták. E ’ munka 1800 franknyi 
jutalomra becsültetett érdemesnek; ’s ime alig múlt egy hónap, midőn 
Mentelli már minden könyvet megnevezett, minden cziin fordításával, 
valamint minden munkának illető rendbeszedéséveí is készen volt; mire 
ő a’ jutalmat kikapta , és többé a’ hivatalban meg sem jelent. Midőn 
őt e’ felől valaki kérdezné, csak ezt viszonzá: „Munkámat elvégez
tem, ’s avval megszűnt a’ hivatal is.44 — Háladatosság jeléül tehát 
akkor adatott neki azon szugoly, melly mini feljebb említem, az Arse
nal épületében lakásaid szolgált.

Éhez jutván, egyebet ő magának nem kívánt. Egész esztendei jö
vedelme csak 154 frankból állott, miből mint gyakran dicsekedett, 
még jó sokat félre is tett. Néniellykor észrevevém, hogy pénze miatt 
nyugtalan volt, nem tudván, milly bátorságos helyre adhatná azt ka
matra, nehogy valami kárt valljon.

Ezen utósó adatok (körülmények) felvilágosítást kívánnak, melly
re azonban nincs szükségük azoknak, kik Mentellit látták, ’s kik előtt 
életmódja tudva volt.

Mentelli egész életén által sokat tanult, sokat dolgozott, de kü
lönösen a’ régi bölcsek tanulásába volt elmerülve. Plútó vala fő ora- 
culumja; ezt ő könyv nélkül tudta, vele minden beszédjét fűszerezte. 
— Valamint Pythagorasban egy második Euphorbias ,■ úgy benne is 
majd nem Plato jött ujan a’ világra, ’s valóban a’ természetben nem 
múlt — vele ama képzeletet elhitetni, hogy ő benne is Pláto tamadt- 
fel. Ezt elhinni magam se vonakodtam; mert minden történetes ha
sonlatosságok közti szembetűnőbbet, mint Pláto és Mentelli közit volt, 
soha sem állithatott-ki a’ természet. Mentelli mind az által nem vette 
Plato életét mintául, hanem inkább Diogenesét. A’ könyvtár lakosai 
legalább őt másnak nem is nevezték, mint Diogenesnek.
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Mi öltözetét illeti, az úgy szó 11 van csak egy hosszú katona-kubát- 
ból állott, mellyről alig lehetett gyanítani, hogy valaha uj volt; lá
bain fa-czipők biczegtek. Egyébiránt tömött nagy és fésületlen szaká
iéra nézve őt talán ama Duna melléki parasztinak lehete tartani, ki
nek Quevare és Lafontaine adták képmássát. Táplálékul szolgált neki 
ama katona-kenyér, mellyet a' kaszárnyák előtt szokás eladni és meg
venni: csak igen ritkán , ’s különös nagy napokon vendégelte - meg 
magát holmi nyers gyökérrel és zöldséggel; mert a’ tűz használata 
előtte olly ismeretlen volt, mißt; az első ember előtt. Egy fa-karszé- 
ken, egy zsámolyon ’s egy fa-ládán kiviil, melíyben könyveit és pa
pirosait: tartotta, más bútora nem volt. Még pedig az is hihető, hogy 
im e’ csekély és fényűzést csakugyan nem bizonyító szereket már szál
lásán találta; minélfogva tehát nem volt kénytelen más bútorokat sze
rezni , kivevőn egy iró-eszközt és két kő-korsót.

De azon nagy zsákot se hagyjuk-ki, mellyet, midőn hetenként; 
egyszer eleség bevásárlása végett kiment, vállára venni szokott, ’s 
inelly neki egyszersmind élésládaul szolgált. Evvel kész az inventarium 
az ő örökségét elfoglaló párisi fiscus részére. E’ szerint könnyen meg
foghatni, hogyan gazdálkodhatott ő magának annyit, hogy ez előtt 
nehány évvel egy drága kézirat megszerzésére 400 frankot fordítha
to tt; mindazáltal még se mondhatnám, hegy az, mit ez óta félre tett, 
nagyon bővitendi a’ kir. kincstárt.

Itt mintegy magától támadhatna azon kérdés, valljon nem lehe
tett volna-e ezen ritka tulajdonságú férjfiúnak sorsát megjobbitani ? 
Mire azt viszonzom, hogy nem. Történt p. o. hogy a’ hideg tél ide
jében fát küldtünk neki; ezt ő mindjárt vissza küldte. Még múlt hó
napi beszélgetésem közit előhoztam neki, hogy a’ kormánytól számára 
egy kis nyugpénzt kieszközleni nem volna olly igen nehéz dolog; de 
arra ő mosolyogva csak ezt feleié: „minek volna az nekem? hiszen 
már úgy is sokkal bírok.44 — Ennek pedig nem más oka, mint, hogy 
Mentelli mindazt, miről más bölcsek ábrándoztak, csudálatos életmód
ja  által valóvá tette. O t. i. a’ többi bölcsek theoriájával meg nem 
elégedvén, azt valóságos praxisba hozta , és tettlegesen gyakorolta.

Végre csakugyan egy másik lakást eszközöltiink-ki részére, mel
lyet ő gyermeki örömmel foglalt-él, meglevőn győződve, hogy becsü
letes szolgalatjánál fogva joga van neki a’ kormánynak e’ kegyére. — 
E ’ lakás, melíyben, fájdalom! ő csak egy hetet töltött, alkalmast), 
kényelmes!), és egészségesb volt ama szugolynál, melíyben sok esz
tendőn által élt.

Mull csütörtökön (dec. 22-kén) délutáni 3 órakor Mentelli szoká
sa szerint kiment a’ Szajna vize felé, hogy két korsóját megtöltené. 
Ez akkor történt, midőn a folyó még mindig áradásban volt. Lassan

a
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ballagva elérte a’ bölcs a’ Louviers nevű szigetke szélét a’ Marie nevű 
hid feléről kevéssé a’ palánkoláson alul. Meglevén már töltve és a’ 
partra is állítva egyik korsója, úgy látszik, hogy a’másikát egy kön
nyen a’ folyóból kihúzni nem tudta, minthogy a’ bölcs egy időtől fog
va öregedni ’s egyszersmind erejéből is fogyni kezdett, életmódja t.i. 
nem lévén képes ez utósót benne fenntartani; nagyon hihető tehát, 
hogy bal kezével egy sajkára támaszkodott, melly a’ parthoz kötve 
nem volt, csupán csak a’ folyam által indíttatván oda. íme milly kü
lönös elhibitás olly tudósra nézve, ki egész életében többi köztt a’ sta- 
tica és dinamicával foglalatoskodott, és ki ezen tárgyakban magával 
Archiniedessel is megvívott volna. Ezen boldogtalan sajka Menteiknek 
alig történt hozzá nyúlása után természetesen odább osont, ’s ő szeren
csétlenül a’ vízbe süllyedt. Az ott közel volt és fát öszverakó nap
számosok látván ezt, tüstént lármát ütöttek; mellettök el is ment ne
hány hajós, a’ nélkül mindazáltal, hogy amazokat hallani vagy meg
érteni akarták volna. Egyike közülök látszatott ugyan egy negyed 
órával az után megtenni próbáját; de akkor már minden későn volt, 
mert semmire semakadott, ’s holt testnél egyebet nem is lehetett vol
na már akkor kivontatni. — Ezen emberek avval könnyen vigasztal
ták magukat, hogy az elsüllyedt úgy is csak az Arsenalban tartózko
dó a ad ember a olt; korán sem sejditék, hogy im e’ Aadnak tartott 
férjíi századunknak egyik legnevezetesebb embere A;ala.

Parisban 1837. januar 20-kán. F. G.
Nodier Károly ur szerint.

U t ó i r á s. E’ közlemény szerzője eredetileg N o d i e r  Károly 
u r, Parisban az „Arsenal nevű könyvtárnak felvigyázója, ki azt „Le 
Temps“ cziinű franczia hírlap folyó évi 1-ső számában adá-ki. OMen- 
telli körülményeit legjobban tudhatá, minthogy vele ugyan azon ház
ban 12 évig- lakott. Nodier ur erősen állítja, hogy az érintett meg
holtnak Mentelli Aolt Aalóságos neve. — Addig is , mig ezen érdekes 
emberről más egyebeket közölhetnénk, figyelmeztetjük az olvasót, 
hogy e’ magyar Diogenest honunkkal T e s s e d i k  Ferencz ur isrner- 
teté-meg legelőszer a’ Tud. Gyűjtemény 1827-ki XI-dik kötetében. A’ 
tudósitó ur t. i. franczia országban utazása közben Parisban tartózkod
ván figyelmessé tétetett az ott lakó ’s „Mandely“ -nak neA ezett hires 
magyar tudósra. Egy angol utazó már akkor megismerkedvén Man- 
delyval, felőle tudósítást közlött a’ „New Monthly magazinban“ ’s 
ebben a’ tudóst Mentellinek nevezi. E’ közlemény a’ „Revue Britanni- 
que“ cziinű franczia folyóirat 1827-ki májusi kötetében is megje
lent, ’s Tessedik ur ezen utasítás után felkeresd a’ magyar Diogenest, 
s mind az angol utazónak észrevételeit mind saját tapasztalását Men-
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teliinéi magyarul közié velünk említett folyóiratunkban. Érdekes azt 
olvasni egész terjedtségében. Azonban itt belőle kivonjuk röviden a’ 
legérdekesebbet töredékképpen. — Az angol utazó Mentellit egy kerti 
faházban találta; itt lakott t. i. akkor. E’ mintegy hét lábnyi általmé- 
rőjü kunyhót a’ ház tulajdonosa ingyen engedé Menteiknek. Egy fe
hér fa-láda állott jobbról a’ szobának csaknem egész széliében. A’ bölcs 
egy deszkán ült, ’s lábát a’ ládában tartá, mellyben egy ócska gyapjú 
takaró feküdt. Előtte a’ ládán egy kis asztal állott, mellyen iró-kőtábla 
fekvék; ezen irdogált a’ philosophus. Balra egy rósz karszék állott, 
melly és a’ szoba nagy része könyvekkel volt elborítva. E ’ széket 
Fesch cardinál adta neki. Az asztal fölött edény formára durván öszve- 
hajtott czindarab vas dróton függött ’s mécsnek szolgált. Egyik szeg
letben egy bádog fazék, egy vizes korsó, ’s egy darab fekete kenyér 
volt. Beszélt latin, német, uj és ó görög, t ó t , arab, Sanscrit, per
zsa , olasz, angol, franczia, magyar, sinai nyelven. Legjártosabb 
volt a’ mathematical tudományokban és statisticában. Ekkor he
tenként egy leczkét adott a’ Mathesisból, ’s ezért 3 frankot kapott. 
Ebből megvette egész hétre való élelmét, t. i. két fekete kenyeret ’s 
nehány kolompárt, mellyet a’mécs lángjánál főzött meg. — Ruhája vas
tag flanellból volt. Télen a’ ládában, nyáron karszékén hált. — Az 
Angol őt egészségben, nyiltszivúnek, vidámnak, nem soványnak, le- 
fiiggő hajjal, barna szakállal látta, ’s teljesen megelégedve sorsával. 
Ekkor már 20 évtől fogva élt igy. Egész napot ’s fél éjszakát a’ tu
dományoknak ’s tanulásnak szentelte. Europa minden tartományát 
megjárta, Angliát kivéve. A’ franczia akadémia tagjai barátjai voltak. 
Minden tudományos dologról tudott feleletet adni. Nevelése nem vo lt; 
magától tanult mindent. — Eddig az Angol.

Tessedik ur őt már az Arsenal könyvtár épületében találta, hova 
a’ ministerium pártfogása mellett jutott. Itt a’ház lépcsőjei alatt fa-kam
ra forma szugolyban lakott; T. ur őt betegesen, félénk tekintettel, 
hosszú barna szakálla!, borzas hajjal találta. Beszélt vele francziául, 
németül, magyarul. Az utóbbit már csaknem egészen elfelejté. Kam
rája alig volt 3 lépés széles és 5 hosszú, mellyet többnyire könyvek 
foglaltak-el. Papiros helyett kőtáblán irt. Asztala mellett egy támasz 
nélküli rósz szék állott. Földre terült szalma volt ágya, nehány barna 
rongygyai betakarva. Bubája ócska szürke katona kabát volt veres haj
tókával ; lábán fapapucs. — T. ur őt mintegy 45 évesnek találta akkor 
(1827-ben). Emlité Mentelli, hogy gyermekségéről keveset tud, szü
letése helyéről nem emlékezik; azt tudta, hogy egy két esztendeig Po- 
zsonban lakott, Leopold császár koronázásakor egy házfedélről le
esett, vad fiú volt, lovakat őrzött, mintegy 13 éves korában ha- 
gyá-el hazáját (minek akkor mintegy 30 esztendeje lehetett), bogy a’
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világot láthassa és tudományoknak élhessen. Berlinben két évig tanult. 
Nevét igazán nem tudta; de emlité, hogy Parisban Maiidéinak hívják: 
Catholicus volt: némellyek Ignácznak mások Dávidnak hívták. Gyermek 
korában csak magyarul beszélt. Most leginkább arab nyelvvel és astro- 
nomiával foglalatoskodék. Az előtt leczkéket adván annyi pénzt szer- 
ze, hogyannak kamatja (mellyet az ország kincstárából kapott) 200 
frankra terjedt évenként. Ebből 100 frank sem volt élelmére szüksé
ges; a’ többit könyvekre költé. — Talán a’ házról történt leesés okoz
ható , hogy gyermek-koráról olly keveset tuda mondani.

PESTI VIZSGÁLÓ.
I d ó j a  rat. Januarius végső napjaiban a’ csekély ugyan de gyakori ha

vazások és esőzések megszűnvén , a’ szüntelen tartott ködök eloszolván de- 
rültebb de egyszersmind hidegebb napok kezdődtek , és sáros útjainkat mcg- 
szikkaszták. A’ fagy azonban annyira beállott, hogy már febr. 5-kén a’ majd 
3 hétig tiszta Dunát ismét egészen jég boritá-el.

G y á s z h i r .  Pesten febr. 1-jén vizkórságbul eredett tüdőszélütésbül , 
életének 38-dik évében hunyt-elt. Tornallyai T o r n a l l y a i  T e r é z i a  asz- 
szony, t. Szilasi és Pilisi S z i l  a s s y  Ferencz urnák, több t. n. vgye tábla- 
birájának hitese. — Hült tetemei febr. 4-kén Pándra vitettek a’ nemzetség 
sírboltjába.

INNEPLÉS.
E g y  m e n y e g z ő  S a m o g i t i á b a n .  Krasinsky gróf, Parisban tar

tózkodó legyei menekvő, nem rég egy érdekes románt „la bataille de Kírolm“ 
czim alatt bocsájta közre, mcllybül olvasóinkkal következendő népszokás le
írását közöljük kivonatban.

Ha Samogitiában valamellyik nötelen egy leányt megszeret, ’s azt elvenni 
szándékozik, egybe hívja barátjait ’s atyafiait, hogy vclek ebbeli feltételét 
közölje. Ha ezek a’ kedveitnek jó viseletérül és egészséges állapotjárul meg 
vannak győződve , egy hegedűsnek kíséretében tüstént a’ paraszt leány atya
fiaihoz térnek, ezeket pálinkával megkínálják, ’s a’ leányzót tölek feleségül 
kérik. Mihelyest a’ poharak kiürültek, a’ leendő menyasszony, ki jól tudja, 
miben járnak a’ kérők, befedi kezeivel arczát’s elfut, melly maga viseletű 
mindenkor jó jelenségnek tartatik. Ha a’ vendégek kívánsága helyben hagya- 
tik a’ leány szüléi által, akkor ezeknek legjobb barátjaik a’ kérő házában 
megjelennek, gabonája ’s ruhája mennyiségét, a’ rendet, melly házában uralko- 
kodik , ennek csinosságát ’s kényelmét vizsgálandók. Erre a’ küldöttség vissza 
tér, hogy azt, mit a’ vőlegény gazdaságárui ’s egészségérül szemügyre vön, 
a’ küldőkkel lélekismeretesen közölhesse. Ha tehát a’ leány szüléi ezen előadás 
tárgyaival megelégesznek, azonnal meghatároztatik az egybekelés napja. A’ 
vizsgálat ideje alatt ’s azon túl egész a’ lakodalomig a’ menyasszony köteles
sége abban á ll , hogy asztalkendőket várjon, mellyekkel menyegző alkal
makor a’vendégek szoktak megájándékoztatni. Ennek előestjén a’ menyasszony 
mvrthus koszorút fon haja közé; veres gyapjú-szövetbül készült rokolyát, ’s 
aranynyal hímzett mellényt visel. Illykép felcsinosítva barátnéji ’s egyéb kö
vetői társaságában a’ falu urához költözik, ’s azt egy koravai nevű ’s bőség-
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szaruval ellátott sütcménynyel ajándékozza-meg. Ezért ő egy süveget, pálin
kát ’s több hasonféle tárgyat kap örök emlékül. Oda 's vissza mentében 
minden férjfi előtt, kit csak útjában előtalál, háromszor meghajtja magát.

Más nap reggel gyónás után a’ fiatal házaspár az egyházban öszveadatik, 
A’ vőlegény ezen alkalommal rövid szürke kabátot, veres gyapjűövet, ’s hosszú 
csizmákat visel a’ pantalon felett. A’ templombul mindenki a’ maga házába 
tér, hol az úgy nevezett soloduschát isszák, ’s vidám beszélgetésbe ereszked
nek. Estve egy hegedűs ’s egy dudás kocsira ül, melly után a’ vőlegény barát- 
jaival együtt a’ menyasszony háza felé ballag lóháton vig dalokat énekelve , 
’s útközben mindenkit köszöntő versekkel üdvözölve. Elérkezvén a’ ház kapu
jához , mindnyájan leszállnak a’ paripákrul, ’s barátságos bebocsájtásért kö
nyörögnek, melly azonban megtagadtatván tőlek, erőszakkal fenyegetőznek, 
’s ekkor a’ menyasszony térden állva kéri szüléit, hogy kívánságuk végrehaj
tását teljesítsék, mi végre meg is történik, ’s az érkezők barátságos köszön
tések között fogadtatván pálinkával megkináltatnak. Kevés idő múlva előáll 
a’ v, legény, nevét, tulajdonságait és jogait előadván hitesét kéri, ’s azt haza 
vinni készül: de a’ menyasszony anyja hátráltatja öt szándékában, ’s egy
szersmind számos öreg asszony seprőnyelekkel fegyverkezve jelenik-meg , 
hogy a’ gonosztevőt czinkosaival együtt elűzzék. De nyernek a’ férjfiak, ’s 
rablott Helenájokat öröm-kiáltások között és muzsikai szóval viszik a’ mát
ka szállását a ,5 hol annak szüléi megáldják öt, ’s egy ruhával megajándé
kozzák. Erre másodszor térnek a’ földes úrhoz a’ fenn nevezett süteménynyel, 
ki általveszi a z t, ’s különféle ajándékok elosztása után elbocsátja ókét 
házábul. A’ menyecske , mielőtt másodízben belépne férjének lakásába , 
háromszor megkerüli azt ; ekkor megmosatnak lábai, ’s ugyan azon víz
zel a’ házi bútorok, menyasszonyi ágy , ’s vendégek is befecskendeztet- 
nek. Most mézzel kenetnek-be ajkai annak jeléül , hogy a’ férjével teen 
dö haragos szóváltást kerülje; ez utánbefedetnek szemei, ’s a’ ház kapujához 
vezettetik, mellyet bal lábával megérintvén azonnal becocsájtatik. Táncz al
kalmával haját véletlenül levágják némclly leányzók , ’s a’ menyasszony fér
jétül kisérve a’ legnagyobb zavarodással hagyja-el vendégeit. Midőn levetkőz- 
tetése után hálószobájába siet, egy sereg leány nyir-vesszökkel reá rohan, ’s 
mint csak lehet, a’ rémültet megveri, szüuetien kiáltozván: „el, el innen! nem 
vagy méltó , hogy ezentúl közöttünk mulass!“ — A’ sikoltó menyasszonyt vég
re megszabadítja a’ vőlegény; mire elsietnek a’ leányzók , ’s a’ haza térő ven
dégekkel együtt muzsika köztt némclly dalokat énekelnek az ujan egyesül
tek ablakjai alatt. Ezzel berekesztik a’ mennyegzői innepet.

KÜLÖNFÉLE.
N a g y l e l k ű  f e l á l d o z á s .  Midőn a’ múlt évi October 12-ik napján 

Grenoble városában az úgy nevezett Meander-épület égése alkalmával a’ ház
fedél leomlott volna, ’s minden r.yilásbul lángok rohanván-ki a’ legbátrabb 
emberek sem merészlénck egy három éves , bölcsőjében szunyadozó gyermeket 
a’ halál karjai közül megszabadítani; egy nyolezvan esztendős asszony az 
égéshely belsejébe rohan, ’s néhány perczig ott tartózkodván a’ karjain 
fekvő gyermekkel együtt kifelé siet. Lelkes örömrobaj ’s csudálkozás hangos 
jeleivel köszönti vala öt a’ rémült néző csoport. Már közel áll szabadulásához 
a’ nemes lelkű asszony, midőn egy a’ magosról leeső faltámasz elzárja útját, 
’s a’ szerencsétlen földre rogy, hogy soha fel ne keljen többé. De á’ millyca
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fenséges volt halála, éppen olly nemes-szivűleg gondolkozók éltének végső 
pillanatjában unokája megtartása felől. Testével t. i. befedé azt, ’s elmellőzé 
a’ la'ngokat, mellyeknek ö egyedül lön martalékjává. Kevés másod perez múlva 
már segedelmet lehete nyújtani a1 fiúcskának, kit ön élte feláldozásával 
mente-meg nemes lelkű öreg anyja.

L o n d o n i  ü g y v é d e k  s z á ma .  Londonban jelenleg mintegy 9.000 
ügyvéd tartózkodik , ’s tettleg folytatja hivatalát.

N y e l v i s m e r e t l e n s é g .  — Nem rég Párisban egy tisztes ruházatú 
férjfiút felfogának a’ rendőrök, ki minden emberhez ezen roszul ejtett szókkal 
du pain (kenyeret) közelite. A’ fenyitö törvényszék elébe idéztetvén az ide
gen , kisült, hogy ő ismeretlen lévén Parisban, Dupin ur lakása után tuda
kozódott.

EMLÉKMONDÁS.
Nagy tettek.

A’ fiatalságnak szép napjai, a’ gyönyörű kor 
Hirtelen illan, mint felhők sebes árnya tavaszszal.
De az erősöknek nagy tettei a’ siető kor 
Keliemivel nem romlanak-el, szép déli sugárral 
Hintvén szüntelenül a’ jó maradékra világot.

VÖRÖSMARTY után R—ay Gusztáv.
E sz  és s z í v . Maga az ész adhat ugyan szerencsét : de jó és erős 

szív ne.kül soha sem adhat boldogságot.
GR. D E S S E WF F Y  JOZS.  után —

C z é 1, Minden nemes lélek az életben bizonyos ezéira törekszik , ’s ha 
nem teszi, nem é l t , vagy élete állati tengéssé aljasult.

B. JÓSIKA M I K L. után S. Karolina.
Gno mák.  A’ bőség ölében nevelve nem ismeri a’ dús, mi a’ valódi kö- 

nyörületesség. ECKARSTHAUSEN után —
Ma a’ jót és igazat keressük, az világosan áll előttünk: de ha csupán 

csak hasznunkat hajházzuk, úgy örökké setétségben maradunk.
CICERO után K—vielt.

H a s o n s z ó r e j t v é n y .
H ír e s  dá rda  ve tő  vo l tam  , 

H u n y a d y  v o l t  v e z é r e m ,  
F á j ,  bogy rokon honosimra  

K e l l e t t  k a rd o t  e m e ln em .

Erős  v a g y o k  ü tk ö z e tb e n ,  
E z t  n e v em  is m u ta t j a ,  

V i té z s é g e m  le  nem  tö rl i  
Az  id ő  dú ló  k a r ja .

A l l  egy  k apu  k é t  h eg y sé g  kö z t t  
E m l é k e m n e k  szen te lv e  ,

O t t  h a l t a m - e l  szép h a zá m é r t  
H ív  d s id ám at  ö le lve .

K A I  O C S A V A R I .  S. K.

E lő b b i  r e j t v é n y  : IV D IC IV M .

S z e rk e z i  K ó t h k r e p l  G á b o r ,  l ia lp iaczon a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. *zám a la t t .

Nyoint. X r a t t n e r - h á r o l y i ,  úri utiza 612.
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Pesten vasárnap februarius

M eg je le n  tá r sáv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  -vasárnap és csü tö r tökön .  F é l  év i  d í j j á  
l i e lv b e n  k é p e k k e l  5 ft.  bo r i t ék ta lan u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  egyes  száma,  v a g y  kép e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

At ya i  áldás .
(Igaz történet után.)

G.— egy hű alattvaló ’s nemes szivű tisztnek lija volt, kinek jó 
híren ’s névén kívül holta után egyebet nem hagyott atyja, mintegy 
arany zsebórát, mellyet ő egykor jeles hadi tette alkalmával kapott 
volt egyik elöljárójától. Fija, G. — ön ipara’s fáradtsága után törvény- 
széki tanácsnok lön X. herczegségben. Tisztségének kötelességeit leg
nagyobb lélekismerettel teljesité ama szilárd foglalatosság köztt, melly 
reá Jjfcjtott a’ népnek legromlottabb osztálya körében. Azonban a’ 
durva-nejnek nánás*nem ferdité-ei szivének jobb érzelmeit; nemes és 
tapasztalt embernek ismertetett; teljes készséggel osztogatá kezeivel 
a’ jó te ttet, melly sajátság a’ földi embernek, mint istenség képének, 
egyik legjelesebb tulajdona. Magos álláspontján sem feledkezék-meg 
alacson származata felől, valamint a’ közönséges vad fa, melly, jó fajú 
nemes gally oltatván bele, első törzsökének természetét eltapodva ne
mes gyümölcsöt terem. Boldogult atyjának egyetlen hagyományát, az 
előtte mindenek felett kedves emléket, ama nagy arany zsebórát szü
netlen magával hordozó még ugyan azon szalagon, mellyen azt atyja 
kezei között olly gyakran látá. — Midiin nyolcz év előtt karjai köztt 
mult-ki édes atyja, egy kis nyalábocskát talált annak almáriomában. 
Ő ezt felnyitá, ’s egy levelke volt az óra körül gombolyítva atyja kéz
iratával. Megzavarodva olvasá következő foglalatját:

„Kedves fiam!
Közelitő halálomat érezvén irom hozzád e’ sorokat. Egyedül hagy

lak e’ föld területén rokon oltalom nélkül; nyomorú atyád viskójában 
sem pénzt sem vagyont nem lelendsz. Egyebed mint zsebórám nem 
marad számodra. Tedd azzal együtt atyai áldásomat. Minden ütése 
hozza emlékezetedbe intéseimet. A’ szülők legkisebb emlékében is áldás 
nyughatik. Vedd ezt újólag egyetlen hagyományomban. Isten veled; 
légy j ó !«
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G. jó ember volt ’s az is maradott. Tisztelet-teljes szeméremmel 
óvá-meg a’ zsebórát sziinetlen magánál; ereklyének tartá azt, ’s va
lamint gondosan őrzé, úgy benne érezhetőnek is vélte az atyai áldást, 
melly véleményében nem is csalatkozott.

Halálos Ítélet mondatott egy gonosztevőre, ki magát dulásai ’s 
gyilkosságai által iszonyatossá tette.

G. végzé a’ rab-vallatást, ’s reá bízatott az ítélet végrehajtatása. 
A’gyilkosnak kivégeztetése napján a’ halálos oklevélnek újólag elolvasta- 
tása kivántaték. A’ vesztőhelyen nagy számú nép volt egybeseregel- 
ve; a’kisérő csoport közeledett a’kijelelt ponthoz. Az elitélttet kört ké
pező katonák középen vezették; oldalán a’ vigasztaló lelki atya lép
delt, kinek szelíd szavaira azonban a’ gyilkos kevés figyelmet látszott 
fordítani. Már a’ határra értek , ’s a’ halál helyén megállapodván G. 
elővoná az Ítéleti irományt, ’s azt hallhatólag olvasá-el. A’ vétkes 
hangos zokogás köztt veté magát a’ tanácsnok lábaihoz kegyelemért 
esengve; de ennek erre hatalma nem lévén tovább olvasa. Ekkor rög
tön tetemes ütést érze hasán; a’ földre tekintv én nagy kést láta az 
előtte térdelt bűnösnek kezében, ki azt éppen másodszor is villogtató 
a’ tanácsnok felé, midőn a’ körülállott poroszlóktól lenyomatván nem 
sokára gonoszra fordított ereje örökre tehetienné téteték.

A’ késsel történt első lökés G. órájának, iSellye^^ R ^ c s ’nok 
zsebében hordozott, tokját érte, ’s arról lepattanván rajta csupán a’ 
lökésnek hagyá látható nyomát. — G. meg vala felsőbb hatalom által 
mentve, ’s ezt nem ok nélkül az atyai hagyomány tiszteletben tartá
sának , ’s az ezzel egybekapcsolt atyai áldásnak köszöné.

A’ gyilkos e’ kést egyik czinkos társától kapta a’ tolongás között, 
ki hasonlag kézre kerittetett, ’s a’ hollókő egy helyett két semmire 
kelőt nyere. z S. J.

ÉLETTÖRTÉNET.

II-dik József császár végnapjai.
Erzsébet fejdelemné február 18-dika reggelén 5 — G óra köztt 

halva találtatott; környezői azon véleményben valának, hogy ő a1 sze
rencsés szülés után édes álomba merülve nyugszik. A' császár órán
ként tudakozódott a’ császárné hogy’ létéről; ’s midőn gyóntató atyja 
J á n o s , egy ágostoni szerzetes, halálát jelentené, a’ császár egy kereszt 
előtti zsámolyra térdelt, mondván: „uram! ten akaratodlegyen-meg! 
vedd ezen fájdalmat is, mellyel neked bemutatok áldozat gyanánt: 
csak erőt adj hozzá.“ — E’ kifejezéssel az utósó 14— 15 nap alatt min
den alkalomnál szokott élni, ha valamelly kellemetlen tárgy adaték
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elejébe, vagy ha gyóntató atyja ez vagy amazért, mit történendőnek 
kívánt, őt. kérdezé, ’s kívánat a nem teljesültét hallá.

Valóban hihetlen, milly állhatatosságot és erőt nyujta neki a’ fel
séges gondviselés; mert ő olly ingatlan munkásságot és lelki jelenlétet 
fejte-ki, hogy e’ 15 nap alatt majd gyóntató-atyjával, majd kiadá
sokkal 's végbucsdkkal foglalatoskodott; — megbántóinak megkegyel
mezett ; de mi még több, az olly forrón szeretett fejedelemnének, sőt 
még saját magának halotti ünneplését, is elrendelé.

Midőn gyóntató atyjával ajtatoskodott, igy kiálta-föl: „uram 
t éged hivlak tanúul, hogy én mindent, mit cselekvőm vagy parancso- 
lék , nem más jelentőségbüi véltem történendőnek , mint alattvalóim 
javuk és boldogságukra; azonban mért, nem úgy iite-ki, az csupán előt
ted van föltárva; ten akaratod legyen m eg! — En pedig sokat hibáz
tam, azért uram bocsánatért esedezem , bocsáss-meg kérlek azoknak 
is , kik tanácsot adának terveimhez.44 — Gyóntató atyjával végbevitt 
több buzgalmai köztt imádkozott elhunyt szüleiért is , két idveziilt hi
testársáért— végre mondá : „azon katonákért is kell imádkoznunk, 
kik érettéin a’ csatatéren elestek.44 — Midőn a’ császárra az utósó ke
netét adák, a’ liatal herczeg a’ hálószoba előtt állott; az őr helyet 
akara csinálni, némellyek azonban a’ császár parancsa nélkül néni aka- 
rák beereszteni. Midőn őt a’ császár messzirül megpillantá — „Jöjjön 
ide — úgymond — önnek is kell látni, mint küzd az ember a’ halállal !44

Február 19-kén délutáni három órakor ő fölsége igen gyengén 
érzé magát. — Elhivatá tehát sokszor említett gyóntatóatyját, ki vele 
közönségesen kedvelt imádságát a’ „Te Deum Laudamus-í4t — minden 
részesült kegyelmekért — mondá-el; mellyek után ő fölsége őt elkiil- 
dé, ’s ismét leveleket adott-ki.

Éjjel utósó lázrohama (paroxysmus) volt. — „No most nem so
kára végem leend — mondá a’ gyógyászokhoz, kik azt akarák vele 
elhitetni, hogy a’ kiállott roham után könnyebben érzendi magát. 
„Meglátjátok — úgymond — hogy reggelig végem lesz.44 — Most őket 
elküldé,’s a’ gyóntatóatyának ismét el kellejönni. — „Adja reám vég
áldását, ’s többé eine hagyjon44 — mondá hozzá— ki aztán vele az 
imádságos könyvből imádkozék. — „Már elég — szollá — itt ezen imád- 
ságos könyvet örök emlékül önnek ajándékozom; többé úgy sem hasz
nálom. Most imádkozzék elő: „a’ te kezeidbe ajánlom lelkemet !44 
Rövid időköz után a’ császár nehány vonaglás köztt lelkét kiadá , — 
mire az előszobában levő udvarnokok a’ fájdalom legnagyobb kitöré
sével urok lelketlen testéhez rohantak.

Egy szemtanúnak kézirata után
Közli F O U N D S  JÁNOS.

a
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

A’ pór Lengyel - Oroszok.
Honunk határán lengyel ország egyik részének szomszédságában 

az idegen nemzetségi! orosz népet figyelemre sem vennők . ha a’ ter
mészet szemünk elejébe nem tüntetné az ottan fekvő bájos regényes 
tájékot, a’ benne szépen halmozott hegyeket, mellyek élő fákkal ki- 
esitve ’s különféle vadakkal telve vannak. — E’ regényes fekvés a’ 
szemlélőt mindenkor álmélkodásra ingerli. — A’ nevezett emberek 
ezen erdős tájéknak alkalmasabb helyeit már régi időktől fogva lakják. 
Ungvár határa körül Yoloszanka , Sztawna, Úszók, ’s a’ t. falukban 
szét szórva vannak. Okét legközelebbről ismerni szerencsém lévén főbb 
tulajdonságaikat szándokom érinteni. — Ezen falukban lakó népség
nek vadsága, egyéb nemzetekhez hasonlítva, igen kitetsző. Lahá- 
suk vad természetüknek igen megfelel. Általuk épített gunyhókban 
(némelly része jószágával, sertésével ’sa’ t. együtt) vonják-meg ma
gukat. Szobájok közepén áll a’ konyha; felül a’ talajon egy nyilás 
van , mellyen a’ füst hat keresztül; szobájok azonban füsttel félig bő
velkedő, — a’ népség maga kellemére nézve közepeit áll. A’ szivacsos 
golyva ( Struma spongiosa) náluk igen uralkodik, mit az ott levő 
viznek tulajdoninak, de a’ szépség után nem sovárgó pórok golyvá- 
jaikkal nem sokat gondolnak. Eletmódjok igen silány; mert többnyi
re zab-, kukoricza-kenyérrel élnek; ezen utóbbival leginkább a’ te- 
hetősbbek dicsekedhetnek. — Közönségesen a’ szeszes itallal vissza
élnek , nevezetesen pálinkával, honnan magyarázhatni lehet buta
ságukat is.

Foglalatosságuk szántásvetés, csépelés; mihez leginkább értenek. 
Télen favágással de vadászattal is foglalatoskodnak. Czélozásban nem 
együgyűk; a’ puska saját készítményük; melly nem egyéb, mint egy 
rozsdás cső dróttal és vaspléhekkel valamelly bothoz illőleg csatolva. 
— Kitűnők a’ medve-vadászatban. Egyikök, t. i. az okosabb, a’ med
ve-verembe lép, ’s vele birkózik addig, mig közel levő társai fejszék
kel, vas villákkal az óriási állatot agyon ütik. De ez ritkábban tör
ténik.

Nevezetesebb az, mit kevés nemzetnél tapasztalhatni, hogy éle
tükkel könnyen játsznak, vele nem sokat gondolva, nem tudhatni, 
könnyelműségből-e vagy más tekintetből. Gyakran tapasztalám magam 
is , hogy egy padlón, mellynek térségét testük alig foglalá-el, a’ viz 
fölött, úgy a’ legmagosb épületeknél is egész reggelig virasztának. 
Igaz, hogy bátorság látszik bennek lenni, mit e’ gyakran ejtett szó
ból is lehet következtetni: „Neboysza (ne félj).44



101

Maguk kö/.tt gyakrabban elmés-tárgyakról is tanácskoznak, mit 
hallgatni gyönyörűség. Valamelly tárgyon, melly nekik megtetszik, 
egész napon is álmélkodnak. — Feljebbvalóik iránt igen alázatosak, 
úgy más idegenek iránt is, de csak hajlékaikon kívül.

T U R N E R .  F E R E N C Z .

PESTI VIZSGÁLÓ.
S z ü l e t é s i  hi r .  Februar 3-kán Pesten m. gróf Széchenyi Istvánnak 

fija született, ki más napon a’ házban megkereszteltctvén „Béla István Maria“ 
nevet kapott. A’ keresztségre az újszülöttnek féltestvérei tartották, t. i. gr, Zi
chy Alfred és Maria. — Midőn egyrészről szives örömünket csatoljuk egybe 
a’ jeles atyának ezen első gyengéd atyai érzelmével, más részről a’ Széche
nyi nemzetség ezen uj reményének nemcsak boldog és hosszú hanem derék nem- 
zőjeéhcz hasonlító erényes, munkás, és valódi hazafiságos életet óhajtunk.

KÜLÖNFÉLE.
N e m  j ó  a’ t i g r i s t  s i m o g a t n i .  Genf városában minap, midőn 

Martin ur , egy jeles állat-sereglet birtokosa, útra készülne, valamellyik a’ 
nézők közül a’ tigris lábait simogatni akarván azonnal elvesztő kezét, mellyet 
a’ dühös állat hirtelen elharapott ’s cl is nyelt.

N e v e z e t e s  ö r ö k s é g .  A’ 75 éves Baudret ur Toulouseból Bordeauxba 
akarván utazni gőzhajóra ment, hol nehány perez múlva guta-ütés érvén öt 
holtan földre rogyott. Örökösei azonnal öszvegyülének, hogy földbe takarí
tása iránt czélirányos rendeléseket tegyenek. Mi után ezen jámbor szándékot 
végre hajtották volna, az elhunyt ruhájinak átkereséséhez fogtak, mivel tudva 
volt, hogy ő nadrágait banknotákkal bélelgette-ki. E’ vizsgálatoknak óhajtott 
sikere nem lévén , már minden további fürkészéssel fel akartak hagyni a’ pénz
vadászok, midőn egy nyolcz éves sipka felüleges megtapintása alkalmával ab
ban valami bevárt keménységre akadtak. Benne t. i. több aranyat ’s 64.00- 
frankot fedeztek-fel folyamatban levő váltó levelekben. Ezenkívül Baudret ur 
pénzbeli hagyománya mintegy 500.000 frank kész pénzbül áll , mellynek az el
hunyt alkalmasint nem talált helyet az általa felfedezett különös nemű szek
rényben.

G r e e n  uj  l e v e g ő i  u t a z á s a .  Green ur , a’ léghajós , többszöri 
vizsgalatja után azt találta-fel, hogy bizonyos magosságban mindig észak -  
nyugoti szél uralkodik, ’s hogy különféle légfolyamzatok egymás felett ellen
kező irányúak. Mivel Green ur hatalmában áll a’ légbalom le- vagy fel-emel
kedését kénye szerint intézni, úgy annak bizonyos irányzatára nincs egyéb 
szükség, mint ez vagy amaz, a’ léghajós szándékának megfelelő, légvonulat 
felkeresése. Még ezen esztendőben szándékozik Green ur Amerikába indulni , 
melly utazását az uralkodó szelek segedelmével 3 nap ’s ugyan annyi éj alatt 
kívánja végrehajtani.

P á r v i a d a l i  t o r v é n y .  A’ brüsseli kamarák elébe következendő tör- 
vényjavalatok terjesztettek. A’ párviadalra kihívó 1—2 hónapi fogsággal, 
nemkülönben 100—300 frank birsággal bűnhődjék; a’ párviadalra ingerlő 5—18 
havi fogságra, és 300— 1500 frank birságra ítéltessék. Ugyan ezen büntetés 
éri a’ párviaskodókat, ha egymást meg nem sebesitek. Halálos sebesités követ
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kezésében pedig a’gyilkost 2 —10 esztendei rabság, nemkülönben 1000— 10.000 
franknyi pénz-büntetés érje.

N e v e z e t e s  s a k k o z á s .  Azon hires schachjáték, mellyet a’ londoni 
és párisi játékkedvelők levelezés által játszának egymás között, végre befe
jeztetett. Három esztendei vetélkedés után kénytelenek valának az angol já
tékosok a’ parisiakat győzteseknekljelismerni, ’s 'a’ nyereséget egy párisi já
tékház pénztárnokához elosztás végett általküldeni, ki most nyilvánosan min
den részvényest fclszóllit hiteles bizonyítványának előmutatására j ’s a’ maga 
személyére eső pénzbeli nyereség-rész felvételére.

S h a k e s p e a r e  e m l é k e i .  Jelenti *az Abendzeitung, hogy Shakespeare 
háza lerontatott, ’s egy vasút fog helyén keresztül vezettetni. E’ háznak mos
tani ura egy élőfát birt, mellyet a’ halhatlan költő maga ültetett, ’s annak 
gondját sok év lefolyása alatt különös szorgalommal viselte. Ezen fát kivágatta 
a’ mostani birtokos , ’s belőle! burnót-szelenczéket készittetvén rövid idő alatt 
ezeknek eladásából nagy nyereségre tön szert.

K a r á c s o n i  s z o k á s o k  o l a s z  o r s z á g b a n .  Azon különös szokások 
közé , mellyek régi idők óta divatban maradtak, ’s különösen karácson estvé- 
jén előfordulnak, egy rendkívüli nagyságú fatökének elégetése tartozik. Ezen szo
kás eredetét megfejteni igen kevés gondolkozásba kerül. A’ hajdani szertar
tások miatt t. i. szükség volt a’ kandallóban hosszabb időre éleszteni a’ tüzet, 
hogy karácsoni éjfél idejében a’ nagy ajtatossággal végre hajtandó tisztelkedé- 
sekre szánt gyertyák meggvujtathassanak. Ezen égő gyertyák részint a’ szo
bákban ’s minden háznál található betlehemi istálló kivilágítására fordittattak, 
részint pedig a’ templomba teendő menetnek bátorságositására szolgáltak. A’ 
falu helyeken , nem különben olasz ország némelly tartományaiban most is 
fenn áll ezen szokás.

E g y  k e r t n e k  e l t ű n é s e .  Douayban nem rég olly nevetséges eset for
dult elő , miilyent a’ világon e’ 19-dik ^században ritkán szemlélhetni. Th. ur, 
egy a’ lakásátul nem messze fekvő szép kertnek birtokosa, megparancsolá ina
sának, hogy abbbul gyümölcsöt hozna számára. Ez kevés idő múlva visszatért, 
’s mondá urának, hogy a’ kert nincsen többé helyén. >— ,Ostoba dolog! — vi- 
szonzá amaz — te bizonyosan ittas vagy!4 — „Tökélyesen józan vagyok — fe
lelt az inas — de a’ kert nincs már ott̂  hol előbb állott vala,44 — ,Te, mint 
látom, esztelen lettél!4 — „Éppen Fnem uram; de a’ kert nincs már ott!44 — 
Th. ur azonnal kertje felé vette útját, ’s nehány perez múlva igaznak találd 
inasa állítását. Mi lehete valljon oka e’ ritka tüneménynek ? — Szoros vizs
gálat következésében egy ház fedeztetett-fel, ’s a’ tündéres változás oka igen 
természetesnek találtatott. A’ helység lakosainak egy része t. i. föld alatt tar
tózkodik. Házaik olly módon vannak a’ földbe ásva, hogy azoknak fedeleikül a’ 
kertek szolgálnak. — Th. ur nem tudta, hogy az ő kertje alatt is ház van , 
m elly, mint már most látható vala, több osztálybul állott. A’ fold azonban 
most a’ mélységbe dűlvén, a’ gyümölcsfák a’ szobákba estek, ’s igy Th. ur 
szép gyümölcsöse hirtelen eltűnt.

H á r o m  c s u k a  e g y  s z e m é l y b e n .  A’ journal du Loiret következő 
érdekes történetet közöl, melly Sully-sur Loireban dec. 18-kán fordult vala 
elő. — Tegnap előtt egy ide való halász mintegy kilencz fontnyi nehézségű 
csukát adott-el egy vendégfogadósnak. Milly nagy vala azonban a’ vevőnek 
esudálkozása, midőn a’ hal-bonczolás alkalmával észre vévé, hogy az három 
egyforma részbül van egybe alkotva. A’ halász t. i. egy három hüvclknyi hosz-
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szaságú halacskát csaj-étként akasztott horgonya hegyére, mellyet nem sokára 
egy két lábnyi nagyságú hal elnyelt, ’s emezt ismét egy harmadik csúszta
tó gyomrába, úgy hogy egyike a’ másikában felakadt. A’ kettős martalékjá ■ 
túl elkülönzött nagy csuka egyedül 6 fontot nyoma, mibül kitetszik, hogy 
ezen állat egyetlen egy nyeléssel testének felényi súlyát emészté-meg, mit más 
állatoknál tapasztalni nem szoktunk. Az egész történetben pedig legérdekesebb 
körülmény az, hogy a’ kis csuka, rablója gyomrában semmi változást sem 
szenvedett, elannyira, hogy azt fris ételként fel lehete az asztalra adni, ’s 
az állatocskának két Ízben lön szerencséje az elnyeletéshcz.

I m á d s á g  h a t á s a .  — Egy ritka eset adá elő magát Manson-House 
Ítélő széke előtt Londonban. Bizonyos lö évű leány egy selyem kendő ’s 
három schilling elorozása végett a’ bíróhoz vezettetett. Mivel a’ bevádlott ez
előtt hasonló vétket még soha sem követett-el, azért el nem határozhatá ma
gát a’ biró arra, hogy őt a’ newgati rósz hiru tolvajok börtönébe küldje, 
tartván attól, nehogy a’ fiatal leányzó nyolez napi fogsága után jövendő sze
rencséjére nézve kitűnő kárt szenvedjen. Reményié t. i. hogy, ha a’ per el
intézését máskorra halasztandja, a’ panaszló (Cressy divatárusné) el nem jö
vend, ’s a’ szánakozást érdemlő leányzó szabadulást nyer. De alig hangzik 
ennek neve a’ felhivónak ajkárul, azonnal ott terem Cressy asszonyság előb
bi vádját ismétlendö. Hasztalan adja tudtára a’ biró , hogy elveszett jószága 
birtokába jutand. ’s hogy , ha a’ szegény leányzó Old-Bailey törvényszék 
elejébe idéztetik, annak életbeli szerencséje jövendőre nézve igen kétséges 
leend. Cressy asszonyság még is vádolása mellett maradván, cselekedetét 
előre jól megfontoltnak vitatá. Miután a’ biró a’ panaszlót még egyszer fi- 
gyelmezteté a’ bánkodónak könnyeire , de siker nélkül , elvezettette a’ vádlot
tat , remélvén , hogy nehány nap múlva Cressy asszonyság keményszivüsége 
kedvezöleg megváltozand. Végre november 37-kén utójára lépett-fel a’ bevád
lott az itélőszék sorompója elébe. A’ panaszló már előre elfoglalá helyét. A’ 
bíró tehát újólag kérdé öt, valljon most is kivánja-e a’ leánynak newgati bör
tönbe záratását elégtételül? — Változhatlanul! — lön a’ felelet. -  „Én tehát 
általadom a’ bűnöst Old-Bailey törvényszékének — szollá tovább az Alderman.
— De csak még egy szóra Madame Cressy! — ’s itt lassú hangon suttogá feléje 
e’ szókat: — imádkozza-c ön a’ mi atyánkat?“ — ,Igen‘ — felel a’ madame.
— „Tehát ha ön azt ismét elszavalja, hagyja-ki abbul e’ szókat: ,és bocsásd- 
meg nekünk a’ mi vétkeinket, miképen mi is megbocsátunk ellenünk vételek
nek4 — mivel e’ szóknak önre nézve semmi értelme nincsen, ’s kegyednek 
bocsánatért esedezni nem szabad többé “ — E’ buzgó keresztényi intés olly 
érzékenyen hatott a’ divatárusnéra, hogy ez könyező szemekkel esedezett az 
általa bevádolt leányzónak elbocsájtatásáért.

Bo u l o g n c  -  i v á m t i s z t e k  c s a l ó d á s a .  Egy angol nemes Boulog- 
neba költözött megromlott egészségének helyre állítása végett. Itt azonban 
roszabbul érezvén magát, Londonbul hivata egy orvost , hogy gyógyítása 
segedelmével élete veszedelmétől megmenekedjék. De hasztalan; mivel,  a’ 
londoni orvos minden szorgalma mellett is napról napra roszabbul lön , ’s vég. 
re kiadá lelkét. A’ boldogultnak szüléi hült tetemeit angol országba vissza 
vitetni kívánván, ebbéli óhajtásukat Írásban közlék az orvossal , ’s öt egy
szersmind megkérték, tenne czélirányos rendeléseket a’ hült tetem átvitele 
ügyében; ki is azonnal borszcsszel megtöltött ólom-koporsóba helyezteti a’ 
holtat, ’s ezzel együtt hajóra száll, utazását’Anglia partjai felé intézendő. —
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Douanig érkezvén, itt a’ vámháznál leteszi koporsóját, ’s megkéri a’ vám
tiszteket, tartanák azt másnap reggelig valamellyik raktárjokban , míg t. i. 
éjjeli nyugalma után tovább folytatni útját képes leend. A’ koporsó átvitele 
alkalmával azonban benne olly zsibonga'st vettek cszre , miilyent valamelly 
mozgó higany (Tluidum) okozni szokott. Innen gyaniták a’ vámosok, hogy ab
ban nem holt testet hanem franczia pálinkát szándékozik a’ doktor titkon be
vinni Angliába. Neki állanak tehát egy vékony fúróval a’ koporsónak, meg
csapolják azt, ’s gyanúságuk bebizonyodásán nem kévéssé örvendezvén a’ bor- 
szeszbül jó mennyiséget megisznak , ’s azonnal jegyzőkönyvükbe iktatni pa
rancsolják. — Vissza érkezvén más nap a’ doktor, koporsóját kivánja: de a’ 
helyett, hogy kívánsága teljesednék, tudtára adatik neki titkos tervének fel
fedeztetése, hozzá adatván az is , hogy a’ tisztek a’ koporsóban talált pálin
kát megkóstolván , azt igen jónak találták , következésképpen a’ dugáros or
vost kétszeres fizetésbeli büntetésre méltónak Ítélték. Hasztalan mentegető ma
gát az orvos, mondván: ,,a’ koporsóban egy angol nemesnek holt teste van, mel- 
lyet szüléi kívánsága közetkezésében szándékozom Angliába szállítani, ’s csu
pán a’ test rothadásának elmellözése végett töltém-meg azt borszeszszel.“ — 
Nem méltattak hiedelemre ezen szavai , ’s kénytelen vala a’ koporsót felnyit
tatni a’ doktor. A’ vámtisztek megtekintvén a’ benne levő holtat, olly iszo- 
nyodás ’s undor lepé-meg őket, miilyent olvasóink aligha képesek magoknak 
képzelni.

EMLÉKMONDÁS.
K o r l á t l a n  ös z t ö n .

A’ kit űzőbe fogott a’ test és nemtelen ösztön ,
Hajtja szabad kényként, mint szél, a’ lenge harasztot,
Mig bele szédül a’ kéj örvényébe az elme.
Itt szövi a’ vétek hálóját: ifjú eszes lég y ;
Egyszer, ’s többszer nem, tied a’ szeplőtelen erkölcs.

B A K S A Y .
B a r á t s á g .  Együtt leélt vagy leélendő ’s reménylendö örömek szülik az 

emberfajnál a’ barátságot. Idő és összeszokás pecsétet ütnek reá.
B B. M uzár ion .  1833.

G n o m  ák .  Ki c s a k  m a g á n a k  él, ’s  m á s o k a t  g ú n y o lv a  t e k in t ,  a n n a k  többje  
v a n ,  m in t  m a g a  é r .  T U R N E R  f e r e n c z .

Azon napot, mellyet tanulás, olvasás, elmélkedés nélkül töltöttünk—el , 
bár milly mulatságban részesített is ,  minden bizonynyal elvesztettnek kell tar
tanunk. G E S Z N E R  M I H Á L Y .

Kérdő r e j t v é n y .
1) M e l l y i k  kos h á tá n  f é r - e l  sok száz e ze r  em b e r?
2) M e l l y i k  iz  t e t s z ik  le g k e v e s b b é  a ’ ré szeg esn ek  ?
3) M e l l y i k  la to t k e l l  l e n y e ln i  m in d e n  k a l m á r n a k ?
4) M i i l y e n  tóba  n em  s z á ln a k  a ’ v a d  r é c z é k ?

S Z A B Ó  L A J O S .
5) M ik o r  szép a ’ ru t  em b e r  !
6) M ik o r  lá t  a ’ v a k ?
7) M ed d ig  k é n y e s  a ’ páva  ?

T U R N E R  F.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : V  a s.

S z e rk e z i  H ó l h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczon a l u l a '  Duna p a r t j á n ,  114. 6záin a la t t .

Nyom t.  X r a t t n e r - k á r o l y i ,  úri utsza 612.
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ELBESZÉLÉS.

Ezüstláb és Keménytöz.
( F r a n c z i a  t ö r t é n e t  a’ s z a b a d s á g i  h á b o r ú b ó l . )

Franczia országnak Vendée nevű része’s lakóji a’ Suanok (Chou- 
ans) eléggé ismeretesek a’ miveit olvasó előtt. Ezek a’ királyszékért 
hosszú küzdés után kénytelenek valának a’ szabadságvédőkkel békét 
kötni.

Azonban ezt egyik része sem tartá-meg. A’ gabonavásár meg 
vala engedve Vendéeben a’ szabadulóknak. Ezek szükségesnek vélék 
a’ megvett tárgyakat fegyveresekkel kisértetni. Innen elsőbben vesze
kedések eredtek, majd nyilván ütött-ki a’ háború.

Legelső találkozásuk alkalmával a’ szabadság katonái megismer
ték a’ tévedést, mellyben őket a’ Suanokra nézve ejtették ama min
denféle rémitő hírek, mellyek rebesgeték, milly szörnyű emberek ama 
falusiak. Nem találtak bennük egyfígyü, lomha, balgatag parasztok
nál egyebet; ’s azonnal vége volt ama varázs hitnek, mellyet bennek 
a’ mindent nagyitó hir eleintén támaszta.

Részűkről a’ fölkeltek, kik előtt mindig lehetetlennek látszott 
Istenük és királyjok elleneivel egyezésre lépni, meg valának rendítve 
előbb mutatott buzgóságukban. Lassan lassan a’ szabadság katonáival 
megismerkedők meghagy ák magukat vesztegetni, ’s akkor nyitva volt 
az út a‘ kémlésnek és árulásnak.

így állt a’ dolog, midőn egyik vasárnapon nem kis számú szabad
sági katonacsoport érkezek Nuillé mezővárosba, hol letelepedők, mig 
küldöttjei körüljárták a’ majorokat, gabonára! rakott több szekeret 
Öszveszedendők. A’ vidék minden faluja akkor katonásan el vala fog
lalva a’ Suanok általi Nuillében feküdt egy osztály, E z ü s t  láb (Jam
be d’ argent) nevű vezér alatt.

T  r é t o n J á n o s  hajós (katona nevével E z ü s 11 á b) egy sze
gény földmivelő tizenkét gyermekének egyike volt Astillé helységben. 
Kis korában lábát annyira megsértvén, hogy a’ szokott falusi dolog-



106

box nem foghatott, kénytelen vala koldulással keresni kenyerét. Fel
nőtt, ’s bár sánta, hajóslegény lett Mayenneben. Később eltökélő 
magát., a’ vendéei hadseregbe állani, noha társai eszébe juttatók hibás 
lábát. — „Megyek — igy felelt — minden veszély daczára is; köteles
ségemben áll a’ kékekkel (a’ szabadság katonáinak kék volt egyen- 
ruhájok) verekedni. En jó keresztény maradtam, és lelkemben érzem, 
hogy jó katona is lehetek!“

A’ Suanok megvere ttettek Mansban és Savenaiban. Ezüstláb visz- 
szament hazájába. Ott felbuzditván nehány megfutaadottakat, fegy
verhez fogott újra velek együtt, kik őt vezérüknek választották. A’ 
fölkeltek közül akkor, hogy családjokat se szégyenbe se veszélybe ne 
hozzák, mindenik más meg más uj nevet vett-fel. így Tréton is szo
morú állapotjára nézve „Ezüstláb44 nevét vevé-fel. E’ pillanattól fogva 
oszveszövetkezelt négy hires vezérrel, és ezek rövid időn rettenetessé 
tették seregeiket. Egy esztendővel azután, saját vidékében azon pa
rasztok között, kik igen jól emlékeztek, mikép táplálták egykor a’ 
szegény sántát, ő parancsolt két ezer katonának; pedig alig volt még 
huszonhárom esztendős. Ezen csuda a’ szegény sántának lelki tehetsé
geiben volt alapulva. Rajta látszott a’ vezérlésre sziilöttség. Csopor
tosan álliták ezt, kik őt látták, éltek vele, ’s hadakoztak. A’ csaták 
legsűrűbb golyóhullásaiban, midón az ágyúk durranását csaknem föliil- 
haladó döröngő szóval ezt kiáltá: „Ezüstlábhoz bajtársaim, Ezüstláb
hoz!44 szinte felgerjedt minden szív, ’s lelkesülve viszonzá minden száj: 
„Ezüstlábhoz, Ezüstlábhoz !44 ’s merészebben estek neki az ellenség
nek. Nem volt illykor akadály, melly tartóztatható a’ királyszék és 
vallás védőit: csak a’ halál vete gátot vakmerőségüknek.

Ezüstláb a’ fennemlitett alkalomkor nem igen bizott a1 szabadság 
katonáinak olly sokszor megmásolt szavában. Mihelyt megtudó azok
nak megszállását a’ helységben, válogatott társakkal sietett oda, ’s 
közel a’ mezővároshoz egy csárda nemű házban megállapodott. Kikül
dött embere csak hamar hozá-meg a’ kívánt tudósítást; többi közit azt 
is beszélő, hogy a’ „fehér galamb44 cziinű fogadóban észrevette, a’ 
kékekkel egy asztalnál borozván, a’ „ K e m é n y  t űz44 nevű Suant a’ 
tábornokság hirthordó lovasainak egyikét. O oda jött volt (mint áliitá 
a’ fogadós) nyilván jelentve, hogy a’ kékek sorai közé szándékozik 
állani; ezek pedig igen barátságosan fogadók, és nagy Ígéreteket tet
tek neki.

Szalmon, álnevével „Keménytüz44 előbb szabadság katonája, el
szökött volt, hogy a’ vendéei hadseregbe álljon; de saját vallomása 
szerint, nem annyira meggyőződésből, mintsem mivel már a’ kóbor- 
élethez szokott. A’ vendéei sereg megveretése után megismervén
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Ezüstlábnak vitézségét és esze erejét, ehez kapcsold magát, ’s őt töb
bé el nem hagyta.

Keménytiiz maga is merész ember vala, kifáradhatlan, elszánt, 
sőt vakmerő. De mig a’ kékek között vo lt, felhagyott vallásos érzé
seivel , engedett erkölcstelen hajlandóságainak, ’s igy elveszté becsü
letét a’ Suanok között is.

Már sokszor súlyos vádak mondattak Szalmon vagy is Keménytiiz 
ellen. Ugyan az napon, mellyről már szó volt, uj panasz jött reá, és 
Ezüstláb már bánni kezdé eddigi kímélését ezen ember iránt, ’s nyil
ván jelenté, hogy keményen biintetendi-meg. Kétségkiií ezt megtud
ván, ’s hogy a’ büntetést kerülje, Keménytiiz a’ kékekhez szegődött* 
Hihetőleg haszonvágya még csak hitszegése árát várta azoktól, hogy 
eddigi ügyét árulja-el. Ez pedig legveszélyesebb következést okoz
hatott.

Keménytiiz, mint régi katona a’ Vendéeiek közül, a’ legelsőbbek 
között fegyvert fogván a’ szabadság-vágyók ellen, a’ mellett egész szi
véből Ezüstlábhoz ragaszkodván, maga iránt az utóbbiban tökéletes bi
zodalmát gerjesztett. O ismert minden menedék-helyet a’ sebesitett 
katonák számara, ’s a’ tüzelőszerek raktárát. Otuda minden hadi for
télyt , minden segedelmet, minden támaszt; előtte nem volt ismeret
len semmi t i tok, melly a’ fölkelteket érdeklé. Eztállitá minden Suan, 
ki Ezüstlábbala’ majorban vala. O magamég inkább, mint a’ többiek, 
tudá méltánylani a" fenyegetődző veszélyt: ezen tüstént kellett segíte
ni. De a’ szökevényt nyilvános erőszakkal kiragadni a’ kékek közül, 
ez elkeriilhetlen véres bajvivást okozott volna, és Ezüstláb, ki meg
esküdt vala, hogy ő és övéi részéről senuni kihívás sem fog történni, 
meg nem akará szegni esküjét. Ezen szorultságban egyetlen ut látszott 
előtte járható : egyébiránt ezen ut csak ön magát tevé-ki a’veszélynek: 
de ő halasztás nélkül neki fordula.

Seregének megparancsolá, lenne készen minden esetre, de helyé
ből ne mozduljon, mig tüzelést nem hall. Ekkor csak rohanjanak a’ 
mezővárosra, B a j u s z n a k  (Moustache), a’ vidék elnökének vezér
lése alatt. Ez el lévén rendelve, Ezüstláb megparancsolja H e r  m i
n i é n e k  („álnevével Vadász“), a’ mezőváros századosának, készitné 
fegyverét, ’s követné őt. Ezen egyetlen embertől kisérve megy a’ me
zővárosnak, ’s akadály nélkül odaér a’ fejér galambhoz, hol a’ kékek 
csoportja gyűlve volt.

A’ kékek (nyolczvan ember), hogy bizodalmukat mutassák, őrt 
sem állitottak-ki. Midőn hát Ezüstláb véletlenül a’ szoba küszöbén 
jelent-meg, a’ sereg köztt élénk meglepetés ’s mozdulás tapasztaltatok, 
annál inkább, mivel Keménytiiz e’ szókat e jté : „Itt van, n i! Ezüst
láb, parancsnokunk!“ — E’ névre mindnyájan, lisztek ’s közlcgé-

a
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nyék, önkényt fölkelének, ’s a’ vézért tartozó tisztelettel köszönték. 
Csak egyedül a’ szökevény maradt veszteg. Eziistláb viszonzá a’ kö
szöntést , de nem lépett-be, ’s a’ kékekhez nem is szóllott.

„Keménytüz! — mondá szilárd hangon — keresni jöttem tége
det. Parancsolom, hogy nyomon kövess!“ — „ „Nem vagyok többé 
katonád — felele Keménytüz — nincs már jogod velem parancsol
ni!“ “  — Ekkor Ezüstláb belépett a’ terembe, közel ment Kemény- 
tiizhez, ’s mondá: „Jogom van reád: te esküvel kötelezett katonám 
vagy; tehát követni fogsz engemet, és ha nem (felemelvén puskáját), 
összezúzlak ittmindjárt!“ — „„A zt nem mered!“ “ — monda a’ he
vesen felkelt szökevény. — De alig végezte szavait, már a’ vendéei 
vezérnek puskájával tett ütése őt földre terité. Ugyan azon pillanat
ban a’ szökevény felemelkedék térdeire: de A'ére folyt szájából, or
rából. — „Most már kövess!“ — folytatá Ezüstláb mindig hidegen 
és nyugottan.

Keménytüz egy pillantást vete a’ kékekre; de ezek nem moczan- 
ta k ! — „Joga van a’ parancsnoknak! — mondák egymás között — 
egyébiránt itt ember áll ember ellen: itt nincs mit mivelnünk!“

A’ szökevény hallván e’ szókat, elszántan felkelt, bár bajosan is, 
és követé parancsnokát. Ennek intésére Vadász karon fogá Keinénytii- 
zet, ki még tántorgott. így vezettetett a’ szökevény a’ Suanok szál
lására. Ez alatt a’ szabadság katonáji is kimentek vala. Ezüstláb kö- 
szönté őket és csendesen elment.

Ekkor a’ katonák egyike mondá: „Lelkemre! e’ sánta nem tör
li orrát lábával!“ — Az egész sereg felkaczagott e’ tréfára, ’s vissza 
ment a’ fogadóba, nem gondolván többé a’ szökevényre. Egy óra 
múlva, adott szavok következésében, a’ csoport elindult Laval, a’ 
megye fővárosa, felé.

A’ Suanok tanyájára érkezvén Ezüstláb nem engedé, hogy Ke
ménytüz közel jöjjön hozzá. — ,,A’ főtisztség előtt — mondá — meg- 
felelend ma este. Kötelességemben áll őt oda vitetni; egyébiránt nincs 
mit vele foglalatoskodnom.“

A’ fogoly erős kiséret alatt elvezetteték más majorba, hol a’ fő
tábor volt. Esteledéskor tizenkét főtiszt az osztályból megjelent: Ba
jusz, Piaczos, Vadász, Merész, Huszár, Szőke, mind miveit liak’s 
választottak csupa hizodalom következésében. A’ többiek főtábor tiszt
je i, a’ környék nemesei, vagy gazdag családok iijai, kiket Ezüstláb 
hire neve zászlója alá csábita.

E’ rögtönös birószék üléseit egy parasztiakban tartá. A’ bírák 
letelepedtek egy békés családnak ebédlő asztala körül, a’ halig atók 
csupa asszonyok és gyermekekbiil állván szögbe nyomultak: a’ szobát 
egyetlen kiskanócz világitá-iueg, meliy a’ fedélnek közép gerendáján
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vala felfüggesztve. Az egész jelenet nem volt ugyan mély behatási! 
tünemény : mindazáltal a’ köriillevők mély és fájdalmas érzéssel 
látszottak meglepetve, mert itt élet és halál volt koczkára téve. 
Meg voltak híva ezen itélet-tételre oily emberek, kik még ugyan 
azon napon a’ bevádlottat bajtársnknak nevezték. Valóban, midőn a’ 
szökevény Szalmon Keménytüz elejekbe vezettetett, az egész gyűlés 
akaratlan és fájdalmas borzadásra fakadt.

A’ bűnös egészen nyögött és vigasztalnak látszott, képe azon
ban halvány és zavart volt: de a’ véres kendőn, melly köriilfogá fe
j é t , elegendőkép kimagyarázá annak okát; egy úttal bizonyságul is 
szolgált, inilly hatalmasan érinté fejét Ezüst láb puskája.

Mig mindnyájan hallgatásba merülve mozdulatlanul maradtak, 
Keménytüz köriilveté pillantatait azokra, kik Ítéletet fognának hozni 
fölötte. De midőn nem látá közöttek azon embert, ki mindeddig táma
sza volt, zavarulttan felkiáltott: „hát a’ vezér nem lesz jelen ?44 — 
Egyik a’ tisztek közül csak mozdulattal mutató neki Ezüstlábat, ki 
egy setét szegletben ülve képét kezével takará-el. Előre jelenté, hogy 
neki nem látszik lehetősnek a’ kérdésben forgó dologba vegyülni. Meg
látván őt Keménytüz felbátorítva, ’s nem is várván, hogy kérdezőre vé
tessék : „nem fogok — inondá erős hangon — hazugságban keresni 
menedéket; megvallom, vétkes vagyok mind abban, mivel vádolnak; 
hibáztam nagyon; parancsoljátok büntetésemet; méltán teszitek!44 — 
„„D e tudod-e Szalmon — viszonza egyik a’ tisztek közül, hogy fel 
vagy adva, mint áruló, ’s hogy az illyent agyon kell lőni. Ám, lásd, 
van-e valami mentséged ?44 — ,, „Eleget mondék már — viszonza a’ 
bevádlott — rajtatok van már a’ többi felől gondolkozni! 44 44

A’ tiszt fölkelt, ’s körülment mindegyiknek vélekedését összeszed
ni, aztán fentebb hanggal szollá: „a’ hadi tanács nevében és szavak 
többsége szerint, Szalmon, álnevével Keménytüz! megismertetett, 
hogy vétkes vagy; rósz viselettel, szófogadatlanság és árulással vádol- 
tatol, ’s arra itéltetel, hogy ezen órában agyon lövettessél !44

,, „Megérdemlettem — felelt a’ megítélt tompa hangon — a’ tanács 
kötelességét megtette.44 44 — Aztán visszafordult Ezüstláb felé, ’s egy 
pillanatig hallgatva állott szemeit reá függesztvén. Ez mozdulatlan ma
radt, képét mindig eltakarva. Szalmon feléje ment: „„Kiszolgáltat
ták — mondó — ezen urak riekem az igazságot — de mostan már 
nem lesz a’ vezérnek egy szava sem javamra. Hajdani társam el nem 
felejthette, hányszor voltam hasznára; ’s mivel ő parancsol itt min
deneken44 44 — Ezüstláb fidkelvén székéről, szavába vága: „Nyomo
rult! — mondó — miért kényszeritsz e’pillanatban egy szót is mon
dani , kedvedre bizony nem szolgálatidét. Lgy van, gyakran mellet
tem álltái szorongás és fáradozásban. Szegény sánta létemre sokkal
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tartozom neked, megvallom, de nem voltam, jól tudod, hálátlan 
irántad!“

„„Igaz mind igaz! — kiálta fel Szalmon. — „Már ma — foly- 
tatá Ezüstláb — per van a’ királyiak és te közötted; mert te elakar
tad árulni. O és te közötted mi vagyok én? Semmi, semmi, hanem 
csak vezér, kinek kötelességében áll, hogy igazság szolgáltassék-ki. 
Ez meglett, magad mondád.“ — E" szavak után Ezüstláb vissza ro
gyott székére halványan ’s mintegy elfojtva, annyira, hogy közel lát
szott az ájuláshoz. (  Fege kőv.)

KÜLÖNFÉLE.
H a m v a z ó  -  s z e r d a .

Ig az  mondás  
N em  e m b e r -szá l lá s

P é l d a b e s z é d e k .
Az ég alatt semmi sincs örök; minden mi volt, van, ’s lesz — múlandó 

változó, ’s végre (mint buborék, szélvésztől hányatott Tiszánk hátán) a’ sem
miségbe leenyésző. — A’ farsang •— az ezer vigalommal, mulatságokkal, ’s 
kedv-adásokkal előre kecsegtető évszak — valódi es hiv képe életűnknek. — 
Előbb, mintsem \alósulást nyertek volna mind azon arany álmok és báj-képek, 
mellyeket tőle és róla vártunk ’s ígértünk, eltűnik — ’s a’ hamvazó szerda 
vagy is az elhalásnak és hamvadásnak emlék-napja e’ szavakkal „memento 
mori, quia pulvis es, et in pulverem reverteris“ ketté vágja a’ sziv-viditó 
vigalmak mézes fonalát, zárt tesz a’ fényes tánczteremekre , legalább is a’ 
sovány böjtön által tartó kemény zárt, és egy keblet remegtetö „memento mori“.t 
tart szüntelen szemünk előtt.

Az Advent, sőt egészen a’ vizkeresztig tartó idők lelkeinket ’s gondolko
dásainkat egy szebb körbe ragadó képeknek teremtésével és a’ jövendőre inté
zett előképekkel foglalatoskodtatják ’s fogják-el egészen. — S z é p e i n k ,  
mint szomjas szarvas a’ forrást, lelki sóvárgással lesik a’ divat-képeket, ’s 
kalmáraink az azokon előtűnő ruhákra szolgáló végeket,.  szalagokat, és fej
ékességül alkalmazandó virág-köteleket; — a’ czukrászGk nyájas mondásokat 
nyomatnak, ’s ezekbe takargatják készítményeiket, hívén, hogy az illyképpen 
beburkolt édességnek nagyobb keletét nyerik; — a’ kesztyű- és czipö-varók 
éjjel nappal fáradoznak, hogy a’ nagy lábakat is tetszös alakba öntendő czi- 
pökkcl és a’ kezeket finomabbá képzendő, kesztyűkkel (felesleg számmal készít
vén belőlek) mindenkinek tetszése szerint szolgálhassanak.

így van a’ dolog a’ férjfiakkal is. — A’ szabónak nyakán ül a’ fiatal, ’s pró
bálgatja ruháját. — A’ magyar származatú ifjú is eltér eldődjeinek nyomdo
kaitól; nem ismeri már a’ zsinóros nadrágot, néma’ sarkantyds csizmát. — 
Nevetséges lenne illy öltözetben mai napon bálra menni. — Pantalon, tarka haris
nyák , fényes czipők szükségesek a’ divat szerint. Most már húsz lépésről meg
üti az ember orrát a’ szagos olaj, melly tudatja a’ megérzővel, hogy a’ di
vat hőse közéig.

Ezek az előkészületek a’ farsanghoz. — Közéig a’ bal estvéje. — Szé
peink felveszik bál-ruliájokat; ezerszer is a’ tükör elejébe futnak; bel-gyö- 
nyőrrel tetszenek maguknak, ’s mint báj-istenné hiún mosolyg a’ tükörben elő
tűnt mássára ; elbizottan hiszi a’ farsangon valósulandni az t , mit az advent-
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ban ébren álmodott; — már látja mint nyer tetszést a’ vigalom-teremben; lát
j a ,  mint közéig felé szivének választottja, mint bókol előtte az érzelgő ifid, 
mint esküszik hivséget, midőn szerelmét esdekli; sőt további képzetében gyű
rűt is vált gerjedelme tárgyával; majd a’ lelkész előtt áll — „igent“ és „Isten 
engemet“ mond; — már látja képzetében lobogni H y m e n  fáklyáját, és ál
modja, hogy ö már menyasszony.

Az ifjú szintén azonképpen számlálja a’ bál napig terjedő perczeket. — Ön- 
tetszöleg gyönyörködik uj szabású ruhájiban, inellyeket gyakrabban felvesz; 
nyakkendőjét újabb csomókra köti; néha azon mesterséges bokrot készít ; ha
ját divatosan szoktatja , ’s haj-fodoritóval göndörgeti; — egészen bálilag öl
tözködve tükre elejébe lép, mozdulatokat tesz, néha tánezot kezd, ’s álmodo
zásaiban már a’ bálban is jár, tánezosnéja által viszonzott kéz-szoritásokat 
érez:, hallja azon vallás-tételt, hogy az öt szereti; esküszik, menyasszonyt 
visz haza, ’s élete társas lesz.

Illy kecsegtető képzetek ’s előkészületek köztt itt van vizkereszt. Első bál 
tartatik; az ifjú alig várja a’ nyolez órát. Midőn a’ terem felnyittatik, már 
az ajtónál terem; a’ gyertyák meggyújtását segíti; végig tánczolja a’ teremet, 
’s végre közepén megáll; szeme az ajtóra függesztetik, várja a’ szépek ér- 
keztét; — a’ hangászok elkezdik az első keringöt, feléje gyülekeznek az an
gyal-alakok; az elsőt, ki belép, megkéri (de csak tánezra), ’s kétszer is kö
rülkeringi a’ táncztercmet. — Tiz óra; — a’ terem egy virág kertté változik; 
az ifjúnak szeme megakad; mindent lát, de még is ritkán Iát valakit.

Mind a’ két nemben egyiránt él a’ tetszeni kívánás; ’s mivel természeti 
valami az, hogy kiki magának tetszik, ez által mindenki kevesebb, vagy na
gyobb mértékben clbizottá lesz, ’s igy elvettetik gyakorta azon czéltól, mclly 
re előbb könnyen eljuthatott volna, ’s mellyen talán boldogságát is feltalál
hatná. — Illy clbizottságban enyészik egyik perez a’ másik, egyik nap a’ má
sik , es egyik bál a’ másik után ; ’s még nem választottunk. — Hittük, bogy 
ráíartóságunk mélyebb hatást tesz; azonban a’ törnek tör , a’ rátartóságnak 
hasonló vettetik ellenébe; a’ közeledés gátoltatik. — Még e’ mellett más bi
bink is van. Azt tartjuk, még reá érünk , és a’ „multum cras et cras“ min
den pillanattal egy gyöngyöl ragad-el tőlünk, ’s midőn észre jövünk, látjuk , 
hogy az eltűnt időt vissza hívni nem lehet. Homlokon koczantjuk magunkat, 
és sóhajtva kiáltunk-fel „ah eltűnt virág-kor ! “ — mondjuk édes barátim és 
szépeim még azt is utana „ah eltűnt gyönyörű farsang!“

Van is okunk igy felkiáltani; mert a’ farsangnak eltűntével elzáratik 
elölünk azon baj-kert, mellyben olly sok szép virág keblei illatoztak, és egy 
olly komor évszakba jutunk, hol csak a’ dispensatio segíthet. — Ott állunk 
ugyan, hol nyitva volt előttünk az éden kertje; sorra jártuk a’ virágokat, 
mivel mindannyiban más és más kellemekct találtunk; de választásunk meg 
nem akadhatott, ’s azt vettük észre, hogy a’ kert utósó virágánál kiléptünk 
a’ virágok köréből, és olly térre jutottunk, hol csak gyomok és nem virágzó 
bogácsok termőnek; — amaz farsang volt, — a’ zár hainvazó szerda; emez 
pedig a’ sovány böjt.

Hallottuk dallani egy honi lelkes költőtől:
Az e m b e r  e g y íz e r  él ;
K i  m á ja  m it  cserél,

H a  szű k  k a n t j a  m e g n y í l i k .

mégis szomjan mcntünk-cl a’ kedves itallal kecsegtetett forrástól, ’s látjuk, 
pedig szomorún látjuk, hogy mint a’ farsang, szintén azonképpen „elabetur
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ct aetas“ 's mit a’ hamvazó szerda „memento mori“-val mond , az rajtunk 
megvalósul, és az élőből „pulvis et umbra“ lesz.

Menjünk tehát kedves sorsosiin ’s barátim , fogjunk kezet; hamvas hom
lokkal menjünk, és régi magyar szokás szerint, mivel páratlanul kimaradtunk 
a’ farsangból, vonjuk megátalkodottságunk ’s aggastyánságunk dijául az ágas 
bogas fűzfa tökét; nagy a’ sár, de nagy ám hibánk is; talán illyképpen hi
bánkkal kiizzadhatjuk rátartóságunkat. Higyjétek , számos téli ablakok megül 
résztvevő szemek fognak reánk kicsillogni, és a’ ki nem fogja szánni ez ön 
ként felvett bünbánatunkat, még az sem nevethet hahotával utánunk; mert sorsa 
egy a’ mienkkel; ö sem kapott a’ farsangon m á t k a - t á l a t ,  ’s ujlag egy 
hamvazó szerdával több találta p á r t á b a n .

Közli MISKOLCZY ISTVÁN.

EMLÉKMONDÁS.
S z e r  e s s ü n k .

Mivel a’ puszta síron túl 
Égő szerelem nem virul,

’S oily kurta földi életünk,
Szeressünk, mig szerethetünk.

B Ú S T  A V I  után K. H. K. J.
C z é l ü n k .  Vég nélküli, soha meg nem szűnő, tökéletesülés, ’s a’ mi 

ennek következése , min magunk ’s felebarátink boldogságának előmozdítása , 
azon czélok, mellyek emberi létünk rendeltetéséül tüzettek-ki. Gondolkodásunk, 
érzésünk ’s akaratunk szabad, de cselekedetink sikere sorsnak van alávetve, 
’s ezen belső szabadság ’s külső kénytelenség köztti összeütközés és harcz 
azon fontos jelenetü tünemény életünkben, mellynek bölcs elintézése minden 
józan élet-philosoplüa tárgya. S Z O N T A G H  G U S Z T Á V .

B o l d o g i t á s .  Mások szerencséjében ön magáét találni nemes szivek 
boldogsága: de egyszersmind mások boldogságát alapitni, ’s nyájas köszö
netre szivüket gyulasztani, mennyei megelégedés.

S M A T L A  B E R T A L A N .

C s e r e r ej t vén y .
2. 3. 4. 5. H a  m é ly  ’s erős , — ta rtós l e e n d  .

3. 2. 1. ’S századokon  is t ú l  á l l .
3. 4. 5. R a j t a  én  is Í rva  v a g y o k  ,
2. 5. 4. N é lk ü le  1e sem v a lá l .

4. 3. 2. 1. R ú t n a k  s zé p n e k  is m o n d a n a k  ,
K i n e k  m in t  te tszése  van .

1. 2. 3. 4. 5. H a  k i t  t i s z te lsz  és l á t  s ze m e d ,
- V e le m  üdv ö z lő d  g y a k r a n .

G E S Z N E R  M I H Á L Y .

E lő b b i  r e j t v é n y  : 1) R á k o s - é n .  — 2) V iz .  — 3) Fa la to t .  — 4) Száraz  tó ba .  — 
5) H a  e g y e d ü l  v a n .  — 6) A lm áb an .  — 7) M ig  lábá t  nem  lá t ja .

S z e rk e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczon  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szá m 1 a la t t

Nyoint. T r a 11 n e r - k  ár o l y i , úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap februarius 19k± 1*3 7.
M egje len  t á rsáva l  eg y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft. bo r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ldány  t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyes  száma, vagy  kép e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

Az elevenen temettetett.
Novella

Németből szabadon 
T u r n e r  F e r e n c / . .

Contarini, velenczei dogé, miután már 10—15 ízben is egybekelt 
a’ tengerrel, igen éltes korában egy fiatal velenczei hölgyet vett-el, 
ki a’ fiatal velenczei nőknek minden kecsével biró alak volt. Villogó 
szemei, nyájas tekintete, deli termete, kellemes csengő hangja, min
den a’ Iegfénylőbb ’s bájlóbb tulajdonokra mutatott.

E’ fiatal szűz iránt Contarini vonzalmat érezvén, egyszersmind 
bú t, kellemetlenséget, homályos gyászt szerzett általa magának. 
Egyébiránt a’ dogé mindent, mi tőle, egy élemedett férjtől, telhető, 
megszerző szeretett nőjének. — A’ dogé franczia országban Versail- 
Ieban nevekedett-fel. O a’ maga idejében a’ legelső gavarok közé szá
míttatott , ki leginkább fényűzésben, pazérlásban találta kedvét, és a’ 
világnak örömei között tölté napjait. Élete delében jött vissza Velen- 
ezébe, hol korosabb napjait status-hivatalra szentelő; dogé lön, 
’s férj.

De azon pillanattól fogva, hogy Contarini hitesével dicsekedhe
tett , minden ipara csüggedt, nem gondolván egyébről, csak hogy sze
retett Ilonájának kívánságait teljesíthesse. Mindent feláldozott érette, 
miben csak kedvét lelhető, hogy életének legszebb kellemei vígan vi
rágozva el ne hervadjanak; ’s ezért, mint valamelly felékesitett velen
czei csajkát, mindennel, mi gyönyörű volt, felruházd őt. De mégsem 
vala képes az öregnek korbeli hidegsége a’ dogaressa hevét fellobban- 
tani; mert a’ hideg keblű unalom, e’ tűz nélküli csontváz, környező 
a’ selyembe és bíborba burkolt herczegnét. Egyébiránt engedett sor
sának . és tűrte a’ változtathatlant; midőn egykor e’ szomorú állapot- 
jában egy fiatal barna csillogó szemű olasz ifiút lába előtt térdelni 
szemlélt.
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Ezen ifjúnak neve L o u i s  vala, Contarini egyik uradalmi tiszt
jének fija. A’ dogé ezen ifjúval még kisded korában érezteté kegyel
mét. Hajlékába fogadván igen igen kedvelte őt, ’s kénye szerint min
dent megengcde neki, sőt atyai néven hivatta magát általa. Loúis ví
gan, szinte szabadságának korlátain túl éré-el fiatalságának legszebb 
idejét; és mindenkitől urnák tekintetett a’ háznál. Az öreg dogé rajta 
nagy kedvét találta, benne hajdani hiúságának képét képzelvén; de 
mind ellenkezőleg lön az, midőn a’ hajoló ’s deli termetű hölgy e’se- 
tétes lakhelyet szépségének sugaraival világitá-meg; mert a’ fiatal 
Louis alig pillantá-meg a’ természetnek e’ remekét, változást éreze 
egész valójában, ’s ezen üdőtül fogva gyász köntösbe burkolva, buj
dosott a’ gyámfiú, és csak a’ magányt kérésé.

,,A’ magány borzasztó egy istenasszony; midőn minden csendes 
körültünk , hallgat a’ csalódás is.44

Semmi dal sem hangzók ajkairul többé; lantja néma volt; min
den tettében hátramaradást szenvedett; de mig Louis gyászolt, fény
ben ragyogott Contarini, mint valamelly rózsa-bokor. Aranynyal hím
zett köntösben tündöklőit; sőt költeményekkel is kivánt szeretett nő
jének kedveskedni az öreg férj, de fiatal házas. Azonban mind 
ezek mellett is Louis szép virágzó ifjú, az öreg dogé pedig elaszott 
agg maradt. Nem sokára a’ fiatal Louis kedves lett a’ dogaressa sze
mei előtt, ’s a’ szerelem vallomása ajkaikon viszonozva lebegett. De 
Luigi szerelme fájdalom köztt hangoztatá a’ „szeretlek44 szót; mert ő 
a’ szerelem kcllemeit teljesen nem érezhető; nem nevezhette a’ szép 
Ilonát sajátjának; nem dicsekedhetett viszont határtalan szerelemmel; 
csak a’ setét éj boritá ő t, mert nem virágzott előtte a’ szerelem tiszt a 
napfénye! Csupán egy mód vala a’ választásban, meljlyel fájdalmait 
meggyógyíthatná, t. i. a’ lemondás Ilonáról; és e’ lakhelyet örökké 
kerülni, felejteni. De Luigi nem állhatott ellent a’ hiú reménynek, 
mert hatalmasan győzedelmeskedtek szivén a’ szép olasznénak varázs
ló piilaníatai, és igy fájdalmaidul egészen leveretve a’ szerelem ár
nyéka nem vala képes heves gerjedeimeit enyhitni. Részére Ilona csak 
tünemény volt, minthogy gyámatyjának és jótevőjének nejét szeret
hetni teljes lehetlenségnek vélte.

Egykor történetből a’ teremben egymással találkozónak. A’jelen 
pillanat varázsló erővel hatott reájok ; egymás iránti lángló vonzal
muk fényre derült a’ nélkül, hogy képesek voltak volna érzelmeiket 
ajkaikkal fölfedezni; de mind ketten az üdvösség édenében eszmélet
lenül vélték magukat; az egymás iránti tartózkodást sürú köd boritá; 
az indulat heve annyira elkábitá őket, hogy alig hallhatták a’ közelitő 
dogé lépéseit. — Louis feleszmélt, de már késő volt. Most egy gon-
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dolat ötlött eszébe, melly által vélte magát Hornnal együtt megszaba
díthatni, t. i. ájultan földre rogyott.

Contarini belépvén észre vette a’ tettetést. Ilona hallgatott; a-* 
dogé ördögi nyugalommal de gúnyoló hangon szállá: „itt szerencsét
lenség történt! az én Luigiin tégedet, szerelmes nőm! bizonyára meg 
akart köszönteni, és hihetőleg ideg-dermedésbe esett. Hah! mint lá
tom, ő elhalt bizonyosan! szegény Luigim, kedves fiam! millyszép, 
milly íiatal valál te , ’s most halva! Azonnal tehát a’ temetési rende
léseket kell megtennem. — A’ dogé eltávozott.

Louis most serényen felkelt, ’s Ilona nyakába borult. — „Ked
vesem— mondó — éretted meghalni édes lesz nekem, meri csak hall
gatásom és halálom menthet-meg téged; már úgy is régtől fogva ha
raggal viseltetik irántam férjed, ki viszonyainkat már korábban is 
a ette észre. Engedj életedért meghalnom; a’ dogé boszúja rettenetes 

‘ lesz. Életem vesztével a’ te becsületed szent inaradand a’ Velenczeiek 
előtt. Most megcsókoló ő t , ’s lábdobogást hallván előbbi helyzetében 
a’ földre terült. A’ dogé papokkal és szolgákkal jött. Ilorzasztó neve
téssel tette jobb kezét Luigi szivére , ’s mondó: „Valóban, ő meghalt! 
Moadjátok-el fölötte a’ halotti imádságot!“ — Szolgáinak pedig paran
csoló, hogy tüstént egy ólom és tölgy-fa koporsót hozzanak.

Ilona kő-szoborként állott, inig végre erőt vön magán, ’s mondó 
férjének, távoznék e’ helyrül, és hagyná a’ papokra végezni a’ telje- 
sitendőket. De a’ dogé erőtetett nyájassággal felele: „nem kedvesem! 
Emlékezz arra , hogy Luigit csaknem fiamnak tartóin. Ah! én őt igen 
szerettem, és igy temetésénél is jelen kívánok lenni. Nem távozhatom 
addig, mig hült tetemei koporsóba nem tétetnek! nem fogok a’kopor
sóiul távozni, mig a’ sírboltba nem tétetik! valamint onnan sem, mig 
egy szép ércz-emléket nem állíttatok neki.“ — Most a’ dogé sírva csóko- 

lá-meg Luigit. Mind a’ két koporsó előhozattatotf, a’ fáklyák meg- 
gyujtattak, az est bekövetkezett. Most egy pap a’ koporsóba akará 
tenni a’ testet, de Contarini ellent állott mondván: „engedd e’ tisztele
tet magamnak végeznem!“ Most megkérő nőjét, segítene neki. — 
„Imádkozzatok — mond— kedves fiamért, és énekeljétek a’ gyászver
seket.“ — Luigi a’ koporsóba tétetett. Most a’ dogé megköté mind 
a’ két lábát, ’s egy keresztet tön melljére. — ,,Segítsen Sennora! a’ 
holt testet befedni!“ — E’ szókra magán kivid látszott Ilona lenni, iszo
nyodván e’ rém-tettől. A1 doge most lassan fülébe sugá: „Ha kegyed 
vonakodik, úgy vele együtt fog meghalni!“  — A’ körül levőka’ halot
ti dalt sírva éneklék; ugyan ezt tette Contarini is. — Ilona tovább 
nem állhatván, szóllani akart: de Conlarininak mérges pillantata ellan- 
kasztá szavait. Most tizen felvevők a’ koporsót, ’s a’ kriptába vivőn, 
letették a' vélt holtat. Egyszerre borzasztó és félelmes, leikig ható

á
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kiáltást hallottak a’ bezárt koporsóbul: de a’ dogé mit sem akarván 
hallani, parancsold, hogy a' koporsó hamar a’ földdel borittassék-be. 
— Itt a’ szerencsétlen Luigi számára az élet és halál között határ 
vonatott: most elhalt örökre Ilona iránti reménye.

A’ körül levők lassan hagyák-el az örök nyugalom lakhelyét; a’ 
dogé egyedül maradván bezárá a’ kripta ajtaját, 's a’ kulcsokat ma
gához vette; de otthon újra temetés lön. Ilona a’ földön vérben fet- 
rengve ’s halva feküdt; mellette a’ doge Luigi tőrét találta.

Ezüstláb és Keménytüz.
( Vege.)

E pillanatban József atya, a1 tábori pap, belépett a’ házba. Más
kor ő is jelen szokott lenni a’ hadi tanácsban. Ez egyszer pedig, mi
vel Ezüstláb sem vegyült bele, elmaradt. De előre látván kimenete
lét, nem messzire maradt, hogy hirt vehessen, midőn szükség lesz 
vigasztalásaira. — „Ur Isten hozta tisztelendő urat !44 — kiálta a’ meg
ítéltetek — legalább nem fogok elveszni mint a’ dühös kutya; ’s meg
fogok halni mint keresztény! Rajta, rajta, tisztelendő! készen vagyok 
a’ gyónásra!44

A’ pap résztvevőleg fogá kezét a’ szerencsétlennek, ’s azonnal 
mentek mindketten egy kis mellék szobába, mellynek ajtaja félig nyílt 
volt. Szalmon egyszerre megállt; majd hirtelen Ezüstláb felé fordult: 
„Most — igy szollá — merem felszólítani parancsnokomat, béküljön- 
meg velem, mi előtt Isten előtt jelennék-meg.

E’ szavakra Ezüstláb felkelt. Összezúzottnak látszott: de mindig 
azon méltóságban maradt, melly benne szokássá vált vala. Előre ment 
a’ megítéltetek felé; levette kalapját, ’s őt átkarolta; azután szóllani 
akart, de nem tudott, ’s még egyszer ölelte amazt meg. Ekkor Szak
aion berohant a’ szobába, hol őt gyontatója várta. Ezüstláb pedig le
térdepelt a’ tűzhely szegleténél, ’s a’ láng világa mellett látták arczairól 
gördülni könnyeit; keresztet vete magára, és lassan imádkozok; a’ 
többiek követték példáját. Végre még is Piaczos, a’ tüzes természetű, 
felkiálta: „ha az, mi itt végeztetett, igen súlyosnak látszik vezérünk 
előtt, döntse-fel ítéletünket. Esküszöm, nem fogok.ellentállani, ’s a’ 
többiek sem; felelek róla.44

Pirongató tekintekel Ezüstláb hallgatásra inté a’ szónokot, ’s nem 
is méltóztatván neki felelni, kiment, és csak ezt mondta: „Bajuszra bí
zom távul létem alatt a’ parancsolást !44 Kevés pillanattal későbben ló- 
nyargalás hallatok, ’s ekkor a’ főtáborság tisztei is eltávoztak.

Nehány őrkatona Ezüstláb meghagyása szerint egy csűrbe állitta- 
ték. Bajusz ötöt vólaszta közülök; fegyvert fogatott velek, megvizs-
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gálta ön maga, jó  állapotban vannak-e fegyvereik, ’s egyiküknek pa- 
rancsolá, vegye kezébe a’ meggyujtott lámpát (mivel igen setét vala 
az é j) , ’s igy elvezeté őket a’ ház kapujához. Azután maga is bement 
a' házba, ’s fennszóval nxondá: „Most minden meg van rendelve !44

E’ szókat megértették azok, kiknek számára mondattak. Kevés
sel későbben a’ pap és Szalmon, mindketten ajtatosan imádkozva ki
léptek a’ szobából. Mikor a’ megitéltetett a’ kapunál fegyverest látott, 
meg nem hökkent, ’s nem szünt-meg imádkozni, és közepékbe ment.

A’ világositó lámpa mellett a’ kis csapat menni kezdett és a’ kert 
közepén a’ major mögött állapodék-meg. Keménytiiz azokat megölel
ni kívánta, kik majd őt agyon lövendik. „Nem haragszom — mondá 
— reátok; mert csak kötelességtöket teszitek, de látom sirtok. — 
Ha annyira sajnáltok, roszul fogtok lőni. Halljátok tehát: vétkes va
gyok és szegény nyomorult bűnös; engedjétek, hogy készüljek még 
nehány perczig Isten előtt megjelenni. Majd ha jól érzem, mennyire 
kell számot tartanom a’ Mindenható irgalmára, jelt adok kezemmel,
’s azon pillanatban lőjjetek; de el ne hibázzatok !44

Ezen alkudozás után Kemény tűz térdre hajlott tiz lépésnyire a’ 
lövészektől. A’ lámpát az azt tartó ember a’ meglövetendő felé irány
zó, és a’ többiek a’ jelt várták. A’ megitéltetett fennszóval imádko- * 
zott; most egy pillanatig félben szakasztá imádságát: „Türelem paj
tásán, még csak egy kis türelem!44 Ekkor jelt ada, — a’ lövés dur
rant ; — ő lerogyott, de csak megsebesitve. Azonban mindjárt, ki
áltás és panasz nélkül, félig felemelkedvén „hisz’ előre mondám sirán- 
kozók, hogy elhibáztok; de ne hagyjatok e’ kínban. A’ legelszántabb 
vegye a’ lámpa tartónak puskáját, ’s lőjjön főbe — szorosan rátaxt- 
ván a’ csőt fülemre — ra jta ! rajta !44

Egyik katona engedelmeskedék. A’ szerencsétlen még egyszer 
mondá! „Irgalmazz Istenem !44 — a’ lövés megtörtént — ’s mindennek 
Vége Volt. B A R C Z A I .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET.
A’ h i g a n y  e r e j é n e k  k ü l ö n ö s  b i z o n y s a  g a. A’ „the doctor“ 

ezimű angol orvosi folyóirat körülményesen közli dr. Burnettnek, a’ tenge
részet orvosi választottsága egyik tagjának előadását, kinek alkalmatossága 
volt egy tengeri (Medusa nevű) hajón , a’ rajta levő 220 ember egészsége 
megromlását tapasztalni, mellyct ö több megrepedezett hordókbul kiömlött hi
gany (kényesö) befolyásának tulajdonit. Sokan t. i. közülök némelly, mások 
minden fogukat elvesztették, kettejek pedig meghalálozott a’ higany behatása 
következésében. Nem különben a’ hajón levő állatok i s , u. m malaczok, ju
hok, tyűkok ’s egyéb madarak — neháuy kutya ős macska is ugyan azon ok- 
bul elveszté életé.
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Az e m b e r i  s z e m e k  h a t á s a  az  á l l a t o k r a .  Már sokszor ta
pasztaltatok — igy száll az angol utazó Iliiig — „Vándorlások“ czimíí mun
kájában, hogy az ember legnemesebb érzék -  műszereinek , a’ szemeknek , 
egy titkos ’s úgy szóílván félelmet gerjesztő befolyása van a’ többi élő ter
mészetre. A’ mérges kígyó a’ kecskepásztornak meredt ’s el nem fordult tekin
tete által mintegy lefegyverkezve érzi magát, ’s a’ dühös állat, melly ke
vés perez előtt villámló tekintettel, ’s lihegő nyelvvel készült a’ megtámadásra, 
félénken nyujtja-el testét, ’s nem bátorkodik helyéből kimozdulni. Tigrisek 
és oroszlánok, mellyek szoros kalitkátokba lévén zárva, minden étetés előtt 
a’ szolgák által, eledelük ismételt elvétele miatt határtalan dühösségre inge- 
reltetnek , azon pillanatban akárkit megtámadnának. Az ismert szolga pedig 
lármás előkészületek után belép a’ felingerlett vad állat rekeszébe , ’s azt át
ható tekintete által annyira megriasztja, hogy az félelmesen a’ kalitka fene
kére bocsájtkozván, a’ természet királya ekkor a’ szolga lábaihoz szokott 
hízelgéssel közelit. Az amerikai vadfarkasok bátorsága azonnal mégcsökken, 
mihelyest az ember meredt szemekkel tekint reá. Sokszor próbáltam bezárt 
szemekkel az irámszarvas felé közelíteni a’ nélkül , hogy azt elűztem volna , 
melly ellenben szemei legcsekélyebb mozdulatait megtekintvén azonnal futás
nak eredt. Meg vagyok győződve a’ felől, hogy egy bátor ember, ha egyéb
iránt nem ő a’ megtámadó rész, nemcsak mentt marad a’ szabadban levő ra
gadozó állatok megtámadásáéul, hanem hogy azok (kevés kivétel mellett, ha 
t. i. elégséges tér van körülöttek) még ki is kerülendik ót.

N a g y  é l ő f a .  Az utósó szélvész alkalmával , Dibden temetőjében a’ 
L) mdhurst és Limington között álló hársfa, melly általjánosan angol ország
ban legnagyobbnak tartatott, a’ dühös szél féktelen ereje által tövébül kisza- 
kasztatott. Ezen óriási nagyságú fának kerülete harmincz lábnyi volt, három 
közel egymáshoz álló főtörzsökbül állott, ’s az ottani lakosok véleménye szerint 
mintegy ezer esztendős volt.

A’ r e p k é n y  b o r o s t y á n  k ü l ö n ö s  t u l a j d o n s á g a .  Cato és Pli
nius különös tulajdonságot találtak-fel a’ repkény borostyán fában. Ezeknek 
állítása szerint t. i. az szűrő tehetséggel bir , ’s ha egy abbul készült serleg
be vizes bor töltetik , a’ bor belőle kiszivárog, ’s benne a’ viz megmarad. „Le 
nouveau du Hamei“ czimíí, ’s Parisban nem rég sajtó, alul kikerült munká
ban az jegyeztetik-meg, hogy az emlitett romai irók próbatételei nem rég is
métel tetvén, ellenkező tapasztalásra nyújtónak alkalmat; a’ viz t. i- lassan
ként átszivárgóit, a’ bor pedig megmaradt a’ serlegben.

KÜLÖNFÉLE.
A’ l o n d o n i  k al m á r - b  o 1 tok p o mp á j a .  London boltjainak gaz

dagsága ’s mindig nevekedö fénye valóban rendkívüli. F I c e t - S t r c e t b e n ,  
ezen város-óriásnak egyik legnagyobb ’s néphabzóbb utszájában kevés idő előtt 
ismét egy bolt nyilt-meg, hol a’ legpompásb indiai szövetek a’ legtisztább 
kristály-asztalokon tei ülnek-el; közben közben tükör-oszlopok emelkednek , 
’s boltozatja is üvegből van, mellyek a’ körüllevő tárgyakat százszorosán su
gározzák vissza. — így a’ Thames-parton lakik egy aranymives, ki egyszers
mind drágakő-árus is. Ez mind azon kincsek birtokában látszik lenni, amilye
ket az „ezer egy éjszaka“ képes feltüntetni az ábrándok tükrén. Számtalan 
szelencze ’s óra van boltjában gyémántok ragyogó csillámaival övezve. Láthatni
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itt egész asztali készületeket arany kések ’s villákkal ’s arany kabinokkal 
a’ theáson kezdve egész az osztóig, így a’ tányérok ’s gyertyatartók is mind 
tiszta aranyból vannak. Ezen férjfiűnak boltja két millió ezüst forint becsű 
kincset tart falai között; — ha csak a’ kútfő, honnan e’ közlemény meritve 
van, nem valami ollyéiczcs vizet buzgó, melly a’ vasat is képes aranynyá vál
toztatni. CCX.

B u t  an o f f  J ó n á s .  Egy orosz pór, név szerint ButanofF Iván Jalti- 
moíffaluban, 1835. júniusának elején, egyik tehenét az erdőben szét-szag- 
gatva találta, mellyböl gyanítva, hogy a’ környékben véFengzö állatnak kell 
tartózkodni, feltette magában, hogy azt kikémli, mi szerint hasonló veszte
ségektől jövendőre nézve magát biztosíthassa. Illy szándékkal junius 9-dikén 
tizenkét éves unokájával — Jónással —■ kiindult az erdőre. De alig érkeztek 
oda, véletlenül rá bukkantak egy nagy medvére, melly egyenesen feléjek jőve. 
— Butanoíf — unokáját bátorítva — fegyverét az állatra csattantá; de az 
el nem sült, ’s a’ medve most mérgesen a’ pórra rohant. Átölelve már kezdő 
szaggatni az öreget, midőn unokája, nagy atyját védendő, teljes elszántság 
köztt fejszével az állatra rohant, ’s annak egyik szemét egy csapással kivág
ta , egy másik vágással pedig a’ másikat is , ’s a’ harmadikkal orrát hasitá 
ketté. A’ medve ekkor az öreget elbocsátotta, ’s a’ gyermekre akart rohanni. 
De mivel szcmfényrét elvesztette, a’ gyermeket nem tudván körmei közé ragad
ni , orditva a’ sűrűbe rohant. Az öreg Butanoíf öszveszorongatva a’ medvétől, 
egy bokor alá vánszorgott, mig az alatt unokája a’ faluba futott, ’s atyjafíjait 
segélyre szóllitván , ezek legott az öregnél termettek, ’s körülte a’ szüksége
seket megtették. Az öregen 13 sebet ejtett a’ vad, ’s lábán egy rezgő int 
(Sehne) is kiszakaszta; de ő még is életben maradt, ’s kevés idő múlva fel
gyógyult. Más nap (junius 10-kén) megtalálták a’ vérengző állatot — a’ ví- 
tértöl alig 50 ölnyire — vérébe fulva. Hossza két ’s fél arschin (5 láb ’s 8 
hüv. bécsi mért. sz.) vala. — Az orosz belügy-minister a’ minister-comité 
előtt jelentést tevén ez ügyben, ennek előterjesztésére Miklós czár parancsot 
ada, hogy az ifjú rettenetlenségének jutalmául kapjon egy Wladimir -  szala
gon függő ’s gomblyukon viselendő medaillont „SZERENCSÉTLENEK MEG
MENTÉSÉÉRT“ felülírással, ’s e’ kirül ugyan csak a’ czár parancsából 
jeles tette minden hírlapokban közzé tétetett. CCI.

F e g y v e r e s e k .  Midőn XIV. Lajos Hollandiába beütött, az oraniai her- 
c/.eg egyet azon félénk parancsnokok közül, kik elég gyorsak valának a’ Ieg- 
ncvezetesb erősségeket is — úgy szóllva — önkényt feladni, hadi törvény
szék elébe állított. A’ bevádlott, nem leven más mit tennie, a’ sanyarú bírák 
elébe egy nehéz erszényt vetett a’ zöld asztalra, mondva: , Tot  a r m a t i s  
q u i s  r e s i s t e t ? *  (Ennyi fegyveresnek ki állami ellent?) Hollandi aranyok
kal volt ugyan is tömve erszénye , mellyeknek bélyege egy panezélos vitéz.

CCI.

A r a n y  t r ó n .  Caramarca nevű városka Peruban nevezetes Atanalpa 
Inkáiul, kinek e’ város fejedelmi lakhelye volt. Ez a’ spanyol hódítókat tiszta 
aranybul készült trónoii fogadta, mellynek értékét az Európaiak 412 millió dol
lárrá becsülték. Beszélik a’ Perubeliek felöl, hogy azok e’ ritka kincset egy 
forró tóba bocsájtották, nehogy az is a’ Spanyolok zsákmányává legyen. 
Már többszer tétettek próbák annak felhuzatása végett; azonban már oily mé
lyen süllycdt-le, hogy vissza szerzéséhez senkinek sincs reménye többé.
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V a d á s z k u t y á k  t ö k é l y e s i t é s e .  Parisban egy részvényes társaság 
75.000 frankot szedett öszve olly czélbul, hogy ezen summa a’ vadász-kutyák 
különféle fajainak jobbítására és tenyésztésére fordittassék.

EMLÉKMONDÁS.
4  s s  z o D y  i e r é n y .

Szent ’s tisztes oltárkép a’ nőerény 
A’ tiszta férjnek keble templomában 
Szentségtelen lábakkal tiltva van 
Küszöbére lépni. — Nagyobb 
’S szentebb a’ nőhűség önérzete 
Egy tiszta szívben száz ezer levet 
Csapó bohóczok hizelgésinél,
Ha bár világ szépsége volna mind ,
Habár világok bölcse volna mind.
0 néki férjé van, ’s ezt boldogitni 
Szent tiszte , kedve , óhajtása , kéje.
’S ha boldogítva nincs i s , azt hiszi.
Egy változékony lényaló here,
Ki holnap o tt, maf itt nyalánkodik ,
Pótlékot adni képes illy kebelnek ?

6  A R A  Y után ~
A’ k i n c s  mindent kipótol, tudományt, ismeretet, okosságot, észt és 

tapasztalást: a’ gazdagság pedig mindenhatóvá tesz, ’s lábzsámolya hódítja a’ 
tudósokat, okosokat, ismerettel észszel és tapasztalással bírókat.

v a j d a  után K. H. K. J.
G n o m á k .  Kit lehetne közttiink olly boldogot lelni, — a’ ki nem kí

vánna még boldogabb lenni?
Ne panaszkodj hálátlanság felől, ha örömet találsz a’ jó tettben.

Németből HUMÁN OVI CH. Közli S. K. 
Boldogsa'got és nyugalmat soha sem a’ jelenlétben, hanem mindig a’ jö

vendőben keressünk. KOTZEBUE után S. Karolina.

T a g r e j t v é n y .
H a z á n k n a k  felső v id é k é n  

Egy m egye  fő  városa  
Az e g é s z ,  k é t  tagbu l  á l l ó ;

De egym ástu l  e lv á lv a  
Első tag ja  a ’ ru h á k b a n

’S más sze rb en  l e g k td v e s e b b :
De a ’ b o rb a n  és d o h á n y b an  

E l l e n f e l e  becsesebb.
M ás ik  ta g ja  sokaságnak  
S zükség  ’s más te s t i  tá rg y n a k .

Szerencsről k a s  z a p  i .

E lő b b i  r e j t v é n y :  K a l a p .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ulsza 612.
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ELBESZÉLÉS.

Én és Arran Julia.
(Angol  Nove l l a . )

Olly setét volt, midőn az oxfordi stage-coach-ba felléptem, melly 
Piccadillyból indult-el, hogy meg sem különböztethetém, van-e úti 
társom vagy nincs. Jól észrevettem ugyan, hogy az átelleni szeglet
ben van valami: de a’ lámpának kétes világa nem hagyá megismer
nem , valljon úti tarisznya, felruha, vagy éppen egy pakéta emberhús 
volna-e. Minthogy ez iránt tisztába akarók jönni, hangos szóval né- 
melly észrevételt kezdék tenni, mellyekre szükségképpen kellett volna 
feleletnek következni, ha ama lény valóban valami emberi volt volna. 
Mivel azonban felelet nem jö tt, nem sokat tréfáltam, hanem megra- 
gadám azt, mit ruha-batunak tartók, és a’ kocsifenékre akarám vet
n i, hogy lábaimat jobban kiterjeszthessem. Azonban ellentáílást ta- 
pasztalék, mi értesite, hogy csalódtam. De ez csak a’ súlynak eilent- 
óllása volt, tettlegesség nem vala tapasztalható; ’s mivel a’ hallgatás 
folyvást ta rta , azon rémitő gondolat ötlék eszembe, hogy ez talán 
valamelly holt test lehet, melly, mint nekem beszélték, egy helyről 
a’ másikra hordoztatik kocsin, mintha utazó volna. Az éj és setétség 
hihetőleg erre azért választatott, hogy e’ büntetésre méltó kereske
dést előmozdítsa; — igy tehát még nem értük-el a’ knightsbridge-i 
kaszárnyát (mert az egész időköz csak nehány pereznyire terjedett), 
midőn egészen elhittem, hogy úti társain valamelly halott lehet. Már 
előttem látám hideg halvány arczát, ’s félelmem annyira nőt t , hogy 
eltökélém a’ legelső megszállásnál, minden hideg ellenére i s , belső 
helyemnek felcserélendését az imperiale-on. — Mi sem könnyebb, 
mint barátok és boros poharak köztt illyesmi felől tréfálódzni. De 
bizonyíthatom, hogy egészen más az , ha minket hideg, magányos és 
komor éji órákban illyes gondolatok foglalnak-el. Csak azon aggoda
lom, hogy magamat a’ világ csúfolódásának teszero-ki (melly világ
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azonban csak a' conductor és kocsisból állott) tartóztatott a' kocsi 
megállításától, ’s ülésemnek azonnal felcserélésétől.

Midőn illyetén elmélkedéseknek, mellyek nem a’ kellemesekhez 
tartoznak, engedém oda magamat, a’ kocsi egyet zökkent, ’s térdem
re valami nehéz esett volt. Első pillanatban némileg elkiáltám maga
mat , ’s úgy tetszik, már a’ kocsi-ablakon akartam kiugrani, mert 
véltem, hogy úti társam elszakasztá a’ köteleket, mellyekkel le volt 
kötözve, mivel már most lábainkkal öszveérve ülénk a’ kocsiban. Ke
zemet kinyújtani nem mertem, félvén, nehogy a’ meredt tagokat il
lessem, ’s nem tudom, fekete ábrándjaim nem változtak volna-e va
lódi őrültséggé , ha a’ lény, melly engem annyira rémitett, egyszerre 
ritka, hegyes, és kellemetlen hangon igy fel nem szollal vala: ,tehát 
valahára kiértünk Londonból. Bátorkodom-e, uram, kérdezni, mért 
az ördögbe taposott eddig rajtam annyit uraságod V-

„Uram — felelék álmélkodva ugyan, de vigasztaló lélekzéssel — 
mit akar azon taposás alatt érteni ?44

,Mit akarok érteni uram ? — Azt, hogy egy gentleman felől meg- 
foghatlan, hogy azon pillanatban, midőn valamelly kocsiba lép, egy 
másik gentleman-t, mint uraságod cselekvé, erővel a’ kocsifenékre 
akar vetni. L ram, az én theoriám4 —

„Bizonyossá teszem az urat,  hogy a’ setétségben, ’s uraságod- 
nak makacs hallgatása mellett semmiképp sem tudhatám, hogy úti tár
som van.44

,Hallgatásom, uram ? Úgy gondolom , hogy hallgatnom kellett. 
Soha sem kell beszélni, mig a’ kövezeten járunk. Theoriám azt tart
ja, hogy azon embernek, ki mással beszél, mi előtt Kensington!«» 
é r t , szükségképpen igen gyenge Ítélő tehetséggel kell bírnia.4

„Veszem észre, uram, hogy nem igen hajlandó udvariasnak 
lenni.44

,En pedig nem látom által, mi gerjeszthetne bennem udvariassá
got az iránt, ki rajtam, mint valamelly régi szőnyegen, tapos.4

„Hogy az igazságot megvalljam, én az urat úti tarisznyának tár
tán». Engedje tehát, hogy azért megkövessem az urat, ’s jó éjszakát 
mondhassak , mert szándékom Oxfordig egyet jót alunni.44

,Semmi esetre; — kiálta úti társom — ha illy iszonyéi setét nem 
volna, megszoritnám uraságod kezét bizonyságul, hogy megbocsájtok: 
de mi alunni készülő ötletét illeti, meg kell vallanom, hogy ez igen 
illet len az úrtól. Hát alunni akar, midőn én ülök az »ural a’ kocsiban? 
— Az én theoriám, uram44 —

„Valóban, az ur nem nagy tisztelettel beszél ideáimról.44
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,Hát mért tegyem azt? — Ideák! — Nem is hiszem, hogy az 
urnák ideáji volnának. Miilyenek azok, kékek, zöldek $ vagy szür
kék. Szeretném őket egyszer látni. Yan-e végok?4

„Nincs, de van ujjok, meílyeknek e’ pillanatban nagy kedvük 
volna egy impertinens embert kévéssé orránál fogva ránczigálni.44

„Kóláin beszél az ur ? o Plato, o Aristoteles! Tehát azt kellett 
megélnem, hogy engem impertinens embernek nevezzenek? De én nem 
háborodtanr fel; mit sem féljen azúr.  Az én theoriám, uram, az, hogy 
setéiben az emberek nem igen jól láthatják egymást.

„Valóban ? Ezt már nekem is mondották.44
, S ez tökélyesen megmagyarázza azon mellékszót, melylyel azúr 

engem megtisztelt.4
„De ha az ember egymást nem látja is, legalább hallja.44
„Ez egészen más. Mennyire meglepetnék az ur, ha nevemet hal

laná! Szinte nevetek, ha uraságod zavarodására gondcdok. De e’bün
tetés kemény volna.4

,, Az ur igen kegyes !44
,Ha csufolódik az u r , tehát meg kell mondanom, ki vagyok, ’s 

akkor megszégyeniilése elmaradhatlan.4
„Elég szerencse reám nézve, hogy uraságod uj theoriájának elle

nére a’ sötétség nem engedi, hogy pirulásomat láthassa.44
,Emlékezni fog az ur , hogy taszítással kezdett alkalmatlankodni.4
„Eltalálta, uram.44
,Azután orr-ránczigálással fenyegetett.4
„Csak tovább , uram!44
.Majd ismét impertinens embernek nevezett. Erre is fog talán 

emlékezni ?4
„Tökélyesen.44
,No tehát tudja-meg az u r, hogy ezt mind Flopp Olynth Oliver 

docloron követé-el, sz. János collegiuiua egyik első tagján, 's a' reci
procitások és dissonanczok theoriájának szerzőjén! — Kezeg hogy é r
zi most az ur magát ?4

„Igen jó l , becsületemre mondhatom !44
,Azt nem hiszem. Szava remegésén veszem észre, hogy a' tisz

telet és álmélkodás egészen elfogá az urat: de bátorodjék-fel; Ígérem, 
hogy senkinek sem mondom-meg, milly illetlenül és nevetségesen \ i- 
selé magát.4

„Halija jól Flppp doctor ur, vagy hogy is hívják, és jegyezze- 
meg magának, hogy, ha kifejezéseit óvakodóbban nem választja, úgy 
az urat azonnal lábaimmal taszitom-ki a' kocsiból.44

,Igazságos ég! ez mindig roszabbul megy! Fiatal ember! milly 
lélekismereti marczonglást szerez magának! Mit fognak a későbbiszá-

a
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zadok ahhoz mondani, hogy a’ theoriák szerzőjével egy ismeretlen illy 
gyalázatosán bánt? Azúrnak öngyilkolást kell majd elkövetnie, ha 
élőbeszédembe e’ történetről csak egy szócskát is iktatnék. Az én theo- 
riám az, hogy az öngyilkosság4 —

„Nem olly kellemes, mint az orzó gyilkolás. Azért javaslom az 
urnák, jól vigyázzon magára!44

,Tudja az u r , ki vagyok ?4
„Éppen most adá tudtomra; ’s megvallom, még eddig nem ismer

tem hiiíbb és szemtelenebb embert. Én az ur nevét soha sem haliám 
említeni.44

,Könyvemet sem?4
„Könyvét sem.44
.Milly együgyűség! Mondja-meg az u r , hol lakik , ’s munkám 

kiadója azonnal el fogja azt küldeni. Ara két font sterling ’s két sil
ling. Valaki majd kölcsönzi az urnák az egyetemben. Irigylem az ur
nák ama gyönyörűséget, mellyet munkám első átolvasásakor fog 
érezni.4

„Én egy szót sem olvasok belőle , ha mindjárt azzal uraságodnak 
nyomorult testét az akasztófáról menthetném is meg.44

,Komolyan beszél az ur?4
„Komolyabban nem lehet beszélni.44
,IIly esetben ennek más valamelly oka lehet; itt bizonyára vala- 

melly antipathiai ösztönnek homályosan és magyarázhatanul kell lé
tezni. De mi is lehetne az? Valóban elménk számára jeles exercitium 
volna e’ forrás után kutatni; csakugyan rajta is leszünk, és a’ fürké- 
széssel mind addig foglalatoskodunk, inig a’ paloták városába érke- 
zendünk.4

„Micsoda forrást akar az ur kifürkészni ?44
,Azt, hogy az ur mért nem szerethet engemet.4
„Erre nem igen éles elme kívántatik. Az ur egyike a’ leggorom

bább ’s legszenvedhetlenebb embereknek, kikkel valaha érintésbe 
jöttem.44

,Éppen ez a’ bökkenő. De mért vagyok én szenvedhetlen ? Talán 
az urnagy atyjának valami perlekedése volt hajdanta őseim egyikével ?4

„Hogy tudhatom én ezt?44
,Vagy talán atyja — talán ismerém őt?4
„Azt nem tudom.44
,Vagy anyja — talán még hajadon korában kegyetlen valék irán

ta ; talán reményt gerjeszték benne ? Mert a’ nőnem hiú, és a’ szép 
’s hires férjfiak legcsekélyebb figyelmét is azonnal szerelemre ma
gyarázza.4
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„Az egekre mondom, uram, már sokalom is hosszas szemte
lenségét.“

,Vagy talán ezen ellenszenv forrása még a’ jövendőben rejtezik ? 
— Minden esetre közöttünk a’ legbelsőbb antipathia sympathiájának 
kell lenni; mert megvallom az urnák, hogy azon pillanatban, midőn 
lábát a’ kocsiba te tte , bizonyossá levék , milly kellemetlen úti társom 
lesz az ur.4

„Csak folytassa az ur — mondám, miután dühöm legfőbb fokát 
érte-el — de Ígérem az urnák, hogy számot fogok kérni beszédjei 
miatt.44

,Hogyan uram? mit akar ezzel mondani? Meghiszem, hogy az 
urnák esze azon okoknak csudálandó és gyengéd lánczát, mellyekbőí 
viszonti ellentiségünket származtatám, nem vala képes követni: de 
csendesedjék-le; én az urat lépésről lépésre fogom ezen bámulásra mél
tó processus elejébe vezetni. Sőt még többet; amaz előleges magya
rázat, mellyet ez iránt adok, derék kalauzul szolgálhat az urnák, hogy 
könyvemet megérthesse. De hiszen még nem is mondá-meg nekem 
adressát.4

„Majd egy barátom fogja általadni.44
,Csak Talboys-hoz vigye.4
„Ki az a’ Talboys?44
,Ki lehet más, mint a’ könyvárus, ki théoriáimat hirdeté. O majd 

annyi példányt küld belőlek az urnák, mennyi tetszeni fog. De elég 
erről. Mi most törekedjünk kitalálni, mért gyűlöljük egymást. Yolt 
már az ur Southamptonban ?44

„O igen, gyakran.44
jNem régen?4
„Igen.44
,Ismeri az ur Hethertonban Arran mistresst, a’ tábornagy öz

vegyét ?4
„Látásból44 — felelém kévéssé illőbbleg, mert mostantól kezdve 

társomnak kérdései érdekesebbek kezdének lenni.44
,Hát két leányát ?4
„Igen keveset.44
,Nem szeretetre méltók-e ? Mellyiket tartja szebbnek ?4
E’ tárgy iránt sajátságos gondolatim voltak ugyan, de úgy vél

tem , hogy nem volnék köteles Flopp Olynth Oliver doctort meghit
temmé tenni; következőleg legjobbnak tartám e’ rövid feleletei: 
„Mindketten meglehetős csinosak. Nem tudom, mellyiknek adjak el
sőséget?44
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,Ime itt van a’ rettentő ok. Elhiheti uraságod. Már most nem 
csudálkozom azon gyülölségen , inellyet az ur bennem gerjeszte, mi
helyt a' kocsiba lépett.4

„Hogyan uram ? — kérdem Iágyabb hangon azon reménynyel, 
hogy tőle több valamit megtudhatok. — En nem látom által, miliy 
kapcsolat lehet gyiilölségiink és a’ két leánynak egybehasonlitott szép
sége között.44

.De én átlátom. Vesse szemeit könyveimé — a* rokonságok 
czikkelyére, a’ 3-dik kötet 302-dik lapján — egyebet nem szállók 
az urnák.4

„Jól van, uram, én uraságod könyvében ezt felkeresem.44
,Valóban? — No lássa az ember! — én azonban nem inomdám, 

hogy az ur már első pillanatban gyülölséget gerjeszte bennem; való
ban ezt mondtam volna?

„Nem éppen gyülölséget, hanem olly valamit, mi jó formán ha
sonlított hozzá. Hatalmas kellemetlen érzelemről beszélt az ur.44

„Ez két különféle dolog, mondom az urnák. Egyik mivelő, ’s 
ez a’ gyülölség; a’ másik szenvedő, ’s ez a’ kellemetlen érzelem. E’ 
különbséget igen világosan fejtém-ki munkám 2-dik kötetében. Meg
találja az ur a’ 200-dik oldalon.44 {Foly. ko'v.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET.
L e l k i  t e h e t s é g  m e g e r ő t e t é s é n e k  k á r o s  v o l t a .  A’ testnek 

’s léleknek tehetségei sok tekintetben hasonlitnak egymáshoz. — A’ szem nem 
vehet úgy fel, ’s nem vizsgálhat úgy meg egy nagy térséget, mint valamelly 
közeliévé egyes tárgyat. — Észre veszi ’s meglátja ugyan a’ főbb tárgyakat, 
de a’ kisebbeket nem mind, ha még olly szépek is. így a’ lélek i s , ha sok tudomá
nyokra terjeszkedik , ritkán jut egyikben is valamelly tökéletességre. — A 
mindennapi tapasztalás bizonyítja, hogy az, ki többféle könyvet egyre másra 
olvas, ’s inkább sokaságukra, mint jelességökre tekint, ritkán bírhat nagy tu
dománynyal. Ifjabbik Plinius azt javasolja, hogy kevés könyvet olvassunk , 
de szorgalommal.

Az emberi lélek tehetségei erőtlenebbek, mintsem hogy egyszeri tekin
tettel szerezhetnénk ismereteket. — Az igazság tanulásának ezen könnyű módja 
csak felsőbb rendbeli lelkeknek engedtetett. Ha valamelly tárgyat tökéletesen 
’s minden részében meg akarunk ismerni, gyakrabban kell azt szemlélnünk, ’s 
minden oldaláról vizsgálnunk; mihez idő, szorgalom, és figyelem kívántatik. 
— Sem időt ’  sémi figyelmet nem fordít pedig az a’ tudományokra, ki ezeknek 
egyik ágáról másikra sietve és illendő meggondolás nélkül repül.

Gyakran megesik, hogy azok, kik a’ természettől szép tehetségeket nyer
tek, ollyanoktól haladtatnak felül, kiknek sokkal kevesebb elme-tehetségök 
van. Nem lehet pedig ezt másnak tulajdonitni, mint a’ huzamos munkálkodás
nak, rnelly gyakorta kisérni szokta az elme lassúságát, és bőven kipótolja az 
élénkségnek nem létét. A’ lassú elméjű ember meg tud állapodni, ’s tud lép
csőnként menni a’ vizsgálódásban mind addig , inig a’ sötétség homályából nap-
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fényre nem ju t; meg tud győzni sok akadályt, mellyek győzhetlencknek lát
szanak ; tud ugyan azon egy dologgal több rendben elfáradás nélkül foglala
toskodni, és képes ugyan azon tárgyakat unalom nélkül többszer is lelke ele
jébe terjeszteni: de a’ tüzes elme azon tárgyakat; mellyek nem kellemesek, 
és mellyeket egy tekintettel által nem nézhet , önként elmellőzi.

Ha az éles elméjűek a’ hirtelenkedést, melly a’ szorgalmas vizsgálódás
sal meg nem egyezhetik, elkerülhetnek, nincs kétség benne, hogy az emberi is
meretek határait szélesebbre nem terjeszthetnék , és azokban a’ legnagyobb 
tökéletességre nem juthatnának; holott tagadhatlan dolog, hogy még a’gyen
ge elméjűek is, ha fárádhatlan szorgalommal bírnak, nehezen találnak olly aka
dályt , mcllyet meg nem tudnának győzni.

T U R N E R  F E R E N C  Z.

KÜLÖNFÉLE.
N a g y  h á z n é p .  Egy franczia hírlap szerint a’ mostani persa schaclinak 

1200 hitese ’s 700 élő gyermeke van.
L e v e g ő i  u t a z á s  I n d i á b a n .  Robertson Demeter a’ Calcuttái lako

sok előtt Indiában nem rég egy légutazást tevén, azokra ezen látvány olly 
rendkívüli benyomást tett, hogy őt leereszkedése után különös tisztelkedéssel 
s örömzaj között kisérék lakjába, Más nap egész sereg beteg ember je- 

lent-meg kapuja előtt, hogy általa gyógyulást nyerjen, Robertsont a’ világ 
legnagyobb bűvösének nevezvén. Ugyan ezen léghajós Chinába is szándékozik 
utazni, hogy ezen országgal is megismertesse az Európaiak meglepő találmá
nyát, a’ légutazást.

S i k e r e t l e n  v e s z ő d  s é g .  Rouenben legközelebb egy Lebarier nevű, 
számos próbáji után sem lévén képes az időjárás változásait kénye ’s ön felta
lálta rendel menyei szerint elintézni, kétségbe esett, ’s nem sokára meg is halt. 
Valaha igen nagy vagyonnal birt, de végső napjaiban igen nagy ínséggel kel
lett küszködnie, miután minden pénzét ezen mestersége feltalálására fordí
totta volna.

A n g o l  k ü l ö n c z .  Sehol sem találtatik annyi különcz, mint Albion kö
dös levegője alatt; de éppen azért egy ország sem mutathatja-fel Európában 
a’ túlságos philantropiának annyi példáját, mint amaz. Már első ifjúságában 
elhatározd magát Gordon Robert vagyonos nemes egy olly intézet felállitására, 
mellyben az elszegényedett kereskedők fijai felneveltessenek. Hogy ezen fel
tétel végrehajtását eszközölhesse, egy önmegtagadással, és szükölködéssel 
teljes életmódot viselt. Egy nyomorult padlás-szobát választott lakásul magá
nak minden szolgálat nélkül; szokása volt a’ legcsekélyebb de némi hasznot 
is ígérő tárgyakat a’ földről felvenni; ön maga rakott tüzel, ’s azt az ut közben 
felszedett fadarabkák által táplálta. Téli hideg napokban kövekkel terhelt ’s 
vállára vett zsákkal járt fel alá szobájában, hogy teste felmelegedjék. Halála 
után egyedül az utszán felszedett spárga-darabjaiért tiz font sterlingnél többet 
adtak. Végrendelményében az említett intézet felállitására 10.000 font sterling 
esztendei költséget rendelt, 's az jelenleg is Aberdcenben számos elkeseredett 
szülők sorsának enyhítésére fenn á ll, ’s Robert Gordons-hospital nevet visel.

He r o l d  v é g s ő  o p e r áj a, Ezen dicső hirű hangművésznek iromá
nyai között legközelebb egy mulatságos daljáték találtatott hangszeresités (In- 
strumentirung) híjával. A’ párisi opera comique kormánya a’ kéziratot a’ bol
dogultunk örököseitul ÖO OOÜ frankon megvásárolta, ’s a’ hangszercsitést Pre-
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voet urra bizá. Ennek állítása szerint egyetlen egy kettős dal is , melly e’ 
hangműben előfordul, megéri a’ fenn említett pénzmennyiséget ; nem külön
ben egy katonai induló olly szép , hogy azt nem sokéra egész Európában le
vő katonai hangászkarok szenvedéllyel fogják játszani.

EMLÉKMONDÁS.
M a k a c s s á g .

Ne hidd! — a’ durva makacsság 
Hogy légyen sikeresb : inkább még veszti szerencséd’.

HORVAT ENDRE.
Á l l h a t a t o s .

Az állhatatos bár milly állapotában ,
Mint tengeri kőszál habok csapásában ,
Avagy az erős tölgy szelek ostromában,
Nem hajói ’s változik szive nagy voltában.

G Y Ö N G Y Ö S I  után K. H. K. J.
I s m e r e t .  Ha meg akarsz ismerni valakit, sértsd-meg hiúságát, ’s meg

tudhatod , miilyen ő.
A’ s z e r e l e m ,  melly kölcsönös egymás becsülésén nem alapszik, csak 

addig tart, mig a’ testi érzék meg nem lxül.
M i v é l t  s ég . Ha megbántatol , vagy hallgasd-el , vagy szelíden viszo

nozd, ’s a’ megszégyenült bántó akaratja ellen sem tagadhatja-meg irántad 
becsűlését. X4 t .

(2 no m ák. Félre ismertetni többnyire jelesebb emberek sorsa. Félreér
tések ’s előítéletek mind egyes embereket mind egész nemzeteket idegenitnek- 
el egymástól. Ezek a’ legtöbb földi keservnek forrásai.

KALCHBERG után —
Az utósó ’s legjobb gyümölcs, melly későn, de egy mindig meleg világ

ban érik-meg, ez : lágyság a’ durva, türelem a’ türelmetlen, melegség az önző, 
’s emberszeretet az embergyülölő ellen.

RI CHTER J EAN PAUL után Z. Leopoldina.

V i s s z á s  r e j t v é n y .
Ot b e tű b ő l  e g y  h an g o n  k é t  k e t tő s t  h a  k i  m o n d a s z ,

Csak k é t  hangom  lesz ,  ’s k é t  be tű  csak  szorosan.
Szótagom e’ m e l l e t t  e g y  csak  , m e l ly e t  ha  k i e j t e s z  

B á r  m i l l y  v é g e m r ő l ,  h a n g ja  csak  egy le szen  ám. 
A sszonyok  és l á n y k á k ,  sőt f é r j f i a k  is keze ikben .

T e s te m ’ fo rga t ják  , e s tv e  d a lo lv a  k i v á l t .
G y á ro k b a n  sok szá l  k é s z ü l  p ő d ő r i tv e  b e lő l e m ,

N é lk ü le  r i t k á n  lá tsz  j á r n i  egy e m b e r i  l é n y t .
H o g y  h a  h a l a n t é k j á t  egy s z é p n e k  im i l l y  h a j  ővedzi ,

T e t s z e n i  f o g ,  h a  k i v á l t  k é k  szem e  rá d  masolyog.
C S E R M Á K  J Á N O S .

E íő h b i  r e j t v é n y  ; U  j  h e i  y.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s zám  a la t t .

Nyoint. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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ELBESZÉLÉS.

Én és Arran Julia.
( Folytatás.)

„Beszéljünk csak most a’ dámákról; ismeri őket az ur ?44
,Elhiszem azt; én vagyok gyámatyjok. A’ tábornagy valódi phi

losophus volt. K á r , hogy meghalt, mi előtt a’ metaphysikával fog
lalatoskodtam volna.4

Ez — gondolám magamban — legkevesbbé magyarázza-meg azon 
ötletét, mért bizá gyermekei gyámságát ezen emberre. — „Tehát 
Hethertonba megy most az ur ?44 — kérdém.

,No’s ,  mi gondja erre az urnák? E’ kérdés nekem kévéssé szem
telennek látszik; miért akarja azt tudni?4

„Röviden csak azért, hogy pontosan kiszámíthassam azon pilla
natot, mellyben olly impertinens pokróeztól, mint Slopp Olynt Oli
vér doctor, meg fogok szabadulni.44

,Slopp ? — Követem — engemet Floppnak hívnak !4
„Az mindegy; tudja az ur, hogy magáról szóllok, bár milly ne

vet adjak is.44
,Az egekre ! E n , uram , az az: theoriám4 —
„Csak hamar ki vele uram, mit akar ?44
,Hogy vajha a’ sors vagy szerencse egykor hatalmat adjon nekem 

keserűn éreztetni az úrral, milly tisztelet nélkül sérte-meg egy me- 
taphysikust, gentlemant, philosophust, egy— egy —

„Egy szamarat, uram!44
,Mennyei hatalmak! volnék csak nagyobb, e’ helyen megfojta

nám az urat !4
„No tehát tudja-meg az ur, hogy én éppen olly nagyságú va

gyok , miilyent magának óhajt, ’s azért engem senuni sem fog tar
toztatni44 —

,Holla, conductor, kocsis, nyissátok-meg a’ kocsi-ajtót! Hála 
Istennek, hogy High Wilkham-ben vagyunk. Gyertyát hozzatok, meg 
akarom nézni ezen embertelen szörnyetegnek arczát!4
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Míg ezt monda, egyik legénynek kezeiből kivevé az istálló-lám
pát , hogy ream világítson: de egy igen ügyes lépéssel kiütém kezé
ből e töredékeny bútort, s az égő gyertyabelet a’ doctornak tátott 
szájába dugtam. O prüsszögött, köpködött, ’s kiálta közben: ,Gya
lázatos dolog az oxfordi egyetem tagjával igy bánni! Bizonyosan lát
szik arczomon a’ megégett hely; pedig Júliám kedden Oxfordba jö n , 
és1 —

A lámpának futékony világa mngengedé, hogy úti társamra egy 
pillantatot vessek. Számithatian felruhák tömegébe volt burkolva, ugv 
hogy arczán csak egy pár élénken fénylő szemet és természetien nagy
ságai szájat fedezheték-fel. A' rögtön bekövetkezett setétség nem en- 
gede többet látnom.

Utóbbi *s Júliát érdeklő felkiáltása még minden előbbinél is job
ban felháborított. Illy ember illy ajakkal, inelly még azon kivid egy 
istálló-lámpa fadgyújától és füsttől gőzölgőit, bátorkodók Julia nevét 
kimondani. Őrültein, hogy már annyiszor felháborifám őt, ’s feltevém 
magamban, hogy utazásunk végéig fogom kínozni ’s boszontani. A’ 
legszorosabb incognito viselését határozám-el, miben az éji setétség 
és ama zavar nagyon segített, melly Oxfordba jöttiinkkor támadott. 
En a’ kocsiból kiugróm, ’s uti táskámat kikapva, mi előtt metaphy- 
sikusom észrevenné, hogy valóban megérkezénk, már egy szobát vá
laszték magamnak. Midőn már az utasító leány után mentem a’ 2-ik 
emeletbe, haliám az alul maradt doctornak következő szavait:

,Bizonyíthatom kegyednek, Peake mistress, hogy egy gyujtoga- 
tónak ’s orzó gyilkosnak fog szállást adni, ki t. i. velem Londonból 
ide utazott.4

„De uram — viszonza egy asszonyi hang — csakugyan orgyilkost 
és gyujtogatót. emleget? Talán csak tréfálni tetszik!44 —

,De igen; gonosztevő az , ha én mondom; rtem hihetne Peake 
mistress, hogy ő egész életében még semmit sem hallott felőlem’s 
könyvemről.4

„De hót mért gondolja uraságod, hogy gyújtogató?44
,Hát nem mondám már kegyednek, Peake mistress, hogy ő még 

nem ismeri theoriáimat, ’s midőn kilétemet emlitém neki, mit gon
dol, mit cselekedett ?4

„Ezt, uram, nem találhatom-ki.44
,Tetteié magát, mintha tévedésben volna, ’s engem Slopp-nak 

nevezett. Mint mondom, Sloppnak! — Nesze fiú! vedd bútoraimat, 
’s vidd-el sz. János collegiumába, Flopp doktor lakására, 6-dik szám 
alatt, 2-dik lépcsőn, a’ beludvarban. — Atkozom e gazembert !4

Erre a’ philosophus eltávozék, miután a’ fogadósnénak jó reggelt 
kívánt. Még messziről is haliam őt dörinögve szitkozódni. —- Ámbár
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csak két év előtt hagyáin-el az oxfordi egyetemet, még sem emlé
kezhetem, hogy valaha e' doctor felől valamit hallottam volna. Sze
mélye egészen ismeretlen volt előttem: de ha kellemetlen tulajdonsá
gait már 20 évtől fogva ismertem volna is, nem gyűlölhetném jobban 
szivemből, mint valóban történt. Rövid utunk közben meggyőződtem, 
hogy ő e’ földön a’ legkellemetlenebb ember. Hiúsága, elbizottsága, 
’s mi ennél is több, kiállhatlan bizodalmassága, minél fogva Julia 
nevét kimondani bátorkodék, annyira felháborított, hogy v iseletének 
bővebb megfontolása után szinte sajnáltam, hogy fenyegetésemet nem 
teljesitém, ’s őt a’ kocsi egyik szegletében Burke módjára láb alól el 
nem tettem. Azonban a’ szép reggel ismét okos gondolatokra hozott. 
Négy tüzes szürkével kocsiztam Abingtőn felé (mert Dandy Ball ba
rátom nekem engedé által a’ gyeplőt) ’s mult éji heveskedésemen kez
dők csudálkozni. Semmi sem képes jobb akaratú és phiUmtropibb 
gondolatokra minket vezetni, mint a’ négyesben kocsizás. Két lóval 
járó kocsisok ugyan már sokszor felakasztattak orgyilkolás — vagy 
legalább gyilkos akarat miatt Ausztráliába vitettek: de még nincs 
példa, hogy a’ négy lovat ügyesen hajtani szokott férjli valódi gen
tleman nem volna. Ezen állításnak fő oka ama magos helyzeten áll, 
mellyet a’ bakon elfoglalunk. En e’ jótékony befolyást tökély esen 
érzém, ’s még nem értem-el egészen kocsimmal az illesley-i meredek 
dombok csúcsát, midőn már magamban valódi kielégítést tapaszt alék 
azért, hogy Flopp doktornak engedehnet adtam élni. — Hogyan! 
illy nyomorult lénynek kellett volna veszélyeztetni egy ügyes kocsis 
méltóságát? — Azonban nejn tagadom, örültem, hogy nevemet előtte 
ki nem nyilatkoztattam; mert nem is kétkedem, hogy különben en- 
gemet gyámleányai előtt legfeketébb színekkel törekedett volna lefesteni.

A’ hethertoni családdal történt egybekötéseim ezen epocha előtt 
nehány hónappal kezdődtek. Barátim emlékezni fognak, hogy, midőn 
halfordi örökségemet átvevőm, ezen ház nyomorult állapotban ál
lott. Nagybátyám, ki azt én előttem holtáig birá, minden javítga
tást annyira eh nulaszta, hogy más által nem, csak ő általa lehetett 
lakható. A’ legelső, mit tettem, az volt, hogy számomra azt elkészít
tetem , ’s ez okból azonnal hivattam az asztalost, kőmivest, ’s üve
gest , hogy unalmas ’s hihetőleg végökre sem jutandó munkáinkat 
megkezdettessem. Midőn a’ terem pallóját rakták, és a’ mesterem
berek ebédeltek , éppen egy pádon ültem, midőn azon szobában, hol 
most narancsfáim vannak, hangokat hallék; ’s mivel nem volt okom 
eltávozni, ülve maradtam ’s hallgatóztam.

,Milly szép hely ez! be szeretném , ha birtokom lehetne!4 — 
mondó egy ezüst szózat, mcllyről azonnal bizonyossá tétettem, hogy az 
egy fiatal szép leányka ajkáról hangzók.

a
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„"Valóban, kedves Fannyin, nagyon könnyelmű vagy. Te sza
vaiddal vétkezel ; emlékezz a’ tizedik parancsolatra gyermekem! 
emeid-fel lovagló köntösöd alját.“

E’ beszéd, ámbár komor hangon mondaték, nem látszatott nagy 
hatásúnak, m erta’ fiatal Személy éppen olly vidámon folytatá, mint 
megkezdd.

,Csak ugyan szeretném tudni, mikor fog mind ez a’ szörnyű 
készület végződni. Bizonyos, hogy Neville ur itt fog lakni, ugy-e 
bár? Hihetőleg a’ megnyitáskor szép bált is fog adni. Nem gondolja 
mama ?4

„Az nagyon valószínű, gyermekem, mert úgy látszik, hogy ő 
e’ romlott világ hiúságának nagyon hódul.“

,Ugyan? ah, mint örülök rajta! Ez igazán kellemes szomszéd lesz.4
„Fanny, ne dévajkodj. O még igen fiatal.“
,Ej annál jobb! Házas már ?4
„Nem, éppen most jő az egyetemből haza, hol, mint gondolom, 

maga után nem a’ legjobb hirt ’s nevet hagyá; mert jeles gyámatyád 
bizonyossá te tt, hogy annak nevét soha sem hallotta.44

,Mennyi idős lehet már ?4
„Mintegy 23—24 éves.44
,Julia pedig 18. A h, milly gyönyörű lesz, ha4 —
Itt engem a’ beszéd vége hallásától egy lárma gátolt.
,Gyermekem, ugyan mért beszélsz mindig illy hijába valóságokat. 

Neville a’ vétkes tanyáknak lakója, ’s hiszem az Istent, hogy leá
nyaim egyike sem fog valaha illy emberre csak gondolkodni is.4

E’ pillanatban a’ vidám szónokné felrántá az ajtó szárnyát, ’s 
a’ terembe lépett.

,Ah milly szép, gyönyörű!— mondá. — Nézze csak mama e’ szép 
kilátást a’ folyóvízre.4

Itt a’ leányka engem megpillantott, elpirult, félig meghajtó 
magát, ’s az orangeriába ment vissza. Igen szép volt; arczvonalai diet
’s gráczia-teljesek; korára nézve 14—15 évesnek látszott. Erzém, 
hogy engem kévéssé zavarttá tön helyzetem, ’s ez okból követéin 
a’ két idegen nőt azon czéllal, hogy kezdett munkáim megszemlélésére 
kérjem-meg őket: de ők nálamnál gyorsabbak voltak, ’s midőn az 
ajtót megnyitóm, két dámát láttam elsietni a’ fasoron, egy inastól 
kisérve.

Munkásaim szavukból megtudám, hogy a’ két dáma Arran mis
tress volt és leánya, ’s hogy ide gyakran szoktak eljönni az uj mun
kák nézésére. De most többé nem jöttek-el, ’s én Londonba vissza
utaztam, hol, szokásom szerint, jó öregnagynéné*.nnél Harley-street- 
ben szálltam-meg, kinek házában számomra mindig készen tartottak
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egy szobát; ’s mivelhogy evési időm ’s mulatságaim soha sem voltak 
olly rendszeresek, mint az ő csendes házi gazdasága, tehát ő nekem 
egy főkulcsot ada, mellynek segedelmével, bar mikor akarok, más 
valakinek fárasztása nélkül, haza jővén szobámba mehessek. Mi sem 
volt olly kényelmes, mint a’ viszony, mellyben ezen öreg dáma iránt 
voltam. Mi egymással soha sem gondoltunk. O lehetett Londonban 
vagy falun, háza mindig az enyim vala. Soha sem gondolkodtunk 
egymásnak kikérdezésére, ’s tökélyes szabadságban éltünk.

Midőn későbben Hampshire-ba utaztam , szerencsésebb valék. 
Megismerkedém t. i. azon dámákkal, kik bennem annyi érdeket ger- 
jesztének, vagy is inkább egyikével; mert Arran mistress elhatározá, 
hogy ezután csaknem soha se menjen-ki a’ szabadra, ’s ha kiment is 
néhányszor, természetesen minden módon törekvék nem találkozni 
olly megátalkodott bűnössel, miilyen én valék szemei előtt.

Történt egy reggel, hogy egyik szűk ’s igen magányos fasorban 
két asszonyt láték lovagolni. É n , mennyire lehetséges volt, az ut 
szélén lovaglék, hogy nekik helyet engedjek: azonban lovam, melly 
kévéssé bokros volt, az ut közepére ugrék, ’s őket nem engedé mel
lettem ellovagolhatni. Én a’ fiatalabbikban megismerém Fanny szép 
szemeit és vidor vonalait. Midőn lovát visszatartá, hogy megvárja, 
inig én az enyimet lecsendesitem, vevém észre, hogy csak nehezen 
tartoztatá magát vidorságának kitörésétől. Én némileg bocsánatot kér
tem , mit ő olly módon fogadott, melly engem mulattatásunk folyta
tására ösztönzött. En azt állitám, hogy öreg pej lovamnak tökélyes 
lecsendesitésére csak azon egy módom volna, ha őt a’ dámák lovaik 
mellett egy ideig lépni engednék, ’s igy kevés perez múlt legalább, 
melly alatt legkellemesb módon a’ legszebb teremtményekkel , kiket 
eddig láttam, fecsegtem ’s kaczagtam.

,Felesleges volna, Neville u r , — mondá a’ fiatal tündér nő —* 
ha tetfetnők magunkat, mintha nem ismernők kegyedet. Jól tudom, 
kicsoda az u r, ’s részemről ime mind magamat mind nénémet bemuta
tom kegyednek. Itt van Julia testvérem, kit az idősebbek jogánál fogva 
közönségesen Arran miss-nek hívnak, holott én csak a’ kis Fanny vagyok 
egy melléknévvel — mit gondol Neville ur, milly melléknevem van ?4

„Hihetőleg, angyal44— viszonzám, kezemet egyszersmind szi
vemre tevén, ’s a’ mellett Grandisons Károly Sir monorjaként ma
gamat meghajtván.

,0  éppen nem! Sőt ellenkezőleg a’ szemeket hehunyoritva ko
molyan és lassan igy neveznek: ,,a’ gyermek !44 — Flát nem sok
már ez?4

„Egy olly ismeretség, melly illy módon tétetett, nem maradhatott 
tovább egykedvű. A’ legmeglepőbb találkozás következménye által
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történt, hogy mi sétálásunkat mindig e’ tájon tettük, ’s 14 nap múlva 
Arran Julia egy román számára olly legalkalmasabb hősnőnek tetszék 
előttem , miilyent csak kivánhaték. Minden utazásomkor, mellyet 
későbben Halfordra tettem, ’s ez gyakran történt, nevelkedett csu- 
dálkozásom reá nézve. Éppen Ilampshire-ba akarék utazni, hogy őt 
annak legszebb rendje szerint megkérjem, midőn szerencsétlenségemre 
Flopp doctorral találkoztam. ( Folytatás következik

PESTI VIZSGÁLÓ.
G ő z h a j ó i n k  k ö z ö l  feb. 22-kén délelőtt legelőszer jelent-meg „Zrí

nyi“, ’smiutána’ pesti partok mellett néhány vendégeivel egy párszor megfordult 
volna, több izbeli üdvözlő lövések után szokott helyére állott, hol az alföldre 
küldendő portékák rakatnak reá, mellyekkel, mihelyt az alsó vidéken és a’ 
Győr ’s Komárom táján létező jég elpusztul, azonnal útnak indul. Hasonló 
pompával és czéllal jelent-meg az említett napi délután „Ferencz“ gőzhajónk.
— A’ budapesti hídfőt már febr. 21-kén kezdették berakni. Az egész híd
nak tökélyes beállítása azonban , mig a’ felső jég nem sikamlik-le már több 
mint egy héttől fogva tiszta Dunánkon , meg nem történhetik.

HAZAI HIRLELO.
B é c s i e k  a d a k o z á s a  a’ v a r a d i  e l é g e t t e k  f e l s é g é i  é s é r  e.

— Nagy-váradi kanonok és apát ur Hohenlohe Sándor herczeg Becs városá
ban legközelebbi tartózkodása alkalmával sem felejtkezvén-meg N. Váradon 
múlt esztendő nyarán égés által ínségre jutott szegény ember-társairól, ezek
nek számára a’ fels. cs. k. udvarnál következő nevezetes pénz-segedelmeket 
szerzett öszve:

A’ fels. uralkodó császárnétól . . . . . 409 ft. ezüstben
A’ fels. özvegy császárnétól . . . . • . . 400 — —
Cs. k. főherczeg Ferencz Károlytól . . . 250 — —
Zsófia cs. k. föherczeg-asszonytól . , — —
Lajos cs. k. fö h erczcg tö l..................... . 250 — —
Károly cs. k. főherczegtöl..................... . 200 — —
Marianne cs. k. föherczeg-asszonytól , . 20 — —
Egy névtelentől.......................................... — —
Ismét illlyentől . . . . . . . . . - —
d e t t o ............................................... i . . 15 — —

Öszvesen 1.795 ft. ezüstben
Melly pénzmennyiséget a’ nagy lelkű herczeg a’ sziikölködők helyzetéhez 

alkalmazva ön maga fogja kiosztani. — Áldás a’ nagy lelkű adókra , és a’ 
fáradhatlan igyekezető, szerencsétlen embertársait olly nemes lélekkel segíteni 
törekvő, ’s e’ tetemes pénzmennyiséget öszveszerzö herczegre is.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
P e s t  v á r m e g y e i  l a k o s o k .

( P e s t  m e g y e i  p a r a s z t o k  k é p é v e l  e g y ü t t . )
Pest Pilis és Zsolt törvényesen egyesült vármegye 191 7 io  □  mértföldre 

terjedvén , nagyságára nézve második a’ honi megyék között. Azonban részint
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az országnak közepén fekvése, részint a’ fö és legnagyobb városnak benne 
lé te , gazdagsága, ’s más egyéb tekintetek őt helyezik a’ megyék első helyére.

312 helységében és 152 pusztáján, mellyeken majorok vagy is úgy neve
zett szállások vannak, 506.684 ember lakik, ’s igy népességre nézve felül— 
halad minden vármegyét. 1 Q  mértföldre 1652 lakos jut, kik nyelvre nézve 
Magyarok (217 ezer kerék számmal), Németek (132 ezer), Tótok (55 ezer), 
Ráczok, Görögök és Oláhok (12 ezer), Zsidók (18 ezer) és itt ott elszórt 
Czigányok. — Vallásra nézve: katholikusok, helvét és ágostai vallásbeliek, 
ó liitück, zsidók.

Szorgalmi és mesterség! tekintetből nézve lakosai közül a’ mesteremberek 
’s gyárok tulajdonosai többnyire a’ két fővárosban Budán ’s Pesten, a’ na
gyobb mezővárosokban, mint Kecskeméten (eczet és szappan csinálok), Váczon, 
N. Körösön, Kalocsán, Aszódon ’s a’ t. laknak. — A’ kereskedők és keres
kedés fö pontja Pest, melly a’ Duna mellett lévén a’ gőz- ’s egyéb hajók 
szüntelen forgása által egyesíti magában a’ termcsztményeket; jelesen keres
kedési ágai a’ bor, gyapjú, marha, gabona, fa, dohány, szappan, gyümölcs, 
méz , réz, vas, posztó , gyolcs ’s a’ t.

Mezei gazdasággal foglalkoznak a’ jószág-birtokosok, ’s jobbágyok. Ter
mesztenek leginkább tiszta búzát (hires a’ biai, jcnöi, zsámbéki, toki, tiny- 
nyei, sz. mártonyi, abonyi, rékási , ujszászi ’s a ’ t .) ,  kétszerest, rozsot, 
zabot, árpát, kölest, kukoriczát (kivált szépet Kalocsa táján), burgonyát, 
— dohányt, kendert , lent (kivált Kalocsa és Tápió viz vidékén a’ Jászság 
felé) , zöldséget és kerti veteményt a’ pest ’s budai kertészek. A’ szomszéd 
német falusiak, jelesen Harasztiak, Taksonyiak nagy káposztákat, a’ Pata- 
jiak, Aszódiak’s a’t. szép hagymákat hoznak a’ pesti piaezra. Hires a’ Kókán 
termesztett torma is; úgy a’ dömsödi, kecskeméti, tótfalusi, váczi, ráczkevi 
kenyér, mellyet dereglyéken’s kocsikon hoznak Pestre eladni. — Említést ér
demel ama sok tökmag , pattogtatott kukoricza, sült tök , és kukoricza liszt
ből sütött „máié“ nevű sütemény, mellyet a’ szegény magyar parasztok árul^ 
gatnak őszkor a’ pesti piaczokon — midőn a’ németek kolompárt, kerti nö
vényt, gyümölcsöt adogatnak-el. — A’ lenmagból olajt is vernek a’ parasz
tok, ’s azt egyes férjfiak ’s asszonyok fekete korsóban hordozzák Pesten, és „olajt, 
olajt“ éneklő kesergő hangon kiáltozva, itszénként adják-cl adventi ’s böjti 
napokban, melly azután a’ kedvelt olajos káposzta készítésére használtatik.

Gyümölcsöt keveset és nem szépet termeszt e’ megye. A’ finomabb gyümölcs fa
jak nem igen ismertetvén, lassan terjednek. Híresek a’ kecskeméti, czeglédi ’s 
körösi pogácsa-almák; a’ szadai, csömöri, váczi, visegrádi, tótfalusi, bogdányi, 
pócsmegyeri szőlőkben termő gyümölcsök legszebbek ’s leginkább láttatnak a’ 
pesti piaczokon.

A’ bortermesztés nevezetes, ’s mind inkább terjed. Hires v ö r ö s  bor a’ 
budai (sashegyi), tétényi, szentendrei; f e h é r  a’ pesti kőbányai, tótfalusi, 
szadai, csömöri. Dicsértetik a’ vörös kecskeméti, czeglédi, körösi, pilisi is.

Fát is hord-bc eladni a’ szegénység Pestre és pedig részint rozsét ré
szint felapritott hasábfát.

Pest megye lakosai nagy figyelmet fordítanak a’ juh-tenyésztésre , kivált 
a’ nemesebb fajra. Hosszú gyapjas magyar juhok leginkább a’ déli pusztákon, 
kecskeméti szállásokon találhatók. Ugyan e’ vidéken vannak a’ számos mé
nesek és gulyák. A’ sertéstenyésztés legjobban űzetik Kalocsa vidékén, Kecs
keméten , Körösön, honnan kivált őszön és télen számos hízott sertvést haj-
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tanftk, vagy pedig sertés-húst, szalonnát, sodort, kolbászt hoznak a’ pesti 
héti vásárokra. — A’ sok baromfiról, mit Pestre eladni hoznak, nem is szól
junk.

Vadak közül eladni valót leginkább nyalat, szárcsát, bibiczet, fürjet, fo
goly madarat hoznak Pestre; — halak közül vizát, csukát, harcsát, meny- 
halat, angolnát, kárászt, pontyot. — Csikókat (mellyek a’ cholera idejétől 
1831—töl kezdve a’ száraz nyarakban majdcsak egészen eltűntek) a’ posványos 
erekből, a’ Tapió vizéből, hol minden baj nélkül szitákkal^ lehetett meríteni, 
’s annyi volt, hogy a’ disznókat is étették vele — sokat hoztak az előtt Pest
re, ’s itszénként adogatták.

Az ásvány-országból leginkább kőfejtéssel foglalkoznak a’ lakosok, és 
pedig Pesten (kőbányán) , Promontoron, Tétényen , Mogyoródon, Budakeszen, 
Békásmegyeren, Csobánkán (itt legjobb kő fejtetik) , Pilisen. Kőszén találta- 
tik a’ budai bérczben ; mészkő a5 pilisi hegyeken.

A’ magyar tót és rácz lakosok többnyire föld- és szölőmiveléssel — a’né
metek majd csak szölőmiveléssel foglalkoznak. Vannak német helységek, mel- 
lyeknek csaknem egyéb jövedelmök sincs, mint a’ szőlő, gyümölcs, szölötö 
’s gyümölcsfa, illyen p. o. Bogdány ’s a’ t.

Öltözetre nézve e’ különféle falusi lakosok sok helyen nagyon különböz
nek egymástól, kivált a’ uőnembeliek. A’ gazdagabb német, rácz, sőt ma
gyar lakosok is posztó ruhában, csizmában járnak innepen; hét-köz nap 
könnyű vászonban; a’ Németek szűk, a’ Magyarok bő gatyában, ’s gyakran 
olly rövid ingben, hogy barnult hasuk is kilátszik. E’ mellé az öregek vilá
gos kék posztó vagy juh-bőr mellényt, az ifjak erre még dolmányt vagy szűrt 
— az öregek juh bőrből bundát (meltyet nyáron kiforditnak, úgy hogy gyapjas 
része kifelé legyen) vagy szűrt vesznek. Az asszonyok posztó rövid öltönyt, 
szoknyát, pendelt barna, vagy kék, vagy természetes mocskos fehér színű, juh- 
börbül készült, ’s czifrán selyemmel hímzett ködmönt hordoznak, kivált télen; 
valamint mai közlött képünk mutatja. Hajókat a’ hajadonok befonják, ’s szalag
gal ékesítve hosszan bocsátják-le hátul. A’ képen álló bundás ember süveget is 
visel. Ez régenten nagy divatban volt, most már ritkán látható. Készült fekete 
prémből vagy szürposztóból. A’ piros csizmát vagy czipőt többnyire csak asszo
nyok, ’s ezt is csak innepen , vasárnapon viselik. Férjfíak köz napokon csak 
bocskort hordoznak; csizmát a’ tehetősebbek. ( Végzet köc.)

Be t ü r e j t vény .
B -v e l  nag y  hé t  e lő t t  ’s a la t t  lá tsz tavaszkor ;
S z - e l  szem lé lsz  sokat e rd ő k  v i ru l t a k o r  
T e t ő k e n ,  inezőken , az á rnyékos  f á k o n ,
’S h a  l á b a t  adsz  , r é t e n  's v irágos  á g y ak o n .
E k k o r  T .  l e h e t e k ;  m in d ig  cz i fra  v a g y o k ,
H a  m in d j á r t  láb a im  e g y  kévéssé  nagyok .

VERES.

Előbb i  r e j t v é n y :  S z ö s z.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczon  a l u l a '  D una  p a r t j á n ,  114. szára a la t t .

Nyomt.  T r a t  t j n  e r - k á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.



P c s t C I I  csütörtökön martins J.&S'f'
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d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyes  száma, v a g y  k é p e  12 k r .  p. p

ELBESZÉLÉS.
Én és Arran Julia.

( Folytatás.)
Agyvelőmet egész tenger visszaemlékezés önté-el, mihelyt ma

gát a’ doctor megnevezé előttem. Tudom, hogy Arran tábornagyot 
valamelly magyarázhatlan szeszély vette a r ra , hogy gyermekei szá
mára zsarnok-gyámatyai hatalmat rendeljen, ’s midőn őt most a’ gyen
gédségnek bizonyos nemével haliám beszélni, a’ csintalan Fannynak 
bizonyos tréfáji jutának eszembe, ki értésemre adá, hogy ha nénje 
a’ hírre vágyástól környeztetnék, csak tőle függne, hogy Flopp mis
tress lehessen. Most már igen jól láttam által, hogy a’ theoriák felta
lálója inkább meghalna, hogysem gyámleányának olly férjíival egybe
kelésében megegyeznék, ki, mint én, az ő tudománya iránt olly kevés 
becsültetést nyilvánított: mivel azonban az engem vezérlő indító ok 
nem Júliának birtoka volt, igen megnyugodtam, ’s elhatározóm ma
gamban , hogy mihelyt a’ többi érdeklett személy ek megegyezését bi- 
random,Flopp doctor boszontásán fogom szerencsémet alapítani. En 
azonban soha olly szerencsés nem valék, hogy Arran mist ressel talál
koztam volna, részint gyenge egészsége miatt, részint, mivel restel- 
tem magamat olly dámánál bemutatni, ki véleményem szerint felő
lem nem azon tisztelettel beszélt, mellyet megérdemleni gondoltam.

,Azonban a’ leánykákat naponként láttam, ’s mi előtt a’ tizenegy 
nap elmúlt, már megtevőm nyilatkozásomat, melly alkalommal Fanny 
barátságos pillantatai és Julia hallgatása reményleni hagyának, hogy 
legalább részökről nem várakozik reám tagadó felelet. Midőn 
őket kérdezőm, valljon tanácsolnák-e, hogy Arran mistressnél azon
nal kinyilatkoztassam szándékomat, — viszonzának, hogy szeren
csétlenségre éppen más nap reggel egy hónapra Londonba utaznak, 
hogy az öreg dáma egészsége felől az orvosokkal tanácskozzanak, 
’s ez okból jobb volna a’ kinyilatkoztatást visszajöttökig halasztani. 
Minden esetre elhatározták , hogy e1 tárgy felől időközben anyjok 
véleményét kifürkészendik, ’s annak mennél előbb tudtomra adatását 
Fanny meg is ígérte.
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Midőn a' dolog igy elhatároztatott , nyugodtabban tűrtem az 
elbucsúzást, mintsem gondolám. De reményeim kegyetlenül tétettek 
semmivé. Az asszonyságok elutazása után kevés nap múlva ntegirá 
Fanny, hogy anyja közié szándékomat gyámatyjoknak, de ez azt 
eldöntő visszavetéssel fogadván Júliának eltiltá a’ házból kimenetelt, 
és ream gondolhatást.

Mivel tökélyesen meg valék győződve, hogy Flopp doctor engemel 
nem ismert, tehát nem személyem lehetett oka tilalmának: sőt inkább 
ama méltatlan tervből származhatott, mellynél fogva saját kezét aka- 
rá gyámleányának nyújtani. Azonban most már kétszeresen bántam- 
meg ama bohókásés nevetséges velebánásomat a’ szorgalmi kocsin (dili
gence), mivel minden reménytől megfoszta őt megengesztelhetni, még 
akkor is, ha őt pénz-tekinteti gyenge oldalán támadnám-meg. Egy 
ideig a’ kétségbeesésnek engedém magamat; de midőn átláttam, hogy 
mind ez hasztalan, elhatározám, hogy Londonba utazzam szökevé
nyeimnek felkeresésére, mi olly sok bajomba nem iskerülhete, miután 
Fanny bilietje Harley-Street-ben Íratott, ugyan azon utszában, hol 
nagy néném lakott. Tudtam, hogy most e’ jó dáma éppen a* ten
geri fördők használatára utazott, és igy távullétével igen meg valék 
elégedve, mivel az fiirkészeteimnek több szabadságot engede.

10 órakor estve érkézéin a’ fő városba; ’s mivel nem remélhe- 
tém , hogy más napi reggel előtt valamit felfedezhetnék, színházba 
mentem a’ helyett, 'jhogy nagynénémnek elhagyatott lakását felke
resném. Már nem emlékezem, mellyik színmű adatott; csak azt tu
dom , hogy reám nézve nem nagy hatást tett. Mintegy óráig mulat
ván benne, elmentem a’ legközelebbi vendéglőbe, hogy balsorsomra 
gondolkodjam, ’s a’ mellett egy sült tyúkot emésszek-el. A’ teremben 
senki sem vala, midőn beléptem: de alig kezdém lakomámat, midőn 
fülemet olly nevetséges emphatikai (hathatós) és éles szózat hang
jai érték , hogy azokban azonnal Flopp doctort ismerhetém-meg.

,Pinczér! — kiálta a1 szózat — hozz nekem egy sült tyúkot, és 
fél palaczk meleg Porto-t tojásokkal; mert theoriám szerint ez a’kettő 
igen jó jószág, midőn színházból jő-ki az ember.4

Keá tekintek; kasza-lábai, mellyek a’ szörnyű testet hordozók , 
’s egy lábnyi széles feszes jabot-ja (mellfodra) , melly állátói kezdve 
mellényének utósó gombjáig terjedt, kidőlő és semmit jelentő sze
mei, ’s iszonyú szája olly egészet képzőnek, melly engemet Scott 
Walter ama szavaira emlékeztettek, mellyeket Claverhouse felől hasz
nált : „valamint a" festészek Cruikschank monorjában festeni ’s a’ csufo- 
lódő dámák vizsgálni szeretik.“ — Midőn engemet meglátott, aszta
lomhoz jőve, ’s kegyesen mosolygva rám igy szóllita-meg:



,Noha nincs szerencséin kegyedet ismerni, uram , tessék megen
gedni , hogy szerencsét kívánjak amaz étkeinek helyes választásához 5 

mellyeket vacsorájául határozott.4
„Igaz, uram — felelém, de készakarva selypesen, és erőtetett 

bassus hangon — megbecsülhetlen vacsora az illy sült tyűk egy pohár- 
meleg borral.44

,Talán megengedi nekem uraságod, hogy asztalánál helyet fog
laljak. Hihetőleg már hallott valamit felőlem beszélni. En Flopp do
ctor vagyok Oxfordból. — Pinczér! még egy teritvényt (couvert)! 
En itt barátom mellett akarok, ezen ur — ur4 —

„Snook a’ nevem, Snookj Samu.44
,Ej , Snook u r ! tudja-e, hogy az én theoriáin nekem azt mond

ja , hogy kettőnk között nagy sympathia létez ? Tanulta-e a’ recipro
citások és dissonancziák systemáját. Engedje-meg Snook u r , hogy 
tölthessek kegyednek !4

„Nem, azt nem tanultam. De hallottam valamit egy szamárról, 
ki e’ tárgy felől egy sereg theoriát tett közzé, mellyet ő theoriáji- 
nak nevez.44

,Ugyan ? ’S emlékezik az ur talán azon szamárnak nevére ? Az 
én theoriám , Snook ur, nekem azt mondja, hogy kegyed nem 
philosophus.4

„Nem, az nem vagyok, ’s oily ostoba sem vagyok, hogy maga
mat annak tartanám.

,Azt látom: de Snook ur tévedésben van, mert boromat megitta.4
„En éppen nem vagyok tévedésben; mert e’ pont iránt nekem 

saját theoriám van,44
,A’ hóhérba is ! Kérem az urat, ezután alkalmazza theoriájit saját 

borára; mert az én torkom száraz, mint az amerikai homok-siva
tag. De Snook u r , hiszen kegyed már az egész tyűkot megette !4

„Hálát adhatok jó étvágyomért az égnek; de éppen itt hozzák 
a’ sültet kegyed számára is. Engedje-meg, hogy szolgáljak azúrnak!44

E’ közben a’ doktor tálját elfoglalám magamnak ’s a’ sült tyűk 
két czombját ’s fejét az ő számára tányérjára tevén, a’ többit legna
gyobb hidegvérűséggel én kezdem enni.

,Uram! mit csinál? Tudja-e, ki vagyok? — Ena’ theoriák felta
lálója vagyok!4

„Engedje-meg , hogy töltsék az urnák.44
,Egy cseppet sem, uram !4
„Tehát szavánál fogom az urat.44 — ’S most egy hajtásra kiivám 

a’ doktor palaczkját.
,Uram !4 — mond a’ doctor, haragjából fogait csikorgatva — az 

ur a’ legszemtelenebb csaló, kit életemben láttam. Az én theoriám
a

13<>
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azt, mondja, hogy olly viselet, miilyen az űré, egyenesen az akasz
tófára vezet.4

„Uram! kegyed nagyon udvarias; valóban famíliám több nem- 
zeményeitől fogva felakasztatott.44

,Ez ritkaság; már most csak meg fogja vallani Snook u r, hogy 
theoriáim az egészre nézve nagyon beteljesednek. Már azon első 
pillanattól kezdve, hogy az ur megnyitá száját, valamelly titkos és 
határozatlan előérzetem gerjedt uraságod sorsa felól. Munkámnak leg
közelebbi uj kiadásában bizonyosan említést fogok tenni az úrról.4

,,’S mi módon, uram?44
,Mint dissonancziáim theoriája valóságának példáját emlitendem. 

Nem fogja tagadni az ur , hogy magát neveletlen gazember módjára 
viselte ?4

„Flopp doktor! — sugám most fülébe — mig hatvanat fogok 
számlálni, időt engedek az urnák e’ teremnek elhagyására. Ha tovább 
itt marad , úgy sajtom mellé uraságod orrának egy darabját meg fo
gom enni. — Tehát: egy, kettő, három!44

,Megálljon az ur! — ez már szörnyűség! Pinczér, mivel tartozom?4
„Kilencz, tiz, tizenegy!44
,Hát nem tréfál az ur ? — Igazságos ég , ez kannibál! Kalapomat 

pinczér, hamar !4
„Huszonnyolcz, huszonkilencz, hannincz!44
,Eddig, uram, Europa legnagyobb gazemberének azt tartám, 

kivel egykor Londonból Oxfordba utaztam; de az ur százszor is roszabb 
annál !4

„Ötvennégy, ötvenöt, ötvenhat !44
,Megyek már uram, már nem vagyok itt. Istenem, mért nem 

birok Simson erejével ? !4
„Ötvennyolcz, ötvenkilencz !44
Még nem mondám-ki az elhatározó számot, midőn doktorom a-1 

megkínzott tekenősbéka grácziájával ’s élénkségével túl volt az ajtón.
Szememre lehetne itt vetni, hogy ez alkalommal nemcsak izetlen 

hanem ügyetlen is volt viseletéin. Megengedem, de a’ kisértet, melly 
engem elfogott, hogy azon embert mystificáljam, erősebb vala ná- 
lamnál. Örültem, hogy őt ismeretlenül megbüntethetem, minthogy 
ellenzé egybekelésemet. — De lehetséges volt-e, hogy illy teremtmény 
valóban Júliába szerethetett — az én Júliámba? E’ gondolat, melly 
a’ jelen pillanatban csak nevetségesnek tetszik előttem, akkor olly 
irtózatos volt szemeimben, hogy minden sértést, melylyel őt illettem, 
kimenteni látszott. Midőn azonban megfontoltam, hogy mi maradt 
tenni valóm, elhatározóm, hogy, ha lehetséges, a’ várat ostrommal 
vegyem-el, ’s ez okból Julia anyját felkeressem , mihelyt lakhelyét
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megtudom. Midőn e’ nagylelkű határozást tettem, elhagyám Covent- 
Gardent, ’s nyugodtan mentem nagynéném háza felé. Már olly későn 
volt, hogy a’ cselédek nyugalmát háborítani nem akartam. Ez okból 
főkulcsomat használtam, ’s csendesen osontam-fel szobámba a’ 2-dik 
emeletbe. Mély setétség volt benne ; ’s mivel nem tudtam, hova te
gyem ruháimat, csupán felruhámat ’s nyakkendőmet vetém-le, ’s egy 
szék támaszára akasztván, jóforma ugrással vetém magamat az ágyba. 
E’ nyomban egy iszonyatos jajkiáltást hallék, ’s egy alattam fekvő 
vastag tárgy erősen dolgozott, hogy testem terhét magáról lerázza, 
’s kiáltozék: ,Gyilkosok, segitség, ja j ,  oda vagyok, kivagy?4

Képzelhetni bámulásomat , midőn a’ szózatot megismertem. — 
„Flopp doktor! — kiáltám természeti hangomon — mit csinál az ur 
itt ágyomban?44

,Agyában ? Csak meg ne fojtson, kérem! — Agyában! a’ ma
nóban , kicsoda az ur ?4

„Hát nem ismer szavamról ? Hiszen mi együtt utaztunk Oxfordba !44
.Ja j , az ég védelmezzen engem! Ugyan mit vétettem, hogy illy 

fiatal koromban kell meghalnom?4
„Csendesedjék most le , ’s feleljen kérdéseimre. Mit csinál az ur 

e’ házban?44
,Hogy én mit csinálok itt ? Arran dámákkal lakom itt.4
„Mit? e’ házban?44
,lgen, mint az ur látja. A’ ház birtokosnéja hat hétre elutazott 

falura, ’s én a’ házat kibérlém Arran mistress számára. — De már 
most engedjen nekem is egy kérdést. Mi hozza ide az urat ?4

„Semmi más, mint az, hogy Júliát el akarom venni.44
,Az ur? — Az ur, ki engemet a’ szorgalmi kocsin megöléssel fe

nyegetett , ’s ki most hihetőleg azért jö t t , hogy e’ gonosz szándékot 
teljesítse. Lehetetlen.4

„Mit gondol azúr lehetetlennek? Mondom, hogy minden rendjén 
van, ’s ehhez még azt is teszem , hogy ha az ur legkisebb ellenvetést 
tesz, egy helyről másikig fogom üldözni az urat, mig csak hatal
mamba nem kerítem, valamint most, ’s akkor44 —

,Iszonyai dolog! Az én theoriám azt mondja, hogy ez igen kel
lemetlen volna. Mit kíván tőlem, uram ?

„Hogy Júliával egybekelésem ellen többé magát ne szegezze.44
,Ah, édes Istenem! hogy szabaduljak-meg ebből? Ez lehetetlen. 

Azonban éppen most jut eszembe, kogy Julia már másnak van ígérve.4
„Hogyan? másnak? Ki az a’ másik?44
,Egy érdemteljes fiatal ember, bizonyos Neville ur Ilalfordbók 

Ismeri az ur?4
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„Igen jól ismerem; nagyon méltán teszi az ur, ha őt érdemteljes
nek mondja. — Én magamra vállalom a’ dolognak vele elvégzését olly 
feltétel alatt, hogy az ur engeinet vele egyedül hagyjon.44

,Talán meg akar vívni vele ? Ez is jó lesz! Lője agyon az ur; mert 
az én theoriám azt mondja4 —

„Patvarba theoriájival! Én vele sem verekedni, sem őt agyonlőni 
nem akarom. Azonban még egy pár szót mondok. Ha az ur e’ do
logba legkevesebbé is fogja avatni m agát, lesz gondom, hogy sz. 
János collegiumánál egy hely nem sokára' megürüljön. Értett az ur? 
Most elhagyom; meg nemoczanjon, ’s maradjon csendesen. Ha vala
ha valakinek csak egy szót mond arról, mi ez éjjel történt az úrral, 
akkor kezem alatt hal-meg !44

igazságos Isten ! — Ah, csak theoriáimat olvasta volna az u r , 
mondhatom az urnák4 —

En most azt ajtót csendesen felnyitám, ’s a’ könyvtár felé tapo- 
gatództam, hol egy pamlagra heveredtem-le,|hogy másnapra egy te r
vet készítsek. — Milly szerencsés történet ez , hogy éppen nagyné- 
ném házát bérlé-ki Arranné asszonyság. ("Vége következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
„ N á d o r “ gőzhajónk febr. 25-kén délelőtt az uj életnek örvendő tavaszi 

pillangóként, innepiesen diszesitve zászlójival, Repült a’ pesti part felé Óbu
dáról , telelő rejtekéből, a’ már korábban ide jött idősb rokonai „Ferencz“ és 
„Zrínyi“ mellé. Megérkezését pompássá tették a’ három gőzhajón levő taracz- 
k okból ismételve tett idvezlö lövések. — 27-kén reggeli 8 órakor azonban már 
Pozson felé utazott. —

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
P e s t  v á r m e g y e i  l a k o s o k .

(P e  s t  m e g y e i  p a r a s z t o k  k é p é v e l  e g y ü t t . )
(Végzet.^

A’ német paraszt nőszemélyek hajókat befonják, de le «em bocsájtják, 
hanem felkötik ’s fésűvel leszorítják. Ruhájok részint posztó, részint színes 
vászon. Hasonlót mondhatni a’ rácz pórnépről. •— Atalján véve a’ német ’s rácz 
férjfiak bocskort ritkán, hanem többnyire csizmát viselnek; hétközben a’ fe
hér nép , valamint a’ magyar i s , meztelen lábbal jár.

A’ városi magyar polgárok még e’ folyó század első két tizedében külön
féle szinü magyar ruhában jártak; most már csak ritkán láthatni őket így, vagy 
legfeljebb Attila-dolmányban, és pedig csak a’ fiatalságot.

E’ megyei lakosok között még egy pár divatozó szokást is emlitünk.
Gergely napján (marczius 12.) sok magyar helyen a’ falusi iskolás gyer

mekek csinosan öltözve járnak házról házra, ’s mindenütt eléneklik ama rég 
időktől ismert éneket: „szent Gergely doctornak, hires tanítónknak az ő nap
ját“ mellynek utósó vers-szaka (stropha) alatt tánczolnak is. A’ ház ura ’s 
asszonya megajándékozza őket liszttel , tojással, szalonnával ’s pénzzel. Ők
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azután az clctnemükkel (anitójok hitesének kedveskednek, a’ pénzt pedig ma
guk köztt elosztják.

Husvét hétfőn a’ magyar fiatalság által most is űzetik az öntözés. E’ 
napon t. i. a’ fiatal legények , fiúk korán megjárják ismerős házaikat, hol 
leányok vannak , ’s eket megöntözik hideg kúti vagy rózsavízzel. Kit ágyban 
találnak erősebben öntik-le. A’ szolgálókat gyakran a’ paraszt legények meg
kötik a’ kut-ágashoz, és a’ kutból merített egész sajtár (rocska) vízzel ön
tik-le. Más nap a’ leányoknak van joguk a’ férjfiakat öntözni, ’s ekkor ké
nyük szerint boszúlják-mcg magukat. — A’ Dunán túli német fiatalság öntö
zés helyett nyirfavesszöcskévcl szokta ugyan e’ két napon egymást meg- 
ij cszteni.

Karácson, Husvét és Pünköst napján a’ pór leányok járnak házrul házra, 
hol üdvözletét mondanak , és ezért dióval , kalácscsal ajándékozzák-meg őket.

Nagy héten a’ lamentatiók végén, a’ paraszt gyermekek viszik véghez 
az úgy nevezett „Pilatus-verést“ vagy is az üdvözitő halálakor történt föld
indulás jeléül teendő dörömbölést. Kukoricza, vagy egyéb növények száraiból, 
vesszőkből, seprőkből t. i- egy csomót kötnek öszve, melylyel a’ lamentatio 
végén adott jelre a’ templomon kívül addig verik a’ földet, inig ama köteg da
rabokra foszlik.

A’ leány-kérés itt is, mint több más megyében, különös szertartással megy 
végbe; jelesen a’ kérő sok mindenféle ó testamentomi történetet kever beve
zető beszédjébe. (Erről azonban ’s a’ menyegző további folyamatjárói bővebb 
tudósítást várunk.)

A’ jegyben levő leány úgy nevezett „mátka-tálat,“ küld vőlegényének, 
vagy is egy tányéron több selyem és gyolcs kendöt ajándékban, mit ez más 
ajándékkal viszonoz.

Valamint hogy a’ hideg téli napokban „disznó-tor“ vagyis sertés-öletés- 
kor egy kis vendégség adatik (a ’ magyar parasztoknál többnyire a’ megölt 
disznót szalmára fektetik ’s egészen betakarják szalmával, mellyet meggyujt- 
ván ez által szőreit lepörkölik, ’s ezt „disznó-pörkölésnek“ nevezik) : — va- 
lamelly korosabb háznépi tag hal-meg, temetés után „halott-tor“-t is adnak, 
vagy is az eltakarításnál jelenvolt ismerősüket és segédkezeket nyújtókat va
csorával vendéglik-meg, mellyet gyakran a’ volt szomorúsággal nagy ellenti- 
ségben álló vigasság rekeszt-be.

J e g y z e t .  Hasonló, sőt a’ honi pór szokások bővebb leírását óhajtanok 
egyéb megyékből is. Köszönettel vennők, ha lapjaink pártfogói a’ most köz- 
lötteket is bővítő észrevételekkel szaporítanák, hogy igy ezeket használva 
idővel belőlek az e’ lapok kiadója által szándékba vett ethnographí munka, 
mellyhez e’ nemzeti képek mellékeltetni fognak, annál tökélyesebb egészet ké
pezhessen.

KÜLÖNFÉLE.
T e r m é s z e t - t u d o m á n y i  j u t a l om.  Bressada piemonti születésű a’ 

tu ríni kir. tudományok academiájának hagyta egész nevezetes vagyonát olly 
feltétel mellett, hogy annak kamatja minden második esztendőben azon legne
vezetesebb természet-tudományi munka szerzőjének szolgáljon jutalomul, ki ar
ra az academia által legérdemesebbnek ítéltetik; egyszer a’ jutalom belföldié, 
más ízben pedig akármelly nemzetbelié legyen. A’ hagyomány olly nagy, hogy 
annak jutalom gyanánt kiosztandó kamatja mindenkor 10.000 frankra megy.



144

B a n k n o t a - h a m i s i t á s  A n g l i á b a n .  Tapasztaltaik Angliában, 
hogy miotaa’ banknotákmeghamisitóira kimondott halálos Ítélet eltörülve van, 
az ebbeli gonosz tettek száma az óta nevezetesen megkisebbedett. Öt esz
tendő elfolyása alatt egész 1820-ig a’ meghamisítások száma 645-re ment , 
későbbi öt év alatt 1835-ig bezárólag csak 331 illy nemű gonosz tett számol
tatott Angliában.

S ű r ű  köd.  Legközelebb Londonban nappal is olly sűrű volt a’ köd, 
hogy a’ Themzén járó hajókat lámpákkal kelle megvilágítani, hogy öszve ne 
ütközzenek. Az utszákon járó liintók is égő fáklyákkal valának ellátva, ’s a’ 
kalmár-boltokat tulajdonosaik szeszszel világittaták-ki. Mindezen előgondok 
sem valának képesek egy hajó felforditását elmellözni, mellyen azonban két 
utasnál több nem volt, kik a’ hajós legényekkel együtt szerencsésen megme- 
nekvének.

EMLÉKMONDÁS. 
P á r at 1 a n.

A’ mint egy nap fénye elég 
Világitni földünket,

Egy szerelem méze elég 
Fűszerezni éltünket:

T r é.’f  a r e j t v é n'y.
Á r ta t l a n u l  k e l l  szen v ed n em ',
B ü n te len  m e t s z ik - l e  f e je m ’
Sőt  bá r  k i r á n t j á k  s z iv e m e t ,
S z ó l ln i  k é n y t e t n e k  en g em e t  ;
V e le m  biinöst Í t é l t e tn e k  ,
M a j d  számos t i t k o t  k ö z l e n e k ,  
í g y  holtom u tán  i s  é l e k  ,
A k á r  m i l l y  n y e lv e n  beszé lek .

TURNER FERENCZí

Előbbi r e j tv é n y :  B a r k a ,  s z a r k a ,  t a r k a .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  ha lp ia cz o n  a l u l a '  D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyoint. T r a t t  n e r - K á r o l y i  , úri ulsza 612.

N e m z e t  e n y é s z e t e .  Mi a’ haza egyéb öszvetartozó nagy háznép 
egészénél? Minden illy nagy háznépet saját nyelv, saját szokások, saját ős ék, 
saját hagyomány, saját jó és bal szerencse kötnek együvé ’s választanak-el 
másoktól. ’S ez előszámlálttak mind múltból hatnak a’ jelenre, mind a’ leiek
ről lélekre és szírről szivre plántált emlékezeten nyugosznak $ ’s a’ szerint, 

a’ mint vagy hiven ápoltatnak, vagy liűségtelen hidegséggel elhagyatnak — 
vagy gazdag virágzata nemzeti é l e t  fejük belőlek, vagy nemzeti hervadás 
és enyészet következik. s z e m e r e  1835. Auróra.

Gn o má k .  Kiket meggyőztél, ne hidd, hogy barátid.
CURTIUS után —

Mindenkor félelem nélkül tanulhatunk ellenségünktől is: ritkán vagyunk 
biztosítva , még akkor sem , midőn barátinkat tanítjuk. b a c o  után —

Kevés embert kisér egész éltén által ugyan azon kívánság.
BULWER Után D. E.

De valamint napfény nélkül 
Éj-homályban minden kihűl, 

Szeretetlen ’s páratlan 
Éltünk is igy halva van. 

GR. T E L E K I  F E R E N C  Z.
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Pesten vasárnap martins 5— 1N37.
M eg je le n  fársá val egy ü t t  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a sá rn a p  és Csütörtökön.  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l ö f t .  bor i ték ta la  n u l ; postán 6 ft.  p e n g ő b e n . B u dapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  egyes  száma, v a g y  képe  12 k r .  p. p

Or s z á g - ’S n é p is m e r t ü t é s .
B u d a  ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s 

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l i t á s a  e g y m á s s a l .
Alig lehet valaki, kinek szivében honjának megismertetése rend

kívüli örömet nem szülne, tudván, hogy ő azon tárgyakat, mellyeket 
eddigelé nem ismert, de talán nem is ismerhetett, most már élő sze
mekkel, ha kívánja, megtekintheti; minél fogva ezen kevéssel akarunk 
kedveskedni a’ tisztelt közönségnek. Múlt évi October 22-kén fogla
latosságán következésében kirándulván O-Budára, megvizsgálám azó- 
budai Dunaágban létező Árpád nevű gőzhajót , melly oct. 18-dikán 
délután 3 és 4 óra között, ’s tehát csak nehány nappal ezelőtt, eresztetett- 
le a’ szigetről (gyár helyéről) taraczk-durrogás mellett és számtalan 
néptömeg jelenlétében, melly Dunaági medret már azelőtt kiinélyíté 
az e’ czélra leszállított Vidra nevű gőzerőmű. Ezen folyam-meder- 
tisztitó ’s öblesitő gépelyről akarok felvilágosításul nehány sort előhoz
ni. — A’ t. közönségnek nagyobb száma előtt hihetőleg ismeretes , 
hogy ez érintett meder-tisztító gőzerőmű angol országban rendeltetett- 
m eg, ’s onnan Bécsbe szállíttatott. 1835-ki április 7-ikén délutáni 3 
órakor érkezett-meg Pozsonba az úgy nevezett Zuckermandel mellett; 
honnan átvezettetvén a’ hidon, azon helyre bocsájtatott, hol a’ gőz
hajó szokott állani. Aprilis lü-ikén lehorgonyoztatott a’ Habern nevű 
sziget hegyénél, ’s megtétetett minden készület forgatásba hozására. 
Délutáni 4 órakor kezdett dolgozni, ’s jó sikerrel folytató a’ munkát 
l»/a óráig sok előkelő nézőnek jelenlétében. Aprilis 10-kén reggeli 9 
órától délutáni 4 óráig folyvást dolgozott. A’ Vidra tehát április 
7-ikétől junius 30-ikáig próbamunkákhoz használtatott. Ezen gépely 
Pozson alatt a’ Habern Dunaágban és Szemet mellett alkalmaztatott 
julius 1-étől november ó-kéig 1835-ben, melylyel végre alább szállot
tak a’ császár-ligetből nov. ö-ikán reggeli 7 órakor, ’s következő na/ 
esti (iy2 órakor Nagy Marosnál, Visegráddal átellenben, a’ parthoz ‘ 
szállottak, ’s ott tölték az éjt; más nap délutáni 2 Va órakor az ó-bu-
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da» Dunaág torkolata felé irányzók az u ta t: de mivel a’ torkolatnál 
a’ vízállás akkorban csak 2 1/» láb volt zérus fölött, a’ gépely pedig 
37a láb vízmélységet kivan, — kívül a' szigeten folytatók a' hajózást, 
’s igy délutáni 4 órakor kikötöttek az Izraeliták templománál, ofinan 
pedig egyenesen az ó-budai Dunaágban felfelé vontattatott a' gözerómű 
a’ montour-commissio épületéig, ’s ezen épülettel szemközti köttetett 
a’ szigethez. November 12-kén tüzeltetvén Clark Adóm gépelymester, 
a’ ^ idra munkálni kezdett; melly alkalommal minden jól megvizs
gáltatott rajta , ’s mi szükséges volt, kijobbittatott. Éjjel november 
11-kéről 12-ikre a' Dunán-jég kezdett úszni, ’s igy tehát a’ Dunamal- 
mok is ezen ágban kerestek menedékhelyet. — Nov. 18-kán, melly nap 
a’ Dunának vízállása 4 '—9"—()"' volt, a’ meder-tisztítási munkálatok 
8—9 láb vízmélységben a’ merítő műnek 9y„ láb jnélyen süllyesztésé
nél kezdődtek vizellenesen, ’s kicmeltetett 20 öl hosszú cunette, vagy 
árok. Ezen kiemelt materiale apró szemű kavicsból állott, ’s az egyik 
dereglye csupán kék agyaggal tölt-meg. — Jan. 30-kán 1836. ineg- 
tisztittatott a’ gépelynek minden kereke, és az olajjal ’s fadgyúval 
kikent részek is ; igy tehát a’ gépely szétvétele ’s a’ hajó kitisztítása 
febr. 9-ikéig folyt, melly időtől kezdve mart. 15-kéig nem dolgozott 
a’ Yidra, ’s csak ez nap kezdé ujan munkálatait. E' naptól kezdve 
igen serényen dolgozott e’ gőzerőmű, és szünetlen foglalatoskodott 
oct. középéig 1836; ekkor szétszedetett, ’s most nyugszik, inig ked
vezőbb körülmények ismét életbe vezérlendik azt.

Milly tömeg kavics ’s iszap emeltetett-ki ezen ó-budai kis Dunaág- 
ból a’ Vidra által, tanúbizonyságul szolgálnak a’ szigeten feltornyozott 
domb ’s a’ Dunapartok Ó-Dudánál, honnan mindenfelé hordják-el a’ 
kavicsot az utaknak, például a’ bécsi chausséenak ’s ó-budai utszáknak 
feltöltésére. — Ezenkívül sok mindenféle régiség jött napvilágra, mi 
méltán örömére szolgálhat a' természetbúvárnak ’s múbarátnak. Való
ban csudálni lehet, hogy azon két fal, melly vizalatt keresztül ér a’ 
Dunaágon, faltörők által eddig már szét nem hányatott, mellyet csu
pán szemmel már jól ki lehet venni, ’s elérni kézzel a’ csónakból 
alacsony vízállásnál, mi által tetemes hasznot szerezhetne magának 
az ó-budai uradalom, ezen első falon felül is állást nyervén a’ malmok 
és hajók: — mind addig ellenben, inig ez nem létesül, eliszapodva 's 
használatlan marad. Miután minden ott tanyázó hajóért télen által, 
úgy hasonlag a’ me'mokért, álláspénzt kell fizetni, már csak egy évi 
bevett summa is elég volna ezen falnak széthányatására, mi által te
temes haszon háromlanék a’ jövendőre.

Megtekintéin egy úttal a’ cs. kir. montour-commissio épületét, 
mellynek fő frontja szembe fekszik az egy emeleti! präfectoratusi épü
lettel. Udvarában láthatni még az egykori Zichy-palotát, mellynek
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erkélyéi doriai oszlopokon nyugszanak; úgy hasonlag a’ két emeletit 
kaszárnyát, mellyben csupán a’ commissiónál alkalmazott tisztek lak
nak, s azon katonák és szolgák, kik szolgálatul oda rendeltetvék. — 
Az ó-budai katholika egyház, melly 70 évvel ezelőtt a’ hajdani romai 
épitvény-romokból készült, fehér vaspléhvel fedett tornyával szabadon 
áll, és szép tágas térre van helyeztetve. A’ reformátusok temploma 
architektúrái jelesség nélkül szűkölködik.

( Folytatása kövelkezik.J

ELBESZÉLÉS.
Én és Arran Julia. ( V é ^ e . j

A’ hajnal még mindig tervem koholásán lepett-meg. Elhatározám, 
hogy Júliával szálljak, mielőtt a’ házat elhagynám. De hogy tegyek 
erre szert a’ nélkül, hogy a’ lakókat megijesszem. Ez szemességet 
s vigyázatot kívánt. Most a’ pamlagot egy spanyol fal mögé vontam, 
s itt akartam elrejtve maradni, mig a’ vak eset Júliát a’ könyvtárba 

vezeti. Kívánságom hamarabb teljesült, hogysem reményiem bátorko- 
dám. Mindenek előtt 8 órakor Flopp doctor jeleut-meg, ’s fontos 
ábrázattal ült az iró-asztalhoz.

,Tudósittatni akarok — mondá az őt kisérő inasnak — mihelyest 
Julia Miss a’ reggelizési szobába megjelenend. Az alatt e’ rendkívüli 
történet felől tudósítást irok a’ Gentleman ’s rendőrség számára. Ez 
nagyon is csudálatos !4

En nyugodtan maradtam, mig az inas elment., ’s a’ doktornak 
karczolgató tolla bizonyitá, hogy magára maradott. Azután kiosontam 
rejtekemből, ’s neki szemközti állottam.

,Urani!4 — mondám selypesen és hasonló hangon, mint tegnap 
kávéházi jelenetünkkor.

„Istenem! ez mindig roszabb lesz! Snook ur !44
,lgen, uram, az vagyok; valami közleni valóm volna az úrral !4
„No jó , tehát szálljon !44
,En vagyok azon férjíiú, kivel Arran Julia Miss jegybe jár.4
„Kegyed Snook ur ? Hát hány férjliúval van mái jegyben Jú

lia Miss.44
,Egyetlen egy gyei , ’s az én vagyok. Ha valaki más tartana szá

mot kezére, azt én szétszaggatom, mint a’ tigris.4
„Ha úgy van, tehát kérem , szaggassa szét ama kiállhatlan go

nosztevőt , ki az akasztófa elől megszökött, ’s engem ma éjjel álmom
ban akart megfojtani. Az én ttíeoriám mondja, hogy itt egyik annyit 
é r , mint a’ másik.44

,Minden, mit az urnák még mondani akarok, az, hogy Júliát 
elveszem, akár megegyezik az ur benne, akár nem !4

a
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„Valóban? ’s ő megegyezett?44
Én fejbólintással igenlém.
„Hogyan? mikor?44
,Javaslom az urnák, ne ellenkezzék; különben, ha csak egy pil

lanatig vonakodik, keresztül kasul szurkálom az urat.4
„Uram Istenem! Snook ur! theoriám azt mondja , hogy ez 

iszonyatos történet. Az ur tehát azt állítja, hogy kegyed Arran Misz- 
szel jegyben jár?44

,Ugy van!4
„De ki volt hát ama gonosztevő, ki nekem az éjjel olly aggo

dalmat szerze ? Engemet bizonyossá te tt, hogy már neki adta szavát.44
,’S mit felelt neki az ur ?4
„Vagy igen! azt majd el is felejtém. En Snook ur, az igazságot 

vallám-meg neki, t. i. hogy Julia kisasszony, rokonainak helybenha
gyásával , már egy derék fiatal embernek igértetett, bizonyos Neville 
urnák; ’s theoriám azt mondja, hogy nem lehet három férjhez men
nie: azért szükséges44 —

,Rokonainak helybenhagyásával — mondá az ur ? De egyszersmind 
uraságodéval is ?4

„Ah igen — kétségkívül —■ bizonyosan44 —
,Akarja-e ezt az ur Julia jelenlétében ismételni ?4
„Mért nem, Snook ur ? Igen szívesen! — éppen itt jő44 —
Én most hamar rejtekembe osontam.
„Julia Miss — mondá a’ philosophus — óhajtanám, vajha sértet

len bőrrel volnánk ismét Hampshire-ben !44
,Valljon mért ?4
„Mért ? látja kegyed — ezen elátkozott házban kisértetek járnak.*4
,Kisértetek ?4
„Úgy van, ’s nagyon gyanítom, hogy Julia Miss is egyetértésben 

van velek.44
,Egyetértésben? ’s miért uram?4
„Ezt mindjárt meg fogja hallani. — Hallott már valaha valamit 

Snook ur felől?4
,Soha sem, uram.4
„Ej, ez furcsa! Tehát kegyed nem ismerné ezen embert, ki olly 

ördöngös — akarám mondani — marczialis ábrázatot tud felvenni, ’s 
olly fertelmesen — akarám mondani — tetemesen selypít ?44

,Soha sem hallottam felőle valamit, ’s még kevesebbé láttam őt 
valaha !4

.,’S egy másik rémitő gazembert sem ismer, kinek orgánuma úgy 
hangzik, mint egy nagy török dob? — Egy akasztófa czimere, ki
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engem már másodszor megakart ölni, sőt ez éjjel is, e’ házban — 
b r r !«

„Megijeszt az ur. Lehetséges volna?4
„Lehetséges? de nagyon is igaz, ’s mig mi itt beszélünk, mind

ketten halálos veszélyben forgunk.44
,En mind abból, mit az ur mond, egy cseppet sem értek.4
„A h, csak Neville ur volna i t t ,  hogy kegyedet védhetnél44
,Neville ur ?4
„Igen, azon Neville ur — kegyed Neville ura — a’ mi Neville 

urunk, mert hiszen mindnyájan megelégszünk vele, ha kegyednek 
férje lesz.44

,Flopp doctor u r ! — szó Ha Julia, egysersmind heves felbevülést 
tettetve — valóban nem tudom, mit akar ezzel mondani, ’s mit akart 
értésemre adni örökké integetve fejével és szemeivel. Hogyan beszél
het most Neville ur felől, ki ellen mindig olly határozottan kelt-ki?4

„Én? soha sem. Theoriám mondja, hogy kegyed engemet éppen 
nem érte-meg. En minden esetre jóvá hagyom kegyednek egybeke
lését Neville úrral, ’s édes anyja is meg fog egyezni, ha okaimat 
meghallotta. Mi pedig ama gazembert illeti, ki engemet meg akart 
ölni, ’s ama másikat — hm! azon gentlemant, Snook u ra t, — tehát 
legyen mindkettőnek szabad Neville urat megölni, ha kedvüket talál
ják benne: én megmosom kezeimet. Snook ur, im hallotta, mit éppen 
most mondottam! — Lépjen elő !44

,LFram, itt vagyok! — nevem Snook Samu!44
„Neville !44 — kiáltott Julia.
,Julia, kedves Julia! — mondám,őt karaim közé szorítva. — Te- 

hat kegyed is hallá gyámatyjának nyilatkozását. O megegyezését soha 
sem fogja visszavonni.4

„Neville! milly iszonyatosság! a’ szorgalmi kocsiban volt úti társ! 
— Theoriám azt mondja, hogy ez mind nevezetes. E’történetet mun
kám második kiadásába iktatom. Milly meglepő példája ez a’ kölcsö
nös hasonszenvnek!44

,En nem reményiek örökké tartó dissonancziákat — mondám ba
rátságosan nyújtva kezemet a’ meredten álló metaphysikusnak. — ígé
rem az urnák, hogy theoriájit pontosan fogom tanulni, ha szives lesz 
engemet tökélyes megegyezésével és jóváhagyásával Arran mistressnek 
bemutatni.4

NB. Három hét múlva menyegzőnket tartottuk.

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z l i i r .  — Pesten febr. 24-kén agyvelő-szélütésből szenderülfiáltal 

boldogabb életre ingos Temerini S z é c s é n  M a g d o l n a  gróf kisasszony.

<s
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Hült tetemei Temerinbc (Bács megye) vitettek , lio! a’ nemzetségi sírboltba 
takaríthattak. — Gyászolják Halálát testvérei: ni. gr. Szécsén K á r o l y ,  cs. 
k. alezredes; M i k l ó s ,  cs. k. titkos tanácsnok ’s a’ fő mgú egyesült udv. 
kincstár alelnöke Becsben, t. n. Posega vgye főispánja; F r a n c i s c a  grófné, 
néhai báró Degelmann József özvegye.

Haj ó  hi  dunk marczius 1-jén esti 7 órakor nyittatott.meg Budapest la
kosainak köz örömére.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ f e t l á ' r i  s i k e t v a k .

Hibbert — skót orvos — nehány év előtt egy rendkívül ritka tüneménynek, 
bizonyos szerencsétlen siketvaknak, volt szemlélője, k i, már férjfi korra jutva, 
példája által igazolni látszatott azon állítást, hogy az emberi értelem ’s lé- 
lek-erő a’két legfőbb érzéknek, látás’s hallásnak, hiányával nem képes szüle
téssel nyert erő által kifejleni, hanem ekkor az ember az állatiság legalsóbb 
fokán marad mozdulhatlanul. Közöljük olvasóinkkal Hibbertnek egy ievéltörc- 
dékét, mellyben ama szerenesétlenröl emlékszik:

„Midőn én — igy ir ő — a’ múlt (1820-ki) nyáron ásványtani vizsgáló
dások kedvéért a’ Skóczia északi részén fekvő skót szigetekre utaztam , meg
hallottam, hogy F e t l á r  szigeten * ) ,  melly e’ sziget-csoport észak-keleti 
részén van, egy siketvak él , ki ezen állapotban 25 évű lett. Tudományos 
barátim De r m id kapitán’s N i c h e l s o n  ur hozzá vivének.

Ezen nyomorult teremtmény T a t e  G i l b e r t  D á v i d  nevet visel. Szü
léivel lakik, kik szegény halászok, egy olly hitvány kunyhóban , mellyhez 
hasonlót alig láthatni. Midőn hozzájok beléptem, atyja már elment vala ha
lászni, ’s csak neje — tiz szülöttnek anyja — volt gyámoltalan fijával Dávid
dal benn a’ szobában. Dávidon rendes öltözet helyett egy gyapjúpokrócz volt, 
melly, hátára vetve, tulajdonképen csak hátát fedezte némileg, midőn mellje, 
elöl csupaszon állt. Karjait elöl keresztbe téve, a’ tűz előtt melengözött. Mellje, 
csontja erősen ki van nyomulva ’s hát-gerinezének alsó része is kévéssé ki
hajolva. — Nem tudom, valljon angol betegségből származott-c ez, vagy 
onnan , hogy mindig ezen állásban nyugszik.

Kérdém anyját, nem próbálták-e öt járni tanitni ? — „Mit használt 
volna neki a’ járás ?!“ — feleié anyja. — Ha ez nem valami köszvényes kór
nak szüleménye, minthogy Dávid mindig, térdeire bocsátva állát, tesped: 
úgy lehetne következtetni, hogy a’ felemelkedett állás nem vele született sa
játja az embernek. Én őt erővel felállítám; de ez neki teljességgel nem tet
szett, ’s kézzel lábbal iparkodott ellene. Midőn én őt igy kiegyenesítve ’s ma
gam előtt tartva figyelmesen vizsgáltam, testét nagyon soványnak találtam, 
’s izmait (Muskeln) gyengéknek és puhultaknak; mi hihetöen fris levegő hiá
nyából eredeti, minthogy a’ szobából soha ki nem megy ’s mindig tűz előtt 
piritkozik.

Feje idomtalan; koponyájának alsó része kiálló; a’ felső hátraszegett; 
szemei mint a’ gyógyithatlan született világtalanokéi ’s egész valója állati 
butaságot eláruló. Két évvel éltesb nénje gyermeksége óta n e h é z  f e j ű  volt;

• )  E s z ak -S k ó c z i áb a n  S t e v a r t r j  O r k n e y b e z  ta rtozó szige t,  Y e l l i h e z ,  a ’ s h e l -  
l a n d i  86 s z ig e tn e k  e g y ik é h e z  d é l k e l e t r e  fek v ő leg .
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eszcvcl semmit sem tudott felfogni, sem valamit érthetően előmondani , ’s 
3-dik évében megvakult. Dávid — szobájába léptemkor — ujjait fáradhatla- 
nul ’s csaknem hitelt múló sebességgel mozgatá. Ebből is áll minden időtöl
tése, ’s úgy látszik, hogy képessége sincs más éldcletre.

Kérdem anyját: nem adnak-e illyenkor valamit kezébe; — mire ü feleié, 
hogy igen ollyasmit, mi könnyen hajtható, mint a’ posztó , szalma ’s t. b. — 
Próbát tettem most, kezébe különböző anyagokat adva, ’s úgy találtam , hogy 
az egyenes és sima portékákat inkább kedveli a’ darabos ’s durváknál.

Sejditésem, hogy a’ látás ’s hallás hiányának alkalmával sokkal erösb ’s 
élesb lehet a’ szaglás műszere, alaptalan maradt; mert első látogatásommal 
nem voltak ollyas szerek , mellyekkcl próbát tehettem volna rajta; ’s midőn 
másodszor kerestem.fel, álomban találtam, ’s anyja vonogatá öt illy ok miatt 
felkölteni.

Ekkor tudám-meg , hogy Dávid az idő-osztályról mit sem tud , ’s tisztán 
állatilag szunnyadoz vagy éber , mint a’ természet akarja.

Azon kérdésemre, hogy evés közben tudja és szokta-e kitüntetni, mi 
esik jobban neki, azt felelte anyja , hogy mivel étke csaknem kizárólag ha. 
lakból áll, nem igen van alkalma illycs különböztetésekre ; minduzáltal a’ 
zabkása-lcvest inkább látszatik kedvelni, ’s ha az étidő clközelge , a’ laka
immal gyengén ujjaira szokott koppintani, ’s ekkor mind két kezét kinyújtja 
leveses csészéje után, és megérzi, ha anyja nincs közelében, ’s illyenkor 
nyugtalan szokott lenni. Szembetünölcg inkább szereti, ha anyja éteti, ápolja 
’s dajkálkodik körűié. Felette különös, hogy a’ hallás teljes hiánya mellett 
is hangja hajlékony ’s úgy szóllva szép csengésű volt; és ezt ö mintegy aka
ratján kívül hallatta velem, midőn éu erővel egyenes állásban tartáin.“

CCI.

KÜLÖNFÉLE.
P a g a n i n i  j ö v e d e l m e .  Párisi hírlapok Paganini jövedelmét , mellyet 

hegedűjével eddigelé szerze magának Európában, illy módon közük.
Német országban — 
Franczia országban — 
Angliában — — — 
Olasz országban — —

— —
—  —

517.300
2.206.000
3.104.000

86.929

frank.

Öszvesen 5.914.229 frank.
J e l e s  s z a r m a z a t ú  k ö n y v  n y o mó .  A’ könyvnyomók egy ritka jc-  

lességü tanítványt nyertek. Java szigetről t. i. Surcafa császár fija megér
kezett Amsterdamba , hogy ott a’ betüöntést ’s könyvnyomást megtanítja. 
Szándékozik hazájában könyvnyomó műhelyeket felállítani, ’s malai nyelven 
irtt munkákat atyja alattvalóinak számára közre bocsájtani.

M i k é p p e n  b e r e t v á l  nak  D y z a n t b a n .  Itt magát berctváliatni 
éppen annyit tesz, mint a’ kinzó padra feküdni. A’ borbély cziinere egy hosszú 
fehér, ’s lobogó asztulkcndöbül áll, melly a’ bolt-ajtó felső részeiül függ-le. 
Ezen műhely belseje oldalvást széles fapadokkal van ellátva; hátulsó részeben 
a’ vízmelegítésre szolgáló kályhák állanak, ' elörül pedig egy üveg fal van,  
ide értvén az üveg ajtót is , mellyen elégséges napsugár hathat a’ bolt bel
sejébe. A’ berettáltatni kívánó egy fapadon helyet foglalván, a’ borbély kereszt
be vetett lábakkal elébe ül, ’s a’ patiens fejét (itten tökélyesen helyén áll ezen
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kifejezés , mivel a’ beretválandónak valóban szenvednie kell) térdeire hajtja, 
és azt ide ’s tova forgatja, mint neki tetszik, a’ kitekerés veszélyével sem 
gondolva, csakhogy a’ szakáit csinosan letakariihassa. Ez megtörténvén 
a’ szenvedések első része szerencsésen lefolyt, ’s egy uj keserves jelenet kez
dődik. A’ szegény ember t. i. elő ’s hátul asztalkendőkbe pólyáztatik, ’s ez
után meleg vízzel megtöltött nagy medenezét nyújtanak kezeibe, és nyakát 
amannak egyik oldalán levő nyílására helyezik. Ekkor a’ vízbe mártott szap
pannal ’s durva kézzel vendége képét ’s fejét a’ legotrombább módon annyira 
dörgölgeti a’ borbély, hogy az sem száját sem szemét nem mervén kinyitni 
néha ájulásba is esik, min azonban kínzója nem is ügyelvén kegyetlen műté
telének harmadik szakaszához fog. A’ beszappanozott és ide ’s tova irgalmat
lanul öszvedörgölt fő egy réz edény alá helyeztetik , mellybül melegített viz 
folyik reá, ’s a’ szappan lemosatik róla. Végre rendbe hozatnak a’ hajak egy 
fésű segedelmével, ’s a’ tisztálkodás martyrja elébe tükör tartatik, hogy el- 
menete előtt meggyőződhessék fejének előbbi állásárul.

M u l a t t a t ó .  — 1) Fliman Matyi fejkábulatig ivott a’ csapszékben, hon
nan végre csakugyan haza felé tántorgott, szobája kulcsát kezébe tartva. Já
nos szomszéd feltartóztatta , és kérdé öt, mért kering e’ kulcscsal az utsza 
közepén ? „Lakom távul van — feleié Matyi — és az egész város házai fo
rognak körültem. Azt várom tehát, mig majd szobám is elsuhan mellettem , 
’s  akkor azonnal kinyitom.“ s h a t l a  B e r t a l a n .

2) ,Hej fi-fi-u-u! tu-ud-e ez a’ pa-pa-pa-gaj-be-be-szélni is?‘ — monda 
bizonyos hebegős a’ kalitkában szép papagajt vivő fiúnak. — „Tud ám , job
ban mint az u r ! — mert ha csak úgy beszélne, kitekerném a’ nyakát!“ •— 
feleié az elmés suhancz. T. F.

EMLÉKMONDÁS.
B e c s ü l e t .

A’ jó hír ’s név, a’ becsület 
r Nemzet és király előtt 

Életünknek legfőbb kincse. 
Ki nyilával erre lőtt,

’S becsében és hitelében 
Csorbát mocskot ejthetett, 

Az , mint rabló és orgyilkos 
Halálos bűnt követett.

KISFALUDY SÁNDOR után (Emlény) K. H. K. J.
B a r á t s  á g .

Tiszta édenben lakik a’ barátság,
Égi bájokkal lebeg ez fölöttünk,
’S a’ kit állandón pirogat sugára 

Boldog ezerszer!
PAPP IGNÁCZ után Turner' Ferencz. 

A s s z o n y  nélkül bár mi nagy érték mellett is sántít a’ gazdaság.
KISFALUDY KÁROLY után U d v a ry .

B o l d o g t a l a n ,  kit a’ lélekismeret foga rágj mert ezt ki nem húz
hatja, ’s igy örökké mardostatva a’ legnagyobb könyöniletességre méltó.

KU . . . .  VICH u tá n  S. S.

S z ó r e j  t vé  ny.
M ég  J u p i t e r  maga is m e g re t te n t  h a jd a n  erőmtő l.
V o n d - k i  egészem nek  k ö z e p é t ,  művészre  ta lálsz majd.
’S k é sz  m u n k á ja  t a n í t  az  idő t  ism ern i  nap o n k én t .

N — MUKI Váczról.

E lő b b i  r e j t v é n y :  T o l l .

S z e rk e z i  R ő t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczo n  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyonü, T r  a t t  n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t é i t  csütörtökön martius ö — Í.&SS'#

M eg je le n  tá rsa  val egy  fitt h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a sá rn a p  és csö tö r tökőn .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  képek  k e l  5 ft.  bn r i ték ta lan  ul; postán ö ft. p en g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e -  

e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t  A ’ fo ly ó i r a tn a k  egyes  száma, vagy  kép e  12 k r .  p. p

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
Rúd a ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s 

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l í t á s a  e g y m á s s a l .
( Folytatás

Ezen épitvényeket homályba dönti az óbudai izraeliták csinos tem
ploma, mellyet fájdalom! nyomorult viskók környeznek, ’s gyengitik a’ 
behatást. Ezen synagogát 6 óriási corinthi oszlopból álló porticus disze- 
siti, mellynél verő óra van ügyesen alkalmazva. A’ templom tetejét réz 
fedi , ’s kellemesen errelkedik-ki ezen mííalkotvány a’ többi rósz kuny
hó fölött. Belül a’ templomban ama gipszdiszitvényekkel kirakott oldalfa
lak ’s bolthajlatokjól összehangzanak az egészszel, ’s az oltárnak helyes 
összeillesztését kiemelik, mellyen a’ Sinai égőhegy van előterjesztve, 
holt. i. Mózes körülvétetve a’ messze elhangzó égihábordtól, a’ 10 pa
rancsolatot nyeri-meg népének számára. Helyes a’ közepett alkalma
zott Aleiner is, melly egy tribünt képez helyes ízléssel dolgozott 4 
oszlopocskával, felül pedig aranyozott faiagványnyal és sassal. Két 
térés farostély díszes metszéssel jeleíi-ki az asszonyi személyek helyét. 
Leirhatlan azon benyomás, mellyet szül ezen diszes architektúrái mű- 
alkotvány a’ vizsgálónak szivében, ’s méltán megérdemli, hogy min
den műbarát legalább is egyszeri megtekintésre méltassa azt, nehezen 
találhatván a’ budapesti összes épitvényeken ennél tisztább sztilt, he- 
lyesb ízlést ’s okosabb elrendezést.

Következő napon, az az, mindszent hava 23-ikán mindjárt reg
gel O-Budán végig kocsizva, a’ selyem lilatorium felé irányzám az 
utat. Megtekintve a’ hegyszorulatból vagy is a’ solmári mocsárból lejutó 
vízárkot, mellybe a’ békásmegyeri malomárok is szakad, tovább ko
csiztam a’ romai aquaeductus 1—2 öl magosra emelkedő számos osz
lopainak hosszában, mellyek megérdemlik a’ műértőnek ügyeimét, ’s 
bizonyos időkre emlékeztetnek, mikor még Sicambria azon helyen 
virágzott, mellynek elég nyomdokira találhatni még. Ezután elko- 
csiztunk B é k á s m e g y e r  (Krotendorf) mellett, mellynek katholika
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egyháza pompásan emelkedik a’ többi alacsony ház fölött, 's csinos 
fatornya veres színnel van befestve. Ezen templomba járnak K a l á s z  
helység kathoükus lakosai vasárnapokon’s ünnepeken. — Most Kalász
nak tartottunk. Betekintőnk a’ faluba, ’s elkocsizván a’ katholikusok 
elzárt kis egyháza mellett, a’ görög templom csinos tornyát, melly 
ragyogó fehér vas pléhvel van fedve, szemügyre vettük. Innen bizo
nyos okból a’ dunapart mellett az urasági magtárhoz kocsizánk , melly 
mellett a’ csárda ’s téglaégető ház van, megtekintendők azon mulat
ságot , melly a’ dunai hajómalmoknak váltó karói iránti átengedésnél 
6 egymásutáni esztendőre szokott történni egy részről a’ földbirtoko
sok, más részről a’ budai ’s környéki molnárok között. A’ Duna 
szélén talán száz köb-öl mészkő lehet felállítva, mellyet innen hajó
kon hordanak az alsó vidékekbe; maga a’ Dunaág ekkor borítva volt 
hajómalmokkal.

Ezen furcsa mulatság után a’ tavaszi szőllők végénél felmenőnk 
azon helyre, hol Árpád forrása van, melly talprajzában kört ’s kutat 
képez, körösleg kirakva termés-kövekkel, homlokrajzában pedig egy 
fülkéhez (Áitsche) hasonlít félkörben végződve, természeti kövekből 
emelve ’s kúppal ellátva. Ezen kútacska vizét inni lehet, ’s dicsérik 
az oknál fogva, hogy az gyógyító erővel bir a’ szemfájás ellen, ’s en
nél fogva vizét hordják is a’ vidék lakosai. Egy helybeli tisztelt bará
tomnak egykori állítása szerint itt volna körül-belül Árpád magyar 
herczeg sírja is ; minél fogva a’ mágnestűnek nagy deelinatiója van 
bizonyos helyen. Bár miben álljon is a’ dolog, csupa kíváncsiságból is 
legközelebb próbát teendek ugyan azon jelelt helyen, ’s e’ czélra a’ 
legnagyobb ’s legérzékenyebb mágnestűt viendem magammal. — Az 
előbb érintett Árpád-kúttól a’ hegyeknek arczczal fordulva, azok fél 
körben látszanak forogni, ’s balról kezdvén megtekinteni azokat, mu
tatkozik előszer a’ n a g y  lvevély-hegy, utána mindjárt a’ k is  K é
vé 1 y , mindenike borítva erdőkkel; közepett áll az óriás P i t i  s-hegy, 
mellytől a’ vármegye nevét nyerte; jobbra tovább a’ Ka r t a l i a - h eg y  
melly alatt láthatni a’ Mese l  yj  a szőllőket, ’s mindjárt aztán a 
pomászi Kő-hegyet, ’s a’ K o s z i  ez át. Ezen érintett három hegyen 
terem a’ hires pomászi Auszbruch-bor. Pomásztól kezdve egész sz. 
Endréig tartanak folyton a” sz. endrei hegyek, ’s úgy állanak egymás 
mellett külön magosságukra nézve, mint a’ török minaretek (csúcsos 
tornyok).

Elhagyván az Árpád-forrást, mi előtt Pomászra betértünk volna, a’ 
reformátusok elszigetelt’s csinos temploma szökött szemembe, nagy 
térre állítva, mellynek tornyán ragyogott a’ megaranyozott csillag. 
Leszállván, futólag megtekintettük a’ Katholikusok ’s görögök egyhá
zait, és a’ zsidó templomot, azután a Vattay nemzetségnek egy eme-
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letii kastélját, inellyben azonban most csak zsellérek laknak, ’s ha 
jól emlékezem, a’ czimer alatt e’ három szóból álló felírást olvastam: 
„Unita vis fortior.44 — Elutazván végre innen, sz. Endrére kocsizánk, 
itt tartandók Ígéret szerint ebédünket. — Szembe kapva a’ Dunán túl 
fekvő Dunakeszit, betértünk a’ temető mellett sz. Endre kamarai me
zővárosba, ’s a’ sas kávéházból ebéd után utunkat egyenesen Kalásznak 
irányzottuk. Ekkor igen helyesen mutatkozék a’ hegy-szugnak támasz
kodott Pomász helység, különösen pedig a’ dombra épített kastél; 
azonban azon viz-ároknak, mellynek egyenes czélja volt, levezetni 
a’ pomászi mocsár-vizet, nem találhattam egész kocsizás alatt sehol 
is nyomdokira, több helyen átszántva lévén már,  ’s behányva; ennél 
fogva a’ vizárok mostanban sokkal rövidebb, mint eredetileg volt.

Beérvén Kalász helységbe, ’s némi foglalatosság végett vagy félórát 
töltvén o tt, azonnal a’ görög templom melletti ’s hegyre vezető utat 
választottuk, ’s felkocsizánk, honnan jól lehete szemmel kivenni Ka
lásznak kinyulását a’ hegyszorulatba. Az ürömi szőllőket is elértük, 
’s most már szünetlen lefelé kocsizva a1 hegyről, előbb az ürömi prés
házak közé érkezőnk, azután pedig az urasági disz- és szőllőkert mellett 
elkocsizva, beértünk magába Ürömbe. Ezen csinos helységben a’ 
katholikusoknak egyháza’ a’ tágas utsza közepén áll, vörösre festett 
toronynyal; egy másik utsza, melly balra fordul-be , egyenesen azon 
mausoleumhoz vezet, mellyet fönséges nádorunk emeltető itt elhunyt 
első nőjének, az orosz herczegasszonynak, hamvai fölött. Ezen emlék 
egy fás kertben áll ,~’s mint valamelly elárkolt fellegvár jelenkezik. 
A’ nagy egésztegy jó széles árok fogja körül, és faragott kőből dolgo
zott ’s emelt bástyafal, melly mintegy 4 lábnyi magos lehet, hova elől 
a’ homlokzatnál egy kis kőhidon juthatni. Az egész mű faragott kövek
ből áll; felül a’ réztetőn egy obelisk emelkedik, melly hasonlag réz
zel van borítva; csúcsán kereszt áll. — A’ kerítés mellett még 
egy pár márvány sirkövet vettem-észre. A’ másik kis udvarban az orosz 
pap ’s énekesek laknak. Megtekintvén belsejét is ezen mausoleumnakj 
az az: a’ templomot ’s földalatti boltot, itt sok szépet ’s drágát láthatni; 
többek között egy görög evangelium-könyvet, mellynek táblája 19 
font vert aranyból áll, czifrázatokkal gazdagon ellátva. A’ herczeg
asszonynak külső koporsója rézből, a’ belső pedig fából van.

Elhagyván ezen siralomhelyet is, a’ magos domblábon folytattuk 
utunkat haza felé, ’s őszintén állíthatom, nem minden aggódás nélkül, 
főleg ha itt már setétedni kezd, ’s valamelly másik kocsi szemközti 
jön. Végre csakugyan lejutánk az országidra. Hold-világnál balra 
hagy ván az arany hegyet ’s távulabb a’ puskapor-malmokat, jobbra 
a’ budai szőllőket ’s hegyeket, a’ Spitzberget, hársfa- ’s három határ-

a



hegyet, neustifti, felső s alsó Gais és Guger hegyet, végre a’ közbe 
eső sz. Donat-kápolnát, nem sokára balra elértük a’ Radl nevű ven
dégfogadót a mellette fekvő hamuzsir-égetési épülettel, ’s láttuk mesz- 
sziről jnár a’ holdnak világításánál a’ jobbra eső Kis-Czelt mint tün
dérvárat a’ magos dombon, háta inegett pedig a’ Mátyás-hegyet; ’s 
így beértünk Neustift külső városba, balra hagyva O-Budát. — Rövid 
idő alatt előre haladva a’ Józsefhegy alatt, Landstrasseba, onnan a’ 
várba jutottam-fel, a’ szükséges készületeket megteendő a’ jövő reg
geli utazásra.

October 24-ikén, mindjárt reggel kiindulván Budárul, ’s átérvén 
a’ hajóhídon, a’ csinos pesti házak irányában folytatóm utamat tár
sammal , ’s a’ sópajta, sóház és reformátusok temploma mellett előre
haladva, az üllői útra tértünk. Ezen országos chaussée készítésével 
’s a’ földalatti vízcsatornák építésével éppen akkorban foglalatoskodtak; 
ezen utón eddigien igen nagy nyomorúság volt utazni. Nem sokára 
a' Ludovieeummal jutottunk szemközti, inelly diszes ’s nagy terjedelmű 
épület, a’ souterraine ’s földszinti emeleten kívül, még két emelet
tel bir, ’s ezen rész corinthi pilasterekkel diszlik. Elől 3 risalit ötlik 
szembe, közepett helyes ízléssel készült fronton , oldalaslag pedig 
két ugralék. Faragott kövekből álló kertfala a’ vámház melletti épü
lettel van egybeolvasztva. Éppen akkor dolgozott számos kőmives 
a’ környező falon, melly hadgyakorlati térre van szánva, ’s a’ vám
házzal fog összekapcsoltatni. — Kiérvén a’ sorompón, a’ sertés-szál
lások felé irányzottuk utunkat, hol különös látni egy illy etablissement-t 
hosszas négyszögben elrendelve, és több részre felosztva. Szemközti 
ezzel, jobbra az úttól, láthatni az úgy nevezett disznómocsárt. Ennél 
jóval távulabb mutatkozik jobbra a’ versenyfutási tér egy épülettel; 
most átjutva egy kis hidon, honnan az űt egyenesen átvezet a’ so
roksári chausséera, jelenkezett egyszersmind az oda épített pesti határ- 
korcsma is. Balra lehete látni az üllői ut mellett a’ határcsárdát. Ezen 
sivatagban folytatva utunkat, láttuk a’ balra eső fasort az üllői út 
hosszában; alább a’ szőllőhegyet, tovább a’ dinnyehegyet, jobbra a’ 
sómocsárt, azután a’ vadászházat, távulabb a’ nagy mocsárt, és szem- 
köztt ezzel ’s a’ lőrinczi pusztára vezető fasorral Soroksárt; alább 
a’ Nudelhegyet, ’s távulabb még a’ P e t r i  pusztát, mig végre azon 
fasorhoz értünk, melly a’ sz. lőrinczi pusztára egyenesen bevezet. Be
térvén az udvarba, megtekintettük a’ földszinti lakházat, az udvar kö
zepére helyezett kápolnát, gazdasági épületeket, kertet, mellynek 
közepén egy hosszií nyárfa-sor vág keresztül. A an itt még egy nö
vényház is , megrakva pelargoniumokkal, mellyek nyáron által a’ 
szép nyárfa-allééban felállitvák, ’s több egyes ház, valamint is hátul 
a’ szerzetesnek lakja. A’ házak egyike egykor száraz malom volt,
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most a’ kertésznek raktára. Kár, hogy ezen föld igen homokos; mert 
ámbár két kútja van, még is fogyatkozást szenved vízben, mi által 
nyáron csaknem minden kiég. — Elhagyván e’ helyet, innen ismét 
kitértünk a’ chausséera, ’s megtekintvén a’ téglaégető házakat, az úgy 
nevezett Szalla-erdőt, mellyet vadas kertnek is lehetne tartani, távúi
ról láthattuk a" balra eső Ravetint’s az artilleriai gyakorlati tért, jobbra 
a’ puszta-H a l m o t  épületeivel, balra a’ vecsési erdőt, fentebb az or- 
gováni vagy keresztúri csárdát, és erdőt, ’s ezekkel egyirányban 
végre jóval távulabbmagát K e r e s z t u r  helységet. — Ekkép haladva 
beértünk Ve e s é s  r e ,  melly helységig valamint jobbra, úgy balra 
is minden csupán homokdomb ’s gyep, ’s csak itt ott talál az elbágyadt 
szem szántóföldekre. Utszája c’ helységnek igen tágos, végig ültetve 
akáczfákkal; a’ házak tiszták, mindenütt fallal bekerítve. Az egyház 
kicsiny ugyan , de csinos, ’s megfelel a’ katholikus keresztények szá
mának. Szemközti vele fekszik az egy emeleti! vendégfogadó balra, melly 
mint valamelly őrház nyulik-ki a’ házak sorábul, ’s gátolja a’ hely
ségnek végig láttatását. Sokkal illőbb lett volna azonban inkább az 
egyházat a’ helység ’s utsza közepére állitni, a1 vendégfogadót pedig 
a’ helység egyik végére. Egyirányban e’helységgel balra esik Ecse r .

Tovább utazván, nem sokára beértünk É l l ő r e ,  mellynek ka- 
tholika egyháza már távúiról jelenkezik vörösre festett tornyával. Az 
uj erdő egészen hosszában tart a’ helységnek. A’ falu végén’s erdő tö
vében áll az urasági major egy hosszú épülettel. Egy keresztutszában 
láthatni a’ reformátusok alacsony templomát is zöldre festett torony
nyal. Egyirányban Üllővel fekszik G y ö m r ő ,  tovább P é t e r i .  Itt 
i s , valamint Vecsésen, egymással nemcsak szemközti áll a’ katho- 
likusok egyháza ’s a" vendégfogadó, és ennél is láthatni az illetlen 
kiiljebb nyúlást a’ házsornál. Az országúton haladva a’ vasadi csárdának 
fordulánk, ’s most e’ parlag mezőn hajtatván előre, végre M on o r 
házai előtt állottunk. Szemügyre vettem ’s acromaticai látcsőmmel 
vizsgáltam most az úgy nevezett monori hegyet, vagy inkább magos 
laposdombot, melly okozá az 1791-ben projectált szolnoki hajózási 
csatornának megsemmisítését, melly hegy a’ niveau szerint csak Kecs
kemétnél fogy egészen-el. Ama helyett akkorban a’ csatornának 
Csongrádig vitele javaltatott. Reértünk végre a’helységbe, hol a’katho- 
likusok egyházának frontja az utszára áll ugyan k i , de az egész épitvény 
két udvarba van zárva, jobbra környezve a’ plébániától, balra az is
kolától. Ezen egyház portálját két joniai pilaster diszesiti ÍScamozzi 
monorjában dolgoznák, a’ toronyfalon pedig két corinthi pilaster áll 
minden oldalon. Fatornya nem magos, de jó idomzatú ’s rézzel fedve. 
Ezzel szemközt a’ tisztartói lakás , melly földszint emeleti!, mellette 
pedig a’ reformátusok temploma áll, szemmel fordítva a’ másik egy
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háznak , mellynél kívül feljáró hágcsó van alkalmazva, parapettal be
fogva, homlokzata pedig pórművezettel (Kustik) és frontonnal díszítve* 
Ezen templom hosszabb a’ katholikusokénál; tornyán két joniai piläs
tert láthatni, fatornya magosabb a“ másikénál, 's hasonlag rézzel fedve 
—- A’ szem sehol sem találván toronyórára, azon gondolatra vezettet
tem: hogy talán czélszeresh 's illőbb lett volna előbb egy toronyóra 
megszerzéséről gondoskodni, ’s ez' által a’ szegény népnek megszerezni 
azon kényelmet, hogy mindennaptájban megnézhesse, hány óra! Ezen 
megbocsáthatlan hibát Üllőn úgy, mint Yecsésen vettem észre,

Vege következik. )

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z l i i r .  Pesten marczius 5-kén ideg-guta-ütésből , ötven három 

esztendőt köz hivatalban töltött munkás életének 77-dik évében, boldogabb 
életre költözött által közösen tisztelt t. n. E ö t v ö s  P á I ur , a’ n. mgú 
m. k. kúria levéltárának igazgatója ’s több t. n. megye táblabirája. Hült tete
mei 7-kén a’ belvárosi plébánia sírboltjába takarittattak. —■ Kesergik clhuny- 
tát: özvegye S z l a t i n y  T e r é z i a  — és gyermekei n. E ö t v ö s  M a r i a ,  
néhai ngos Nyéki Németh Imre urnák, a’ n. m. m. k. udv. kamara tanács
nokának, kir. ügyek igazgatójának, a’ magyar sz. korona ügyvédének özve
gye; P á l ,  arany sarkantyűs vitéz, a’ n. m. m. k. udv. kamara tanácsnoka, 
több t. n. megye tábblabirája ; P e r e n c z ,  a’ n. m. m. k. helytartótanács 
titoknoka , több t. n. megye táblabirája; J ó z s e f ,  kir. directorális ügyvéd, 
több t. n. megye táblabirája.

I d ő j á r a t .  A’ februariusi szüntelen nedves ködös idő eloszlatá ugyan 
Dunánk jegét, de gyakori permetezést és gyenge havazást majd csak napon
ként tapasztalánk. Szembetűnő mennyiségben esett a’ hó febr. 27-kén, majd is
mét marczius 3-kán , mire erős éjszaki szél mellett már 4-dik ’s 5-kén annyira 
fagyott, hogy (i-kán reggel Dunánk háta telve volt jéggel, mi illy idő táj
ban valamint [nagy ritkaság, de éppen olly fenyegető volt Dunánk hídjára 
nézve, ’s minthogy a’ fagy tartós lön és a’ jég szaporodott, még azon napon 
szükségessé tette a’ hid kiszedetését.

KÜLÖNFÉLE.
Uj R o b i n s o n .  Franczhonban levő Lorient városnak is van jelenleg egy 

Robinsona. A’ császári háborúk idejében t. i. Napoleon zászlója alatt viaskodó 
Leonard Ferencz János spanyol országban elfogattatván többekkel együtt a’ 
cadixi hajó-tömlöczökbe (Pontons) zárattatott. A’ mint tudva van, ezen sze
rencsétlenek, kik amaz úszó tömlöczökben bizonyos halálukat várták, azon vol
tak , hogy bilincseiktől szökés által megmenekedjenek. Sokan úszás által el 
is érték czéljokat. De Léonard, ki éjjeli időben kívánta szabadulását eszkö
zölni, éppen ellenkező, irányban úszott, ’s miután egy ideig valamelly deszka 
segedelmével a’ tenger felületen fenntartotta volna magát, egy algieri csajka 
felvette öt, ’s Barbaria egyik kikötőjébe vitte. Itt egy Kadinak birtokába jut
ván több esztendeig csupán urának kertje munkálásával foglalatoskodottt. Vég
re itt is felgerjedt benne, valamint minden rabszolgában és fogolyban, a’ sza-
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badulás vágya, ’s egy titkos készült terv szerint kegyetlen nrától csakugyan 
meg is menekedett. Sokáig bolyongott nyugoti Afrika puszta terein, 's nem 
egyszer vala kénytelen életét vademberek, állatok, ’s az elemek ellen védeni. 
Végre egy asszonyt talált, kivel számos viszontagság után a’ Sierra Leonei 
angol telepvénybe (Factorei) jutott, ’s ott részvevő úti társával egybe is kelt; 
kevéssel ezelölt pedig hitesével ’s hat gyermekkel 25 évi távulléte után Lo- 
rientbe szerencsésen megérkezett.

N e v e z e t e s  E u r ó p a i a k  e r e d e t e  ’s é l e t h o s s z a .  Euripides gyü- 
mülcsárusnénak fija vo lt, Socrates bábáé , Aeschines szemfényvesztőé, Vir
gil kenyérsiitőé , Horácz felszabadított rabszolgáé , Amyot tímáré , 5-dik Six
tus disznópás/.toré, Flechier szappanosé, Massilon esztergályosé, Quinault 
sütölegényé, Moliére kárpitosé, Rousseau János Jakab órásé, Rousseau kér. 
János csizmadiáé, Beaumarchais óracsinálóé , Ben. Johnson kőmivesé, Sha
kespeare mészárosé, Sir Thomas Lawrence vámos szolgáé, Coliin kalapgyár
tóé, Gray Írnoké, Rembrandt molnáré, Thorwaldsen paraszté, Oehlensehlä- 
ger várnagyé, Paj'ne Tamás fiizöválcsinálóé , Burns pásztoré, Seume földmi- 
velöé , Augereau gyümölcsárusé, Tallien ajtónállóé , Luthers bányászé, Drake 
Ferencz matrózé, Oudinot szegény kalmáré, Beranger szabólegényé, Talma 
színészé, Beethoven dalnoké, Napóleon elszegényedett patríciusé. — Status- 
férfiak igen gyakran legszebb idejekben halnak-meg; igy p. o. P itt, F ox, 
Canning, Mirabeau. — Az írók és tudósok közül Baco 64, Newton 84, Kepp. 
ler GO, Copernicus 70, Galilei 7 8 , Herschel 82, Zeno 9 8 , Kant 80, Volta 
82 , Voltaire 86, Goethe 83, Yang 84, Cervantes 70, Le Sage 80, Scott 
Walther 62, Fontenelle J00 esztendeig élt. Úgy látszik azonban, hogy a’ hosz- 
szas élet szabályát plasticai művészek között osztá-ki a’ természet, még pe
dig olasz országban. így Titian 90 év ig , Gianello 99, Angelo Mihály 90, 
Leonardo da Vinci 75, Calabresi 80 , Claudio di Lorena 82, Carlo Maratta 
89, Tintoretto 8 2 , Sebastiane Ricci 78, Cressi 74 , Carlo Dolce 70, Zucca- 
relli 86, Vernet 77 évig élt.

B e d u i n  bi ró. Egy Beduinnak bizonyos számú tojása volt, egy másik 
pedig egy tyúkot vásárolt, ’s mind ketten abban egyeztek-meg, hogy a’ tyúk 
alá rakják a’tojásokat, ’s vele azokat kiköltetik, a’ csibéket azután egyenlöleg 
maguk között felosztják. Történetbül csak 13 csirke kelt-ki, ’s mivel az egye
netlen szám miatt nem valának képesek egymással megegyezni, a’ Bey laká
sába mentek, ’s őt perlekedésük igazságos elintézésére felszóllitották. Ez azon
ban rövid megfontolás után a’ tyúkot ’s csirkéket szakácsának általadatván , 
mindegyik Beduinnak ötvenet veretett talpára azon megjegyzéssel, hogy jö
vendőben mind a’ két rész illy haszontalan perlekedéstől magát tartóz
tassa.

A n g o l  t a k a r é k - p é n z t á r a k .  Midőn *a’ múlt évi marcziusban a’ 
franczia pénz-ügy-igazgatás által köz tudomásul adatott, hogy az egész or
szági takarék-pénztárakban (Sparkassen) 1735-dik esztendő végevei kilencz- 
ven millió frank találtatott , minden státus-gazda a’ pénz-állapot ezen kedve
ző léte miatt örömét ’s egyszersmind csudálkozását nyilatkoztatá : de 
még nagyobb álmélkódást gerjeszt minden emberben az angol kincstári hiva
talnak azon előadása , melly szerint Anglia és Irlaudia (Skócziát ide nem 
számlálván) takarék- pénztárai 1835-dik esztendő végével tizenhat millió font 
sterlinget, az az négyszáz millió frankot foglaltak magukban.
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L e l k i  erő  h a l á l  e l l e n .  Midleton doctor az élethez minden remény 
nélkül feküdt halálos ágyán. Az orvos hozzá jővén , Midletont ágyában írás
sal foglalatoskodva találta. Ez kérdezé a’ doctort : ,uram , meddig élek még ?4 
— „Huszonnégy óráig legfeljebb“ viszonza az orvos — ,Ugy hát nehezen vég- 
zem-el munkámat* — monda Midleton — ’s letevén tollát, nyugalmasan várta 
a* halál óráját.

Lord Kaimos halála előtt 3 nappal igen gyengének érezte magát. Nem ír
hatott, de barátjait magához hivatta , és akaratját általuk irata. Többen ál- 
mélkodtak rajta, hogy erőteti magát, mivel erős hangon beszélt, ’s megkérek 
ö t, ne fárasztaná annyira magát. — Mire ö igy felelt: — „hát azt akarjátok 
talán, hogy hamarabb némuljak-el, mielőtt a’ halál bedugná számat!“ — ’s 
tovább diétáit.

Newton midőn halálos ágyában feküdt, élete végső perczenetében ezt mon- 
dá : „még is bánom, hogy időm nem volt a’ nőnemet közelebbről megismerni!“

T U R N E R  F E R E N C Z .

EMLÉKMONDÁS.
I d ő  h a t a l m a .

Felforgat a’ nagy századok érczkeze
Mindent! BERZSENYI.

E r é n y  h a l h a t l a n s á g a .
0 nem fedezhet vényeket a’ setét 
Halom ! Borostyánt kérnek azok , ’s örök 

Léteit lebegtet a’ sugárzó 
Mennynek igaz fejedelme rajtok.

B. P. F. Után GESZNER MIHÁLY.
T ö k é l y  e s i t é s .  Bizonyos tekintetben mindig gyermekek maradunk, 

és gyermekségünkből csak halálunkkor fogunk kilépni. Nem vagyunk azért 
hibák fogytában, mivel a’ nevelők kezei alól kikerültünk, és mintha nem 
volna már ekkor javitni való bennünk. Mindig nevelést kívánó állapotban ma
radunk; és ha nem szégyen folytatni a’ tanulást és tudomány-szerzést, bizo
nyosan szint’ úgy nem lesz, erkölcsiségünket és erkölcseinket tökélyesiteni.

BERZEV1CZY GERGELY után S. Karolina.
S o k a t  a k a r ó k .  Vannak emberek, kik szünetlen foglalatoskodni lát

szatnak. Százféle tárgyba kapkodnak, de egyet sem visznek véghez. Ezeket 
oliyanokhoz lehet hasonlítani, kik mindenkor sokat ’s jó étvágygyal esznek, 
de gyomjuk meg nem emészti. iLINés.

S z ó r e j  t vé  ny.
L á t ta  h a z á n k  s okszo r ,  m e l ly b e n  vo l t  l a k j a  sokáig ,
M i t  soha sem. f e l e d ü n k ,  m e r t  ő k iz sa ro l ta  h onunka t .  
V á g d - l e  f e j é t ,  ’s n in c s  mód  e m b e r n e k  lá tn i  en y ész té l .

PAULO W ITS Z — bői.

E lőbb i  r e j t v é n y  : Ó r i á s .

S z e rk e z i  R ó t h k r c p f  G á b o r ,  l ia lp iaczon  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám  a l a t t .

N yom l. T r a t t n e r - k á r o l y i ,  ú ri u tsza  612.
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Pesten vasárnap maríius t a b i í

M eg je len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  (lij ja  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b e n . B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t  A '  f o ly ó i r a t n a k  egyes  száma,  vagy  kép e  12 k r .  p. p

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
B u d a  ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s 

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l í t á s a  e g y m á s s a l .  
ege.)

Végezvén foglalatosságainkat, ismét Pest Buda felé utaztunk visz- 
sza a’ homokos, gödrös ’s íegroszabb karban levő pesti országúton, 
Üllőn, Yecsésen keresztül, ’s a’ lőrinczi puszta mellett. Ezen nagy 
országúton járnak a’ szolnoki sós-kocsik, debreczeni vásárosok. Annyi
val kevesbbé lehet megfogni, hogy lehet illy karban e’ sokat já rt or
szágút. Néhányszor csak nem feldöntetvén hintómmal tiszta holdvilág
nál , szokásom ellen is behunytam szemeimet, csak hogy ne láthassam 
a’ szegény lovaknak nyomorgását. 7y2 óratájban a’ várba érkeztem- 
fel, emlékezetben tartván azon rémitő porfellegeket, mellyek okozák, 
hogy az üllői utón alig vehettiik-ki a’ felénk kocsizókat, ’s félni kelle 
több ízben, hogy egymást ledöntjük. — Ezen Pestvidék nem nyújt
ván a’ tájfestésznek legkevesebb kitűnő anyagot is, kénytelen vagyok 
róla mélyen hallgatni, ’s igy átlépem újólag a’ Dunafolyamot, hol 
majd a’ természet legszebb ’s legbájlóbb képei fölösleg ki fogják pótolni 
ezen hiányt, ’s kecsegtetni fogják a’ vizsga szemet.

October 26-ikán két úti társsal mindjárt reggel kocsira ülvén 
geognosticai vizsgálatok végett, elhagyóm Budát, ’s nem sokára a’ 
vörösvári chausséera jutánk. Balra estek a’ már megirt budai nagy he
gyek , jobbra az aranyhegy. Nevezetét ezen gyenge lejtvényű hegy 
onnan vette, mivel az O-Budaiak e’hegyi szőlőkből nyerik legédesebb 
boraikat. Eltérve jobbra a’ vörösvári chausséetól a’ Z e i s e l  nevükét 
kerekű malomhoz érénk, melly fölött mindjárt a’ folytonos völgyben 
egy hosszas terjedésű nádast láthatni, mellyből nedves esztendőkben 
a’ malomra szokott folyni a’ viz. E’ viz - árok egészen a’ s z á n t ó i  
posványig terjed. Magosán emelt utón haladva, elértük a’ G a r a n -  
cs i  pusztát, ’s Teleki grófné présházát az ispán-lakkal. A’ balra eső 
szép szántó földek a’ dombon Vörösvárra tartoznak, ellenben a’jobbra 
fekvő szőlők a’ pusztához, ’s ezen hegylábon igen j ó , és sok bor szó-



kott teremni. — Különös alakban mutatkoztak a' balra, ’s jó távul 
eső hegyek, mint egyes minaretek csúcsaikkal; előttünk a* felséges 
völgy terjedt-ki, inig végre megpillantot tuk S z á n t ó  helységet, Gyúr- 
kovics jószágát, és szemközti az óriási Pilis-hegyet, mellynek tövében 
Szántó fekszik. Behajtatván a' vár udvarába ’s beszáUván az urasági 
tiszthez, miután megengeszteltük volna gyomrunkat, megnéztük az 
ujan épült kastélt minden egyes részében. Lakosai ezen helységnek 
lót katholikusok, kiknek itt templom jók is van.

Tizenegyre járván már az óra, miután meghagytuk volna kocsi
sunknak , hogy délutáni 4 órakor indulna Ürömbe, ott bevárandó min
ket , felsieténk a’ hires szántói hegyre, általcsapva a’ szőllőkön, és 
így mindjárt a’ ritkás ’s fiatal tölgyfa-erdőbe értünk, felkeresendők 
azon helyet, hol már egyszer termés - kőbányát kezdettek nyitni, ’s 
ismét felhagytak vele. Hosszas ’s fáradságos felfelé mászkálás közben 
megtekintvén a’ félbeszakasztott mészkőbányákat , felértünk végre 
ügy gyei bajjal az egészen kopár kősziklás hegynek csúcsára. Ezen nye
reg hátú hegyről, melly lefelé félkört képez, ’s jobbra balra gyönyörű 
völgytől környeztetik, ’s melly sokban emlékeztet az al-csúti csaplár- 
hegyre mindjárt a’ kertésznek lakja fölött, ’s az parkot képezv én ott 
fenn, többszeresen viszhangozza a’ szót — a’ nagy Pilis hegynek for
dulva arczczal, balra láttuk a’ v ölgyben Szántó hegységet egész kiter
jedésében, távulabb V ö r ö s  v á r t ,  ’s még messzebb So l már t ,  jobb
ra pedig a’ nagy Pilis-hegy tövében P i l i s  helységet, távulabb na
gyobb részét Pomásznak, és sz. Endrét a' közbefutó lapos hegygyei. 
A ’ pilisi hegy tövénél állanak a’ mészégető kemenczék, mellyekhez a’ 
mészkövet a’pilisi hegyről tö rik ,’s mint szemeimmel láttam, ’s látcsőm- 
mel v izsgáltam, terítve volt az egész tér e’ nemű fejér kövekkel. A’ 
szántói ’s pilisi meszet általán dicsérik ’s kedvelik,’s ennél fogva itt igen 
sokat törnek, égetnek is. Utóbb egy szabad térre jutván, most csak 
annál szebben jelenkezett Vörösvár a’ szántói gyönyörű szántó földek
kel , úgy hasonlag a’ garancsi hegynek innenső oldala, és a’ csobán- 
kai termés-kőbánya a’jobbra eső Kevély hegygyei. Előbb még, hogy 
elhagynék ezen regényes helyet, említést kell tennem egy iratról, 
mellyben olvastam ezen Szántó-hegynek 1600-ki történetét, melly sze
rint tetemes kincs volna ebben valahol elrejtv e , pénzzel tölt 12 réz 
kádat foglalva magában.

Megvizsgálván a’ mindenhol utunkban fekvő mészköveket, Ieir- 
hatlan rósz ’s kövecses utón ballagánk most már lefelé, mig végre egy 
kocsiutra értünk, hol valamivel könnyebb lön a'járás. Végre csakugyan 
kiszabadultunk az erdőből, és szabad térre jutánk, hol megtekintem a’ 
szörnyű földszakadásokat, mellyeket a’ hegyről lerohanó víz készít 
magának, mintegy 10 lábnyi vizárokban folytatandó útját a’ szőlők
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hosszában a’ falu felé. Csobánka lakosai ráczok, 's van templomjok 
vörösre festett fatoronynyal. A’ falu közbirtokosok között van sok rész
re felosztva.

A’ vörös kereszt felé ballagván, és szőllőkön keresztül törve, a’ 
czigány kovácsok lakhelyéhez értünk, honnan, a’ két rémitő kőszirt 
között, csupa darabos köveken kelle fel felé tartani, csaknem vesztve 
lélegzetünket. Bokros erdő között mindig feljebb haladva, végre csak
ugyan hallatszék a’ kalapácsok zörgése ; végre a’ kőfaragók épületéhez 
’s műhelyéhez értünk, ’s befordulva a’ kőbányászoknál leltük magun
kat. Ezen hegynek alja csupa mészkőből áll, csúcsa pedig termés-kőből.

Felvilágosításul az érintett kőnemre nézve, ha nem volna még 
talán nehány tisztelt olvasó előtt eléggé ismeretes, e’ keveset akarom 
előre bocsátani. A’ termésköveknél (Sandstein) a’ kvarz (szemölcsös) 
van, melly egyenlő nagyságú szemekből áll, keményen összedagasztva. 
Azon ragvány, melly ezt eszközli, külön nemű, például: mész vagy 
agyag nemű, vascsapatú, ollykor még egészen kvarz nemű is, melly 
esetben már közönséges szemes kvarzba lép-által a’ terméskő. A’ mész
kő külön színben és alakban jelen-meg, jobbadán csak igen csekély 
mértékben vagy éppen nem átvilágító, mindig formátlan, közönsé
gesen simítható, melly esetben azután a’ finomabb nemek márvány 
nevezet alatt ismeretesek. A’ mészkőnél három főnemet iehet megkü
lönböztetni : 1) a’ szemes 2) a’ rostos 3) a’ tömött mészkövet. Vall
jon a’ megvizsgálandó kő mész-e vagy terméskő, azt csupán közön
séges aczéllal szükség megpróbálni, ’s tapasztalandjuk, hogy a’ 
mészkő nem ad szikrát, midőn ellenben a’ terméskő kvarz tartalmához 
képest majd több majd kevesebb tüzet ad.

A’ csobánkai kőbánya valóban méltó a’ megtekintésre. Ez 
egy régi összeroskadt templom falaihoz hasonlít, ’s vörös szint játszó 
kövekből áll, melly a’ feléjek közelítéskor végromlással látszatik fe
nyegetni. Ezen termés kőbányát, hol csupán épületi kövek jutnak nap
fényre, mint lépcsők, kapu- ajtó-’s ablak-ráma-kövek, lókagylók ’stb 
F e s z i  pesti kőfaragó család birja már mintegy 60 esztendőtől fogva. 
Most benne 10 kőfaragó ’s 20 bányász dolgozott. Annak, ki illyes vala
mit nem látott még a’ természetben, alig lehet csak képzelete is ezen 
nehéz ’s veszélyes munkáról, ’s arról mi módon szállittatnak-le a’ több 
mázsa nehéz kőtömegek a’ magos hegyről. Leülvén ezen kőbányának 
meredek oldalára, vizsgálni kezdém az előttem kiterjedt tájékot, a/, 
az: a’ lábaim alatt fekvő C s o b á n k a  helységet, a’ balra eső nagy 
’s kis Kevély-hegyet, a’ köztiek levő hegy-szorulattal, melly alacso
nyabb hegyen mészkő égető kemenczék állanak, a’ kis Kevély-hegy 
oldalában pedig van egy nagy és széles barlang, melly fölötte mélyen 
benyúl a’ hegy gyomrába, ’s njellyben 4 lóval könnyen meg lehet for

rt
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dúlni. Külseje ezen barlangnak hasonlít egy mesterségesen készült 
boltozathoz.

Elhagyván most már ezen varázshelyet, lefelé kelle ballagnunk,
’s igy huzamos járkálás után gyalog utakon a’ Kevély-hegy lábára 
jutottunk, ’s mostantól fogva szünetlen felfelé kelle tartanunk. Egy 
szabad tért érvén egy jó nagy kőszikla mellett, innen tekintettük-meg 
a’ csobánkai termés - kőbányától jobbra eső két alacsony kőhegyet, 
mellyeknek hátai boritvák mészkövekkel, ’s hófehér szinök ezen tá- 
vulságban csupa erdőktől környezve valami ritka látvány. Ezen helyről 
fólségesen mutatkozott Pomász és sz. Endre mezőváros, melly a’ szá
mos templom ’s torony miatt székes városhoz hasonlított, úgy hason- 
lag a‘ két Duna, a’ sz. endrei nagy szigeten Monostor és Pócs-Me- 
gyer, Dunán túl a’ Göd puszta erdejével ’s majorjával, Dunakeszi, 
Rákos mezeje, ’s nem messze tőlünk a’ hegyek alatt Kalász helység
nek egy része. Felmászván a’ nagy Kevély csúcsára, azon hársfához 
támaszkodtam, melly ott egyedül áll ’s pedig közepeit, honnan körös- 
leg láthatni mindent, mennyire csak terjedhet a’ szem. — Ezen hegy 
engem a’ hóhegyr - e  (Schneeberg) emlékeztet, melly mintegy 12 
órányira lehet Bécstől, hol 1827-ben barometrumi magosság-méréssel 
foglalatoskodtunk, ’s oda fenn t öltvén egy éjt nem keveset szenvedtünk 
a’ hidegtől. Egyébiránt is ezen nálunk látott bányászi élet a’ külön 
nemű foglalatosságokkal ’s mélyből felszálló füstoszloppal, a’ hóhegytől 
mintegy 8 órányira eső neu  h a u s i  tükörgyárra emlékeztet, hova 
1825-ben nekünk mint polytechnikusoknak a’ chemiai osztályból kelle 
kimenni az öntéshez, ’s legalább 60 személy volt jelen. Ezen gyárban 
mintegy 80 ember foglalatoskodhatott akkorban. Az előbb érintett hó
hegy csúcsa 47°—45'—19" szélesség , és 33°—27'—49" hosszaság
ban fekszik Ferrótól; keleti tövén láthatni R e i c h e n a u  helységet, 
hol akkorban 9 vashámor volt; nem messze tőle fekszik B u c h b e r g  
mezőváros, posztó ’s kazimir-gyárral. Egyike ez a’ legregényesb tá
jékoknak , mellyeket éltemben láttam, hol szemlélhetni az A 11 e 1 u- 
j a-barlangot, a’s i r n i n g i  vizzuhatagot, valamint is a’ K a l t e n  g a n g  
nevezetű vizömleteget azon hegy-uton, melly G u t e n s t e i n  felé vezet 

Most már ideje volt elhagynunk a’ Kevély hegy csúcsát. Nem 
sokára az erdőből ismét szabadra ju tánk , honnan ezen hegyláb lenyúl
ván egész B o r o s - J e n ő  helységig, egészen kopár, ’s csupa kőszikla. 
Most az elhagyott mészkő-kemencze mellett fölséges kilátást nyertünk 
félkörben egy részről fel a’ bécsi útig, más részről balra egészen a’ sz. 
lőrinczi pusztáig, hátunk mögött a’ nagy erdő egész hosszában futott, 
’s igy gátlá minden kilátást Rákos ’s Vácz felé. Hogy azonban szem
be kaphassam azon vidéket is, mellynek megtekintését gátlá a’ Kevély- 
hegy csaknem egészen pontirányos emelkedése által, — a’ kalászi kő-
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bányához siettünk, mellyet bir ürömi L e n z  nevű kőfaragó már sok 
esztendőtől fogva. Ezen bánya egy üstöt ábrázol, ellátva két házzal, 
mellyeknek egyikében kovács-műhely van, másikban pedig malomkö
vek készíttetnek. Miután itt, valamint Csobánkán, munkát rendeltem 
volna a’ választott kőnemből bizonyos meghagyás következésében, a’ 
legmagosb kőszikla csúcsáról kezdtem vizsgálni a’ szép természet képét. 
Jobbról az előttem óriáskodó Kevély lábán egy szép erdő nyulik-le 
egészen a’ völgybe; ezen erdőtől kezdve az egész gyenge lejtvényű 
alsó hegy-lábat gyönyörű szőlők terítik, mellyek a’ beléjek ültetett fák 
által egyes parkokhoz hasonlitnak; ezeknek végén lefelé kezdődik a’ 
falu vagy a’ nádori jószág, B o r o s - J e n ő  (Weindorf), melíynek la
kosai Németek. Van e’ helységnek katholika egyháza, több helyes háza 
és gazdasági épületei. Mondhatom, hogy egész alsó magyarországban 
e’ helységhez hasonlót nem találtam, sem tisztaságra, sem rendre, ’s 
jóllétre nézve. Egyébiránt Weindorfnak regényes fekvését csak látni 
lehet de nem leírni. Atellenben egy hegy-domb feküdt szép erdővel 
benőve: ’s balra szántóföldek, mellyek az ürömivel egybekapcsolvák, 
végre Érőm helység nagyobb része is, kiterjedvén a’ hegy háta megül. 
Távulabb Vörösvár jelenkezett jobbra , utána sz. Iván, azután tovább 
balra Solmár, valamint is a’ bécsi ut az egész hegylánczczal; a’ magos 
budai hegyek, Spitzberg, a’ két Gais, és Guger hegy, Neustift, Bu
dapest köztti Duna a’ Margit-szigettel ’s hajóhiddal , végre Pest város 
a’ Rákossal.

Elhagyván e’ fölséges helyet, megtekintve lítközben a’ túlsó ol
dalon is kezdett veindoríi termés-kő-bányákat, ’s átcsapván a’ boros- 
jenői és ürömi határ-kőoszlop mellett a’ gyepre az ott talált gyalog 
úton , a’ csaknem egészen pontirányos kősziklához jutottunk-le, melly 
még 40 öllel lehet magosabb fekvésű a’ völgynél. Nehogy innen vissza 
kellessék térnünk , ’s más utat keresni az életveszélyes mászkáló utón, 
melly csigahágcsóhoz hasonlit, hosszas keringés után a’ szőlők mellé 
bocsátkoztunk-le. — Visszatekintvén borzadva láttam, hogy csak cse
kély botlás, — ’s egy perez alatt 40 ölnyi mélységbe juthatni-le. Most 
már azonban keresztül csapva az ürömi szőllőkön, átmetszve a’ szántó
földet, nem sokára az ürömi főutszában leltük magunkat, hol az egy
ház mellett kocsisunk várakozott reánk. E’ főherczegi faluban azon 
váratlan újságot kelle hallanunk, hogy az idei nagy szárazság miatt 
a’ vízben mindenütt fogyatkozás lévén a’ helység minden kutjából el
veszett a’ viz, ’s ennélfogva kénytelenek a’ lakosok hordókban hordani 
ide a’ vizet. JSetétedni kezdvén, ’s beülve hintánkba, a’ már egyszer 
leirt utón, sérületlen beérénk holdvilágnál Budára mintegy 7 órakor, 
’s jó  vacsora várván reánk, melly kedves lehetett 6 1/2 óráig tartó



166

mászkálás után a’ magos ’s meredek hegyeken, nyugalomnak engedem 
magamat, bevégezvén egyszersmind ezen évi tudományos vizsgálatimat, 
’s e’ czélból tett utazásimat.

N O V A K  D A N I  KI-

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
B é k a - e m b e r .  A’ múlt esztendei november 18-kán porosz Sziléziában 

fekvő Tillendorf nevű helységben halt-meg Hollstein Ágoston , kit testének 
rend elleni alkotmánya végett átaljánosan békaembernek neveztek. Születése 
napján 1805-dik esztendőben tökéletes épséggel birt 5 de gyermek éveinek első 
korában, hihetőleg az angolsenyv elmulasztása következésében teste egészen 
meggörbült elannyira, hogy az emberi testnek illy nemű beteges változását 
aligha leliete valaha látni. — Testének hossza mintegy 30 hüvelknyi j 
’s egyedül feje és nemi részei valának úgy alkotva mint az egészséges koros 
embernél. Ellenben végtagjai ’s törzsöké részint meredtek és nyomorítottak, 
részint törpék valának ’s oily kicsinyek*, mint egy két éves gyermeknél. Te
nyerei kifelé állottak, ’s kevés hüvelknyi hosszaságú karjai felfelé a’ fő ol
dal részein fekvének. Izmainak merevénysége miatt gyermekként kell vala üt 
«tetnij csupán higságokat volt képes másnak segedelme nélkül magához venni, 
ha t. i. egy töltött palaczkot előre álló melljére úgy helyezőnek, hogy annak 
nyílását szájába vehette. Rágó’s emésztő műszerei [rendes állapotban voltak,’s 
az étel és ital, nem különben a’ dohányzás igen jól esett neki. Alsó vég
tagjai a’ felsökhez hasonló törpe állapotban valának. Helyeztetésük mozdulat
lannak tapasztaltatott olly irányban, mint az úszó ’s czombjait hasa felé huzó 
uékánálj azért is nevezteték béka-embernek. Ezen leirtt állapotban feküdt Holl
étéin legkorább gyermekségejóta, 'egész egy veszedelmes tüdögyuladás által oko
zott haláláig, mintegy 1 J/u röfnyi hosszaságú ’s 1/2 röfnyí szélességű deszkán, min
den ruházat nélkül, csupán könnyű paplannal betakarva. E’ deszkán, mellyet soha 
el nem hagyott azon fájdalmak miatt, mellyeket érintése okoza, jó idő alkalmával a’ 
mezőre viteté magát, hol elég vastag és erős hangon igazgató szántóföldjeinek 
munkáltatását: kedvetlen időjáráskor az ablak-deszkán feküdt, 5s az utszai 
történetekre forditá figyelmét. ítéletei helyesek , sőt gyakran ötletei nevetség
re ingerlők valának. Az ostáblát különös figyelemmel jáiszá, ’s ekkor egy 
vesszőcskét tartott szájában , mellynek segedelmével mezőrül mezőre tolá az 
ostáblái köveket. Kedvélye közönségesen vidámnak találtatott, ’s nem látszék 
érezni szerencsétlenségét. Mint mondják, nem örömest halt-meg.

M e t e 0 r -1  üz. A’ múlt évi septemberben egy a’ levegőből leereszke
dett tűzgolyó Monte Oliveto nevű templom tornyán szétpattant, ’s annak 
párkányzatát letörte. Továbbá 300 fontnyi nehézségű vas keresztjét helyé
ből kiemelvén , azt egy közel fekvő mezőre lökte. Szétpattanása után több 
apró golyókra oszlott, mellyek .a’ templom és kolostor belsejébe jutottak, ’s 
ott tetemes pusztításokon kiviil több személynek megsebesitésére adott alkal
mat ezen ritka levegői tünemény.

N ő v é n y - k a u c s u k .  Boyle angol tanitó nem rég egy értekezést bo- 
csájtott közre a’ kaucsukról, mellyben ő ezen nyúlós nedv létének a’ cicho- 
riákban ’s euphoriákban, nem különben egyéb európai növényekben általa tett 
felfedezésérül tesz említést. Most, midőn ezen anyagnak haszonvétele napon
ként terjedni tapasztaltatik , lloyle urnák ebbcli felfedezése jó haszonnal gyű-
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mölcsőzhctik. Ugyan ő volt az első, ki többféle tapasztalásai után a’ kaucsuknak 
eperfákban jelenlétét is egy jeles chcmícus barátja segedelmével bebizonyította.

B e t e g s é g e k  f o r á s a .  Egy igen kedvelt londoni orvos, ki a’ beteg
ségek gyógyításában hires tapasztalást ’s rendkívüli szerencsét bizonyita-be, 
élete végső idejében azoknak forrására forditá figyelmét, mellyeket jegyző 
könyve szerint ([hihetőleg csak a’ Londoniakra nézve) következőleg számlált 
elő: — Vauxhall játékszín és teremek ([a’ romlott levegő miatt) 1600; bor, 
egyéb szeszes italok és dohányzás 1300 5 lomhaság 1000; a’ levegőnek rög
töni változásai 1200; éjszaki és napkeleti szelek 1300; beteges képzelődés 
1500; mértéklécen evés 1300 (igen kevés); kuruzsolás (Quacksalberey) 900; 
szerelem 150; bánat 850; szerencsétlen játék 800; tanulás 950; románok ol
vasása 450.

N a g y  e m l é k e z ő  t e h e t s é g .  A’ nem rég meg holt történetíróról, 
Drago Vinczérül beszélik, hogy ő Tasso minden munkáját könyv nélkül tudá 
előadni , minden kijelelt vers-szakot azonnal folytatni ’s hibátlanul elmon
dani képes vala. A’ megszabadított Jerusalem czimü munkát az olasz költészet 
legremekebb művének tartá.

KÜLÖNFÉLE.
P a t k á n y - v a d á s z a t  P a r i s b a n ,  Ezen város Montfaucon nevű ne

gyedében tömérdek mennyiségű patkány van, mellyeket a’ Parisiak rövid idő 
óta nagy szenvedéllyel irtanak-ki, vagy is, az ö kifejezésükkel élve, vadász
nak. Egy pár piperöcz (Dandy) ezen ocsmány állatokat, vadász kiirttel, ku
tyákkal ’s több hasonlóval ellátva egész napon által szokta üldözni, ’s már 
annyira haladtak ezen szenvedély utján, hogy még különös formaruhát is öl
tenek illy alkalommal magukra , t. i. veres kabátot, fekete bárson sipkát, 
bőrnadrágot, vadász csizmát. Az utósó reggeli üldözés alkalmával mintegy 
45.000 patkányt öltek-meg, vagy is inkább elejtettek.

N a g y  ebéd.  A’ Manchester Chronicle czimet viselő hírlap azon ételek 
lajstromát közli, mellyck a’ manchesteri ének-ünnep estvéjén adatott táncznni- 
latság alkalmával a’ múlt esztendő October hónapjában feladattak; u. m. 2.000 
hús-pástétom, 2.000 irósvajas kenyér, 500 font szölőfürt, 65 ananasz, 25 
véka alma, körtvély és szilva, 250 itsze gelée és creme, 200 itsze fagylalt, 
két oxhof xeresi, ’s ugyan annyi porti bor, 16 oxhof Negus.

K á v é  e r e j e  az  u t a s o k r a  n é z v e .  Csudálatos — mond Skin
ner őrnagy — milly nagy erővel bir egy kis mennyiségű az Arabok módja 
szerint készült kávéital. Ezek t. i. a’ legfárasztóbb utazások alkalmával sem 
élnek egyéb ingerlő szerrel. A’ pusztai Arabok t. i. sokszor 24 óráig is min
den élelem nélkül elgyalogolnak , hacsak egy korty kávéfőzetre képesek szert 
tenni, mclylyel ök közönségesen, a’ készítéshez kivántató igen egyszerű gé- 
pelvlyel együtt, el vannak látva.

K ü l ö n ö s  v é g r e n d e l e t .  — H. kereskedő, ki Indiában nagy birtokot 
szerze magának, ’s atyafiak és gyermekek nélkül halt-meg, végrendelményt 
hagyott maga után, mellyben következő hagyományok valának feljegyezve: 
,,D. — urnák 100.000 tallér értékű ellenszándékot ’s megvetést rendelek. A’ 
közönség (publicum) Őt előre ki fogja elégiteni. Azon borbélynak, ki engem 
hetenként háromszor öszvekarczolt, rendelek 12 font szappant. — Mivel S . . .  
ur mindenkor nagy (hajlandósággal viseltetett a’ képek és szobrászat iránt, 
ennek következésében számára egy almanachot ’s egy parókalábat (Perücken-
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stock) rendelek. — G. urnák hagyom hírlapjaimat, hogy az a’ political ügyek
ben bebizonyított mély belátását tovább is gyakorolhassa. — S. urnák ha
gyok egy palaczk vizet, hogy avval erős borát kevervén, ritkábban juthas
son részegséghez. — Többi vagyonomnak universális örököseimmé teszem az 
országban levő két legnyomorultabb hazafi társomat. Mennyin fognak felkiál
tani : én vagyok az! ’s örökségi jogukat erősen védelmezni. De én már errül 
semmit sem fogok hallani, ’s a’ dolgot az határozandja-el , ki ahhoz legjobban 
ért. Bizonyosan ezen pontja végrendelményemnek az ügyvédek elménczsége 
’s bírók ítélő tehetsége szükséges gyakorlására érdekes alkalmat nyujtand. — 
Akarom továbbá, hogy évenként három ízben u. m. januar és április 9-kén 
's november 10-kén azoknak , kik e’ napokon hashajtót akarnak bevenni, or
vosság ingyen adattassék, melly czélra 3°.000 tallért rendelek,

EMLÉKMONDÁS.
N y u g a 1 o m.

Csendes nyugodalom! mennyei kincs! te vagy 
E’ földön boldogságunk fö tárgya! ki föllelt 
Tégedet, érzi, hogy él;
És noha szalmás 
Szűk kalyikában 
Kis tüze mellett 
Rágja kemény kenyerét:
É rzi, hogy édes 
Élete néki.

VIRÁG.
K is  l é l e k  fért abba, ki mindig csak körülményeiket latolgatja az em 

b e r e k n e k ,  ’s azok szerint szabogatja beesőket. Az illyen előtt nem vég, ha
nem  csak körülmények foglalatja az — ember. FÁY után Barthi.

A’ b ö l c s  használja a’ jelent, de a’ jövőt is szüntelen szemei előtt tartja.
HERDER után L. . . .  Amália.

Gn o má k .  Életünk legélénkebb napjai úgy röppennek előlünk, mint a’ 
szélvészbe eresztett pehely.

A’ jó kedv komor napjainkban enyliitő balzsam.
SZABÓ LAJOS.

H a s o n  s z ó r e j t v é n y .
Fii l e h e t e k ,  bár  í g y  n e m  is  ism ersz  tán  ava to t t lan  ;

H ogy  ha  inadat v a g y o k ,  úgy inár gyakor  e m le g e t é l .
M er t  n yá ron  ’s t é l e n  ü l d ö z n e k ,  a ’ g y i lk o s o k  ö lnek ,

És lak o in á jo k b an  húsom ’ e m é s z tg e t ik  ők.
M in t  e m b e r  v i s e l e k  m ég i l l y  n e v e t ;  ám nem  ir igy  led 

S o r so m a t , e z t  a '  m id ő n  t e r h e l i  vas  ’s a ’ m agány  : 
M e l l y r e ,  ha  rósz t e t t e k  j u t t a t t a k ,  e lé r  a ' g y a l á z a t ;

Am de  h a  ho n s ze re te t ,  n em  súlyos a n n y ib a n  az.
CSERMÁK JÁNOS.

E lő b b i  r e j t v é n y :  T  ö r ö k .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  uri utsza C12.
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ELBESZÉLÉS.
A z  e g y e t l e n  g y e r m e k .

Gondolatokba merülve ült H e g y  f a lv i  őseitől öröklött zsöllé- 
jében ; hószinű szálakkal gyéren fedett fejét balkezén nyugtatá, jobb
jával ezüst bajuszát simogatván; szemei, mint a’ tűnődőké, egy ponton 
függtek; redős arczain mély komorság bolyongott. — Ki előtt nem titok 
Hegyfalvinak tág birtoka, ez, az emberi sziveket gyökeikben izgató 
földi öröm-isten, ’s ki tudja, hogy Hegyfalvinak édes kéj-forrást fa
kasztott azon körülmény, hogy oldalát gyengéden szeretett ’s híven 
szerető nő környező, és igy kedvező házi körülményei köztt bő alkal
mat nyert természet-adta vidor szeszélyét mindinkább nevelni, — az 
méltán megütközik jelen helyzetén. De jegyezzük-meg itt, hogy 
Hegyfalvi mind ezeken felül atya is volt, atyja A n d o r n a k ,  szerel
me egyetlen zálogának, ’s nemzettörzsöke végsarjadékának. Jegyez- 
zük-meg, hogy a" tanulói pályán már áttörtetett Andor nem fölötte 
tág, ’s az atyai s z í v  vágyait éppennem át ölelő tudás-körrel tért visz- 
sza a’ szülei házhoz, honnét ez okból további mivelődhetés fejében 
gondos atyjától a’ nagy városba küldetett, ott S z e n d e r y  ügyvéd 
föivigyázásának adatva. Némileg nyugtatá ugyan Hegyfalvit azon ön
tudat, hogy a’ hajlékony zsengekorban kitelhetőleg törekvők gyer
meke szivébe a’ szeplőtelen erénynek, enzés szenyétől tiszta ember
szeretetnek, ’s valódi munkás, nem hagy mázi vért or latok hoz hasonló, 
és üres szavakban szétpattanó honszeretetnek csirájit áttenyészteni; 
de tudta azt is , hogy a gyermeki szelídséget könnyen iljiíi pajkos- 
ság válthatja-fel, — hogy helyzet ’s példák az emberi szívre nagy 
hatással bírnak; és tudván ezt, szivének nyugalmát gyakran érzé föl- 
zajlani. Kivált — ha szobája csendes magányába vonultán napjainak 
alkonyán ’s gyermekének kétes sorsán merengett, — alig vidítható 
komolyságba süllyedt.

E’ fontos, a’ gyermeke boldogságát szivén viselő atya előtt igen fon- 
los tár gy foglalá-el őt e’ pillanatban. Eszébe jutott t. i. hogy eddig
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eléggé pontos fijától szinte két hova már levél nem érkezett; és Szen- 
dery soraiból is némi aggódás ’s elégiiletlenség tünik-ki; — méltó tár
gyak , mellyeken egy messzebb látó atya merenghet. — Hosszan tar
tott a’ csend, tán még tovább tartandó, ha azt a’ közel városra kül
dött cselédnek érkezése félbe nem szakasztja. A' cseléd levelet hozott. 
Mohón ragadá a’ rég ohajtottat Hegyfalvi, és szivét öröm, titkos bü, 
remény és kétség fogák-el olly annyira, hogy alig vehete erőt a’ 
pecsét felszakasztására. — Minél tovább olvassa a’ levelet, arcza se- 
tétebb és komolyabb lön. Az érzékenyülés csepje reszkete töredezett 
szemeiben, midőn jó nője belépett. — „Ugy-e édesem! Andortól jött 
levél ? — kérdé szives hirtelenséggel az anya — hogy van ? tán beteg?“ 
— Hegyfalvi letörli a’ könyet, ’s az összehajtott levélkét zsebébe rejt
vén mondá: „holnap Andorhoz megyek; — nem beteg, de szüksége 
van rám ; tán meg is hozom őt. Jó lélek! nyugodj-meg* ’s csendesen 
készitsd-el útra viendő holmimat.“ — A’ készületek megtétettek, ’s a’ 
jövő hajnalon Hegyfalvi elutazott, kiméivé tudósított nőjét nem cse
kély aggódásba hagyva.

n.
A’ nagy városokban tagadhatlanul sok jónak forrása csörgedez: 

de szintén tagadhatlanul sok rosznak is tenyészik ott csirája; mert hol 
sok az ember, ott több a’ rósz ember is, mint más egyebütt. A’ nagy 
városok rejtett szugaikban , hova az őrszemek kellőleg nem hathatnak, 
tátonyokat készit a’ fajultság , édes kéjjel kecsegtetőket; de jaj an
nak, ki partjaikon vesztegelve megszédül: mert rohanása rettenetes, 
’s menekvése kétes.

Korunkban az ifjak egy része a’ szelidebb érzelmeket megvetik; 
elhódítva a’ kény maszlagétól, aljasságokba merülnek, ’s csak akkor 
vélik magukat a’ derült k o r — általuk elismert — kívánaténak eleget 
tenni, midőn szeszektől ingva, átkártyázott éjek mámorától kábul- 
tan, és szinte öntudat nélküldülönghetnek szállásaikra kipihenni i t t a ’ 
dőzsölés fáradalmait. Vérzik a’ s z ív , midőn a’ haza reményeiről igy 
kell szóllani, ’s csak az enyhítheti a’ méltó fájdalmat, hogy — hála 
a’ szelidebb emberiség nemtőjének — vannak, kik kivétel gyanánt 
állnak.

Andor eleinte, mig t. i. az atyai intések emléke szivéből ki nem 
halt, ritka kivétel vala. Sze’nderyszívből örvendett barátja jó indulatú 
gyermekén. K á r , hogy öröme munkásaid) nem lön; még nagyobb 
kár , hogy öröme figyelmét elnyelő.

Példák vonzanak. — Andor, társai megválasztásában, szeren
csétlen volt; ő a’ hizelgés méz-szavait tiszta érzelem hangjainak hívé, 
’s a’kebleket, mellyekből kihatottak, érdemeseknek tartá arra, hogy
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irántuk bizalmat és szereteteí gerjesszen sajátjában. — Tulajdonuk a’ 
roszaknak pályatársakat keresni; — lelnek ők módokat czéljokhoz 
juthatásra. E’ módok köztt, kivált midőn ártatlanul csábitnak, főhe
lyet a’ képmutatás foglal. Tudják ő k , hogy erényes szív csak eré
nyessel párosulhat; azért erényt szinlenek : de a’ szinlés csak addig 
tart, mig bizalmat gerjeszthetnek. Mihelyt ez megvan, elkezdik ki
terjeszteni a’ hálót, ’s a’ szerencsétlen martalék, midőn csalatását ész
re veszi, jobban be van fogva, hogysem szabadulhatna. — így járt 
Andor. — Választott társai kártyahősek valának. Semmit ezek feke
tébb szinekkel nem rajzoltak Andor előtt, mint a’ pénzre kártyázást; 
és hogy állításuknak érzett igazságát Andor előtt nyilvánítsák, isme
retségük első napjaiban gyéren, ’s csupán időtöltésből játszának. Ké
sőbb csekély pénzért ütöttek egy párt, ’s a’ nyerő Andorba kedvet 
leheltek. A kedv lassanként szenvedélylyé erősiilt; pénzét ugyan el- 
veszté , de a’ titkos anyai küldözések pótolák a’ hiányt. Utóbb sokat 
vesztett, többet mint fedezni birt volna. Atyjához folyamodni nem 
mert; az anyai küldözéseket keveslé, ’s mit volt tennie? jó remény
ség fejében követé társai példáját, ’s ruhájit kezdé áruba bocsátani. 
Már annyira vivé a’ dolgot, hogy a’ testét fedezőn kívül egyéb öl
tözeteit mind elpazarlá. Szendery észre vévé a’ változást, és elborzadt; 
de elég hiú volt magát jobb reménynyeL biztatni, és tanácsaival akarta 
az ingadozó ifjút biztos alapra segiteni : de ezekkel elkéstél: a’ sirkert 
elmaradása sajnosán bizonyitá. Időtől várt gyógyszert, de balul. Er
kölcsi aljasságba merültet csak hatalmas rázás rezzenthet-föl, melly 
szétvervén a’ kábulás éjét tiszta fényben láttassa a’ szerencsétlennel 
undok helyzetét. Bizonynyal hivé azt Szendery is , de kivitelére nem 
érzett erőt magában; ’s azért határozá-el egy levélben barátjával tu
datni fija hanyatlását. — Hegyfalvi gyanitá a’ bajt, és szinte készen 
vala már elméjében az eszköz, melylyel szendergő gyermekét fölrázza, 
mellynek haszná Ihatása végett öregségének kímélete nélkül a’ nagy
város felé elindula.

ra.
Késő est volt. — Szendery ügyvéd utósó pipa dohányát füstölé, 

midőn halk kopogtatás után barátja az ősz Hegyfalvi komolyan belép. 
Némán dűltek a’ barátok egy hosszú ölelésre, Hegyfalvi arczain ké
nyük görgedeztek, egy kimondhatlan érzésnek könyííi. Szendery meg
érté a’ szótlanokat. — „ Eljöttem — monda végre fuldokló han
gon Hegyfalvi —- eljöttem látni fiamat, hogy látása megenyhitse 
vagy végkép megrepessze szivemet. Egy örömet táplált keblem, 
az örömek legtisztábhikát, mellyet benne gyermekemnek nem teljesen 
reményparlag növekedése fakasztott; ’s barátom! leveled.ezen egy

a
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örömnek gyökét rázta-meg oily hatalmasan, hogy létem is remegett 
belé: azonban leveledért, ha bár hatása keserű volt is , köszönettel 
tartozom. Ah! csak igen késön ne jö tt volna! de tán még nem késő; 
tán még szabad reménylenem, hogy fiam a’ pályáról, mellyre kezeim 
léptetők, végkép le nem tántorodott. Ha botlása nagy is, ő még tán 
fölemelhető; úgy hiszem én, ő csak szendereg, ’s ocsódásra van szük
sége, hogy éber szemeivel lásson, ’s látván érezzen.

Midőn e’ szókat mondá, csörtetés hallaték a’ lépcsőkön, mit a’ 
szomszéd szobának ajtódurranása követett. — „Most jő Andor — mon
dá Szendery — ezek érkeztének szokott jelei.44 — Hegyfalvi jelen lát
ván a’ pillanatot, mellyben munkáját kezdeni kell, megkeményité szi
vét. Arczaira komolyságot vont ugyan, de nem dühös boszonkodás 
jeleit. Andorhoz mentek. Az atyának reszkető kezei nyiták-föl az ajtót. 
Andor kopott ruhában, borzas fővel ült asztalkájánál krétával, szá
molva talán mai veszteségét. Képzelhetni, miként döbbent-meg, mi
dőn atyját megpillantó. A’ kréta kiesett kezéből; habozva emelkedők 
székéről, ’s földre szegzett tekintettel ment atyja kezénekcsókolására. 
Szótlan nézte őt az illetődött atya. Boldog Isten! milíyen volt fijának 
külseje! hajszálai tor zan ég felé meredeztek; szemeiben kétségbe esett- 
ség honolt, arczain, a’ sápadtakon, éjjelezésnek titkolhatlan nyomai 
ü ltek ; ezek, és elkopott köntöse, vásott saruja, mindannyi igazlásai 
Szendery levelének.

„Ugy-e álmos vagy fiam? — kérdé az atya. — Csak nyugodj-le! 
— holnap hajnalkor indulok, ’s te is velem; anyád, és ismerőseid igen 
ohajtnak látni. Meg is hagytam atyádnak, hogy mire megérkezünk, 
vidékbeli ismerőseinket barátságos koszorúba gyűjtse nálunk. Ott lesz 
V á r d a y  Ne s z  ti is , ki főkép nyugtalan volt távulléted óta. Most jó 
éjszakát!“ — Hegyfalvi és Szendery távoztak. Andor sokáig mozdu
latlan állt előbbi helyén. — Atyjának megjelenése megfoghatlan volt 
előtte; hogy sorsáról tudósítva van, bizonyosnak tartotta. — „Még 
is milly nyájas, és nyájassága milly kiállhatlan reáin nézve! — De 
mint lesz az, hogy én illy állapotban anyám és ismerőseim előtt megje
lenjem ? Neszti tekintetét kiáltanom hogy’ lehetend ?“ — E’gondolatok 
megrázák lelkét, ‘s legelsőbben kezdé magát szégyelni maga előtt. — 
Rémitő alakban tünt-föl maga elő tt, ’s borzadva fölkiáltott: „mért 
nem tehetem jóvá e’ pillanatban botlásaimat, hogy holnap szeráfi tisz
taságban jelenhetném-meg erényes atyám előtt. Ti fekete rémei a’ fa- 
jnltságnak! vesztetek volna bűnösök dijául előbb, hogysem ártatlan 
lelkemet kelepczétekbe fonhattátok volna; 'agy most süllyedne-le alat
tam e’ padolat, ’s nyelne-el emlékemmel együtt a’ feledékenység éjé
be.44 -— Rágta ajkait, ’s kimondhatlan belküzdések köztt teiueté ma
gát párnáiba. Almai rettenetesek valónak szintén mint ébredése is.
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Atyja serkenté-föl ő t, és sürgeté, mint csak lehete, magara venni 
kopott öltönyét; mert, mint az atya inondá, utasnak vesztegelni 
nem lehet.

IY.
Keserűk voltak az érzelmek, mellyek Andor keblében vivtanak ut- 

jok kezdetén. Remegve pillanta atyjára, kinek minden arczvonásain a’ 
szeplőtelen erény bájló jelei mosolygtak; reszketett, valahányszor atyjá
nak ajkait mozdulni észrevevé: és az atya figyelmét mind ezek el 
nem kerülék, ki titkosan örvendett látván, h ogy gyermeke, legalább 
mint a’ kiiljelek mutatják, süllyedését érzi, és szégyenli. — „Csak 
hadd törődjék magától — gondólá az atya — kin a’ puszta tekintet 
illy változást eszközle, azon a’ szavaknak foganatjokról nem kell két
ségbe esni!“

A’ beszéd tárgyai eleinte közösek valának; lassanként azonban 
úgy intézé szavait az atya, hogy erkölcsiekre térhessen á t, ’s illykor 
neheztelését a’ mostani kor sikamlósságai fölött kemény szavakkal 
nyilvánitá.

Közel valának egy kis városhoz, hol egyik barátjánál Andort be
mutatni szándékozék Hegyfalvi, midőn fija kezét megfogván fölszól- 
la la: „Fiam ! igen fá j, hogy szép reményeimről, mellyeket eddig fe
lőled atyai szivemben tápláltam, szinte le kell mondanom. Intéseim 
elhangzottak; te megszűntél erény barátja lenni, és szivedet förtelem- 
nek áldozád-föl. Tudom társak csábitának-el; ezeknek szentségtörő 
kezeik ragadák-ki tiedet az erényéből, melly őrangyalként vezeté lép
teidet; fátyolba burkolák az isteni képek, ’s a’ csalárd bájakkal hím
zett biinalakot játszók elődbe, hogy elvakitson ’s meghódítson; ’s te 
fiam! elég gyáva voltál hódolni. Zászlója alá esküvél a’ csoportnak, 
melly utain tévelyeg. Nagy a’ csoport; bár személyedben összesítve 
állna előttem, vagy szavaim bírnának erővel átdöröghetni a’ hazát, 
’s megrázni az elvesztett kebleket: ti vagytok a’ szülék és haza re
ményei ! Boldogtalan szülék, kétes jövendőjű haza, kinek illy lankad
tak remény-virágaik! Az én nemzeti örömem, hazámnak bármilly 
szép előmenetelén fakadt nemzeti örömem , teljes addig nem leend, 
mig a’ serdülő nemzedékben szelidebb szellemet nem sejthetek; ’s 
erény-szerelmet gyűlni nem látok. ítéljen k ik i, mint neki tetszik, 
vagy jónak találja; én azt hiszem, a’ nemzet jólléte, boldogsága szal- 
matüzön éppennem, csak erős alapon nyughatik; ’s azt szilárd nem
zeti character , józanság határai köztt forró honszeretet, ’s tiszta pol
gári erények adhatják. Fs fiam! e’ ritka kincseket mi tartja-fón ere
deti tisztaságukban í az emberhez illő józan, tiszta erkölcsiség-e ? vagy 
a’ ti baromisághoz aljasitó viseletetök? itéld-meg magad. Ne csudáid
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azért gyermekem, ha mondom, hogy sorsodon nemcsak mint erény
becsülő atya, hanem mint haza-polgár is elkeseredtem. En benned 
hazámnak, hálaadásul a’ vett jókért, jó , hasznos polgárt akartam 
örökbe hagyni: de édes tévelygő fiam! e’ czélomnak sikamlósságok- 
kal, kártyázással megfelelni nem fogsz. Gondold-el, valljon az utón, 
mellyen te és társaid tévelygnek, nemzeti nagyságra fölvergődhetnék-e 
a’ M agyar?— Félek, nehogy attól, mit ifjú korotokban beszivtok , 
később szabadulnotok lehetlen legyen. A’ szokás természetté válik. 
Intlek azért gyermekem! úgy is mint atya, úgy is mint hazapolgár 
intlek, lépj vissza a’ pályára, meílyről letántorodál!“

( Folytatása következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
H a j ó h í d  un k a’ marczius 12-kén kezdődött tiszta meleg idő követke

zésében 13-kán ismét Leállíttatott.

KÜLÖNFÉLE.
V a k b u z g ó  r ab l ók .  Az edimburgi Revue czimű hírlap utósó számá

ban egy érdekes tudósítás foglaltatik azon rendszabályokra, mellyek sze
rint a’ keletindiai kormány az utálatos Thug-szövetség kiirtásában munkálko
dik. Ezen szövetség t. i. több ezer Hindus és Mahomedanusbul á ll, kik majd 
szarándok, majd kereskedő alakban, 10 sőt 100 föbül is álló csapatokban ide 
’s tova kóborolnak, magukat az utasokhoz csatolják , ’s ezeket kedvező kö
rülmények alkalmával élőtöktől ’s vagyonaiktul is megfosztják. A’ Hindusok
nak némelly vallásos elveik következésében jutottak létre ezen rabló ’s gyil
koló egyesületek. —. 1835—ki octoberben mintegy 1.562 szövetséges társ jutott 
az itélöszék elébe, kik közül 382 felakasztatott, a’ többiek pedig részint szám
űzetésre részint örökös fogságra jutottak.

H á z a s s á g i  a j á n l á s .  Egy angol hírlap következő felszólítást fog
lal magában. — Hírül adatik minden hajadon asszony személynek , hogy én 
Hobnail János, 24 esztendős özvegy, feleséget keresek. Senkit sem akarván 
megcsalni, egyszersmind köz hírül adom, hogy nekem egy jól épült gunylióm 
’s két hód földem van; továbbá négy, már dologra alkalmazható leánynak, 
egy kis gyermeknek, nem különben két nagy szalonna-oldalnak ’s nehány 
hízott sertésnek birtokában vagyok. Szeretnék olly asszonyt, ki távullétem- 
kor házam gondját viselné; utódok tekintetébül kivánatim többé nincsenek; 
az asszony lehet tehát 40 vagy 56 esztendős, az nekem mintegy: mináazál- 
tal egy fürge és a’ sertések nevelését ’s őrzését jól értő asszony elsőbbséget 
nyerend.

E le  f a n t . - é r z é k e n y s é g .  Tourniaire asszonyság állatseregletében, 
melly nem rég hagyá-el Varsót, következő eset fordult elő. A’ felvigyázó, 
ki az elefántot több év óta táplálta, megbetegedett, ’s alkalmatlan lön az éte- 
tésnek további folytatására; mire az elefánt különös félénkséget mutatott, ’s 
az elébe adott eledelből legkevesebbet sem fogyasztott-el. Későbben ezen fé
lénksége feltetsző nyugtalansággá változott, minek okáért veszélyes követ
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kezések elhárítására a’ szükséges előkészületek korán megtétettek. A' felügyelő 
azonban visszanyervén egészségét, meglátogató az állatseregletet, ’s belépte 
alkalmával különös vidám mozdulatok ’s hangok által jelenté-ki örömét az ele
fánt, ’s valamint az előtt, eledelt vön magához, és féltett nyugtalansága egy
szerre eltűnt.

G y i l k o s  hó. A’ hó legközelebb egy öngyilkosságot okozott Parisban. 
Egy kereskedő t. i. Bordeauxban lakozó atyjafiaitul letelepedésének eszköz
lésére megkivántató némelly segedelmet kért, ’s egyszersmind azért is ese
dezett, adnák helybenhagyásukat, hogy kedveltjét elvehesse. A’ felelet azon
ban sokáig elmaradván, a’ heves mérsékletü ifjú kétségbe esett, ’s megöld 
magát. Még azon nap délelőtt megérkezik a’ levél, melly minden kivánatait 
bcteljesíté. A’ hótömegek t. i. a’ Paris és Bordeaux köztti posta-utat annyira 
elfoglalók, hogy a’ közlekedés nehány napig megszűnvén, a’ levél érkezése is 
elkésett.

A l f i c r i  k ü l ö n e z s é g e i .  Alfieri a’ hires olasz költő hosszú ’s vál- 
laira lógó hajat viselt. Midőn egy napon drága chinai porczellannal megrakott 
asztalra támaszkodott volna, hirtelen megmozdulván, hajfodraival a’ drága csé
szék egyikét földre sodrá , melly azonnal apró cserepekké töredezett. A’ ház 
asszonya elég hangosan adá tudtára ezen bal eset által történt zavarodását, 
mondván neki, hogy ezen egy csésze eltörése által tökéletlenné válván por- 
czellan-gyüjteménye, a’ többit is összezúzhatta volna. Minden felelet helyett 
’s a’ nélkül, hogy arezvonásai legkevesbbé is változtak volna, Alfieri a’ töb
bi edényt is levető az asztalrul, mellyek szintén apró cserepekre töredeztek. 
— Más alkalommal a’ turini színházban egyik oldalpáholyra düleszkedvén se
tét barna s/.inü hajfodrai ugyan abba egy asszonyság mellé estek , ki is csu- 
dálkozását ’s magasztaló dicséretét mindenek hallatára többszer ismételvén Al
fieri hajfürtjeit hasonlithatlan szépségüeknek állitá. A’ birtokos azonban csak 
mély hallgatással viszonzá a’ dámának feltetsző ügyeimét, ’s hálájának éppen 
semmi jelét sem adá a’ színházban. Más nap reggel azonban ugyan azon asz- 
szonyság egy pakétát kapott, mellyben mind azon fürtök valónak láthatók , 
mellyek a’ múlt napon még Alfieri fejét diszesiték vala, következendő sorok
kal: „Itt vannak hajfürteim, ha kegyednek azok még ma is tetszenek j de 
az egekre kérem az asszonyságot, ön magamnak hagyjon bekét!“

C s a l f a  adós .  Egy fiatal ember, valamellyik jó indulatú ismerősénél 
pénzt kölcsönzött, ’s kőtelező levelében igéré , hogy azt a’ szent Luczian in- 
ncpe után következő nyolezadik napon hijány nélkül visszafizetendi. A’ köl
csönző , miután többszeri felszóllitásai sikcretlcnek valónak , a’ kalendáriumba 
tekint , ’s csalódását azonnal észreveszi. Biró elébe idézteti tehát a’ pajzán 
ifjút, ki is szemtelen makacssággal vitató, hogy nem érzi magát kötelesnek 
a’ pénz visszatérítésére, mivel a’ kalendáriumban Luczian innepe nincsen, 
’s ő az említett summát barátságos tréfája által szerencsés vala tulajdonává 
tenni. — Ellenben a’ bírónak ítélete igy hangzott: „Mivel Luczian, a’ köl
csön ve vöuek. írásbeli vallománya szerint, szentek sorába tartozik, de a’ ka
lendáriumban fel nem található, tehát ugyanazt mindenszentek között kell 
keresni, ’s a’ bevádlott köteles ezen ünnep után következő nyolezadik napon adós
ságát kifizetni, ha a’, törvényes executiótul mentt kíván maradni!“

S a n d w i  c h i  h í r l a p .  Legközelebb érkeztek Londonba azon uj hírlapnak 
foglalati hirdetménye (prospectus) ’s első számai, melly Honoluluban, Oahu 
nevű Sandvicli szigeten, 183b—ki julius 30-kátul fogva megjclen , ’s mcllynek
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neve: — „The Sandwich Island Gazette, and Journal of commerce.“ A’ je
lentés szerint ezen hírlapokban kereskedési, tengerészi, ’s a’ fóldmivelést 
illető értekezések , nem különben hasznos, érdekes, és mulattató tudósítások 
fognak közöltetni. Az esztendei előfizetés ára hat dollárrá (mintegy 12 pengő 
ftra) van határozva.

M u l a t t a t ó .  — Egy liptói, másként magát jól bíró, talp-kereskedő , 
rneglátogatá egyik barátját, ki egyébként is minden fanemüket tőle szokott 
vásárlani. Ez öt megvendéglendő többi kőztt elvitte egy vendéglőbe, hol a’ még 
eddig nem látott vendégháznak udvarát körültekintő vendégünknek ezen ajtó
fölötti fölirás ötlék szemébe.: „ T i v o l i !  * ) 0 megáll; majd kettőt, hármat 
buktat az üveg ajtón kandikálólag! — Egyszer fejcsóválva illy kérdést tesz 
vezérbarátjáho: „Ti gsu tehda sami w o l i ? “ (Tehát ezek mind ökrök?)

EMLÉKMONDÁS.
E m b e r i s é g .

Mennyei emberiség! o drága gyümölcse az észnek;
Maradj te közttiink szüntelen

Te nevelsz a’ büszke vitézben 
Mértékre késztő érzeményt,

Hogy viadalmaiban megkímélgesse szelíden 
Még a’ vad ellenséget is.

Általad országol rajtunk a! józan igazság,
Melly a’ kicsinynek birtokit

A’ ragadásoktul védelmezi. Általad élnek 
Békében ollyas nemzetek,

Mellyeket erkölcsök , nyelv , hi t , polgári szokások 
Külön csatákra osztanak.

Általad ápolják örökös szolgáikat úri 
Kegyelmeikkel nagyjaink.

Általad izzadozik, szánt, vet, fegyverkezik, é l ,  hal
Kedvelt uráért a’ szegény. Ve r se g h y .

A z i g a z  b a r á t  lélek, melly két testben aránylatos elégedést talál.
SCHUBERT után —

S z é p  az, mit szívesen látunk; szebb, mit valódilag értünk; még is 
legszebb elfelejtenünk, mi minket epekedéssel sajtolt.

ROLLE u tá n  Paulowits Z—bői.

• )  M eg  k e l l  j e g y e z n e m :  bog y  „ T i  w o l i “  tó t  n y e l v e n  a n n y i t  tesz ; m i n t ;  „ e z e k
az  ö k r ü k . “

Kérdő r e j t v é n y .
1) K i  l e g v ig a b b  ez  é le tb e n  ?
2) M e l l y i k  ács tó l  f é l  a ’ c z ig án y  ?
3) M e l l y i k  kor  le g é d es e b b ?
4) K i  n em  á l l h a t  egy en esen  m ég  a ’ magos szobában is ?

TURNER FERENCZ.

E lőbb i  r e j t v é n y :  F o g o l y .

Szerkezi A ó t h k r e p f  G á b or,  l ia lp iaczon  a l u l a '  D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t

Nyomt.  T r a t t  n e  r  -  K á r o l y i  , ú r i  utsza  612.
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ELBESZÉLÉS.
A z e g y e t l e n  g y e r m e k .  ( Folytatás.')

E’ szóknál megállapodottá’ kocsi, ’s most az atya fiját leszállni 
és vele a’ házba bemenni siirgeté. Andor vonakodott, atyját esengve 
kérvén, tekintse vásott ruházatát, ’s kimélje egy kévéssé bár arra 
érdemeden gyermekét. De az elveihez szorosan ragaszkodó atya most 
sem engedett; e’ házban elvbül készült bemutatni Andort, hogy t. i. 
a’ nagy tekintetű ’s vidor, tán kissé satyricus szeszélyű S z o n d y  
előtt újabb iidves zavarba hozattassék. — O czélját elérte. Szondy 
egy kissé meghökkent ugyan Andor látására, de barátja által egy 
két szóra a’ mellék-szobába intetett; honnét visszatérvén szokott te
kintettel fordult Andorhoz, ’s közttek e’ párbeszéd keletkezett: ,mi 
lelt Andor öcsém — mondá bajuszát simogatva Szondy — hogy illy 
vándor legényes öltözetben jössz a’ pompás nagy városból ? — Ha azon
ban mint éppen nagy városi suhancz a’ divat szellemének hódolsz, meg
bocsáss tévedésemért. — Ládd öcsém! én a’ mostani ízlés magosán 
röpkedő szelleméhez fölemelkedni nem birok, ’s divatképekkel nem 
igen bajlódom. Hát öcsécském! most silányult öltöny, vásott saru a’ 
divat?4 — Andor nem felelt. — Szondy folytatá: ,Felelj Andor öcsém! 
különben azon gondolatot támasztod bennem, hogy mivel te előbb 
olly csacska szavaimra választ nem adál, a’ hallgatás is divatban van. 
— Én az okos hallgatást nem roszalom; de öcsém! a’ kérdés csak 
ugyan feleletet várt maga után világ kezdetétől óta. Azért ez egyszer 
szegd-meg a’ divat törvényét, ’s felelj régi őszinteséggel: Hegyfalvi 
Andor mért áll előttem illy kopottan ?4

Andor arczán szégyen-pirulát futosott; változó külseje nyilván 
hirdeté a’ zavart, melly belül kinzá: könyek cseppentek szemeiből; 
nagy habozás után, mintegy meggyőzve magát, Szondyra pillant, ’s 
fojtott hangon feleié : ,,a’ szükség öltöztetett igy.44 — A’ két öreg egy
másra nézett, és Szondy mosolygva folytatá: ,Szükség ? ej ej öcsém! 
de ki, vagy mi okozta e’ szükséget ?4
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„Magam44 — feleié Andor rövid határozottsággal.
,Magad ? és miként ? hiszen atyád csak nem hagyott költség 

nélkül ?4
„ ’Vein, de én azt elkártyáztam!44
, Az már más öcsém! hát a’ kártya okozta a'5 szükséget; no öcsém 

tudod-e mit? száz szónak is egy a’ vége, ne kártyázz többé !4
Hegyfalvi elégelvén a’ zavart, hirtelen közbe vág, ’s egyéb tár

gyakra fordító a’ beszédet. Szondy azonban gyakran keresett és lelt 
alkalmat mondani valamit, ’s Andor arczait mindannyiszor pirulásba 
borítani. Innét másnap folytatók utjokat.

V.

Nyugtalanul tölté napjait Hegy falvi né, férjének távul léte óta; 
gyakran a’ legérzékenyebb fájdalom szoritá-el szivét. Férje tudósitá 
ugyan őt Andor sorsáról: de mint gondolhatni, kiméivé. Átlátómind- 
azáltal, hogy a’ bajnak alkalmasint veszélyesnek kell lenni, mert kü
lönben férje illy rögtön nem utazott volna el. De bár mint nyugtalan
kodott, férjének parancsát teljesité, vidékbeli ismerőseiket az érkezés 
napjára meghivá , ’s közülök a’ jelelt napon jó korán meg is jelentek 
némellyek, hogy a’házi urat megelőzhessék. Az özvegy V á r d a y n é  
is megérkezett egyetlen leányával, a’ szőke N'esztivel, kit Andor rég 
eljegyze már , ’s kitől a’ legforróbb érzelemmel szeretteték.

Várday Neszti valamint kellemeivel úgy erényeivel is fénylett az 
asszonyi nemnek körében. Szende kék szemei üdvet mosolygtak; hó
fehér arczain az ártatlanság rózsái nyíltak: termete nyúlánk de teljes; 
mozdulatai könnyűk mint sajka-lebbenés, fürgék, mint madár-röppe- 
nés. Mennyet varázsla körébe, mellynek ő , a’ szerény de nyájas , 
kevés de elragadó beszédű, mint varázsistenné fénylék közepén, bá
mulatra mint hódolatra ragadva a’ rideg föld sóvár gyermekeit. ’S 
ez a’ ritka lény Andor felé nyújtó boldogító jobbját, mert szivét An
dor felé érzé dobogni.

Miként számláló a’ jólélek az érkezés perczeit! — Tekintete szün
telen a’ kedvest hozó kocsit, kereste a’ kék távúiban; kéj rezzent-át 
szív húrjain, midőn azt valóban közelgni látta, nem sejtvén a’ bánat 
fellegeit , mellyek már feje fölött borongtak.

Az utasok megérkeztek. Hüledeztek a’ vendégek, kik a’ dolog
ról messziről sem tudtak , — midőn az egyébkor csinos , vidor Andort 
most kopott ruhában ’s komolyan látók az ülésből lelépni. Neszti 
öröm-mámorában mind ezt nem látta, ’s csak akkor eszmélt szivének 
kimondhatlan keservére, midőn Andor szótlan elhaladt előtte. Kimond- 
hatlan érzés nyilalá keresztül a’szelíd keblet, ’s az anya karjai kölcsön- 
zének erőt a’ reszkető tagoknak.
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Ilegyfatvi kérte vendégeit, öltsék arczaikra az előbbi vidorság ot, 
s majd ismét jó lesz minden.

Andor az első zsibongás köztt alkalmat nyert egy mellékszobába 
vonulni: mit az atya sem bánt; mert legalább megkérheté vendégeit, 
hogy velek közlött tervének kivitelére segéd kezeket nyújtsanak. — 
Andort nem sokáig boldogító magánya ; mert inig a’ férjünk a’ dolog 
komoly oldalát feszegették, az érzékeny anya iájához lopódzott, ’s 
elárasztá őt érzelme csepjeivel; vigasztalta Andort, miként tsak tőle 
telhetett. Andor reszketve csókoló anyja kezeit, de esdekelve kérte 
egyszersmind, hagyná most magára, hogy elszórt gondolatait össze
szedhesse.

Alig távozott az anya, ismét fölnyilik az ajtó, és Neszti lép-be, 
melljére csüggesztett fővel. A jó lélek t. i. magányt keresett, hol 
magát kisírhassa, ’s véletlenül Andor szobájába botlott. Megdöbbent 
a’ bűsongó ifjií: habozó léptekkel Neszt! elébe ballag, kezeit némán 
megcsókolja, és elfordul. Neszti nem tűrhetvén tovább, megnyitó ajkait, 
’s oily hangon, melly sziklákat volt volna képes lágyítani, monda An
dorhoz: „Annyira megveti Andor a’ falusi Nesztit, hogy szóra sem 
méltatja többé?“ — Rázólag hatottak e’ szavak Andorra, de megke- 
inényité magát, ’s férjfias elhatározottsággal mondó: „kedves kisasz- 
szony! Andor nem veti-meg önt; tiszteli szereti a’ szerencsétlen An
dor Nesztit lelkének egész erejéből: de a’ viszonyról, melly köztte és 
a’ kisasszony között létezett, lemond, le kell mondania; mert érzi, 
hogy az angyal-fényben tündöklő teremtménynek birtokára érdemet- 
len. — Azért drága kisasszony, olly forró érzelemmel, minővel sze
retem, kérem önt, ha még parányi vonzódást táplál irántam keblében, 
fojtsa-el azt; irtsa-ki abból oda nem illő, utálandó emlékemet; felejt- 
sen-el, vessen-meg engemet! — Itt gyűrűje, mellyet egykor szerelme 
zálogául ujomra fűzött; nyújtsa azt érdemesbnek; én visszaadom, ’s 
visszaadásával fölszabadítom önt adott szavától: szivemben ugyan önön 
kívül helyt nem lel senki, mert ön érdemes, hogy szerettessék: de 
én nem. Éljen sokáig boldogul, Isten vele!“ — Vad elszántságpillan- 
tatát veté itt Nesztire, és elrobogott a’ zsibongó vendégek közé.

Lesújtva állt e’ jelenet után Neszti, mint a’ jégzáportól levert 
ibolya; bibor arczát hirtelen haldoklói halaványság boritá-el; keringett 
vele a’ szoba, ’s közel volt az összerogyáshoz; midőn őt sürgetve ke
reső anyja fölleié, kinek szemei átláták az egész események okait, ’s 
távozásban vélvén a’ gyógyszer lelhetését, gyorsan, mintlehete, fo
gatott, ’s ájuldozó leányát haza vivé.

A’ többi vendégek még tovább késtek, 's az atya kérelmének en
gedve szüntelen Andort érdeklő tárgyakról folytatók csipdező beszé
deiket , meg lévén ők is győződve azon elv igazságáról, hogy „erköl-

a
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esi aljasságokba merültet csak hatalmas rázás rezzenthet-föl, melly 
elűzvén a’kábulás éjét, egész voltában láttassa a’ szerencsétlennel un
dok helyzetét.44

Hegyfalvi látván Andornak zavarodását ’s pirongásait, örvendett, 
hogy tervét már is illy szép siker koszorúzza: azért vendégeinek osz
lásuk után ismételvén az ut közben adott intést, csillapult lélekkel 
ereszté nyugalomra fáradt tagjait. Csend terűlt-el a’ ház fölött.

A’ csendes éjt fájdalmak hajnala követé. Alig serkent az atya, 
Andort hivatá: de a’ hivó cseléd azon hirrel tért vissza, hogy az ifjú 
urat az egész háznál nem leli. Fölsikolt az anya; megdöbbenve kél 
az atya, ’s Andor szobájába siet. Andor valóban nem volt itt; asztal
káján feküdt egy kitárt levél, mellyből Hegyfalvi ezeket olvasta : „Jó 
szüléim! midőn e’ sorokat olvasandják, én már távul leszek kedves 
boldogító körüktől; távul azon kedves laktól, mellyben ártatlan éveim 
tündér-álmaikat leálmodám; távul de hol leszek, nem tudom. Érzem, 
túl illik nekem a’ küszöbökön lennem, mellyeken belül erény templo
ma van. Vegyék hálaadó köszönetén! jeléül lélekben kezeikre ragasz
tott csókjaimat. Ha azon polezra, mellyről lebuktam, erőmmel vissza 
emelkedhetem , Hegyfalvát ismét meglátom: de ha nem, szüléim bün
tető tekintetüket futni fogom addig, mig törekvésemet siker nem kö
veti. Éljenek boldogul, ’s kérem , köszöntsék Vár day Nesztit.44

A n d o r .

Le valának verve a’ szülék, kivált az érzékeny anya. Bár a’ föl
tétel, melly alatt iijok távozott, némi reményt nyujta nekik,’s a’ czél, 
mellyet magának kitűzött, erénybecsülő sziveiket megvigasztalá kévés
sé, azonban fájdalmukat el nem fojthaták. Tudakoztatták Andor hol
létét , de felőle a’ röpke hir nem hozott tudósítást.

Neveié fájdalmukat Yárdaynénak azon izenete, hogy Neszti sú
lyos nyavalában sinlődik gyógyulás jelei nélkül. A’ jó leányt Hegyfal- 
viék igen óhajtók iijok számára; igen fájt tehát nekik őt illy v irágzó 
korban ’s tán Andor miatt elherv adni látni. Látták a’ kedves teremt
ményt beteg ágyán feküdni, ’s vérzett szivök, midőn bágyadt ajkairól 
Andor nevét haliák sűrű fohászok köztt lereszketni. Mindnyájan kön
nyeztek. Neszti, az igen bágyadt, elszenderedett; csendesen környe
zők a’ kedves szendergőt; v onásai mély fájdalomra, súlyos belküzdésre 
mutattak. — Keble hullámzani kezdett; szivének dobbanásai szinte 
hallhatókká lettek; ’s ime halavány arczára gyengéd pirulát szállt; aj
kai mosolyra simultak, ’s karjait hirtelen keresztül fűzé keblén. „Ah 
álom! mit játszol velem boldogtalannal — mondó a’ fölserkent — 
vagy játszói inkább, hogy legalább csak ólomban legelhessenek sze
meim a’ bájakon, mellyeket az ébereknek úgy is nélkiilezniek kell.44 
— Elmondó azután, hogy ő Andort látó visszatérni olly bájló alak-
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ban, minőben egykor tőle elbúcsúzott a’ nagy városba menendő. — 
„Es ezen álom fog engemet éltetni — higyjék, Andor megjő; nem hagy
hatja ő szüléit, nem Nesztit!44 folytatá —

Andor szüléi hazamentek, tovább üritendők a’ bánat serlegét, mig 
a’ vigasztalás angyala el nem veszi azt ajkaiktól.

VI.
A' természet ismét tavaszra derült, ’s már harmadszor Andor 

távulléte ó ta ; lágy lehelek susogtak a’ rét himes virágain bájló illatjo- 
kat lopogatva és széthordva reszketeg ölükön a’ parlag vidékekre is. 
Az árvult kerti fák kivirultak, ’s lombjaiknak hives árnyuk kényelemre 
inték az ott andalgókat.

Szép volt a’ különben is ízléssel rendezett várdai k e r t; a’ legsze- 
meltebb virágok mosolygtak minden részén. Legvonzóbb volt a’ lú
gos, melly közepén emelkedék, mind magában mind kivált az alatta 
búsongva ülő kellemes nő-alak miatt. A’ szőke leány szelíd égszemeiből 
hosszú búnak bágyadt sugarai rezgének; ugyan annak vonásai ültek hal
vány arczán; — hókezeivel virágkoszorxít füzögetett; — a’ gyepágyon 
mellette nyugvók gitárja. Midőn megfiizé a’ koszorút, letette azt, ’s 
gitárját akasztván zöld szalagnál fogva hattyú-nyakába, átfutá gömbölyeg 
rövidke újaival az érzékeny fogásokat; bájló szemeit égre emelé, ’s 
olvasztó ezüst hangon e’ napi dalát zengé :

Ti szende bájnapok 
Hová tiinétek-el :
A’ tiszta szerelem 
Ezernyi kéjivei.
Ah mért vevém is el 
Szerelem ! kéjedet, 
Ha szivem végtelen 
Nem birkát tégedet!?

Mi haszna ápolám 
Olly hűn érzelmemet, 
Ha most miatta mély 
Gyötrelmi éj temet ?
Te sebzett árva szív! 
Erezve létedet,
Jobb sorsra véltelek 
Alkotva tégedet.

Egekbe föl magam 
Mi haszna álmodám, 
Ha illy keservtele 
Örvénybe sujtatám ?

De most tapasztalom ,
Hogy földi menny, remény, 
Boldogság, kéj, öröm 
Csak gyáva képzemény!

Daliás közben felemelkedett gyöpszékéről, ’s egy keskeny fasoron 
csendes komolysággal ballagott a’kertnek nyugoti része felé, jobb kar
ján vivén a’ virágkoszorút. A fasor végén megállapodott: hol előtte 
állt egy búsfüz földig csiiggő ágakkal, ’s a’ fúz alatt egy egyszerű kő
oszlop emelkedék, mellyen e’szavakat lehete olvasni: „Andor emléke.44 
Csúcsán félig hervadt koszorú függött; levette azt a’ búsongó alak, ’s 
helyébe akasztván az imént fiizöttet, reszketeg hangon zengé :

„Légy nálam boldogabb 
Ha élsz még kedvesem! 
Ha nem — sirod ölén 
Nyugodjál édesen!*4
(  Vege következik.)
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TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ p a r d u c z o k  Keletindiá belföldi herczegei által még mindig használ

tatnak vadászati mulatságra. Ezen állat t. i. két kerekű kocsira fenn álló hely
zetben megkötve , ’s bekötött szemekkel olly síkságra vitetik, hol zergék, 
szarvasok, őzek ’s egyéb nemű nagy vadak találkoznak. Oda érvén, bilin
csei feloldatnak ; a’ parducz most hátuljával a’ kocsi felé szabadon és nyu
godtan áll: de mihelyest a’ vadak csoportját megszemléli , azonnal nyil-se- 
bességgel elhagyja előbbi álláspontját, ’s majd elnyújtott testtel leskelödik , 
majd ismét rendkívüli gyorssággal követi azt, ha t. i. a’ csorda megijedvén 
fűtásnak ered. Ezen ijedtség azonban könnyebbíti reá nézve a’ vadak elérhe
tését, ’s közülök a’ Iegkövérebbikét kiszemelvén azt rendkívüli ügyességgel 
földre teríti. Mihelyest ez megtörtént, azonnal feléje siet a’ szolga, és sze
meit befedezvén a’ vadat kirántja körmei közül, hogy egy másiknak elfogására 
hajlandósága fentartassék. Néha azonban igen felbőszül az állat, ’s tőle a’ 
vad elvétele nem kevés munkába kerül. Időközben a’ két kerekű kocsi is meg
érkezik, mellyen a’ parducz különös ^vonzódással szeret tartózkodni, ’s azért 
előbbi álláspontját bekötött szemekkel ismét elfoglalja. Illy nemű , mintegy hat 
parduczczal űzött vadászat által, mellyet a’ Rajáhk kiséretökkel együtt elc- 
fantokrul szemlélnek, egy nap alatt rendkívüli mennyiségű vadat szoktak el
fogni.

T e r m é s z e t  j á t é k a .  — Ismeretes azon ajánlás, mellyet egy szobrász 
Nagy Sándornak tett, hogy t. i. ő Atlios hegyét egy, hozzá tökéletesen ha
sonló szoborrá átváltoztatja. A’ mit Ázsia hősének akart tenni ezen művész, 
azt Lord Wellingtonnak ’s más két hires Angolnak a’ természet maga eszkö
zölte. A’ Globe czimü hírlapban t. i. következendő értesitést olvashatni: 
Mail y Gest nevű hegy Carnavonban , Tramadoc közelében, lejtöségén , melly 
a’ cricielchi országúira tekint , egy emberi oldalképet mutat, melly Welling
ton herczeghez tökéletesen hasonlit. Ezen hegy ezer lábnyi magosságú. A’ 
lejtőség, melly ezen oldalképet mutatja, olly helyzetben van, hogy a’ kép 
felfelé á ll, mintha az egész test vizirányosan feküdnék. A’ képvonások töké
letesen kifejlettek. - - Hasonló tünemény találtatik északi Amerikában New 
Hampshire mellett, ’s egy másik Edimburgnál. Egy tiz láb magosságú kő
szikla Trafalgar hősének előképéhez hasonlit; melly tünemény annyival inkább 
feltetszöbb , mivel a’ kőszikla közvetlenül Nelson emlék-oszlopa felett all. Az 
utazók még egy más természeti játékrul is tesznek említést, t. i. a’ maltai 
szikla-oroszlánrul. Ezen kőszikla t.,i. melly a’ tenger felett több toise-nyi ma
gosságra áll. egy óriásnyi ’s nyugvó oroszláni alakot képez.

A l m a z ö l d  b é ka .  — Kurdistanban egy almazöld színű béka találtatik, 
melly a’ fákra mász ’s ott legyeket, sáskákat lábfejével fogdos mint a’ macs
ka. Sokszor bokrokon is láthatni ; különös szép színe és finom bőre vé
gett a’ közönséges békánál többre becsiiltetik.

A’ t e v e  m i n t  p a r i p a  A’ tevét nyargalásra nézve Ázsiában a’ ló
nál is többre becsülik. Tudva van mindenki előtt, hogy ezen állat, mielőtt 
valaki reá ül, vagy terhet kötnének hátára, hasára fekszik, melly czélra néz
ve a’ természet őt igen vastag mellbőrrel látá-el. Mihelyest ezen állásban van, 
azonnal fanyereg tétetik hátára kötelekkel megerősítendő. A’ nyeregnek 
azon részére, melly a’ hát-pup mögött van , közönségesen egy szolga szokott 
ülni. A’ kengyelvasak a’ nyereg belső részérül lógnak-le. A’ kantárszárak kis
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njnyi vastagságú kötélbül állanak* 's eg}' az állat orrlyukain keresztül vont 
ához vannak kötve. A’ felülés úgy történik , mint a’ lóra; a’ kantárszárakat 
bal kézben tartván kevéssé meg kell huzni, ’s ha a’ felkelésre jel adatik, igen 
szorosan kell a’ nyergen ülni, mivel egyébként az állatnak három mozdulatja 
alkalmával határul könnyen lefordulhat az ember. A’ teve t. i. a’ jeladásra 
előszer lábaival tesz valamelly mozdulatot, ezután hátulsó végtagjaira áll, 
minél fogva annak törzsöké ferde irányban van, ’s a’ nyargaló könnyen előre 
bukik; végre első végtagjait tökéletesen felemeli, ’s az állat törzsökének ál
lása vizirányos lesz. — A’ tevének közönséges mozdulatjai lassúk elannyira, 
hogy egy órában csak 2'/2 angol mértföldnyi távulságra halad: de ha gyor
sabb menetelét óhajtják, akkor a’ fékszár szabad végével nyakára ütnek , ’s 
ö minden pihenés nélkül egy óra alatt 40, 59, sőt GO angol mértföldet is hagy 
maga után.

KÜLÖNFÉLE.
G y e r m e k e k k e l  b á n á s  az  a n g o l  t ű g y á r o k b a n .  A’ főknek 

feltevése az úgy nevezett gombostűkre — monda nem rég Tuffnel ur, a’ gyár
biztosság egyik tagja Londonban — angol hon legtöbb tügyárában következő 
módon történik. — Egy nagy teremben számos kis asztal találtatik, ’s ezek
nek mindenikénél négy gyermek ü l, mintegy 7 vagy 8 esztendős. Inkább va
lamelly elemi iskolában mint tügyárban véli magát lenni az ember, ha ezen 
ártatlan ’s gyenge teremtményeket olly szoros helyzetben szemléli. Minden 
gyermek előtt egy állás van, mellyre egy súly van akasztva, ’s melly 
szünetlen mozdulatban tartatik a’ gyermeknek valamelly asztal alatti zsámoly 
lábnyomása által. A’ gyermekek szüntelen előre görbült úgy szóllván C 
forma helyzetben ülnek, felső vég-tagjaik pihenés nélkül mozognak, midőn 
a’ kész tűket clszedik, a’ többiekre pedig a’ gombokat helyezik, mellyeket 
az említett súly nyomása a’ tűkkel szorosan egyesit. Ezen súly ütései olly 
kellemetlen zajt okoznak, hogy általok a’ koros ember füleiben is fájdalmak 
gerjesztetnek. Innen magyarázhatók azon fülnyavalák, mellyckkel ezen sze
rencsétlen gyermekek minduntalan küszködnek. Nem ismerek egyformább, ne
hezebb , ’s kisdedekre nézve kegyetlenebb foglalatosságot ennél : és mivel egy
szersmind azon durvaságot is ismerem, melylyel ezen ártatlanok kériyszcrit- 
tetnek foglalatosságaik végbevitelérc, éppen nem csudálom azon tűgyártosnak 
elszántságát, ki nem nézhetvén tovább a’ kisdedek nyomorúságos állapotjokat 
a’ kereskedés ezen ágátul tökéletesen megvált, s’ más nemű gyárt állított—fel 
London közelében.

K ü l ö n ö s  t e s t v é r i  s z e r e t e t .  — Boubers kerületének egyik szögle
tében akárnielly utazó a’ testvéri szeretet különös példáját szemlélheti. Egy 
az országút mellett levő kunyhóban olly egy ritka lény tartózkodik, melly az 
embernek állattá átváltozását feltetszöleg tünteti elő. Ezen félállat 30 eszten
dős , himnemü , ’s a’ falusi lakosoktul „boubersi vadnak“ neveztetik. Szüléi 
szegény ’s korán elhunyt paraszt emberek valának. Egész napon által ösz- 
vezsugorodva a’ kunyhóban fekszik, a’ nélkül, hogy valamelly mozdulat vagy 
szózat által bebizonyítaná az emberi nemhez tartozását. Soha ruhát de még 
inget sem viselt, hosszú és bokros fekete hajak fedik testét. Az elébe hányt 
eledelt fogai közé veszi, ’s azt minden rágás nélkül elnyeli. Minden fclszólli- 
tást csak nyivogó hangzattal viszonoz, ’s néiucllykor hihetőleg, ha fájdalma-
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kát érez, vad állatként ordít. Ritkán van kedve nagyobb mozdulatokat tenni, 
’s ekkor mind a’ négy végtagján rövid ugrásokat tesz, hasonlókat azokhoz, 
millyeket a’ játszó macskáknál szoktunk tapasztalni. Ezen szörnyeteg mellett, 
mellynek tekintete undort ’s borzadást gerjeszt az idegenben, egy szelíd, kü
lönös szépségű, jámbor leány lakik, a’ vadnak testvére, Katalin. Ez napon
kénti varrással mintegy tiz sout keres, ’s e’ felett a’ jó szivű utasoktól is kap 
ajándékokat, kik t. i. ezen szegény lakban lakozó erényt nem győzik eléggé 
csudálni. 0 ápolja szerencsétlen testvérét, ha ez megbetegszik; mert csak ő 
érti annak egyszerű beszédjét. Magaviseleté csendes, ’s minden szomszédja 
iránt tiszteletet mutató. Még soha sem hangzott panasz ajkairul , ’s ha öt kö
rülményeinek megváltoztatására intik, igy szokott felelni: „hát szerencsétlen 
testvéremmel mi fog történni, ha én felhagyok ápolásával?“
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EMLÉKMONDÁS.
V és z t  es  ég.

A’ veszteség nagy, melly sokat érdekel,
A’ jó nemes szép tára ha veszt nagyot,

’S a’ fényderítö elme lángja
Hogyha kihunyva sokon homályt hagy.

CZUCZOR.
A’ b a r á t s á g  kivan mentve szenvedelmeink kötelékeiből. Melegen tartja 

sziveinket, fejeinket józanon; tiszta szelíd örömekkel boldogít az együtt létben, 
’s a’ távúiban sem vigasztalás nélkül nem hagy , sem hideggé nem tesz : szó
val, ezen érzés az, mellybe a’ földiség legkevesbbé vegyül. Általa igyekezzünk 
tehát az emberek jobbjait felénk vonni. Ez hevítsen kölcsönösen a’ szép és jó 
után minket, ’s örökre szakadjon-el tölünk, ki ezek után felhevülni nem alkal
matos. így sokan fognak tölünk elmaradozni, ’s hova tovább sziikebb lesz a’ 
kör, mellyet mellettünk társaink betöltenek. De ha a’ sokaságból csak egyet 
is nyerhetnénk, ki tölünk soha el ne szakadjon, boldogabbak volnánk annál, 
ki most számtalanokat ölel, ’s majd senkit sem. — Idő és körülmények, hely 
és szokások, a’ rokon érzésüeket is visszatartóztatják ollykor egymástól ; 
mert ezeken nem minden erő emelkedhetik túl: nem mind méltatlan tehát sze- 
retetünkre, ki társalkodásunk alatt barátságunkba nem szövetkezik.

M. MUZÁRION. U j fo lyam . I. fü z e t.

S z á m  r e j t v é n y .
Ezer egy  és őtven eg y n ek  

K ellem te l í  szépségén  
Nem pirul korány szivem nek ,

H a  m ég  ezer n in cs  végén .
BERETKA Jó z s e f  Obecséröl.

E l ő b b i  rejtve y  : 1) A ’ s z ín é s z ,  mert m indig  já tszik .  — 2) Korbácstól. — 
3) Czukor.  — 4) A ’ görbe hátú.

S zerk ez i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczon  a lu la ’ Duna partján, 114. szám  alatt.

Nyomt. T r a t t n e r -  K á r o l y i  , úri utsza 612.
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P e s t e n  csütörtökön martius 23 —  1837*

Megjelen társaval e g y űtt he tenk én t  kétszer vasárnap és csütörtökön. F é l é v i  díjjá  
h e lyb en  k é p e k k e l 5 f t .  boritéktala n u l; postán 6 f t . p en g ő b en . Budapestiek évn egy e -  
den k én t  is vá lth a tnak  példányt.  A ’ fo lyó iratnak egyes  száma, v a g y  képe 12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
Az e g y e t l e n  g y e r m e k .  (V ége.)

Alig végzé Neszti e’ dalt, midőn J u l c s a ,  kedvelt és meghitt 
cselédje, robogva fut feléje, egy kellemes ifjú vendégnek érkeztét 
jelentő. Neszti, ki boldogabb volt a’ kerti oszlopnak mint bár milly 
csillogó vendégnek körében, parányi öröm - illetődést sem mutatott; 
azonban átadva Julcsának gitárját, előbbi komolyságában ballagott 
vissza a’ keskeny fasoron. Fölemelte szemét, ’s ah e’ pillanat majd 
létébe került; mert Andort látta maga előtt állni. — Csak a’ viszontlátás 
perczében érzik a’ szivek, milly nagy lánggal ég bennek a’ kölcsönös 
vonzalom. — Némán (mert a’ nagy érzelemnek szavai nincsenek) dűl
tek egymás karjaiba; a’_ múltnak komor képei, keservei, eltűntek 
egyszerre, ’s csupa szép és csupa édes volt körülök ’s bennök minden. 
Szemrehányásokkal — ah de milly édesekkel—-mutatá Neszti Andor
nak a’ gyűrűt, mellyet neki visszadobott; ’s pirongó evédéssel húzta 
azt Andor ismét újára. Megerősittetett igy a’ lélekben soha föl nem 
bomlott frigy; ’s arra a’ közbejött megvigasztalt anya örömkönyek 
között adta áldását.

Azonban Andort útja tovább inté. — „Szüléimet nem láttam még 
— mondá — pedig ügyvédünk a’ hírlapokban közzé tett haza hívásá
val igen sürget. — Azért siettem haza, különben még tovább elma
radandó ; de utam erre vitt-el, ’s meg nem állhatám, hogy Yárdayé- 
kat ne lássam.44 — Ezután kérte Yárdaynét, legyen szives őt leányá
val együtt Hegyfalvára kisérni: .jöjjenek velem — úgy mond — a’ 
megbántottakhoz, engesztelő angyalokul!44 — ’s kérését a’jó Yárdayné 
rövid vonakodás után elfogadta.

Föndobogott Andor szive útja folytában, ’s minél közelebb volt 
a’ szülei l ak , annál erősebben. Előre képzeté, miként fognak örülni 
jó szüléi javult íijoknak váratlan látásán: nemes büszkeséggel készült 
szemükbe nézni, büszkeséggel, mellyre azon öntudat adott neki jogot, 
hogy aljas helyzetéből szilárd törekvés által kivergődött, s ön ere
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jéből emelkedett, vissza az emberhez illő polczra, honnét lebukott. 
Szive, melly távulleteota csak erenynek nyilt-meg, oily édes nyuga
lomban volt, minőt a’ világ zsibaja köztt hajdan elvesztett.

Megérkeztek; de Andor az örömnek kitörő jelei helyett az egész 
szülei házat mélyen boritó gyászfellegekre lelt. — Atyja, mint a’ 
búsan lehajtott fővel kijött cseléd mondá, súlyosan beteg. Andor lélek
szakadva készült a’ szobába rohanni: de a’ szem köztt jövő orvos gátlá 
ő t, ’s az öreg urat szenderegni jelenté. Kijött az anya, és sikoltva 
öröm és fájdalom között szoritá kebléhez egyetlen magzatját. E’ zsi- 
baj fölrezzenté a’ beteget, ki tüstént annak okát tudakozá. Felelet 
helyett Andor lépett-be, ’s atyja ágyánál térdre hullott. — Fölemel
kedett a’ bágyadt öreg, ’s reszkető kezeit Andor felé nyujtá, kínzó
kat elárasztá könyűivel ’s csókjai záporával. — „Bocsánat atyám! bo
csánat minden bal tettemért!“ — És az atya ünnepélyesen fölkelni inté 
a’ visszatértet; vánkusokkal föltámogattatá erőtlen magát, ’s gyenge 
bár de szivrázó hangon szóllani kezdett: „Hála neked Istenem, hogy 
végórámat illy áldással édesíted. Hozott Isten kedves gyermekem \ 
nyílt homlokod, derült arezod, egész külsőd jele beljavnlásodnak! Én 
tehát azon édes hittel szunnyadhatok-el hosszú álmomra, hogy szived
ben az erénynek ’s polgári kötelességeknek szent templomát viseled. 
Légy ezután mindkettőnek tántorithatlan hive. Isten és haza legyenek 
jelszavaid ’s törekvéseidnek nyugvó pontjaik.“ — Körülnéz a’ szo
bában , ’s a’ bejöttek között föllelvén, kit keresett, folytató: „ha én 
majd nem leszek, jó anyádat ápold!“ — Elsikoltá magát az anya, ’s 
maga a’ beteg is zokogott. — Andor megkeményité magát, ’s kezén 
fogva Nesztit, atyja ágyához lépett. Hegyfalvi fölveté szemeit, ’s 
előzőleg mondá Andorhoz: „Értelek fiam! áldásomat kéred a’ frigyre, 
melly köztied ’s Vái davné asszony szeretetre méltó leánya között bon
tatlan áll. Örömmel adom azt; szeressétek egymást, legyetek boldo
gok; becsüljétek-meg anyaitokat; s ha az ég gyümölcsözted sze
relmeteket, erényre’s hazai kötelességekre tanítsátok azokat, hogy 
erényes emberek, jó hazafiak legyenek. Isten veletek! áldásom leng
jen körültetek !“  — Es az erény szent szavait viszhangzó ajak elnémult; 
kevés óra volt még hátra, ’s örökre elnémult!

Andor, atyjának hült tetemei fölött, örök hűséget eskiivék az 
erénynek, honjának, és Nesztijének; ’s hármas esküjét élte folytá
ban híven őrizé. — Xeszti a’ gyász-év lefolyta után Hegyfalva asszonya 
lön. A’ két anya még nehány évig örült gyermekeivel. Gyakran ki
ment a’ boldog család felejthetlen atyjok sirhalmához, ’s hő könyök
kel áztaták az áldott hamvakat rejtőt. — Híven megtartó ezt Andor 
szeretett nejével ’s gyermekeivel akkor i s , midőn a’ két anya nem 
volt többé; akkor is, midőn ő élete delére ért. i\em mulasztá-el ne-
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jenek elbeszélni azt is , inilly megrázólag hatott reá atyjának bánás
módja, ’s hogy a’ boldogult soha hathatósb gyógyszert ki nem gondol
hatott volna, mint őt olly kopott állapotban ismerősei körébe vezetni. 
— Igazlá azon általunk is jónak talált erkölcsi elvet: „erkölcsi aljas
ságokba merültet csak hatalmas rázás rezzenthet-föl, melly elűzvén 
a’ kábulás é jé t, egész voltában láttassa a’ szerencsétlennel undok 
helyzetét.44

BITVAI.

ÉLETTÖRTÉNET.
A’ hős S c h w a r z b u r g g r ó f n é .

Das einzig macht die Kunst unsterblich,
Dass s i e , was gross und würdig, was verderblich, 
Von je betrachtet als ihr Eigenthura.

GÖTIIE.

Mindenkor édes emelődéssel olvassuk a’ történet-irásban előjött 
jeles nőknek tetteit, kik nemök gyenge külsejét belső lelki erővel pó
tolván, néha nemzetüket, gyakran embertársaikat is, a’ szerencsét
lenség örvényéből kiragadják. Majd minden nemzet dicsekedhetik olly 
nőkkel, kik békeidőben a’ férjnek édenné varázsolják e’ földi létet; 
zavaros időkben pedig nemük korlátin túl lépve, elszántan tapossák 
azon elterjedt balvélekedést, melly szerint a’ gyenge nő, természettől 
már nagy tettekre alkalmatlan. Pedig mi gyakran tapasztalhatjuk, hogy 
nagylelkű elszánt nők, a'legdurvább férjíiakat is, megható, sziveken 
uralkodó pillanataikkal szelídekké varázsolják; hányszor, hogy nők, 
kik érezvén rendeltetésüket, erős lélekkel tűrik a’ szenvedelmet és 
szerencsétlenséget, ’s buzditójik lesznek még férjiiainknak is. Minden 
nagy tettet alkalmatosság szül; hol ez nincs, ott ritka az áldozat, ’s 
a’ legnagyobb elmék, magukat meg nem ismerve a’ setétség homályá
ban bolyongnak. — Egy nőt említek it t , ki hirtelen feltalálása ’s el
szántsága által, sok embertársát a’ végveszedelemtől megmenté, ’s ez 
által méltó, hogy neve a’ feledékenység örvényéből kiragadtassék.

Midőn 5-dik Károly 1547-ben a’ Mühlberg mellett történt csata 
után seregeit Türingián keresztül vivé, azott uralkodó özvegy Schwarz
burg grófné, született Jlennebergherczegné, egy biztositó levelet esz- 
közle-ki nála, mellynek erejével alattvalói minden erőszaktól mentiek 
legyenek,— a’ szükséges eledeleket azonban illendő áron nekik ki 
fogja szolgáltatni. — Maga a’ jeles asszony Rudolstadt nevű városában 
tartózkodott, boldogságot árasztva őt híven szerető alattvalóira.

Az alatt a’ braunschweigi herczeg, a’ spanyol sereg generálja fi- 
jaitól kisérve, a' városhoz közelite, ’s egy hírnököt külde-be a’ grófné
hoz olly kéréssel, engedné-meg reggelijét díszes körében elkölteni. A’

a
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grófné jeles Műveltsége , ősi vendégszeretése nem sokáig késett: „a’ 
herczeg szivessen láttatik44 — volt a1 felelet, ’s a’ biztositó levélről 
szerényen de méltósággal említést tön.

Szives nő ’s pompás reggeli fogadák a’ herczeget kísérőivel. Azon
ban alig ültek-le, midőn a’ grófné kihivattaték, és sürgetőleg jelente- 
ték neki, hogy az útban levő spanyol sereg alattvalóit minden mar
háiktól ’s pénzeiktől fosztogatja. Nemes boszonkodással veszi e’ szo
morú jelentést a’ grófné, ’s tiszta keble mélyen érzé azon sebet, melly 
alattvalóit éré. Hirtelen elhatározás kelle, hogy még a’ dolgon segít
hessen , — ’s ez nem hibázott nála. A’ várkapuk bezáratását ’s embe
reinek fegyverbe öltözését parancsoló; maga pedig komolyan, inéltó- 
ságos arczczal a’ terembe visszatért. Lelket indító szavakkal panasz- 
lá-el a’ történteket vendégeinek , ’s rögtöni parancsolatot kére, melly 
által a’ durva nép ama tetteivel felhagyjon, ’s a’ rablottakat visszaszol
gáltassa. Hangos nevetésre fakadtak a’ vezérek, ’s hogy háborús 
időkben ez szokás volna, vala fagylaló feleletök. — Haragos pirosság 
fedé a’ grófnénak kellemes arczát, ’s a’ megbántott méltóságos han
gon így szállott a’ bámult vezérekhez: „alattvalóimnak elégtételt szer
zek, vagy Istenemre mondom! herczegvér folyand érettek!44 — E’sza
vakkal , mellyeket asszonyi méltósággal ejte , elhagyó a’ terem et, ’s 
nem sokára fegyveresek tölték-meg a’ teremet, kik egész alázatosság
gal foglaltak helyet a’ vezérek székeik mellett — csak egy máso
dik parancsra várva. Meglepetve, nyugtalan pillantatokat veiének egy
másra a' vezérek; -  ■ távul a’ seregtől nem vala más mód, mint a’ 
megbántott grófnéval, akármi módon is, alkura lépni. A’ kevély Álba 
herczeg , ki nem sokkal ez előtt ellenségeit reszketéssel tölté, most 
egy nő előtt, kivel játszadozhatni remélt, halaványodott ’s aggodalom
ba esett. Egy levél küldetett tehát Álba herczegtől aláirva a’ sereg
hez azon meghagyással, hogy a’ rablottakat azonnal visszatérítsék, 
mi nem sokára meg is lön. Mihelyt a’ grófné ennek teljesülését hallá, 
azonnal nőnemi gyengédsége ’s finomsága is visszatért, és vendégei
től, kik bámulák a’ leikes nőt — nyájasan bucsúzott-el. — Ezen tör
ténet vala tán oka, hogy a’ „hős44 nevet nyeré; méltán is , mert se
bes feltalálása, hősi elszántsága, nem egy családot mente-meg a’ vég
romlástól.

De nemcsak itt mutata lelki nagyságot a’grófné, hanem több neve
zetes tett is örökíti őt. Meghalt mindenektől tisztelve szeretve 58 éves 
korában. — Az utóvilág áldást mond hamvaira, ’s egy mély sóhaj, 
melly csak nagy emberek pora felett keletkezik az érezőnek szivében, 
száll a’ vándorból, ha a’ hős asszony pora felett érzékeny andalodásba 
merül. n a g y  e l e k .
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
A’ C h i n a i a k.

China terjedtsége 700.000 □  angol mértföld , némellyek sze
rint 500.000, ’s igy majd hasonló Európához. Benne egy császár 
(Chám név alatt) uralkodik. A’ lakosok körülbelül 60.000 millióra 
számiáltatnak, a’ főbb rendűeket és katonaságot ide nem számítván. 
Morisson dr. szerint China 1.222.819 Q  mértföldnyi, ’s 352.565.992 
lakossal bir.

E’ kiterjedt tartomány legszebb, legbájlóbb városokkal dicsek
szik, illyen : P e k i n g ,  China fő városa, hol az uralkodó lakik; 
rnellynek némelly része 1832-dik esztendőben több ezer lélekkel 
együtt a" föld gyomrának prédája le tt; — N a n k i n g ,  melly ma
gos porczellan tornyáról nevezetes, fő városa egy ugyan azon nevű 
tartománynak; — M a d r a s z ;  — K i a c h t a  ’s a’ t.

Eddig Chinában két tiizokádó hegy is fedezteték-fel , mint 
P e p i n g  és L i n f u n g ,  mellyek leginkább esős időben lán
golnak.

Mi a’ nemzetet közelebbről illeti, anyai nyelvéről ezer félét 
állítanak. Bizonyossabb még i s , hogy lakosai énekelve olvasnak és 
beszélnek, mi által a’ különféle ékvonalakat (accentns) és szó-han
gokat érthetőbbekké teszik. Tintájok az , mit mi chinai tintának ne
vezünk (T uss). Ez bizonyos halaknak nemeiből készíttetik, mely- 
lyeket fogni igen bajos. Azok , mihelyt valami embert közeledni lát
nak , magukból fekete festéket ereszt\én-ki a’ vúzet setéire festik, ’s 
igy láthatlanokká lévén eltűnnek. — A’ Chinaiak ötödik évökben 
már tudományos oktatásokkal foglalatosak. Legelőszer olvasni tanul
nak. Első könyvök rímekben van Írva; a’ második T s e  s e  h u  
könyve , melly C o n f u c i u s-nak és M a n t s e s-nek bölcselkedéseit 
foglalja magában. írni utójára tanulnak. Toll helyett egy hosszú vé
kony ecset szolgál nekik. Fölülről lefelé függőlegesen Írnak. Betűjek 
nyolezvan ezernél több és mindannyi más más alakú. Egy szónak leí
rására csak egy beuít használnak. A jó olvasásnak megtanulására leg
alább 30 esztendő khántátik.

Vége következik.^

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
N a g y  t e n g e r i  k í g y ó .  — Angol hírlapok tudósítanak azon tengeri 

kígyónak második megjelenéséről, melly már hosszabb idő óta nem vala lát
ható. A’ múlt évi november 7-kén t. i. ezen állat a’ Desert-Rock nevű hegy
sor és a’ szárazföld között fekvő szigetre mászott-ki, hol is Black hajós ka- 
pitán láíta-meg. A’ nevezett tanúnak szilárd magaviseleté, értelmessége és 
igazság-szcrctetc mindenki előtt ismeretes. Ugyan ö jelenti, hogy a’ fenneve
zett kígyónak közelében egy óra leíölytáig mintegy 40—100 lábDyi távulság-



190

ban tartózkodók, ’s annak hosszaságát mintegy 80 lábnyinak véli lenni. Az 
állat fejét a’ tengerbül két-három lábnyi magosságra emelé ; tökéletesen 
hasonlít a’ földi kígyóhoz , mennyire annak a’ fejhez legközelebb eső nyakré
sze a’ többinél sokkal vékonyabb. Szine fekete, ’s hasonlít a’ tengeri disz
nóhoz. Testén feltetsző kiemelkedések nincsenek : de ha mozgásban van, an
nak felületén göröngyök képződnek. Szeretett volna a’ kapitán közelebb jutni 
hozzá, de a’ kígyó észre vevén a’ hajónak mozdulatait, azonnal viz alá bu
kott, ’s csak nagyobb távulságban emelkedők ismét annak felületére. A’ ka
pitán úgy vélekedik , hogy fegyverrel elejthette volna ezen szörnyeteget, 
mellynek valóságáéul mindig gyanakodék, jövendőre nézve pedig két társával 
együtt mindenkor kész annak jelenlétét esküvel bizonyítani.

C s i g a  h é j a k b a n  l a k o z ó  mé h e k .  —. A’ múlt decemberben Paris
ban tartatott tudományos akadémiai gyűlés alkalmával Duméril ur két-virág- 
méh-fajrul tön említést, mellyek üres csigahéjakba szokták fészkeiket rakni. 
Kétféle csigahéjat választanak ök ezen czélra, t. i. a’ kerti és erdei csigáét. 
Az elsőbb fajú méh fészkét, mellyet az előadó ur helicolának nevez, első te
kintetre onnan lehet megismerni, hogy a’ csiga nyílása mintegy fedéllel van 
bezárva, mellyet a’ méh növényi darabocskákbul ’s ezeket öszvetartó gummi 
forma nedvből készit. A’ fedelen alul egy sárgás mézzel teljes üreg, ebben 
pedig a’ bogár hernyója találtatik. A’ csigahéj nagyságához képest ezen első 
osztály mellett vagy alatt van még több, mintegy 8—10 papiros forma lép,  
mellyek némellykor a’ csigahajlás végéig terjednek, ‘s maguk között semmi
féle rést sem mutatnak. — A’ másik méhfaj , mellyet az előadó ur I/at.reille 
bicolor-nak nevez, leginkább az erdei csiga héjába épít, ’s másféle anyagok-  
bul. Itt t. i. állandólag fóvényszemeket, mész- és kovadarabkákat rétegekben 
egygyé szerkezve találunk. Hogy ezen bogarak átváltozásait tapasztalhassa 
Duméril u r , több mint száz illy fészket gyüjte öszve , ’s meg is gj özödőtt ar- 
rul , hogy a’ hernyók pillékké változnak, midőn t. i. magukat sárga selyem 
gubóba fonják.

Uj b o g á r f  aj. Vallót ur egy uj bogárfajt talált—fel a’ veres fenyő leve
lein , mellyet ö Adelges larici-nak nevez. Mielőtt e’ fának levelei kifeslenének, 
a’ bimbóknál levő szögöcskékben apró, redős ’s feketés testeket látni, mellyek 
a’ nöbogárkák. Ezek marczius vége felé feltetszöleg nagyobbak, ’s ha a’ 
levelek tökéletes kifejlésöket érték , akkor a’ bogárkák tojásokat raknak, ’s 
megdöglenek. A’ tojáskák fehér ’s kicsiny csomókkal vannak befedve , mel
lyek nekik ’s a’ kibújt hernyóknak egy ideig véd-testül szolgálnak; juuius 
vagy julius hónapokban az utóbbiak, mint kicsiny, ’s fekete hat lábú pontok, 
könnyen láthatók; későbben mozdulhatlan zöld testekké, az az hernyó-bábokká 
változnak. A’ hi mbagárnak szárnyai is vannak, a’ nőneműnek nincsenek. 
Augusztus hónapban a’ levelek szuglyájiba vonják vissza magukat, hol egész 
tavaszig merevényen maradnak. A’ vörösfenyőnek ezen bogarak nem látszanak 
ártani, ’s más bogaraknak eledelül szolgálnak.

F u r c s a  f o r r á s .  — Pfalzburgtól nehány órányi távulságban egy for
rás találtatik, mellynek azon különös tulajdonsága van, hogy mintegy óra
negyedig igen nagyon folyik , ’s osztán megszűnik. Erre egy óra rnulva tompa 
zugás hallatik a’ hegyben, mellyet ismét a’ forrásnak sebes kiömlése vált-fel. 
E’ tünemények szünetlen ’s a’ legnagyobb pontossággal követik egymást, 
mintha valaki megcsapolt edényből bocsájtaná-ki a’ vizet. A’ természetnek



191

ezen ritka ’s igen érdekes jatéka az emberi lakások távullétc miatt soká is
meretlen vala, ’s csak kevés idő előtt fcdezé-fel azt egy annak közelében 
nyáját legeltető juhpásztor.

KÜLÖNFÉLE.
F a r i s i  z á l o g h á z .  A párisi nagy zálogház múlt esztendei december 

21-dik napján befejezvén számadásait, következendő érdekes adatokat tett 
nyilvánossá. Parisban naponként mintegy 2000—2500 tárgy zálogittatik-el, 
niellyekért a’ kiadás öszresége 46,000 egész 58,000 frankra megy. A’ kivál
tott jószágokért történt bevétel naponként 43—40,000 frankra becsültetik. Szom
baton átaljában egy tizeddel nagyobb a’ beadott zálogok száma , ’s annyival 
kevesebb a’ kiváltott tárgyaké. December 31-kén azonban ellenkező körülmény 
tapasztaltatott. A’ beadott zálogok értéke 53.000; a’ kiváltottaké pedig majd 
kétszer annyi, t. i. 105.000 frankra ment.;

F u r c s a  r a b l á s .  Valladolidban legközelebb egy különös nemű rablás 
történt. Don Cayetano de santa Cruz szeretett hitese, Zoraide. mellett a’ ha
landók között legboldogabbnak érzé magát, midőn őt nehány óráig tartó be
tegség élte társátul örökre megfosztá. Az e’ csapás által majd nem őrültté lett 
férj Zoraide holttestétül nem vala képes megválni; sőt midőn az annak elta
karítása végett elrendelt szükséges készületeket megszemlélte, előbbi nyugta
lan állapotja valóságos dühödtséggé változott. Kardját kezében tartván, min
denkit agyonszurásssal fenyegetett, ki Zoraide testéhez nyúlni merészelne. 
Legkedvesebb barátjai vezettettek hozzá, ’s csak ezeknek hosszas kérései vol
tak képesek heves indulatját Iecsillapitni, melly sokkal magosabb fokon álla, 
hogysem tovább is egyenlő állapotban maradhatott volna. Sűrű köny-özönbo 
lábadtak szemei, ’s a’ sors mostoha rendelménye által előbb felingerlett férjfiú
nak testét átaljános bágyadtság fogá-el. Nehány óra lefolyta után ismét ma
gához tért, ’s Perez nevű udvarnokát hivatá szobájába, és miután ezt mind 
a/.on jótéteményre emlékezteté, mellyekben az utóbbik a’ grófi házban része
sült vala, arra kóré öt, váguá-el elhunyt hitesének bal kezérül a’ kis újat, ’s 
hozná azt borszeszszel megtöltött üvegben lcgbecsesebb emlékül szobájába. 
Hosszas ellentállás után végre megigéré az öreg Perez, ura iránt vonzó haj
landósága következésében, ama kívánság teljesítését; ’s mivel nem sokára a’ 
sírásó egyetértését is képes vala megnyerni, még azon estve teljesült a’ hiv 
szolga szándékának végrehajtása. Azonban éppen akkor, midőn az üveg edényt 
hóna alatt tartván a’ temetőbül kilépe, a’ sírásóval együtt feltartóztatott, ügy 
látszik, t. i. hogy a’ rendőrség a’ holt testet őrző asszonynak a’ komornyik 
által tett ajánlások, vagy pedig a’ sírásónak elöleges vallomásai által még 
azon napon a’ gróf kívánságárul tudósítást vön. Az itélöszék, melly e’ tettet 
úgy tekinté, mint a’ tisztes hely megszentségtclenitését, legelőszer is az ello
pott reszt a’ sírba visszatenni parancsoló. Továbbá Perez komornyikot 300 
tallér bündijra, a’sírásót pedig öt évi gályafogságra itélé. Gróf de la Cruz azon
nal lefizeté szolgája helyett az említett bündíjt, ’s mivel a’ sírásónak megke- 
gyelmeztetését nem vala képes kieszközölni, annak számára holtiglani nyug- 
pénzt alapított*.

V i t é z s é g  e m b e r i s é g g e l  p á r o s í t v a .  Az 1783-dik évi török há
ború alkalmával, midőn Szubova helységnek pusztitólag iramlanék egy török Csa
pat, Esterházy Miklós nevét viselő egyik gránátos osztály, melly ott tanyázott 
vala, tüstént parancsolatot vett, hogy négyszögben (cn Quarre) visszavonuljon
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\ ’ fölriasztott helység lakosai szerte futottak az ellenség elől, ’s közüttek nagy 
ijedten egy oláh menyecske is két három éves gyermekét karjai közé szorít
ván , ’s hogy gyorsabban haladhasson, gyermekét félre dobva a’ szaladókat 
követte. S z t á r a y  gróf ezredes megpillantván ezt, a’ négyszögből kivágtat, 
’s a’ futó asszonyt kérdőre vonja, miért hagyja-el kisdedét? — „Uram ! alig 
pihegek már; a’ gyermek nehéz, ’s ön szabadulásom kénytelenitett, különben 
mindketten veszünk-el !“ — Az emberszeretö, szelíd érzésű ezredes megkönyö
rült szegény ártatlanon! leszállt paripájáról, ’s a’ rá rohanó ellenség színe előtt 
nyerge kápájába ültetvén a’ gyermeket, vissza ugrat a’ négyszögbe, a’ kis
dedet mindaddig lován tartván, mig a’ vész elgördült. A’ törökök eltávozásá
val eljött az anya gyermekét visszakérendő : de a’ derék ezredes nem akarta 
visszaadni, szándéka lévén azt felneveltetni. — Ekkor kikelt az asszony si
ránkozva, ’s előmutatta az ezredesnek egyik kesztyűjét, mellyet. a’ gyermek 
felvételénél elejtett volt, mondván: „tanú-bizonyságul szolgál ezen kesztyű, 
mellyet azúr elvesztett, midőn lováról szállott-le, hogy e’ gyermek, mellyet 
az úrtól kérek vissza, tulajdon saját fiam!“ — llly emberiség ritka példája 
kettős borostyánnal ékesíti ama jeles hőst, ki a’ dúló vésznek közepette is 
e mb e r  tud maradni; érdemes, hogy az utókor előtt se menjen feledékeny- 
ségbe e’ nagy lelkű vitéznek tette, ki környezve az ellenségtől ’s ön élete ve- 
szélyezve lévén, az indulat szelidebb sugallását szilárdon követvén , nemes lel
kének olly jeles példáját adta. ____________  H. I.

EMLÉKMONDÁS.
B a r á t s á g .

Helytelen a’ panasz,
Hogy a’ barátság asszonya elhagyá 

Földünket; itt jár ö közöttünk
Itt vagyon ö de csak az találja,

(Mivel csak annak nyitja-fel a’ gyönyör 
Forrása méhét) , a’ ki nem a’ világ 

Lármái köztt, hanem tulajdon 
Szíve körül tapogatja ötét.

Ungvár-Németi TÓTH LÁSZLÓ.
A’ s z e r e l e m  v i r á g i t  kedvvel szaggatjuk; habár tövisek köztt kell 

azt keresnünk, ’s a’ bátor kéz vérzik is.
KISFALUDY KÁROLY u tá n  B ézm ay.

K öz hál a.  Nem lehet, és nincs is nagyobb állhatatossági inger ’s vég
rehajtói ösztön, mint a’ közönségnek háladatos szive.

GR. Sz é c h e n y i  I. után S. Karolina.
Gn o má k .  Legnagyobb örökség az okosság, mert csak az tied egyedül, 

a’ mit tudsz.
Az e g y e n e s s é g  ’s ig a z s á g  r o k o n o k : e z e k e t  c s a k  b e c s ü le te s  em b er s z e 

r e th e t i .  SÜTKEY.

Tagrejtvény.
Elsőm et  úgy  s ze re led  , lia ■ V ég ső  tagom legszebb  e k e

Z ö l d  é s v i r á g t e l j e s  , Az em beri  n e m n e k  ,
H o g y  az t  szép  r e n d b e n  t a r th a s s u k  M e r t  e ’ n é l k ü l  fá jd a lo m !  c sak

E gészem  szükséges .  H o l t  t e s t n e k  n e v e z n e k .
S. KAROLINA.

E lőbbi  r e j tv é n y :  M I L 1 - M .

Szerkezi A ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Ny ojnl. ' I  r a t t  n e r - k á r o l y i  , ú r i  utsza  612.
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Pesten szombaton martius 23—  ISST*.
M eg je len  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c s ü tö r tö k ö n . F é l é v i  <lijja 
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán fi Tt. p e n g ő b en  . Budapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p.

ÉLETTÖRTÉNET.

J ó z s e f
cs. kir. f ő h e r c z e g ,  m a g y a r  o r s z á g  n á d o r a .

( A r c z k é p é v e l  e g y ü t t . )
J ó z s e f  (Antal János) magyar és cseh országi királyi örökös 

herczeg , ausztriai főherczeg, arany gyapjas rend, sz. István apostoli 
kir. rend, ’s a’ braziljai c'sásuári déli kereszt rendnek nagy keresztes 
vitéze, magyar ország nádor ispánja, kir. helytartója és fő kapitánja, 
a’ Jászok és Kunok grófja és bírája, cs. k. fővezér, a’ 2-ik ’s 12-ik 
számú huszár-ezrednek tulajdonosa, Pest Pilis és Solth törvényesen 
egyesült vármegyék örökös és valóságos fő ispánja, a’ nagy méltósá
gú magyar királyi helytartó tanácsnak ’s a’ n. mgú hétszemélyú tör
vényszéknek előülője, ő cs. k. főherczegsége, született 1776-ki mar- 
czius 9-kén Flórenczban, hol akkoron a ty ja , a' későbben romai csá
szárrá ’s magyar királylyá lett b. e. Il-ik Leopold, mint toskánai nagy- 
herczeg uralkodott, kinek és anyja M a r i a  Ludovieá-nak,  született 
spanyol herczegnének, 6-dik íija volt. Nagy szorgalommal folytatott 
neveltetése felséges szülőinek szemei előtt történt, melly közben ő 
különös vonzalommal és hévvel tanulá a’ hadi és diplomaticai tudomá
nyokat. Bátyja, L e o p o l d  (Sándor), magyar országi nádor 1795-ki 
jul. 22-kén meghalálozván, ugyan bátyja, az akkoron uralkodott bol
dog emlékezetű császár és király P e r e n  ez ő felsége által magyar 
országban kir. helytartóvá nevezteték-ki, az 1796-ki magyar ország
gyűlés által pedig egy szívvel lélekkel nádor ispánná választatott, ’s 
e’ hivatalát most már 42 év óta mély bölcsességgel, csiiggedhetlen 
fáradozással, lelki ’s testi erejének csaknem teljes feláldozásával vi
seli , minek példás bizonyítványait — nemcsak a’ közönséges áldott 
béke idejében, a’ számos és terhes országgyűlések alatt (melly alka
lommal a’ főrendek táblájánál, mint elnök, törvénytudós, és a’ király 
személye előtt közben járó , hervadhatlan koszorút szerze homlokára), 
hanem a’ legsúlyosabb háborúkban is, nevezetesen 1805. és 1809-ben,
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mint a’ felkelt magyar nemes seregnek borostyános fővezére — szám
talanszor látluk ‘s tapasztaltuk. Méltán mondhatjuk, ha bölcs kor
mánybeli, ’s jelesen a’ görcsmirigy szomorú napjai közben veszély hárító 
jeles intézeteit, pártfogása alatt létre jutott honi vállalatinkat, ’s a’ 
haza kívánságainak teljes erejéből eszközlött sikerültét tekintetbe 
vesszük , hogy benne olly nádort nyert a’ hon , miilyennel vala
mint eddig nem dicsekheték , úgy utána sem fog olly könnyen 
kérkedhetni. Teljes igazzal is crősité őt meg fényes hivatalaiban 
egy igen érzékeny kifejezésekkel teljes levél által mostani kegyes 
fejdelmiink , 1-ső F e r d i n a n d ,  midőn múlt évben uralkodói 
székét elfoglaló. — Ki nem tudja, milly bölcs törekvéssel segité elő 
a’ számos hazai uj törvények hozatalát, ’s azokban a’ magyar nyelv 
elsőségét. A’ magyar tudós társaságnak pártfogói hivatalát szintén 
ő méltóztaték elfogadni , ’s mai napig folytatni. Ki nem emléke
zik , milly gondossággal ’s hévvel sürgette legújabban a’ magyar 
nemzeti múzeumnak épittetését, a’ hadi pályára képzendő magyar ifjak 
számára épült „Ludovicea“ intézetnek létre hozatását? Nyilvános hála
jelül nevezteték az ő nevéről József csatornájának a’Fejér, Tolna és So
mogy megyékben volt, századokig biishödt, posványokat kiszáritó csator
na, melly hasonlag valamint a’ vakok pesti intézete is legújabban az ő 
fens, pártfogása alatt létesült. — Neki, mint a’ szépítő biztosság el
nökének köszöni Budapest számos csinosbulási változatait , ’s teljes 
igazzal fogadó őt a’ két város tavai olly ritka pompával ’s örömmel, 
midőn múlt majus 4-kén a’pozsoni országgyűlésről „Nádor“ gőzhajón 
visszajött hosszas távulléte után. — Méltán mondhatni, hogy 01 esz
tendőre terjedt életének már két harmadánál többet, t. i. 42 évet, tölt- 
vén fényes hivatalában, minden tehetségét, élete legszebb részeit, 
szóval egész magát a’ magyar honnak szentelte-fel egyedül. Mikép 
törekvék ez idő alatt a’ nemzet nyelvét, caracterét, sajátságait, kí
vánságait kiismerni — ’s mennyire tud hatni minden tárgy til kaiba 
gyors és csudálandó belátása által — látjuk tetteiből, ’s halljuk sza
vaiból, midőn őt nyilvános gyűléseinkben mint elnököt tisztelni sze
rencsénk van.

Három hitese közül (lásd bővebben e’ lapok 1835. 70-ik számát) 
az első A l e x a n d r a  Paulovna, Petrovics Pál orosz czár leánya 
(szül. 1783. aug. 9. — eljegyeztetett 1799. rnarcz. 3. — a’ nádor ő 
fenségével egybekelt az utóbbi év oct. 3ü-án Pétervár mellett Gatsina 
várban) 1801. marcz. 16-kán hunyt-el Budán, ’s e’ fővároshoz közel 
a’ fens, nádor jószágán, a’ regényes Üröm nevű helységben egy e’ 
czélra építtetett különös kápolnában temettetett-el. Fgyetlen gyerme
ke Alexandrina Paulovna ugyan azon év 's hónap 8-kán született 's
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halt-meg. — 2-tlik hitese H e r m i n a ,  Victor Károly Fridrik anhalt- 
bernburgi hcrczeg leánya (szül. 1797. dec. 4. — egybekelt a’ fens, 
nádorral 1815. aug. 30-kán Schaumburgban) 1817. sept. 14-kén köl
tözött boldogabb életre Hadán, miután iker magzatjait H e r m i n a  
Amalia Mariát és I s t v á n  Ferencz Viktort (arany gyapjas vitézt, 
az 58-dik számú gyalog ezred tulajdonosát ’s ezredesét) szülte volna. 
Tetemei Pesten nyugosznak a’ reform, egyházban. — 3-dik nője 
M a r i a  D o r o t t y a  Vilhelmina Carolina, Lajos Fridrik Sándor vür- 
tembergi herczeg leánya (szül. 1797. nov. 1-jén; egybekelt f. férjé
vel 1819. aug. 21-én a’ kirchheimi várban) négy gyermekkel szeren
cséssé ő cs. k. főherczegségét; nevök: S á n d o r  (Leopold Ferdi
nand) cs. kir. főherczeg, szül. 1825. jun. 6-kán —* F r a n c z i s k a  
(Erzsébet, Maria) cs. k. főherczegné, szül. 1831. jan. 17-kén — 
J ó z s e f  (K ároly) cs. k. főherczeg, szül. 1833. marcz. 2-kán — 
M a r i a  (Henrietta Anna) cs. k. főherczegné, szül. 183G. aug. 23-án.

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
A’ C h i n a i a k .  ('Vege.)

Némellyek állítják, hogy a’ Chinaiak'bálványozok, ’s a’ napot, 
holdat, és csillagokat imádják, sőt sokan az ördögöt is azon okból, 
nehogy őket, megkísértse. Képét hajójiknak külsejekre akasztják, 
többen ruhájikon is viselik. Az újabbak ezen állításokat megczáfolják. 
— Midőn az Angolok „Cantonba“ (a’ keresztényeknek és más ide
geneknek kereskedési helyére; minthogy beljebb az országba menni 
nem igen lehet) jövének, a’ keresztény vallást chinai nyelven Írva 
árulták: minek következésében több Chinai a’keresztény vallásra tért. 
Ezt megtudván a’ Chám, megtiltá alattvalójainak e’ vallást, ’s a’ főb
beket öszvehivatván illy beszédet tarfa előttek: „Őseitek számotokra 
már vallást alapítottak. Ti azt gyűlölni akarjátok, és más idegen hi
tet akartok szerencsés tartományunkba behozni? Vallásunk is szent 
lesz isteneink előtt, ha azt híven ’s tisztelettel fogjuk követni.“ — Nagy 
félelemmel és tisztelettel viseltetnek a’ három fejű kép iránt, melly 
három fő philosophusjokat ábrázolja, u. in. Confuciust, Lekiamt, és 
Tanzut.

Pythagorasnak a’ lélek vándorlásáról állításait nagyon hiszik. 
Sok nagy iskolával bővelkednek, valamint kórházakkal is ; koldust 
találni náluk alig lehet.

Lelkészeik fekete köntösben járnak. Bizonyos hegyek iránt nagy 
tisztelettel viseltetnek, mellyeket szent hegyeknek tartanak. Mcgiinnep- 
lik a’ hold tökének napjait. Fő ünnepük a’ februariusi uj hold, minthogy

a
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eználokaz iij esztendőnek első napja. A5 császár születése napja is nagy 
ünnep, különben mindenki megiinnepli saját születése napját is. A’ jö
vendő életről semmi fogalmaik nincsen; sem jó t, sem roszat nem 
reménylenek. Ha vétket követnek-el, azt tartják , hogy isteneik ha
raggal viseltetnek irántok. A’ temetéseket maguk között természetesen 
minden pompa nélkül végzik.

Ha a’ császár meghal, az utána következő császárnak leggyá
szosabb köntösbe kell öltöznie. Ekkor koronájáról a’ csörgők levé
tetnek ; a’ császárné és hárembeli leányok kénytelenek fülbevalójo- 
k a t , nem különben fej-ékeiket, drágaságaikat letenni. Egy nagy 
asztal hozattatik elő, mellyen az uj császár családostól halotti tort 
tart. E5 szertartás láb-dobogás és jajgatás között megy végbe. Ha
jok mindnyájoknak lenyiratik; a’ császár maga egész évág gyászol; 
*s az első száz nap alatt minden törvényes és más hozzá illő iratokat 
kék tintával szokta aláírni. E’ száz nap alatt egy Chinainak sem sza
bad haját nyiratni. Az ország tisztviselőinek, leginkább ar pekingbeli 
lakosoknak egy egész évig áljaikat és leányaikat megházasitani nem 
szabad.

A’ Chinaiak szégyen, becsület vagy fájdalom iránt egykedvííek. 
Saját gyermekeiket is kiteszik a’ veszedelemnek, ’s nyakukra kötött 
üres tökkel folyóba vetik; az apa Iáját eladhatja. Testük tisztaságá
val , ha bár öltözetük igen csinos i s , nem sokat gondolnak, a’ för- 
dést ártalmasnak tartván. Zsebbe valók helyett papirost szoktak hasz
nálni. Hosszú bajusz vagy konty, legyen az természetes vagy nem, 
mindegy náluk, csak szép legyen. — Az országból aranyat vagy ezüs
töt kihordani halálos büntetés mellett tiltatik.

A* Chinaiak találták-föl Krisztus születése előtt 1084-ben a’sakk 
játékot, fába metszést és nyomtatást 1184-ben; a’ bebalzsamozást 
1892-ben már ismerték; 250-ben épiték azon hires, 300 német mért- 
földnyi hosszaságú, kőfalat, melly china és tatár ország között ha
tárt von.

Krisztus születése után 80-dik esztendőben a’ puskaport találták- 
föl; sőt az első ágyúknak feltalálását is némellyek ar dunaiaknak 
tulajdonítják. Lakosaik közé körül belül 60.000 zsidót lehet szá
mítani.

Nem régiben egy fiatal Chinai volt országunkban , ki állitá , 
hogy már volt szerencséje Yersaillesban a’ franczia királynak tisz
teletét tenni. Ez, gazdag aranynyal hímzett kék bárson köntöst vi
selt , melly leginkább sárkány fejekkel, aranynyal volt ékesítve. Mind 
két karját borzasztó fejek diszesiték. Ezen felül egy más kabátot
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viselt zöld selyemből. A’ király megvendégelteté ő t, akarván tud
n i, valljon az asztalnál oily tisztán tartják-e magukat, mint mon
datik.

A’ fiatal Chinai semmin sem ütközött-meg, és hasonlithatlan 
ügyességgel szolgált mindenben magának. Evő eszközei elefánt csont
ból voltak. Sok holmi ritkaság találtaték nála és különféle arczkép, 
mellyek chinai selyemre voltak festve. Ezek között találtatott a’ hi
res Confuciusnak arczképe is, ki hajdanában a’ Chinaiak között ak
ként tekintetett, mint Aristoteles a’ Görögöknél. A’ Mandarinok és 
tanitók rózsás koszorúkkal voltak befoglalva ’s festve, mi náluk hi
hetőleg divatban lehet.

TURNER FERENCZ.

PESTI VIZSGÁLÓ.
Id új árut .  A’ marcz. 12-én kezdődött gyönyörű meleg tavaszi napok alig 

tartanak 5 napig, midőn azokat hideg szeles és változó idő váltá-fel. Nagyked- 
den (21-kén) kellemes rövid esőnk volt, de 22-kén majd egész napon olly 
sok hó esett, hogy estve már bokáig ért. Hideg északi szél jővén hozzá, kö
vetkező éjjel fagyott jóformán , ’s a’ hófuvat nagycsötörtökön is tartott.

INNEPLÉS.
M a j u s - i n n e p  P r á g á b a n .  Majus hónapban 1807-tűl fogva a’ prágai 

lakosok évenként egy innepet tartanak a’ város egyik temetöhelyén , melly 
az ajtatos komolyság bélyegét viselvén , már több városban utánzásra méltó
nak tartatott. Alapitója ezen innepiségnek a’ köz tiszteletben levő rajzmü- 
vész , W e l l e b a  Ferencz. Ez alkalommal az egész temető egy virágkerthez 
hasonlít, mellyben diszes oltár vnn felállítva. A’ nagy misét megelőző egy
házi beszéd nyitja-meg az ajtatosságot; mise után pedig egy zászlós menet 
emeli az inncp pompáját, melly alkalommal diszes öltözetben levő 24 leány vi
rágokkal hinti-be a’ sírokat, ’s a’ Welleba által készült dal énekeltetik. Er
re következik a’ Tedeum , ’s a’ végső papi áldás fejezi-be az ajtatosságot, 
melly után a’ polgári katonaság által képzett körben egy leányzó az innepi- 
ségct vezérlő főpapnak köszöntő beszédet szaval a’ jelenlevők nevében. A ’ 
pénzbeli ’s egyéb nemű adakozások , mellyek ez alkalommal történni szoktak, 
a’ szegény lakosok gyámolitására fordittatnak.

KÜLÖNFÉLE.
N a g y  c h i n a i  m u n k a .  — Egy német folyóirat a’ chinai litteraturára 

nézve következendő megjegyzést közöl olvasóival. — Minekünk Németeknek 
— úgymond— éppen nincsen okunk ezentúl a’ litteraturai szerzemények özöne 
miatt panaszra fakadni. A’ Chinaiak t. i. kötetjeik száma tekintetében minket 
immár sokkal felülmúlnak. Egy nemzeti történet, melly az országiás kezde
tátül fogva egész a’ mongol dynastiáig terjed, 300 kötetbül álló munkában ada
tik elö; egy élctirat, inellynek „Saigpu“ a’ czime , 120 — egy mesterségek
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’s találmányok szókönyve 220 , ’s az országi törvénykönyv 200 kötetből 
áll.

A’ n á p o l i  San C a r l o - s z i n h á z .  A’ velenczei hírlap ezen szín
házról következendő érdekes adatokat közöl. IVlidőn napol országnak 1737-ben 
esak nehány csekély színházai valónak, Károly király megparancsoló, hogy rö
vid idő alatt egy uj színház építtessék , melly Európában a’ legszebb és leg
pompásabb legyen. Medrano készité az épület rajzát , mellynek létesítése a’ 
merész ’s híres művészre Carasaleóra bizattatott. Ez a’ királyi palota mel
lett választván helyet e’ czélra, több házat lerontatott, ’s a’ térséget olly 
szándékkal a’ lehetségig nagyobbitá , hogy a’ színpadon nagyszerű előadáso
kat is ,  u. m. népes ütközeteket, kocsi- ’s lovag-csoportozatokat lehessen elö- 
tüntetni. A’ munka, melly 1737-diki marcziusban elkezdődök, még azon év 
octoberében elvégződött, ’s benne november 4-dikén történt a’ legelső színé
szed mutatvány. A’ színház belseje tükrökkel rakatott-ki, ’s különös fény
űzéssel diszesitett páholy vala a’ királyi család számára rendelve. Az épület 
nagyszerűsége által meglepetett király hangos tapsokkal adá a’ művésznek 
tudtára rendkívüli megelégedését, míg az alatt a’ közönség éljcn-kiáltásokkal 
fejezé-ki fejedelme iránt érzett háláját. Azonnal magához hivatá a’ király a’ 
jeles építészt, ’s mindenkinek hallottára a’ legnyájasabb dicséreteket halmozó 
remekmivére; megjegyzé azonban azt is ,  hogy miután a’ színház falai a’ ki
rályi palotát érintenék, igen czélirányosnak ’s kényelmesnek találná azoknak 
egy zárt folyosó által eszközlendö egybeköttetését. A’ művész e’ nyilatkozást 
hallván Tőidre süté szemeit, ’s azonnal eltávozott. Játék végén Carasaleo a’ 
páholy ajtajánál várta a’ királyt, és öt mély alázattal kéré, választaná a’ pa
lotába térésre ama belső folyosót , melly öt a’ szinházbul közvetlenül királyi 
lakásába vezetendi. Azon három óráig tartó rövid időszakban t. i. melly alatt 
a’ fejdelem a’ színházban mulatott vala, majd hihetlen ügyességgel áttöretvén 
Carasaleo a’ vastag tűzfalat, azon keresztül faludat lépcsőkkel együtt készít
tetett , mellyek az előadás végén már szőnyegekkel ’s ékes függönyökkel va
jának betakarva, tükrökkel kirakva, ’s olly pompásan kivilágítva , hogy a’ 
művész \igyessége méltó bámulást gerjeszte a’ királyban ’s kísérőiben.

C z u k r o s  ember.  Valencienneben nehány hét előtt egy ember az utszán 
mindenki figyelmét magára vonta. Ennek teste t. i. égett czukorral vala min
den oldaliul befedve, melly öt egy czukros gesztenyéhez hasonlóvá tette. Dol
gozó társával szóvitába ereszkedvén éppen azon időtájban, midőn mindketten 
valameily répaczukor-gyárban egy czukor-katlan előtt állának, az első , ha
ragja hevében, vetélkedő társát az olvadt ezukorba löké, ki a’ bíróhoz siet
vén panaszra, ugyan azon állapotban, mellyben a’ katlanbul kivánszorga az 
utszára futott, hol az édes nedv a’ hideg levegőben megkeményedék. A’ 
biró házához jutván egy mellette álló urat kére-meg a’ csengetyű meghúzá
sára, mivel átlátszó beburkolása miatt karjait egészen merevényeknek érezé.

B o r z a s z t ó  h a l á l .  — Anticosti sziget túl halad 300 angol mért
földet , ’s csupán medvék lakhelye. Egyetlen kikötője olly bátortalan, hogy 
ha éjjel véletlenül szél támad, melly a’ part felé fű , a’ benn nyugvó hajót 
legnagyobb veszély fenyegeti. Az alsó canadai kormány, több év folyta alatt, 
télen által tárházakat látott-el élelem-félékkel egész öböl hosszán a’ ha
jótörést szenvedők számára, hol ezen szerencsétleneknek segéd kéz nyujtassék: 
de ezen intézet utóbbi időben elenyészett végképpen.
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Az 1828—dik évi novemberben vcszett-ci az anticosti öbölben egy hajó, 
’s midőn a’ rá következő tavasz majusa 12-kén Magdolna szigetéből azon ha
józott volt el egy tengeri vadászokkal tölt sajka, a’ hajótörést szenvedők kö
zül — kiknek száma 10—18 személyből állott — életben egyet sem lelt, ki 
szerencsétlcnségöket elmondhatta volna. Közel az öbölhöz gunyhót vettek észre, 
mcllybe midőn betértek vala, ’s ajtaján erőszakkal betörtek (mivel belülről 
kötél által volt bevonva), milly borzasztólag lepettek-meg, e’ következő kö
rülményes leírásból képzelhetni. Mint a’ vágóhídon, lógott 4 emberi alak a’ fa
lon aláfüggve levágott fővel, ezombok, és karok nélkül, ’s törzsökükből beleik 
kimetszve; más kettő hasonlóan csonkitva a’ pallón fetrengett, ’s két láda 
apróra szeletelt ember-hússal állott mellettek: a’ gunyhó körül hús-darabok 
’s ember-csontok hevertek, férjfiak, asszonyok és gyermekek maradványai. 
Egy holt rérjfi, matróz gúnyában , ágyán feküdt még; a’ tüzelő helyen két 
hasáb üszköt ’s csekély hamut láttak, és egy ember-hússal töltött bográcsot, 
melly már rothadásba szivárgott által. Kenyér, lisz t, vagy egyéb élelem-fé
léknek semmi nyoma nem volt. Kétségkívül a’ végső Ínség vihette ezen szeren
csétleneket arra, hogy elholt társaik húsával valának kénytelenek magukat 
táplálni. Az itt lelt mindennemű szerek bizonyítják , hogy elsanyargott birto
kosaik előkelő személyek voltak. Nem csekély pénz, ’s egyéb mindenféle tár
gyak is találtattak , u. m. 2 fi jsze , 1 kapa, 1 abrosz A. B. S. betűkkel bé
lyegezve ; két pár harisnya , R. M. és I. H. F. betűkkel; nem különben egy 
pamut ing I. R ; I dáma-zacskó A. B .; 1 koffer, mellyet Londonban M. A, 
Broxholm készített; nehány ezüst kávés kanál I. S. bélyeggel; 2 darab que- 
becki hirlap October 23-káról; 1 ing P. Vaughan ; ismét másik Villiam Nasch 
N-ro 8. 17* Sept 1827. — 1 gyűrű, belül ezen Írással „I. S. házasságra lépett 
A. S-sel apr. lG-kán 1822.“ — többféle más ezédulák név-jegyzetekkel voltak 
szét-s/.órva; többi köztt egy darabka fehér papiroson követkézö sorokat ta
láltak: „Uram! a’ függő ágyon egy zacskóban fogaz ur 48 sovereignt találni; 
küldje azokat Baraekstreetbe Harrington Marinak, mint tulajdon fijának saját 
jószágát.“

Így adták elő letett eskü után felfedezésüket a’ tengeri vadászok a’ gaspei 
békebiró P. F. Colbeck előtt, ki azt azon módon a’ jegyző könyvbe iktatá.

L e v é l b e l i  du r r a n ó  p o r  v e s z é l y e s s é g e .  Egy besanqoni postatiszt 
levélbélyegzés alkalmával, az egyik levélbe rejtett durranó por elsülvén, igen meg- 
sebesité kezét. Egy asszonyság rejté ezen veszedelmes szert a’ levélbe sógo
rának tudvágya megbüntetésére, ki közönségesen hitese leveleit felnyitni ’s 
elolvasni szokta.

Mu l a t t a t ó .  Egy tudós igen nagy figyelemmel munkálkodók egy arab 
iratnak fordításán , midőn hírül hozák neki , hogy nője igen rögzül van, ’s 
vég óráján szeretne vele egy pár szót közleni. Erre a’ tudós igy felelt: 
„még csak egy oldal van leforditni valóm, azonnal jövök.“ — Nem sokára 
másik hírnök jött olly izenettel, hogy az asszony már a’ halállal küszködik.
— „Csak egy szóin van leforditni való, tüstént ott termek.“ — Nehány pilla
nat múlva tudósittaték a’ phlegmaticus, hogy szeretett nője már a’ jobb életre 
költözött, mire a’ gondolkozásba merült tudós, nem is figyelvén jól az izenet 
szavaira, hirtelen felkiált: „azon örvendek!“ — ,Hogyan — kérdi a’ hírnök
— tehát örvend az ur nője halálán?4 — „Hát meghalt? — kérdi a* tudós hi-
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most az cnyekes író tovább folytatta munkáját.
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EMLÉKMONDÁS.
B á t o r í t á s .

A’ közép sorsnál ki nagyobbra nem vágy.
Azt sem a’ szükség nem emészti gonddal,
Sem kaján szemmel palotája fényét 

Más nem irigyli.
A’ fenyőfákat szelek ostromolják 5
A’ ledült tornyok nehezebbet esnek ;
’S a’ magos bérezek tetejére legtöbb 

Mennykövek ütnek.
Légy gonosz sorsod veszedelme köztt is ,
Bátor elmével, soha meg ne csüggedj!
És ha mind vígan nevet a’ szerencse,

Vond magad’ öszve.
Horácz után Szentjóbi SZABÓ LÁSZLÓ.

A’ s z e r e l e m  mindennapi virág az életben ’s még is hervadhatlan becsű.
VAJDA.

I g a z i  b o l d o g s á g  a’ nap alatt valóban nincs ; mert azt i s ,  mit szi
vünk annak tartani szeretne , boldogtalanság forrásává tudja varázsolni a’ 
nap alatti múlandóság.

P. HORVÁT LÁZÁR.
N e v e l ő i  e l m é l e t e k .  A’ példák általán vonnak: de a’ szomorú 

tapasztalás bizonyítja , hogy hathatósb ereje van a’ rósz , mint a’ jó pél
dának.

Szülök, ha erényes magzatokat ohajtatok nevelni, legyetek magatok is eré
nyesek. - -  Nevelők! távul legyetek szembetűnőbb erkölcsi hibáktól; mert mé
reg az ifjúságnak minden nevelés és tanítás, mellynek szilárd elvei ’s alap
jai a’ nevelőnek viseletével ellenkeznek. B. F'—L.

C s e r e r e j  tv én y .
í .  5. 4 . A ’ f á ra d t  u tazó  r á m  ü l ,  's  e re jé t  n y e r i  vissza.
3. 5. 1. B ár  m i i l y e n  k ö n y v b e n  s z á m ta la n o k ra  ta lá lsz .
4. 5. 3. H a l lo d  a ’ m ű v é s z tő l ,  ’s k ö l tő n e k  lá n g - e s z e  s z e r z i ;
3. 2. 1. B e n n e d  v a n  ; de  va rázs  tő rb e  ra g a d ja  madárt .
4. 2. 3. K edves  az  é h e s n e k ,  m e r t  e n y h é t  sze rz i  g y o m o rn a k ;

K ed v es  a ’ m u n k á s n a k  , m er t  p ih e n é s i  idő.
1 — 5. N em  h a t a lo m ,  ’s n e m  e r ő ,  m ég  is s z iv e in k e t  u tána  

V o n ja  h a m a r ,  ’s e g y k é p p  j ó r a ,  gonoszra  v ezé r .
BERETKA józsee. Óbecséröl.

E lő b b i  r e j t v é n y :  k e r t é s z .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczo n  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114, szám a l a t t .

Nyomt.  T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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ELBESZÉLÉS.
Az u t ó s ó  hűség.

Történeti  novella.  Németből.
A’ fraknói várban számos kőmives és napszámos dolgozott, "s 

ez utóbbiak köztt egy erős csapatja a’ török hadifoglyoknak amaz uj 
mellék-épületeken, mellyekkel gr. E s t e r h á z y  L á s z l ó  1648-ban 
az atyjától, M i k l ó s t ó l ,  öröklött várat nagyobbitá. A’ gróf jelen
léte és személyes kormányzása kettőzteté a’ dolgozók szorgalmát, ’s 
jutalmazva és dicsérve örömest tölté az időt köztiek.

Volt a’ foglyok köztt egy halavány kiaszott jancsár is, kinek 
férjfias szép arcz-vonalait a’ bű látszólag zavará-meg. Nagy égő sze
mei epedve merengtek-át kelet felé, ’s midőn a’ keleti kék hegyek 
szemlélésébe merülve elveté munka-eszközét, tárt karokkal esdek- 
lék a: távul kedves hon után, ’s az őrkatonának parancs-kiáltása föl - 
riasztá merengéseiből: kialudt a’ tüzes tekintet; mély bű hűzódék vé
gig ábrázatán, és kezét, mellyen nehéz Iáncz rengett, fohászkodva 
emelé a’ munkára.

Társai mindnyájan könnyebben látszának szenvedni a’ fogságot, 
mint ő , ’s gyakran éneklének együtt vig dalokat.

Egyedül H ú s z a i n  vala mindig szomorú ’s elmerülve gon
dolataiba.

A’ grófnak mór sokszor szemébe tűnt a’ deli termetű jancsár. 
Egykor, midőn a’ porkoláb éppen nagyobb szorgalomra ösztönzé az 
ábróndozót, jó szivének szelid hangján parancsoló: „vegyétek-le a’ 
vasat e” Törökről! “ — Fej-csóválva engede ura szavának a’ tömlöcz- 
tartó , ’s annak parancsára elejébe lépett Húszain.

„Elviselhetőbbé akarom fogságodat tenni — mondó a’ vár ura — 
ezentúl nem fogsz olly keményen dolgozni: egyedül nekem szolgálsz, 
a’ várban ide ’s tova járni szabadságodban áll. — De nem ébreszt-e 
ez téged nagyobb szabadság ohajtásár a?

Húszain a’ gróf lábaihoz borula, ’s megcsókolván köntöse sze
gélyét — ,,a’ nagy prófétára — mondó — ’s az ő szent holdjára esküszöm! 
én híven akarlak szolgálni, uram!’s bitszegőképen nem illanok tőled elí4
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'S megtartó Szavát: a' grófnak leghívebb szolgája lön. De ar- 
czának fiatal pirossága nem jött-vissza, ’s vágyja e’ fél szabadságban 
még inkább növekedett.

A’ jancsár napról napra kedvesebb lön a’ gróf előtt, minek igen 
örültek fogoly társai; mert titkon zendülést forraltak, miből egyedül 
Húszain hiányzott, bajnok karai és okossága náluk is nagy becsben 
.állván. Húszamnak kellett volna kezökbe némi eszközöket adni, mely- 
lyekkel éjenként békóikat szétbontanák, ’s ha a’ reggel munkára 
intené őket, reményök vala a’ kapu-boltozat alatt függő fegyverek bir
tokába erőszakkal jutni, ’s ekkép elszökni. Ez okból a'vár urának bi
zodalma Húszamhoz igen is kívánatos vala részökre. Beavalák a’ 
szabadost tervökbe; de ő , a’ legszenvedelmesb honvágyó, kárhozta
tó azt, fölfedeze mindent ura elő tt, egyszersmind kétszeres fölvigyá
zatra kérvén-meg őt.

Mire a’ gróf — „én megkísértem — mondó — hűségedet: te már 
tízszer is merészelhetéd e’ próbát— rs pedig szerencsével — tenni. Te 
elszökhettél volna; azonban hű maradtál hozzám, ’s ezért érezd ke
gyelmemet te ritka ember! — Mint hallom, derék katona vagy, ’s 
csak vérednek számos sebeidből elfolyta miatt fogattál-eí. Fogolyfe
leid vezérévé választónak összeesküvésüknek, ’s te társaid életét éret
tem koczkára tetted, miért neked tisztelettel és jutalommal tartozom. 
Szólij, nevezd-meg szivednek minden kívánságát, ’s becsületemre! 
kérelmed azonnal teljesítve van !44

„Kegyelem ama szegényeknek! — szollá Húszain — a1 hon és 
szabadság utáni vágy vakitá-meg őket!44

„Kötelet érdemiének!44 — felele a’ gróf, és szemeiből súgóra 
mosolygott elő azon örömnek, mellyet éreznek a’ hatalmasok, kik 
szívesen bocsátnak-meg, ’s ott is kegyelmet osztogatnak, hol bün
tetőiek kellene. — „De ez egyszer közben-járásodra tartsák-meg éle
tüket, ’s megmentőjeket benned tiszteljék. Mindazáltal Húszain! e’ 
jutalom reád nézve csekély!44

Itt a’ jancsár leomlott a’ gróf elejébe, ’s fájdalmasan monda: 
„ha figyelmeden ’s e’ kegyelmen felül találsz még részemre jutalm at, 
ajándékozz-meg — szabadsággal. Van otthon feleségem, van egy pár 
kedves magzatom, van tiszteletre méltó atyám: talán az éhségnek ’s 
minden nyomornak martalékai, koldulva járják-be az országot; talán 
pusztán ’s üresen áll kunyhónk. Ah ! nagylelkű uram! engedj enyéim
hez mennem!44

A’ grófnak homlokán némi komor árnyéklat teriile-szét jelen
teni, milly nem örömest bocsátja-el a’ megpróbált szolgát: azonban 
magát hamar összeszedvén megilletődve szollá: „menj tehát barátom! 
dolgozz és gazdálkodj tieidnek !44
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„Soha sem felejtkezem-meg kegyelmedről! — szollá Húszain öröm- 
mosolylyal — ’s ha ismét fellobban a’ háború lángja, és veled talál
kozom harczos társaim közepén, szorongásaidban paizs gyanánt saját 
testemmel foglak védeni. Allah oltalmazzon!«

Ekkor clereszté őt a’ gróf, aranynyal teli erszényt adván neki , 
s úti levelet hazájának határáig. — Húszain elkezdé vándor-pályáját, 

és a’ honvágy szárnyain elérte utazásának czéjját, ö v é i t ,  kiknek 
körében legboldogabb napokat élt.

Evek indának, ’s elmúlt a’ fegyver-szünet is. Ibrahim tömérdek 
serege beronta Pannonia virágzó síkjaira, mint sokáig visszatartott 
viz-ár, melly töltést szakasztva özönli-el a’ vidéket.

Húszain is a’ hadban volt, — 1652-ben Aagy-Vezekénynél volt 
az ütközet. A’ császári sereg és török had köztt több óráig függőben 
folyta’ harcz, de rontva mind a7 két részt. Egyszerre megpillant Hú
szain egy vitézt fekete panczélban, sisakba födött arczczal, ki fegy- 
verével, mint halál-kaszával, halomra apritá a’ Törököket. „Ama 
fekete vitézt meg kell kapnom41 — kiálta Húszain elkeseredve; mert 
már kétszer lőtt mellvasára, ’s a’ golyók siker nélkül pattantak-visz- 
sza. A’ lövész már kísérletbe jött a’ fekete vitézt sérthetlennek ta r
tani. Még egyszer tölíi-meg iszonyú puskáját, ’s a’ mén nyaka és a’ 
lovagnak gyomra közé irányoz vele Egy durranás! és a’ vitéz — le
bukott lováról. Futásnak erednek kai onáji; vadul horkan-meg a’mén, 
és neki iramodik, lovagát, ki sarkantyújával a’ kengyel-szij közé ke
veredők, hegyen völgyön keresztül luirczolván; Húszain utána. Végre 
összerogyik az állat, ’s az üldöző ul óléré az elragadottat, ki szablyá- 
já t dermedve tartó két kézzel, mintha még egyszer szembe szállni 
törekednék.

\a g y  erővel csavarja-ki kezéből Húszain a’ buzogányt, ’s egy 
ütésre összezúzza a’ vitéznek sisakját. Fölpattan a’ v ért, ’s szörnyűség! 
a’ halvány arczban egykori urára ’s jóltevőjére ismer,

Válíain emelé őt ki a’ szorosságból; de a’ fiatal hős Esterházy 
László végsőt lehelt — ’s a’ háladatos ellenség jajgatva hullott a’ ked
ves holt fölé.

Ismét íkelle a’ Törököknek mozdulniok , ’s egy Schiurbaschi 
(kapitán) kiált az elesett gróffal foglalatoskodó Húszamra: „tovább! 
most nincs idő fosztogatni !44

Egy nevető tekintet volt Húszain felelete, ’s midőn feléje közelitett 
egy csapatja Esterházy katonájinak — „én — kiálta Húszain 
—- én ölém-meg uratokat! csak golyót belém; én jóltevőmet öltem- 
meg!44 — ‘s most egyetemes lövés a’ jancsárt kedves zsákmánya fölé 
terité.

a
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A* 26 éves grófnak sisakja és panczélja — amaz a* buzogány
ütéstől erősen megtörve, emez pedig gyomor fölött a’ golyó által 
keresztül fúrva — a’ fraknói fegyvertárban függ, ’s mellette a’ jan- 
esárnak fegyvere és azon buzogány, melly a’ hősnek életét vévé.

Tetemét a' családi sírboltba, Kismartonba v ivék a’ Ferencz rendi 
szerzetesekhez.

Ezen egész jelenet egy nagy ezüst táblán, (inelly a’fraknói kincs
tárban mutattatik) jeles becsíí munkában látható, valamint a’ grófnak 
képe is életnagyságában , a’ vár második emeletében , következő 
fölirattal:

Illustrissimus Dom. Ladislaus Esterházy de Galantha, perpe
tuus de Fraknó, Eques auratus, Comits. Soproniensis suprem. Comes, 
saer. Caesareo- Hegiaeque Majestatis Consiliarius Cainer. ac Frae- 
sid. Papens. suprms Capitaneus, occisus a Tureis in proelio ad Nagy 
Yezekény MDCLII. aetatis suae 26.

ZSENGEY BÁLINT.

ÉLETTÖRTÉNET.
Ö t ö d i k  K á r o l y  c s á s z á r  v é g n a p j a i .

(Angolból Robertson után. P.L.)
Károly elhatározá magában országait íijának a’ dolog fontosságához 

illő szertartással általadni ; és korlátlan hatalmának ezen utósó tettét 
olly pompával vinni véghez, hogy nemcsak alattvalójinak, hanem utód
jának lelkében is kitörülhetlen benyomást hagyjon. — Ezen czélból 
haza hívta Angliából Fiiepet, kit hitesének komoly természete (melly 
azon bújában, hagy maradéka nincs, naponként nevekedett) igen sze
rencsétlenné tett; és az Angolok féltékenysége semmi reményt sem 
nyujta neki, hogy azoknak kormányát valaha kezei,közé vehesse. — 
Összchiván tehát a’ német-alföldi ’s briisseli Kendeket 1555-iki oct. 
25-kén K ároly, bele ült utójára királyi székébe, mellynek egyik felől 
h ja , másik felől pedig testvére a’ magyar királyné, ’s német-alföldi 
igazgatóné ü lt: háta megett a’ spanyol Nagyok ’s birodalmi herczegek 
fényes kisérete állott. Most a’ gyűlés elnöke, a’ császár parancsolat
jára , a’ Kendek ezen rendkívüli öszvehiv atásának czélját kevés szóval 
előadta. — Ezután Károly kinyilatkoztatá lemondását a’kormányszék
ről, mellynél fogva minden német alföldi birtokát, minden törvény
kiszolgáltatást, minden méltóságot, ’s tekintetet Íijának általadott 5 
feloldván alattvalójit az ő neki tett hííségi-eskü alól, mellynek Fiiepre, 
mint törvényes örökösére , általtétetését kérte tőlek, ’s egyszersmind 
az t, hogy a’ melly hivséggel neki olly sok esztendőre terjedt uralko
dása alatt szolgáltak, szolgálnának hasonlóval íijának i s . — Ezután
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felkelt Károly helyéről, ’s az oraniai herczeg vállaira támaszkodván, 
mivel különben nem vala képes megállani, a’ gyülekezet felé fordult, 
és egy a’ kezében tartott papirosról, hogy az által segítsen emlékező 
tehetségén, előszámlálta nagy méltósággal, de minden kérkedés nél
kül mind azon nagy dolgokat, meílyeket uralkodásának eleje óta 
kezdett, ’s végre hajtott. Nem hallgatta-el, hogy 17 esztendős ko
rától fogva minden gondját ’s figyelmét a’ közdolgoknak szentelte; 
legkisebbet sem fordítván abból tulajdon nyugalmára, ’s igen keveset 
magános gyönyörűségeire is; hogy béke vagy had idején 9 Ízben jár- 
ta-be német országot, a’ spanyolt G-szor, a’ francziát 4-szer, az 
olaszt 7-szer, a’ német alföldi tartományokat 10-szer, Angliát 2-szer, 
Afrikát gyakran, és hogy 11 tengeri utat tett: hogy, mig egészsége 
engedte, kötelességeit teljesité, ’s mig testének ereje megvolt olly 
szélesen kiterjedő birtokok igazgatására, soha sem kerülte a’ munkát, 
soha sem zúgolódott a’ közbe jött fáradtságok ellen: de hogy most, 
betegeskedése, és erejétől egy gyógyithatlan nyavala diihössége mi
att megfosztatása ’s nevekedő gyengélkedése intik őt a’ lelépésre;
— továbbá, hogy soha sem volt olly uralkodni vágyó, hogy a’ ki
rályi pálczát tehetetlen kezében, melly már nem alkalmatos többé 
alattvalójinak oltalmára ’s azoknak boldogitására , még tovább is 
megakarná tartani: — hogy egy a’ betegeskedés miatt elgyengült ’s 
csak alig félig élő uralkodó helyett ad nekik egy élete tavaszában levő 
’s az uralkodás titkaiba bevezetett királyt, ki ifjúsága élénkségével az 
érettebb kornak figyelmét ’s belátását egyesíti: hogy, ha illy hosszú 
uralkodás folyta alatt valami szembetűnő hibát e jte tt, vagy ha né- 
melly fáradságos munkák terhe alatt nem fordítván azokra a’ megki- 
vántató figyelmet, némellyeket elmellőzött, vagy méltatlansággal il
letett volna alattvalói közül, most bocsánatokért esedezik: — hogy 
ő maga részéről mindig háladatos érzéssel fog emlékezni hűségök ’s 
ragaszkodásukról, és annak emlékezetét magával fogja vinni elvonu
lása helyére, mint legédesebb vigasztalást, és számtalan munkájinak 
legjobb jutalmát; hogy az ui Istenhez intézendő utósó könyörgésében 
idvességökért fog imádkozni. fV ege következik.J

HAZAI HIIILELŐ.
Idő  já r  at. — Váratlan téli napok borongnak Esztergom vidékén. Mar- 

czius eleje kedvező volt tavaszink elvetésére; némelly plántáink csíráznak is 
már, ’s im 22-kén hó! sürü tömött, csaknem térdig érő hó lepi környékünket. 
23-kán naphosszat olly fuvatag dühöngött, miilyen még őszfürteket sem szag
gatott. Erre kemény fagy köszöntött-be, melly nagypénteken is egyiránt tart.
— Idei telünk szint’ illy zivatarral tette első üdvözlését minden szentek körül.
Az egészségi é még eddig nincsen káros befolyása ezen hirtelen levegői válto
zásnak , minthogy betegeink száma csekély. MUZSLAI.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
H ú s v é t i  i n n c p e i n k  feketék is , fehérek is voltak. — A’ nagy csü

törtöki kemény fagy a’ délfelé következett meleg napsugarak által sárrá, 
vált, mit a’ házfedelekröl csepegő lióviz még inkább nevelt. E’ rögtön támadt, 
lágy idő folyvást tartott, ’s oily mocskos időnk lön,  hogy a1 feltámadási aj- 
tatosságok csupán csak a’ templomokban tartathattak. Husvét vasárnapján 
majd egész napon ömlött a’ zápor eső, melly a’ múlt szerdán ’s csötörtök reg
gelén hullott havat mind a’ városban mind a’ budai hegyeken csaknem egé
szen felolvasztá. E’ hó olly mély volt, millyet egész télen nem láttunk. A’ 
fagy pedig nagy csötörtök reggelén olly kemény, mint legnagyobb télen. — 
Husvét vasárnapján estve felé azonban ismét kemény északi szél támadott, 
melly ismét fagyot ’s még más nap dél előtt is sűrűn hullott havat hoza ma
gával. Dél felé kiderült, ’s a’ nap igen melegen sütött estig.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
J e l e n  é v i  h i d e g .  — Az idei tél alkalmával a’ hidegség leginkább Euro

pa déli részeiben uralkodott. Különös volt t. i. január első napjai közben Lissa- 
bonban három hüvelknyi magosságra eső havat tapasztalni, melly jelenet 15 
év alatt alig mutatja magát egy Ízben. Ugyan azon időben Madridban rend
kívüli hideg (  — 9 M R.) uralkodott, mellynek az érzékeny Spanyolokra 
majd nem türhetlen hatása lévén, Manzanares folyó partjain több mosóné meg 
is fagyott.

F e h é r  h e t ü k  e l s ő s é g e .  — Figyelemre méltó azon jelenség , hogy 
ha ugyanazon ’s egyforma nagyságú hetük két táblára, és pedig egy fe
ketére fehérek, egy másik fehérre feketék iratnak, a’ fehér hetük min
denkor nagyobbaknak tetszenek, ’s nagyobb távulságban is könnyebben olvas
hatók , mint a’ feketék. Minden nagyobb felírásokat tehát, kivált ha azokat 
nagyobb távulságban kell olvasni, czélirányosabb volna fehér betűkkel fekete 
alapra irni.

N á t h a - h u r u t .  — A’ most nálunk is nagyobb kiterjedésben ostorozó 
náthahurutnak (Grippe) nevezete éppen nem nj. Grippe t. i. egy régi franczia 
szó, melly különös hajlandóságot valami iránt és szeszélyt jelent; ’s már az 
1743-ban uralkodó epidémiái hurut nevezésére használtatott, melly rögtöni 
megjelenése’s elterjedése, nem különben a’ többi jelenetekkel ’s tartósságá
val egyenetlen viszonyban álló rendkívüli főfájás , ’s lankadtság által különbö
zik a’ többi betegségektől. Azon időben olasz országbul francz és angol honba 
terjedett, ’s itt átaljánosan influenzának neveztetett. Állítják a’ történetírók 
’s orvosok, hogy ezen betegség már urunk születése előtt 412 esztendővel is
mertetett, ’s azóta mint járvány-kór 30 ízben (többnyire napkeletről terjedvén 
Europa többi része felé) ostorozó az emberiséget. Különösen a’ múlt század
ban gyakrabban, t. i. 1709. 1729. 1732. 1742. 1775. ’s 1781. esztendőkben 
jelent-incg.

Jelenleg Parisban annyira elhatalmazott, hogy legtöbb hivatalbeli szó-- 
bábán a’ tisztviselők felényi száma sem találtatik; számos országgyűlési kö
vet a’ szobát őrzi, ’s az iskolák, a’ tanítványoknak nagy számmal elmaradásuk 
miatt, többnyire bezárattak.
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KÜLÖNFÉLE.
K u t y a  h ű s é g .  — Nagy Llewellin walesi herczcgnck volt egy igen 

kedves Gellert nevű kutyája, a’ farkasoknak rettentője, és urának öröme. — 
Midőn Llewellin később egy szép fiatal feleséget vett-el, ez, által, mint gon
dolhatni, sokat vesztett a’ kutya kedvességéből: de ez még is ugyanazon ra
gaszkodással ’s hűséggel viseltetett urairánt, mint annak előtte. Llewellin leg
forróbb óhajtása meghallgattatott, ’s egy szép fid koronázta házassági szeren
cséjét. Most mindenütt követni kellett a’ csecsemőnek a’ magát szerfelett bol
dognak érző atyát; a’ kisded bölcsőjének mindig ágya mellé kellett helyez
tetni. Egyszer azonban történt, hogy a’ herczegné, betegsége miatt, férjét a ’ 
kietlen hegyek kö/.tt tartandó vadászatra nem követhette; de fijának, ki egy 
dajka által ápoltatott, mind e’ mellett sem lehetett atyjától elmaradni. — Az 
éjt egy rósz kunyhóban töltötték, ’s más nap a’ vadászatra menő Lle
wellin szeretett fiját dajkájára és a’ hu Gellért vigyázatára bízta, az ország
nak békés lábon állásában semmi veszélyt nem gyanítván. — A’ dajka a’ ha
sonló bátorságban léteitől megvakittatva, használta szabadságát nem messze 
lakó kedvesének meglátogatására, ’s csak a’ kutya tartotta magát szorosan 
és híven kötelességéhez. Ez által a’ fiúnak szabaditója lett; mert egy farkas 
a’ ház magánosságát észrevevén, elöcsuszott, ’s már az alvó gyermeket bizonyos 
martalék gyanánt tekintő , midőn Gellért elöugrott,’s hosszas harc/. után'tmaga 
veszedelmesen megsebesedve legyőzött ellenségét megölte. Vértöl ázottan nyult- 
cl a’ bölcső mellett, majd a’gyermek gyenge kezeit, majd tulajdon sebeit nya
logatván. — E’ pillanatban tér Llewellin vadász dárdával fegyverkezve vissza, 
és a’ kunyhóba lépvén megdöbbenve látja a’ szobát és fiját vérrel bemocskolva, 
’s a’ kutyát fija bölcsőjére hajolva. — Ijedtség ’s harag miatt magán kívül 
ezt tartotta fija gyilkosának , ’s neki dühödve bele döfte horgas végű dárdá
ját a’ hű állatnak melljébe. — Szemeit panaszolkodva urára vetvén , ’s farkát 
alázatosan meg-megcsóválván mult-ki szivrepesztö ordítással a’ szegény ál
lat. — ’s alig hangzott-cl utósó nyögése , midőn Llewellin a’ megölt farkast 
elnyúlva, iiját pedig nyájasan mosolygva pillantá-meg. — Mint a’ rege tartja, 
azóta éjjel nappal szüntelen üldözte a’ herczeget hű Gellértjének fájdalmas 
hörgése. P. L.

Y u s s u f  b o n a i  b c y  k e g y e t l e n s é g e .  Ezen fő Arab, kirül a’ hír
lapok kevéssel ezelőtt mint valainelly kalandor jeles vitézrül tettek említést, 
kegyetlen tettei által ön magaczáfolja-meg a’ kedvező híradások alaptalanságát. 
Egy algieri hiteles level t. i. a’ bey egyéb borzasztó tetteinek leírásán kivül 
következendő esetrül is tesz emlitest. Első kormányzása idejében Yussuf igen 
félt Achinet bey kémeitől , ’s azért véleményé szerint egy csalhatlan eszközt 
gondola-ki, melly által azokat tartománya beutazásától elidegenithesse. Egy 
szegény benszülött érkezék t. i. hozzá egy napon , hogy tőle valamelly ke
gyelmet kérjen. Ez a’ közönséges szokás szerint papucsait az ajtó előtt hagyá, 
’s az alatt, inig kérelmét ura elébe terjesztené, Yussuf tisztjei, fejedelmük elő— 
leges parancsa következésében, a’ szegény Arabnak papucsába a’ eonstanti- 
nci be) tői egy szinlett Írást dugának. Midőn ez megtörtént volna, Yussuf 
azonnal kémléssel vádolá az esedezőt, ’s öt megvizsgáltató; és miután a’ pa
pucsban talált levél csalhatlan bizonyságnak tekintetett volna, a’ kegyetlen 
bey ártatlan alattvalójátkivégezteté. Erre a’ jelenlevő Francziákhoz fordult, 
és szelíd tekintettel igy szollá hozzújok: — ,,a’ levél ugyan hamis, de a’
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végrehajtott büntetés czélirányos volt, ’s Túrásban gyakran előforduló: úgy 
vélem, ha a’ bűnösöknek értésére jutand, hogy az ártatlanokkal így bánok, bi
zonyosan magukra nézve még nagyobb büntetést fognak várni, ’s nem inerész- 
lendenek. mint kémek, birtokomba lépni !‘-

EMLÉKMOJVDÁS.
É l e t - s z a b á l y .

Mikor a’ sors mostoha hozzád,
Barátom ! erős lelkű légy :

Viszont, ha boldog napokat ad,
Örömednek bölcsen czélt tégy.

Légy bár szünet nélkül szomorú,
Vagy nektár mellett fejedet 

Gyakran ékesítse koszorú 
El nem kerülhet’d végedet.

KIS JÁNOS.
F e l  h é v  ül és .  — A’ legnemesebb lelkekben is vannak felhevülések , ’s 

pillanatokig a’ legjobb ember is igazságtalan, főként ingerlett állapotban, ’s 
ha az indulat, melly vezérli, nemes.

B. JÓSIKA MIKLÓS után S. Karolina.
A’ h iú  k é r k e d é s  húrhang, melly belső ürességre mutat.

CSERNYÁNSZKY.
Gn o má k .  Mindenki nyeri a’ természettől azon é s z t ,  mellyet bírnia k e ll.  

A’ n e v e lé s  ezt ugyan kifejtheti , de nem bővítheti. k l e i s t  után —
A’ férj fit még akkor is fölemeli az öntudat , midőn setét hálátlanság fa

radságainak bére, ’s egy félre nem ismerhető mosoly deriti-föl a’ félre ismert
nek arczát. z. leovoldina.

Be t ü r e j t vény .
É - v e l  v e h e t j ü k  csak  ha sz n á t  

Sok szükséges  e s z k ö z n e k  
B - v e l  b e lsőnk  tu la jd o n á t

M o n d ju k  test fö r é s zé n e k .
C z - v e l  a ’ vadász  v ig y á z za ,
Kosz  k e d v ű  , ha  e lh ib ázza  , 

l ) -v e l  napo t  k e t t é  osztja ,
N y - n é l  k i k i  m egfogha t ja  :

S z -e l  , ha  nagy  , nem  k e d v e led  
X -v e l  una lm as  é v n eg y e d

BERETKA JÓZSEF.

E lő b b i  r e j t v é n y  : p é l d a .

F i g y e l m e z t e t é s .  A ’ nemzeti öltözetek 2 -ik képe e' hónap végéig 
einem készült ugyan, de munkában van, ’s azzal t. olvasóinknak nem so
kára fogunk szolgálni.

Kér e l em.  A’ fe r tá ly  esztendőre előfizetők ne tér keltessenek a' követ
kező évnegyedre megújítani az előfizetést.

Szerkezi  K ó t h k r é p f  G á b o r ,  halp iaczon a l u l a ’ Duna partján,  114. szám alatt .

Njomt.  T r a t t í i  e r - K á r o l y i ,  úri ulsza 612.
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ELBESZÉLÉS.
%

D e z s é  r.
No v e l l a

T a p s o n y i  B é l á t ó l .

Utósó bágyadt sugarát lövelé a’ fölséges égi vándor, ’s — el
hunyt. Csend , a’ lelket földi körön túl szellemi honba emelő csend 
váltá-föl a’ munkás zsibongást. A’ nyájas esti szellő dalt zenge a’ 
szendergő természetnek. — ’S ki az, ki ott a’ cser tövében hőse keblén 
bűt nyögdel? — E t e l k e l  a’ kínos elválás perczeit sinli; — D e -  
z s é r  t királya ’s keblének lángja hadba inti.

,Igen, kedves! itt az óra, nekem mennem kell. Tudod jó Má
tyásunk ügye mint zajlik cseh honban; ’s ki illy égi lény birtokára 
vágy, küzdjön érdemért!4

„  Küzdjön ? ’s a’ nőkebel, mellynek nyugalma szétdulva , ön 
lángja hevében sorvadjon ? A h! ti férjíiak! lánggá érlelitek bennünk 
az érzeményt, ’s akkor nem viszonolt kínos tüzében hagyjátok az 
epedőt.44

,Légy enyhébb Etelke — a’ szerelem és dicsvágy az ifjú baljában 
egyiránt becses, ’s édesebben leng a’ szerelem malaszfja az ezt él
vezőre , ha majd a’ dicső harczmezőről koszordzottan tért vissza. E’ 
szív, mellyben dúl, forr az érzemény, hidd-el kedves! mig hamvadni 
nem fog , szeretni nem szűnik. Majd, ha érdem-koszorú, mellyet a’ 
tettek fűznek, övedzi fejemet, öledben ölendem mennyemet! — Csak 
te légy nyugodt: mosolygó rózsák illenek e’ langy hó-arczra !4

„Menj hát, hol vad kürtszó harsog, hol test-halmokon szent- 
ségtelen lábakkal dúlnak ; hol szűvér-növelte virág nyiladoz, menj! 
szerelmem őrszellemként lebeg fölötted: de ha még is a’ sors keze 
talál, ’s te elesel, tudd , hogy Etelke — sem kivan élni !44 .
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Senki sem gyanitá a’ boldog pár titkait; minden vak vala körű- 
lök , mint maga a’ setétség. így az elválás kínos perczei lefolytak, 
’s a’ kedves lakánál a’ búcsú-ölelés és „Isten hozzád44 a’ két szerelmest 
külön szakasztá.

Hagyjuk őket érzeményeik árjába sülyedezni , ’s inig Dezsér 
harcz-sikon cseh honban küzd, T i b o r c z i v a l ,  elbeszélésünk érde
kes személyével, közelebbről ismerkedjiink-meg.

Mátyás alatt a’ zajló ifjúság korából nemzetünk a’ tisztább és 
józanabb miveltség csendes világába lépett-át. Minthogy ezen átmene
tei nem fokonként történt, ’s a’ fény (mellyet a' nagy király kisze
melt tudósaival, kik tudományos készültségükkel a’ honét jóval meg
haladók , terjeszteni indult) erős vala , nemzetünk soha bizony
talanabb vonalokkal nem b ír t , mint a’ miveltség ’s tudományosság 
rögtön el boritó korában. — Nemzeti sajátság nem létében , mit 
mondunk az egyéni karakterekről? ha meggondoljuk a’ befolyást, 
melylyel munkál erre a’ nevelés, gondolkozás, erő, sors, ’s több 
effélék, mi szörnyet szülhettek ezek, társítva a’ nemzet habzó ca- 
racterével?

E’ korszellem vétkes csapongásainak, csuda-szüleménye volt Ti- 
borczi is.

Atyjától, ki a’ tettek nagy korában az ifjú erőnek forró ’s küzdő 
munkálatai köztt — mikor a’ nemzet fiatal méhe Bátoriakat, Kini
zsit, Toldyt és Hunyadiakat szült — élt, — a’ szilárdság, önbecsérzet, 
’s az innét eredő nem bűnös büszkeség elveit eltulajdonitá. — Azon
ban ezek a’ nemzetnek küzdő helyzetéből fejledeztek: de Tiborczi 
idegen caracter-vegyiiletet is kapcsolt hozzájok. — Ugyan is tanulmá
nyait külföldön végzé, hol függetlenségi vágy lön keblének fönképe. T e
gyük még ide hozzá féltudományú állapotját Mátyás alatt — ’s legyünk 
e’ caracter-vegyiiletre némi figyelemmel, úgy biztos következést von
hatunk minden cselekvényére.

(Folytatása következik.)

ÉLETTÖRTÉNET.
Ö t ö d i k  K á r o l y  c s á s z á r  v é g n a p j a i .  ( Ve'ge.J

Ennek utána az öreg császár Filep felé fordulván, ki térdre 
esve atyja kezét megcsókold — „ha — úgy mond — halálom után 
hagytam volna is e’ gazdag örökséget, mellyet illy sok birtokkal sza
porítottam , hálával tartoznál emlékezetemnek azokért; most pedig, 
midőn önként általadon! azokat, mellyeket tovább is csendesen meg
tarthattam volna, részedről a’ legmélyebb köszönetnek ömledezését
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várhatom. — Ezek alól mindazáltal felmentelek ’tégedet, és jobbá
gyaid boldogságán munkáló igyekezetedet ’s irántok viselt szeretetedet 
úgy tekintem , mint irántam háládnak legjobb ’s legelfogadhatóbb 
bizonyságát. — Rajtad áll, bölcs és erényes igazgatásod által e’ rend
kívüli jelét atyai indulatomnak, mellyet e’ napon benned helyeztettem, 
igazolni, ’s megmutatni, hogy méltó vagy azon bizodalomra , inely- 
lyel benned megnyugodtam. — Sérthetlen tisztelettel viseltessél a’ 
vallás iránt; tartsd-meg a’ catholica hitet eredeti tisztaságában; orszá
god törvényei szentekjegyenek előtted; ne tégy kifogásokat alattvalóid 
jogai ’s kiváltságai ellen; és ha valamikor eljön az idő , mellyben a’ 
magános élet  ̂nyugodalmába akarsz vonulni, legyen olly sok jeles tu
lajdonsággal megáldott fiad, hogy annak királyi pálezádat olly nagy 
megelégedéssel adhasd által, mint én az enyimet neked!“

Elvégezvén Károly alattvalójihoz ’s az uj uralkodóhoz intézett 
beszédét, székébe roskadt. vissza elerőtlenedve ’s közel az ájuláshoz 
illy rendkívüli maga megerőtetése miatt. — Beszéde alatt az egész 
gyülekezet kényekre fakadt; némellyek nagy lelkét bámulták — má
sok fija iránt nyilvánított szeretetének gyöngéd kiömlésén lágyul- 
tak-el.

Kevés hét miilvaegy éppen illy fényes gyűlésben, ’s hasonló pom
pás szertartással általadta Károly spanyol ország koronáját, minden 
ahhoz tartozó birtokkal együtt, mind az ó mind az uj világ részeiben. 
E’ határtalan birtokok közül semmit sem tartott.-meg magának eszten
dei 100.000 tallérbul álló, háza költségeire ’s némelly jótétemények
re szükséges nyugpénzen kívül.

A’ hely, mellyet magánylakául választott, sz. Justus klastroma 
volt Estremadura nevű tartományban. — Ez egy nem igen nagy ki
terjedésű , ’s egy kis forrástól nedvesített völgyben feküdt, magos fák
tól környezve, ’s a’ föld természeténél fogva az ottani éghajlathoz 
képpest spanyol ország legegészségesebb tájékánál tartatott. Lemon
dása előtt nehány hónappal egy építőmestert küldött ide, hogy a’ kla- 
stromhoz egy uj épületet ragasszon az ő számára, azon szoros parancs 
mellett, hogy az építés módja mostani állapotjához, nem pedig előb
bi méltóságához legyen mérve. — Ezen épület csak 6 szobából állott, 
mellyek közül 4 kamarácska-forma, puszta falakkal, kettő pedig 20 
□  lábnyi nagyságú ’s zöld posztóval volt bevonva, valamennyin föld
szint, egyik felől egy ajtóval, melly egy általa különféle növények
kel beültetett kertre , másik felől pedig a’ klastrom kápolnájára nyílt, 
Imi Károly ajtatos foglalatosságait szokta végezni. Ezen egyszerű , 
alig egy magános ember kényelmére elegendő magányba vonult Ká-* 
roly 12 szolgájával. Itt temette-el csendességben nagyságát, nagyi a-

a
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vágyását, mind azon nagy tervekkel együtt, mellyek fél századon ál
tal Európát felláziták, ’s megrázkódtatták , ennek minden országát 
eltöltvén fegyvereinek rettentésével, ’s hatalma alá hódithatás félel
mével.

V-dik Károly ugyan e’ kolostorban végezte napjait. Midőn e’ 
magányba vonult, olly élet-tervet szabott maga elejébe, mintha egy 
magános középszerű vagyonú nemes ember életmódját akarta volna 
követni. — Tiszta, de egyszerű asztalt tartott; kevés szolgát; ezek
kel bánása barátságos volt; minden untató és szertartásos formáját sze
mélye szolgálásának eltörlötte. Az éghajlat szelídsége , a’ terhektől ’s 
igazgatásbeli gondoktól megszabadulása, mindjárt szembetűnőképpen 
enyhiték azon éles fájdalmakat, mellyektől régóta kinoztatott. Ezen ala
csony magánosságban talán több valódi megelégülést talált, mint abban, 
miben őt valaha minden nagysága részesité. — Más mulatságok és tár
gyak foglalatoskodtaták most őt. Néha saját kezeivel miveié kertje növé
nyeit; máskor a’ szomszéd erdőbe lovagolt azon egyetlen kis lovon, mel- 
lyet tarto tt, csak egy gyalog szolgától kisérve. Ha betegeskedése , mi 
gyakran megtörtént, szobájában tartóztatta, vagy nehány a’ kolostortól 
nem messze lakó nemes embert hivott magához, kiket asztal felett barát
ságosan mulattatott; vagy pedig mechanicai elvek fürkészésével és külö
nös gépelymunkák képzésével, mellyeknek mindig különös kedvelője volt 
foglalatoskodott. Ezen okból magához vette Turrianót, a’ leghíresebb 
művészeknek egyikét, hogy társa legyen magányosságában. — Együtt 
dolgozott ezzel a’ leghasznosabb műszerek mintájinak készítésében, 
’s nem ritkán történt, hogy a’ fejedelem gondolatja segité ’s tökéle
tessé is a’ művész találmányait. — Gyakorta foglalatoskodott maga 
felvidámitására csekélyebb, mulattatóbb mechanicai munkákkal, mint 
p. o. olly bábok készítésével, mellyek, a’ bennek elrejtett rugóknál 
fogva, az emberek mozdulatait ’s cselekedeteit az avatatlan emberek 
legnagyobb csudálkozására utánozták, kik, a' mozgásokat, mellyeket 
megfogni nem tudtak, látván, majd saját érzéseiknek nem hittek, majd 
azon gy anúra jutottak, hogy Károly ’s Turriano láthatlan hatalmas
ságokkal vannak egvbeköttetésben. — Különös nagy tudni-vágyást 
mutatott Károly az óráknak öszverakásában.

De akármi végre fordította is Károly idejét, ennek nagy részét 
állandóul mindig vallásbeli gyakorlásoknak szentelte. — Az isteni tisz
teletet minden reggel és estve megvárta kápolnájában. Nagy örömet 
talált a’ szent könyvek olvasásában, sokat beszélgetett gyóníatójával 
és a’ kolostor priorjával szeut tárgyakról.

Hanem mintegy 6 hónappal halála előtt a' köszvény, a’ szokott
nál hosszabb kimaradás után. a’ fájdalmaknak ahhoz mert nevekedé-
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sével tért vissza. — Megrongált test-alkotása nem bírt elég erő
vel, hogy egy illy megrázattatásnak ellentálhasson. Ez mind lelkét, 
mind testét annyira elgyengité, hogy ez időtől fogva azon egészséges 
férjfias észnek, melly Károlyt az idejebeliek köztt kitüntette, alig 
lehetett némelly nyomait észrevenni. — Nem kedvelt semmiféle 
mulatságot. Minden módon azon igyekezett , hogy élésmódjában 
miképpen alkalmaztassa magát a’ szerzetesi szigorú életmód ke
ménységéhez. — Mindig csak szerzetesek társaságát óhajtotta , 
’s ezekkel szüntelen a’ misés könyvbeli ajtatos dicséretek éneklésé
vel foglalatoskodott. Bűneinek jóvátételéért a’ fenyítést nagy kemény
séggel vitte magán titkon véghez. — Elhatározá azután saját temetésének 
szertartását még halála előtt végbe vitetni. — Sirt csináltatott magának 
a’ kolostor kápolnájában; szolgáji halotti ünnepélyes menettel, kezeikben 
fáklyákkal, járultak oda. O maga halotti ruhában követte őket,’s kopor
sójába nagy pompával betétetett. — A1 halotti könyörgés énekeltetett 
már, ’s Károly a’ leikéért tartott könyörgések közé saját könyörgéseit, 
’s a’ körülállók könnyei közé (k ik , mintha igazi halott mellett lettek 
volna, sírtak) saját könnyeit vegyitette. A’ koporsó szokás szerint 
szentelt vízzel befecskendeztetvén a’ szertartás be végezte te tt, ’s min
den jelenlevő eltávozván, a’ kápolna ajtai bezárattak. — Ennek utána 
Károly kilépett koporsójából, és szobájába vonult, tele azon szent 
gondolatokkal, mellyeket hogy egy illy ünnepélyes szertartás fog tá
masztani, előre lehetett gondolni. — De nem sokára , mind ezen 
szertartás, mind pedig a’ halálnak e’ képe által lelkében hagyatott 
benyomás oily erősen hatott reá, hogy következő napon hideglelésbe 
esett, ’s elgyengült teste a’ láz diihösségének nem állhatván sokáig 
ellent,lelkét kiadta 1558. sept. 21-kén, 58 éves, 6 hónapos, és 25 
napos korában.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
N e v e z e t e s  g y é m á n t o k .  — Angol hírlapokban azon nevezetes gyé

mántok sora olvasható, mellyek folyó évi julius hónapjának 3-dik vasárnap
ján árverés utján fognak eladatni. Nyolcz darab azon zsákmányhoz tartozik, 
mellyet az egyesült hadseregek Marquis Hastings tábornagy vezérlete alatt 
Decanban tulajdonukká tettek, ’s ezek közül a’ legnagyobbik, 357VÍZ grán 
nehézségű. Ugyan azon alkalommal az úgy nevezett Arcot-drágaságok is el
fognak adatni, mellyek ez előtt Karolina angol királyné birtokához tartczta- 
nak, ’s mellyek között egy, hajdan Szelim szultán turbánját ékesítő, veres 
gyémánt is találtatik; továbbá egy golyó forma gyémánt GO1 /2 grán nehézsé- 
ségíí; egy másik 108 grán súlyú, egykor Napoleon József tulajdona; több ne
vezetes rubinok, smaragdok, ritka szépségű fülbevalók, ’s egyéb ékességek, 
mellyeket az árverés előtt három héttel Bridge Rundel boltjában Londonban 
belépti jegy mellett meg lehet szemlélni.
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KÜLÖNFÉLE.
A’ g y á s z  s z í n e  nem volt mindig ’s mindenütt fekete, ’s ma sem min

denütt az. — Szent Lajos franczia király anyját fehér királynénak hívták , 
mivel fehérben gyászolt 8-dik Lajosért. Ugyan ezt már a’ Romaiak ’s Spar- 
tabeliek is tették. Spanyol országban e’ szokás sokáig állott fenn. A’ Chinák 
is fehérben gyászolnak, a’ Törökök kékben ’s viola szinüben, az Egyptusiak 
sárgában, a’ szerecsenyek barnában. - -  Ezeknek értelmét sokan különfélekép
pen magyarázták. Fán igy gondolkodom: a’ fehér szin ábrázolja a’ testi ’s 
lelki tisztaságot, mocsoktalan lélekismeretet; a’ sárga a’ hervadó fák ’s vi
rágok leveleit, és a’ holtaknak sárga szinét; a’ barna a’ földet, mellybe a’ 
holtat temetik; a’ kék az eget ’s ama szerencsét, melly reánk a’ más világban 
várakozik; a’ fekete a’ világosság megszűnését; több illy nemű magyarázato
kat könnyű kitalálni. ’S ha valamelly nemzetnek eszébe jutott volna vörösben 
gyászolni, mondhatnék, hogy c’ szokás valamelly nagy had után támadott, mclly- 
ben sok vér folyt. — Különös, hogy a’ szomorúságnak bizonyos jelszine van, 
de az örömnek, legalább kiszabott szine , nincsen. Ez oltyast látszik mutatni, 
mintha a’ szomorúsággal dicsekednénk, ’s az örömben szégyenlenök magunkat.

NAGY ELEK.
F r i d r i k  porosz király, minden erénye mellett, hevességének hibájával 

vádoltatik , melly gyakran felejteté vele az emberi szeretetet, és önzését áru- 
lá—el. — Egykor az ellenséggel megütközni akarván generáljai jelenték, hogy 
a’ sereg vonakodik megütközni. 0 boszonkodva ugrék-fe! helyéről, ’s igy ki- 
álta-fel: „kergessétek a’ kutyákat a’ tűz közé ! hát örökké akarnak élni ?“

F a r s a n g i  s z o k á s .  Boulogne városa ősi szokásnál fogva a’ böjt ide
jének közepe táján lakosai közül minden évben 300 embert küld álorc/.ásan 
Parisba, hogy a’ boulevardokon nyilvános menetelt tartsanak. Az idén mar- 
czius 4-kén történt ez. A’ menet ez úttal különösen népes volt, ’s a’ vig 
sereget sem a’ sűrű eső sem hó nem háboritá vigasságában ; mit azonban csu
dáim nem igen lehet, mert többnyire mosók ’s mosónék voltak, kiknek a’ viz 
a’ nélkül is elemök.

D r á g a  per .  — Parisban a’ kir. törvényszék előtt e’ hónap elején egy 
per fordult elő egy földszoros felett, melly 18 centime-ból álló jövedelmet hoz- 
b c , vagy is mintegy 12 váltó krt. A’ per még nincs eldöntve, de a’ két peres
nek költsége már 4000 fiánkra (Ttra) terjed.

S z e m e d e t  f é k e z d .  — Cyrus nem akart egy szép asszonyra nézni, 
kit rabul hoztak sátorába, mondván: „nem akarok rabomnak rabja lenni.44

N a g y r a  v á g y á s .  — Nagy Sándor, mikor Paris hárfáját elejébe 
vitték, mondja v a la : „Homerusét várom !u — Ohajtá, tudni illik, hogy va
lamit Írjanak felőle.

S z ó s z a p o r i t á s .  — Agezilaus hallván, hogy a’ szónokot azért dicsé
rik , mivel minden aprólékot nagygyá tud tenni beszéddel, eztmondá; „még 
a’ vargát is gyűlölöm, ki nem a’ lábhoz méri a’ lábbelit/4

O l v a s o t t s á g .  — Aristippus értvén , hogy egy valaki, ki felettébb dicsek- 
vék azzal, hogy sokat olvasott, ezt hallatott mondani: „Nem tartom azt jó 
gyoinrú embernek, ki sokat fal-be, és nem tudja megemészteni.

F’ ö l f u v a l k o d á s  h i ú s á g a .  — Második Arkidamus , Agezilaus fi ja , 
izené F'ilcpnck , ki Kcrsoiiesus tájékán meggyőzvén öt felettébb kezde fuval-
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kodm: „barátom! alább hagyhatsz a’ kevélységgel, mert hallom, most is csak 
akkora árnyékod, mint előbb.

Önt udat .  — Anaxagorast, midőn számkivetésbe küldeték, azzal búsi- 
fották, hogy már most megfosztatik édes hazájátul. Erre csak ezt feleié: „nem 
különben hazám én tőlem.

G a z d a g s á g  g y e n g é j e .  — Demetrius Phalereus mondá: „nem kell 
csudálni, hogy szemtelen a’ gazdagság; mert a’ vak szerencse adománya.

MUZSLAI.
S z e r e n c s e  és  s z e r e n c s é t l e n s é g .  — Már többszer elmélkedtem 

e’ két ellenkező tárgy felett: de még eddig közöttek valódi határt vonni kép
telen valék. Ismerek embereket, kik minden hiba nélkül látszanak lenni, de 
még is a’ legszerencsétlenebbek: mások ismét, kik nem éppen jóságos cse
lekedetekkel tünteték-ki magukat, a’ legszerencsésebbek. Gyakran ollyanok , 
kik minden őrizet ’s figyelem nélkül vannak, igen szerencsések: ellenben né- 
mellyck őrizet és figyelem mellett is szerencsétlenek. — Mi tehát a’ szerencse? 
Történet vaksága-e, vagy valóságos jutalma az erénynek és jó cselekedet
nek? — Szünet nélküli kétség gyötri elmémet a’ felett, valljon mi lehet ma
gában a’ szerencse, hol van a z , ’s miből áll ? Nincsenek-e éppen annyi tu
lajdonai a’ szerencsének, mint emberek vannak? Mert hiszen egyik keresi 
azt a’ békességben, csendes magányos életben : másik a’ nagy világ za
jaiban; — emez a’ haszonkeresésben, amaz ismét a’ pazérlásban I Vannak 
ollyanok, kik a’ természet műveit csudálván várják szercncséjeket, mások kik 
semmivel sem gondolván’s a’ kegyes alkotótól csak lopván a’ napot restségük
ben akarják azt megnyerni. —. Mennyin keresik a z t, kik csak ön hasznukra 
gondolnak! Alig találhatok ollyanokra, kik maguk szerencséjek mellett má
sokon is segitni kívánnak.

Nincs tehát hasonlóbb a’ szerencséhez, mint Perzsiában egyik Schachnak 
története , ki gyógyithatlan betegségben sinlödvén, házi orvosa minden gyógy
szerével sem vala képes egészségét helyre állítani: mig végre utósó gyógy
szerül egy szerencsés ember ingének három napig viselését ajánlá, bizonyít
ván, hogy akkor bizonyos lehet előbbi egészségének helyre állításán. A’ schach 
már ennek hallására is jobban érezvén magát, azonnal parancsolá szolgáji- 
nak, hogy egy szerencsés embert keressenek. Sokáig keresék a’ kiküldöttek 
a’ legnagyobb városi uraktól kezdve a’ legalacsonyabbakig, de csak nem talál
ták ama szerencsés embert. Végre a’ keresők egyike a’ külső városra jutván 
egy csaknem egészen lerészegedett’s avult ruhába burkolt, szerencsét dúdoló 
koldust talált. Örömmel monda az neki : „hat csak te magad vagy szerencsés 
egész Perzsiában ? — jo hogy feltaláltalak ; jöszte velem — ’s azonnnal el
vivé őt a’ Schachoz, ki már latasara is örömre gerjedett. De ki hitte volna, 
hogy e’ szerencsés embernek még inge sem volt!

Véleményem szerint, ha szerencsések akarunk lenni, ki ne csapongjunk 
gondolatinkkal; mert egyszerre sokat gondolni, és azt azonnal megnyerni, 
lehctlenség. Legyünk megelégedők, ’s bizonyosan nem leszünk szerenesétlenek; 
mert csak az, ki Ön magával elégszik-meg, a’ valódi szerencsés!

TURNER FERENCZ.

M u l a t t a t ó .  1) Suri czigány kérdvén egykor NN. urat, hogy nevezik 
a’ mostani csinos nyelvű Magyarok az asszonyt nemet, ettől gunylólag illy 
feleletet vön: „szépnem, némber, nőnem, hölgy: — de a’régiek csak fehér
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személynek nevezték.“ — ,Hát mér most ezek közül mellyik a’ legjobb — 
kérdi tovább Suri. — „Hát bizonyosan a’ régi 1“ — viszonzá a’ magát tudós
nak tartó NN. — ,Nem igen; — mond Suri — mert hogy volna az én höl— 
gyecském fehér személy, mikor olly fekete, mint a’ czigány.4

TURNER FERENCZ.
2) „Én minden napon újat tanulok — irá egy tanitvány szüléinek — 

most p. o. azt is tudom, hogy készíttetik a’ só. Télen t. i. a’ havat öszvesze- 
dik, ’s nyáron megszáritják.“

3) Egy atya hét éves fijának uj évi ajándékul kártyát ada.
4) Az öreg N. kérdezvén az előtte ülő ’s a’ jó véki dohány füstiét sű

rűn öreg bátyja szeme közé eregető fiatal S—t: „hát ura atyja is olly szen
vedélyes dohányzó, mint ön ?“ — »Hja — felel S. szelesen — uram atyám 
egészen rám ütött!“ N. E.

EMLÉKMONDÁS.
Á l l h a t a t o s s á g .

A’ jég felolvad tűz sugárinál,
’S tőr állandósa'g pajzsán megtörik.

VÖRÖ SMART Y.
H a l á l .

Kit mindig gyötör a’ kemény
Sors , annak keserű nem lehet a’ halál.

virág után Turner.
T ul s ág. Semmit sem kell becsén túl vagy gyalázni, vagy magasztalni.

Gr. DESSEWFFY JÓZSEF után S. Karolina.
B a r á t s á g  és s z e r e l e m  a’ halandónak egyetlen tulajdona. Barátság 

és szerelem a’ bennünk egybekelt földi és mennyei természetnek magzatjai, 
teszik az emberiség dijját. A’ világ völgyében jámborabbak, vallásosabbak, 
kimélöbbek, otthonosabbak és azután előre látóbbak vagyunk; az ut közi tö
viseket törjük, ’s a’ vadon is szebben fénylik a’ csendesen lobogó képzemény 
csilláma alatt. zschokke után Zátogi.

S z ó r e j t v é n y .
Is szuk  az  e g é s z e t ,  bá to r  e lh a g y  I t a t n é k ,
N é g y  be tű v e l  í r j u k  , ’s k e t tő v e l  í r h a t n é k .
A m  in in d e n ik  tag ja  e g y - e g y  b e tű t  te szen  ,
E g y  k i s  vá l tozássa l  be lő le  inás le szen .
M o n d - k i  c sak  rö v id e n  lege lső  tagomat ,
’S íg y  t e d d  e le jé b e  am az  u tó sóm a t :
E szköz  le sz  , a ’ in e ly ly e l  m é rh e t s z  s ze m e t ,  m a g o t ,
H a  bő ara tásod bőségesen  adott .

T. Leopoldina.

E lő b b i  r e j t v é n y :  E l  , b é l ,  c z é l ,  ’s a ’ t.

S z e rk e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  ha lp ia cz o n  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám  a la t t .

Nyomt.  X r  a t t  ne ,  r - K á r o l y i  , ú r i  ulsza  612.
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ELBESZÉLÉS.

D  C  Z S é  r .  (Folytatás.}
Tiborczinak büszkesége ’s önbecsérzete (minthogy külföldön nem 

annyira méltányoltatott, mennyire ezt tán honfi társai-méltánylani 
fogták volna) magában zárkózottá ’s ember-gyűlölővé, szilárdsága ’s 
függetlenségi vágya kevés részvevő segédtársra találván, andalgóvá ’s 
daczossá tevék. Ezen hibáji mellett is ő hona javát ’s hazafiai boldog
ságát szivből ohajtá, sőt ezt eszközleni is vélte — czélvesztve — "s 
ha erősb alapú tudománynyal övedzett férjfitól megtéríttetik, ritka be
csű csillag lett volna a’ magyar egen.

Élete folyamát nézvén kitűnik, hogy a’ szerencse kedvencze so
ha , ’s a’ szó valódi értelmében boldog nem volt. Anyját mint emő, 
atyját mint fölserdült, veszté-el , ’s e’ veszteség mélyebben, mint 
hinnők, rendité-meg az ábrándozót. Bánata súlyát egy értté heviilő 
szűznek keblén vélte enyhíthetőnek. Nem is csalatkozék ; égi percze- 
ket éldelt a’ kedves nőnek oldala mellett. De hajh! az égiek ama tő
lek elorzott kellemet csak igen parányiban ’s futólag éreztetik velünk 
Adám fiaival! — Elvonul ez, mint futó csillag az ég tükrén, ama kü
lönbséggel, hogy kitöriilhetlen sorokat vés az emlékezet tábláján, 
’s ezek külön véralkat szerint visszavarázsolván a’ multat, ’s dicső fény
körzettel szent távulságban láttatván a’ tárgyat, hol vágygyal, hol 
szánattal és epedéssel töltenek-el. — így járt Tiborczi; alig töltött 
egy boldog évet az idveziilet karjain, ’s már hölgye nem vala. Eltűnt 
ő, ielkiilete ’s teste kecseit leányának Ételkének hagyván. Uj csapás volt 
ez, a’ legnagyobb, melly Tiborczit érheté. — „Isten keze sújt!“ — 
sohajta bánatában.

lm a’ nő, ki férje borongásait bájló mosolylyal eloszlatható, ki 
jóltevő harmatként öntözgetheté lelkének nemesb csirájit, ’s tán gyü- 
mölcsöztetheti is azokat, a’ földiek köztt nem vala már. Tiborczi e’ 
támasztól megfosztatva , mint árva gerle állott az élet pariagán. Nem 
lévén biztos kalauz, kinek vezér-lépteit követné, a’ nélkül tapodá a’ 
földi ösvényt, mellynek tövisei védtelen lábát most már szabadon sért
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hetek. — Érzé ő ezt, ’s Etelkét annál hevesebben szoritá atyai keb
léhez: ez pedig vidám enyelgéseivel gyakran derengeté atyjának redő
lepte homlokát.

Ezekből láthatjuk, hogy Tiborczi uralkodó caracterét ’s a5 bo
rongást , melly minden tettén villámként vonult-át, némi bal körül
mények elősegiték. Maga kevés beszédű volt; de szerette azon férj
ü t, k i, ha függetlenségét tárgyazó elveit nem javalhatá is, legalább 
nem kárhoztatá. — Különös kegyére méltatá D o m b a i  De  z s é r t ,  
László fiját. Ez noha a' Tiborczitól nem uralt M átyást, mint tulaj
don életét szerété, alkalmaztatni tudás által még is annyira megnyerő 
kedvét, hogy Etelke férjévé választatnék. — Kitűnő tulajdonság volt 
Tiborcziban még, hogy ő barátja lévén a’ philantropismusnak, más 
tetteivel nem gondolt. O egy kis világ volt maga magának; a’ világ 
többi jelenete, főképp hanem szabadságot tárgyaztak, csak részben 
érdemlék ügyeimét.

Azonban a’ cseh dolgok mind inkább zavarodtak. — Mátyás lo
bogói alá népet’s pénzt követelt. L j  adókkal terhelő a’nemzetet, mit ez 
igen nagyon fájlalt. — V i t é z  J á n o s ,  az ószfürtök alatt is lángkeblíí, 
első volt, ki a’segedelmet megtagadá, sőt öszveeskiivést is forrala. Mint 
Etna beljében tompa morajjal zúg a’ kitörni készülő tiiz-folyam: úgy 
titkos öszvejövetelek, sőt nyilvános kikelések is a’ kormány ellen je- 
lentgeték a’ közeledő vészt.

Olly gyorsan, mintha égből hullott volna alá, jelent-ineg Kaz
uár 20 ezer Lengyellel, a’ nem kedvelt helyett uralkodandó. Nagy 
csapatja az elégiiletleneknek kapcsoló magát hozzá, ’s merre csak ment, 
tárt kapukkal és karokkal fogadók őt. Most véletlenül megjelenik 
Mátyás serege diszével, nem kevés ijedelmükre a’ párt-csoportoknak. 
Kazuár haza tért. Mátyás kegyelmet osztogata, melylyel azonban nem 
mindnyájan éltek.

A’ haza tért seregek köztt mulató Dezsér királyától engedelmet 
nyert övéinek látogatására.

Néma búval, mint kit sejtmény ostromol , ’s titkos örömmel, 
mint ki szivbálványa előtt áldozandja a’ legszentebb szerelem aggasztó 
’s búval folyt pillanatait, bolyga a’ sudár fák-árnyazta helyeken De- 
zsér. — „Mint fog örülni a’ kedves lány, mint fogja, édesen rám si
mulva, elregéhá nekem gondjait!” — így gondolkodott ő — „de 
hátha — ah reszketek a’ képzelettől is — atyja a’ pártos lobogó alá 
szegődött? óm kegyelmet ad a’ jó király; — vető enyhültén mel
léje — úgy de ő képes ezt megvetni. — Ah ne engedjétek ezt egek!44 
— ,Igy epede sziv-dobogva ’s mintegy elandalodni látszott az em
lékezet varázs képein , mi nyugtató nem alaptalan gyanakodó el
méjét.
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'S im, mint. büszke kőszál a’ tenger végtelenében az utazókra, 
pislogott feléje az ősz vár, Tiborczi fészke. — Képzeljük a’ komoran 
leszőnyegelt égnek felhő-tömegeit hegygyé alakulni, ’s tegyünk fö
lébe egy büszke óriást; lássuk bókolva terülni alatta a’ bálványzó hal
mokat , úgy homályosan ismerendjük ezt. Most azonban e’ büszke 
tető, mint a’ szemérmes leány, ha szerelmese nevét emlitjük, piros 
tűzben ragyogott — Dezsér kétség ’s remény közti habozott; lesütött 
fővel tiprá valósulni kezdő ifjú almának helyeit, ’s észre sem vévé, 
midőn horkoló ménje a’ vár előtt állt. Boldog Isten , mi más helye
zet ! A’ fölvont hidat leereszteni senki sem jő ; minden élet halva; 
siri csend borzasztólag lebegé keresztül a’ tá j t : egyes ütéseit sú
lyos buzogányának a’ kapun rém-hangokban utánozó az agg vissz
hang.

„ I N emulj-meg gyász visszhang, te bús bagoly! ha Etelkám hang
ját nem zenged! — mondá lankadó erővel, érzelmei árjától leveret
ten a’ kapu tövébe terülő Dezsér. — Itt itt, e’ helyen, ama kedves 
levegőben, mellyet őszivott, hörgöm-ki inkább vég-Ieheletemet — 
folytatá elszántan — o! hol van ő most? — De ha e’ büszke falak 
zárják, akkor előbb porként zuzatnak-el, hogysem engedjem magamat 
eltiitatni mennyemtől egy illy gyarló emberi miv által !44

Nem messze onnét, hol Dezsér feküdt, megvilágítva a’ holdtól 
magosult egy cser-fa, mellynek alján némelly betűk látszattak. Sze
mébe tiint ez neki, ki a’ nélkül is ismeré a’ fát; mert Etelkévcl gyak
ran együtt ülve árnyaiban mulatott. Látni vágyott a’ betűket, de sze
rencsétlenségét szemléié rajtok. A’ vésett sorok gyenge, reszkető ke
zet árultak-el, mind e’ mellett fáradhatlan munkásságot is; tartalma 
imez:

Szerencsés légv Dezsér ,
Bár nem vagyok az én ,
Ez a5 szerelmi bér,
Hogy tűrj , miképen én !

Tehát ő nem szerencsés!44 — mondá magában Dezsér megdöb
benve, és könyeketejtve.— Végre a’ táj pásztorától megtudó, hogy 
Tiborczi a’ nélkül, hogy valakivel tudatná hova, eltűnt leányával.

Elég volt ezt mondani; Dezsér előtt minkén világosabb kezdett 
lenni. Tiborczi t. i. Mátyás ellen esküdött, kegyét megvető, ’s ezért 
bujdosott-el; de mellyik tájékba, az már nehezebb talány lön. — De
zsér e’ hir vétele után ménlován elrobogott; könnyen kitalálható tö
kélet villant-fel agyában; ő halni, nem tűrni készült.

Csak ugyan alig ujult párszor a’ hold, ’s Dezsér cseh honban 
halált keresve küzdött. Dicső tettek környezők őt; bátor kereső a’ 
halált, nem lelé-nteg azt. Mindentől csudáltaték a’ vakmerő ifjú. De

a
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minő ellenkezet egész valóján ? előbb vidám, most egész ábrándozá
sig komoly; senki társaságát nem kérésé; sőt nem is ohajtá. Mint a’ 
holdkóros, rémvázként, bolyongott annak fényénél majd sóhajtva 
majd hallhatólag zokogva; maga, a’ bú testesült alakja, setét szelle
mével társait is elkomorifá. Mig egy biztos sugár mosolygott szerel
me egéről, vívott a’ harczban , hogy becsessé tegye imádottja előtt 
életét: most a* remény-sugár tiintével a’ halálért vakmerőn vívott. — 
Nem keriilé-ki Dezsér a' figyelmes király szemét, de kérdeztetvén ba
járól némán hallgatott. Lassanként végére hanyatlott a’ háború, ’s 
Olmiiczben 1479. a’ béke napkeleti fénynyel ünnepeltetett. Oröm-nap 
volt ez minden Magyarnak; mert az évek óta száműzött nyugalom ’s 
bátorság helyre állt. Számosán seregiének Olrnücz bérezés vidékére , 
látandók a’ nagy ünnepélyt ’s pazar fényt, melylyel Mátyás örökí
teni akará e’ napot. Itt volt Dezsér is.

Felleg-tömeg boritá Sudet bérczeit; onnét villámot ’s mennykö
vet zúgva terjedett a’ láthatáron, ’s Olrnücz szomszéd erdejében két 
alak lépdelt. Egyik remete, lekonyult ezüst fürtű fővel szilárdon tévé 
lépteit, mintegy daczolva a’ közelgő fergeteg dühét; szemei haragot 
’s elégületlenséget lángolva mélyen pillogtak agyában; ajkai kellemet
len guny-mosolyra vonultak; nemes rátartósága tiszteletre gyujtá iránta 
az embert. Mellette könnyű léptekkel szökdécselt egy kétes alak; öl
tözete előkelő ifjút árula-el. Hogy ekkor a’ most halványló havi lilio
mok helyett, arczán vér-rózsák diszlettek, egyes maradványi jelek bi- 
zonyiták; szemei élénkek de nem lángolók; méla elmerülése sejteté 
a’ szívbeteget. Fölrázatva merengéseikből egyszerre megállnak, mint
ha tündér-vessző érintette volna őket, ’s miért? Előttek végleheltét 
látszék kibocsájtani egy vérében fetrengő Magyar. Búsan torié hom
lokát a’ remete, ki mélyen látszott megilletődni; inert ezüst pilláji- 
ról a’ szánat könyét törlé-le.

„Atyám — mond esdekelve ifjú társa — ez magyar hős! Vigyük 
hajlékunkba; talán éltét megmenthetjük. Nézd az arcznak izmait ki- 
nos rángatódzásban; ’s bár vér borítja, még is milly ismerős! O vi
gyük őt hajlékunkba! vigyük atyám!“

«Gyermek! ajkad ma igén szó-dús mondá az öreg, kátoi arcz- 
czal — egyébkor fohász ’s zokogás nyelvednek minden hangja. De 
mivel olly édesen kérsz, bár engem egy sejtmény ostromol, kalibánk
ba visszük őt; noha tudod, mi veszélyt gyűjthet fejemre.“

Még kételkedek a’ remete, de a’ közelgő zivatar rögtön elhatáro
zottságot kivánt. Fegyvere ’s öltönye, mint említők, magyart muta
to tt; egy vonatot sem íehete vér-özönnel elborított arczán megkülön
böztetni; koponyájába mélyen hatott a' vas éle. Csinos lak volt, ho
va vitték, — melly körül magos hársak nyillának; nem messze in-
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nét folyt a’ Morva vize csendes medrében, mellynek halk mormolása 
kellemesen tört a’ levegőn át. A’ ház belseje elég csínt, takarékos
ságot ’s ízlést árula-el. Kényelmesen pihenhele pelyhei köztt a’ magyar 
hős, ha fájdalmai nem kinzanák.

Azon ifjú, ki olly hőn esdeklett érette , most véres arczát torié, 
’s mintha jéggé dermedett volna, meredten veti reá szemeit. Sóhajt 
végre, ’s „ő az44 — mondván zokogva a’ karszékbe dűl. — „Ki ő44? 
— kérdé a’ minden mozdulatra vigyázó ősz. Minthogy választ nem 
nyert, maga is íigyelmesbben szemügyre vévé a’ hőst. — „Igen, ő 
az, a’ szerencsétlen Dezsér! Boldogtalan, mit cselekedtél?44 — szollá 
feddőleg.

Könnyen kitaláljuk már most, hogy a’ remete Tiborczi, ’s a’ 
könyező ifjú Etelke volt; azonban magukat kijelenteni nem akarák, 
arra alkalmasb perczet. várván.

Olly szorgalommal ápolá Etelke Dezsért, minővel anyja ápolhatja 
magzatát, ’s kedves kedvesét. Örömest éltet lehelne bágyadt tagjaiba 

örömest kinyilatkoztatná magát, ha nem félt volna, hogy a’ kimerí
tett tagok illy öröm hallására nem lévén elkészülve, ez utóbbi káros 
is lehetne. — Dezsér azonban naponként javult, nem gyanítván, ki 
lappang orvosában. Mindazáltal különös vonzalmat érze hozzá, melly 
mind inkább nevekedék annyira, hogy egykor benne hajdani Etelké- 
jének jóságát feltalálva ernlité, ’s jegyesével volt viszonyait búslakod
va beszélvén-el, zokogva fejezé-be szavait. Jóltevő álom szállt ezután 
régen nem hunyt szemeire. Etelke szendergését kellemesbbé teendő, 
lantját, nyomorai és szemei hű társát, vévé elő ’s dallá:

Jő üvöltve zivatar 
Éjszak kebliből,
’S tnenve zúz növény-éltet, 
Merre szétterül;
Ám elzúg a’ fergeteg 
Újra minden él 
Mint a’ róna dísze, ha 
Nem fagyialja szél.

Háború leng szív egén , 
Hervatag keblünk 
Benne minden élet halt 
’S dúlva édenünk :
Olly fagyos rideg volt ez 

Árván hű kebel,
Hogy szerelmi csillagom 
Tűnt reményivel.

Kéjben úszik most egem 
Mert haló napja,
Hős Dezsér, bágyadtan bár 
Fényeit osztja,
A h! nem földi kéj-c , ha
Olvasztó hevét
Érzem e’ szelíd napnak 
’S látom kelleniét ? 1

Dezsér álma kellemes volt; az arczát környező öröm-sugaruk 
eléggé bizonyiták ezt; ajkai Etelkét rebegék, és az élő Etelke karjai 
köztt volt. Eölébred, ’s megdöbbenve látja azon emlék-jelet, mellyet
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egykor Ételkének adott, az idegen ifjúnak nyilt keblén, mire alig vala 
képes egy érthetlen hangot ejteni. Nagyobb lélek-ébredtséggel birt az 
üdvüziilet mámorában lebegő leányka; mert hiszen nem egészen váratlan 
’s meglepő volt e’ jelenet előtte, ki é jt, napot tölte bálványa mel
lett. Tehát, mint gondolhatjuk, Dezsérnek pirulva felfedező kilétét. 
— Ezután természetesen kölcsönös felvilágositások, ’s álmélkodás kö
vetkezők Dezsér részéről, ki meg nem foghatá, mikép ébredhet em
ber szép álmából szebb valóra. (Vége következik.J

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
V i l á g i  t ó  b o g a r a k .  Egy angol utazó nem rég igen sok bogarat ko

zott Londonba, mellyek Keletindia belsejében ujan fedeztetének-fel. Ezen csu
dálatos állatoeskák olly hathatós világosságot terjesztenek, hogy őket égő lám
pák helyett lehet használni. A’ londoni zoologi egyesület azon kérdés megfej
tésével foglalatoskodik, miképp lehetne ezen sok hasznot Ígérő bogárnemet Eu
rópában meghonosítani. Külső alakjokra nézve nagy hasonlatosságuk van a’ 
lótetűvel.

C s u d a  g y e r m e k .  — Marseilleban jelenleg egy csudagyermek, egy 
második Pugliesi, kinek neve Vito Mangiamele , a’ számolásban bebizonyított 
rendkívüli ügyessége által , minden ember figyelmét magára vonja. A’ kis 
Vito, egy pásztor fíja, nem idősebb tiz esztendősnél. Éppen semmi oktatásban 
nem vett részt, elannyira, hogy még olvasni vagy irni sem tud,  ’s innen 
rendkívüli számvetési tehetségét, nem hosszas gyakorlat következményének 
hanem egyedül a’ természet ritka adományának lehet tekinteni. Következő 
három kérdés, mellyet a’ fiú Marseilleban egy népes társaság jelenlétében, 
kevés perez múlva hibátlanul megfejte, bizonyítványul szolgálhat e’ tehetsé
gének terjedelme felől. — Első kérdés: milly nagj'nakkell lenni azon summá
nak , melly 5 pCt. kamatra letétetvén 64 esztendő múlva minden kamatjával 
együtt 670.857 frank pénzmennyiséget ad? — Második kérdés: Ha egy bor
ral megtöltött hordókul 12 palaczk töltetik-meg , és a’ kivett bor helyeit 12 
palaczk viz öntetik vissza, ’s ha ezen műtétéi négyszer ismételtetik , végre 
pedig még is 54 tiszta bor találtatik a’ hordóban, mennyi palaczk bornak kel
lett eredetileg a’ hordóban lenni? — Harmadik kérdés: ha 93.746.945 sokszo- 
roztatik 7.627.984-el — mennyi lesz a’ származat ?

KÜLÖNFÉLE.
S e mm i  és v a l a m i .  — Semmiről valamit irni olly könnyű, mint valamiről 

semmit. Ezen okból bátorkodtam irni; noha miről Írok, magam sem tudom. De 
mit is tudhatnék én semmiről,"miután valamiről sem irhatok sok jót. A’ bírálattól 
is nagyon félek , ’s ninesen annyi bátorságom , hogy valamit írjak : de ha sem
miről írok, legyen ez hibákkal, vagy nem, senki sem képes szigorún megbírálni 
engem. — Azután a’ semminél , bár mit hozok is elő, a’ czim mindenkor ki
menthet; és ha valaki mondaná, miért fárasztom hasztalan firkámmal az ol
vasót, — bátran mondhatnám, hogy hiszen én semmit írtam!

Vajha bírhatnék azonban olly irói tökélylyel, hogy csak valamennyire ki
vívhatnám azt, hogy semmi is volna valami.
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Igaz, hogy kevés forduf-meg az életben, mire semmit nem mondanánk; 
J). o. vétkeztem! semmi majd megbánom. — Csaltam; semmi, hiszen helyre 
pótolom. Adós vagyok; semmi, majd megfizeti a’ nagy harang ! — Játékunkban 
ha semmi nem vigasztalna minket, bizonyára kétségbe kellene esnünk. — 
Aranyat, ezüstöt láték. Ez heves gerjedclmet okoza bennem; a’ pénz-vágy 
erőt vön rajtam. A’ szerencse-isten asszonyának ajánlám magamat. Nem ked
vezett a’ sors, mert vesztettem. •— Semmi! majd visszajő! — Újólag próbá
idul szerencsémet, de az isten-asszony ismét megtagadd tőlem minden sege
delmét. — Semmi! újra reményt ad a’ boldog jövendő! — Itt is semmi.

Az irományok kertje nekem megtetszett; a’ dics-vágy felébreszté lelke- 
mtt azon gondolattal, talán én is képes leendek nj'elvünk disz-koszorújához 
egy nefelejtset tűzni: de megcsalódtam; mert közelebbeknek véltem azon uta
kat, mellyek távulabbak, hogysem őket elérni képes volnék. Mint bajnok 
koszorúkat véltem arathatni, ’s elszáradt töviseket voltam szerencsés nyerni! 
De semmi! remélhetek még jövendőben. — Itt is semmi!

Azonban, ha ekként okoskodom, valóban semmimmel az olvasónak gyö
nyört nem szerzendek; mert merész ’s nehéz tervet bátorkodám előmbe alkat- 
n i, mellynek kivivője nem lehetek. Abban hagyom tehát, ’s inkább valamit 
fogok írni.

Minthogy engem is a’ semmi mindenütt nyomban követett , lemondtam 
mindenről. A’ szerelem képzeteivel foglalatoskodva, hű leány keblében akarom 
zajos reményemet megalapítani, ’s ha azt valahára meg nyerem, akkor ezt 
semmiségnek nem tarthatom !

Gondosan szemlélgettem a’kies ligeteket, a’magányban találván megnyugvást. 
Egykor a’ legmélyebb csend közben neszt hallék, melly örüm-hatólag zengett 
füleimbe. — „Mi lehet ez?“ — kérdém magamban.— Mi egyéb, mint a’ csörge
dező folyóknak hangzatai; mi egyéb, mint magos cserfák suhogásai. De ime 
cr/.etcim nem csalakoztak. Egy szép leányzó sietett a’ csermelyhez, olly szép, 
hogy nem vonhattam-el róla szemeimet. Hozzá sietek; ő meghökkent. Semmit 
sem szóllhatek. Kevés vártáivá mondám: ,ki vagy te , ’s mit keressz e’ he
lyen ?‘ — „En Elvira vagyok; — a’ szép természet ösztönzött ide. Nézd e’ 
madárkák, milly kisdedek! semmi sem bántja őket; a’ jó Alkotó visel reájok 
gondot. — Nézd ezen arany halacskákat, miként játszadoznak a’ tóban, a’ 
napnak sugaraival. — A’ szép virágok milly szépen viritnak : midőn ezek itt 
már virágjaikat hullasztják! Én ezekben találom gyönyörűségemet!“ (— Ezen 
ártatlannak beszédje hathatósan hatott szivemre , ’s itt találám-fel , mit eddig 
kerestem. — Eskümet merném letenni, hogy ebből valami lesz. — Megfogám 
végre kezét, mellyben egy aranyos sarlót tarta, ’s kérdém, mit csináland ez
zel. — „Semmit felele, és földre tekintett. — Ah! milly szép vagy te Elvira!
— Elvira arczát az ártatlanság szine festé. — 0 ha szivem meg soha sem 
vala elragadtatva, úgy most valódilag érzém a’ szerelem erejét. Elvira bájoló 
teremtmény volt. Fekete hajfürtjei koszorúkba fonódtak; némellyek hosszan 
terültek fehér vállaira, mások keble körül lebegtek. Barna villogó szemei 
szivemen keresztül löveliek. Homlokáról nyíltan derült az ártatlanság. — 
Most a’ fák lombjainak árnyékába vontuk magunkat, ’s én a’ szerelemtől 
elragadtatva valék. — Végre nyájason mondám: „Elvira! én téged sze
retlek ; ’s ha te is viszont szeretnél, igen-igen boldog lehetnék! „ Ifjú!
— felelt ö — már tiltva van szerelmem irántad; én már másnak Ígérte
iéin , kit, szeretnem anyám parancsa. Bocsáss-el tehát; szüleim várnak reám,
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most mennem kell: de holnap ismét itt leszek, ’s ha anyám megengedi, téged 
kedvelni foglak!“

Elvirának e’ szavai után kivevém tározómat, ’s valamit írtam bele, mit 
ö megolvasván helyben hagya. Ekkor gyengéden simultam ajkaihoz 5 ő égész 
valójában változást érzett; szavai elgyengültek; én tárczámat vissza tevém. 
De Elvira szemeiből gyöngy-könyek csordultak e’ semmiségért, és természeti 
kecsekkel ékesített fejével keblemhez simult. A’ szerelem heve mindkettőnket 
ellágyita. Végre elváltunk egymástól. — Elvira eltávozta után a’ természet 
alkonyodni kezdvén , magamba vonultam; képzetimben egy köszirtre támasz
kodva, föleszméltem, szemeimet a’ halavány holdra emelém ’s mondám: „Oly- 
lyan kedves 5, mint te! ollyan szépen ragyog Elvira a’ többi leányzók közül, 
mint te a’ csillagok köztt! — E’ képzeményekkel elszunyadék, ’s Elvirámról 
álmodtam.

Hajnal hasadtakor a’ ragyogó napnak fényes sugarai, a’ magos hegyek 
ormairól Jöveltek reám; a’ szép természet újra derült-fel: — de Elvira mind 
ezeknél hatalmasabban hatott reám nézve. Most a’ bal sors kényszeritett e’ 
kies ligeteket elhagyni, ’s igy Elvirámat is! — De biztatott a’ remény. — 
Semmi! — gondolám — újra derülend egy nap, mellyben Elvirát ismét kar
jaim köztt lelhetem. — (A’ semmi tehát csak itt sem maradhatott-el!)

Évek múlva újólag látszék előttem felderülni azon nap , melylyen 
most — és akkor Elvirámmal valék. Elragadtatva reménylém , hogy Elvirát 
ismét fellelem: de rövid várakozás után egy tisztes anyót Játék nefelejts-virá- 
gokból koszorút fűzni. Megszóllitám, ’s ő sirva felelt: „Elvirám sirhalmára 
készítem!“ — Villámként szökött a’ vér szivemen keresztül. — ,,’S Elvira 
nem élne többé ? anyó szóllj! de ah! ne szóllj semmit i s ! — ne roncsold szi
vemet !“ — »Úgy van; ö az én leányom volt; Lámon szerelmétől elcsábitta- 
tott, ’s tőle csalárdul elhagyatva búba merülvén sirjába költözött!“ •— Most 
látván, hogy az egek mindent megtagadnak tőlem, kétségbeesve, magamat 
kárhoztatva számtalan szemrehányás és panasz után meghalni akarék, ’s pisz- 
tolommal szivemet darabokra zúzám. A’ nagy fájdalomra felébredtem, ’s most 
láttam, hogy az egész szerelmi kaland semmi más, mint álom volt; pedig 
mennyit izzadtam, ’s mennyit fáradtam, ismét semmiért!

TURNÉÉ FERENCZ.

H a s o n s z ó r e j t v é n y .
Nagy té rségi! fö ld e t  j e l e n t e k  e ’ szóval.
A ’ ine l ly  m eg  v a n  r a k v a  s zám ta lan  l a k ó v a l .
A ’ v i lág o n  l á th a t s z  sok i l l y e n  té r s é g e t ,
B e n n e  vad a t  , em b e r t  , és bájos v id é k e t .
Z s ig in o n d  k i r á l y  adá egy je le s  b a jn o k n a k  
E ’ n e v e t ,  k i  h iv e  v o l t  k i r á l y  és h o n n a k .
E l t ű n t  e ’ nem ze tség  , és a ’ n é v  is ve le  ,
M e l l y e t  fe jd e l in i  k e g y  n a g y  f é n y re  einele.

CSERMÁK JÁNOS.

E lő b b i  r e j t v é n y  : k á v é  , véka

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaczon  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. *zám a la t t .

Nyoint . T r a t t n e r - k á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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ELBESZÉLÉS.

A’ k o p o n y  a.
A’ Iegkellemesb tavaszi nap volt; —- a’ láng-nap teljes méltósá

gában rezgé-le jótékony sugarait S z e g e d  felett, rnellyek a’ számos 
tornyoknak fénylő fedelein megiitődvén, vakítón lövődtek vissza a‘) 
reájok nézőnek szemeire. — Néma csend terült-szét Z á k á n y  Im
r é n e k ,  a’ derék tanácsnoknak, tágas udvarán, melly néha a’ kert
ből kihallatott fulmilének báj-hangja, vagy a’ fürjeknek hangos ve
rése által szakasztatott félbe. — Szinte dél volt, midőn a’ kert-ajtó 
megnyittaték, 's azon egy egészen gyászba öltözködött iíiú lépett-be. 
— Kellemes arczán a’ fiatalság eleven rózsáji mosolygtak ugyan: még 
is úgy látszott, hogy azokat valamelly fájdalom, vagy keményen 
kínzó bú némileg elhalaványitá. — Ezt igaziák az egyébként tüzes fe
kete szemekben úszó könyek is. — Az ifid a’ szomszéd H a l l a k  hely
ségnek törvényes ura, ’s a’ hazában hajdan fő hivatalokat viselt Ba l 
l a k  y nemzetségnek vég-csemetéje volt — Neve E l e k .  — Anyját 
már akkor leölelte a’ halál, midőn ő négy éves v o lt: — édes atyját 
pedig, C s o n g r á d  megye alispánját — két hold előtt, midőn a’ tu
dományok megtanulása és azokban maga képezése, ’s kimivelése vé
gett P a d u á b a n  tartózkodott, veszté-el. — P ö s t é n y i  Á b r i s ,  
néhai édes anyjának testvére rendeltetvén neki gyámnokul, ez a’ szi
vet kínzó szerencsétlenséget tudtára adván egyszersmind levelében ar
ra inlé a’ huszonkét éves ifiét, hogy a’ kedves hazába visszatérne, és 
miután annak utján megkorosittatott volna, igen jövedehnes javainak 
kormányzását általvenné, ’s dicső eldődjeinek nyomán a’ haza javára^ 
és embertársainak hasznukra hivatalba lépne. — A’ derék fiúnak ne
hezére esett ugyan elhagyni a’ tudományok szent templomát : — 
de még is legyőzte fájdalmát annak meggondolásán nyert örö
me, hogy a' minden honfi előtt szent hazának földjét ismét csókol
hatja , és olly körbe jutand honosai köztt, hol anya-nyelvén beszél
het, és az ős alkotmány erős paizsa alatt személye, vagyonai, és 
törvényes ogai bátorságot ’s biztosságot nyerendnek.
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Ballakra érvén a’ visszatért ifní, legelső kötelességének ismerte 
édes atyjának porhadása lakát meglátogatni. — A’ hideg márvány 
fölött visszatért a’ háladatos fiúi szívbe a’ vesztés nagysága. — Fáj
dalomtól kinzott kebellel omlék térdére az előtt, és köny-záporral ön- 
tözé az örök nyugvás bölcsőjét. — P ö s t é n y i  ’s a’ hiv alattvalók 
résztvevő kebellel vonták-el őt a’ gyász-helyről. — Erős törekvésük 
ezután az vala, hogy lelkének feléledt fájdalmait némileg elaltathas
sák. — Ez okból soha sem hagyatott társaság nélkül, ’s gondjai fel- 
legeinek eloszlatására mindenféle időtöltések, és foglalatosságok gon- 
doltattak-elő. — Két hét múlva úgy látszott, hogy mind ezek jól- 
tevőleg hatottak a’ kesergő szívre. — Legalább az észnek hozzá já- 
rultával és együtt munkálódásával tapasztalni lehetett, hogy homloka 
némileg derültebb. — Ekkor vezeté-el őt a’ gondos gyámnok, jószá
gának megmutatására; — egyszersmind megláttaf á vele azon határ
beli villongást is , melly köztte és a’ Szegediek köztt fennforog. — 
Elekben a’ legjobb és legbékesebb szív  lakott, *s kivált a’ szomszédi 
egyenetlenségeknek ellensége és utálója lévén legelső gondját oda 
irányzá, hogy az előbbi barátság és szeretet köztte és Szeged lako
sai köztt visszaálljon. — Illy okból ment Z á k á n y  I m r é n e k  há
zához.

Z á k á n y  korának egyik leghíresebb férj fiai közé tartozott: szor
galma és szakadatlan iparja által távúira elnyúló polgári javakat szer- 
ze magának. — Nagy kincseiről az egész hazában ismeretessé lön; 
sőt megnyervén a’ haza szent oltárára valódi honfi lélekkel emelt ál
dozatai által a’ királyi kegyelmet i s , nemesi czimmel diszesittetett. — 
Tudományossága ’s igazság-szeretete által polgár-társainak szeretetö- 
ket ’s bizodalmokat is magáéivá tevén a’ legelső alkalommal tanács- 
nokságra emeltetett. — Ezen állásán a’ legszorosabb értelemben az 
volt, minek választatott, és minek neki lenni kellett. — Hagyott 
még is hivatalos foglalatossága némelly üres órákat, mellyek a’ ba
rátságnak ’s forrón szeretett két gyermekének voltak szentelve. — 
Ezek érdemesek is voltak az atyai hajlandóságra; mert V i d o r  t 
maga a’ hon atyja választó jeles tehetségeinél fogva a’ test-őri sereg
hez; a’ tizen hét éves Kó z s a  pedig lelki jósága, szelídsége, ártatlan 
’s mindenkor erényes maga viselete által nem csak az atyai, de még 
a’ polgárság közös szeretetét is méltán megérdemlette..

Zákány életének hatvanadik évét élte már, midőn a’ vele harmincz 
öt évig házassági frigyben boldogul élt nője elhalt. A’ megözvegyült
nek távozni kellett azon helyről, hol minden tárgy keserű visszaemlé
kezést élesztvén, sziv-fájdalmát nevelte. — Szeretett leányától kisér
ve igen tágas szállására vonult, ’s hitte, hogy a természet ölében szen- 
redhetőbbg válik nagy vesztessége. — De fájdalma ide is elkísérte;
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mert azon legélénkebb kép, melly már hamvadozó nőjének arczvona- 
tail perczenként visszavarázslá, szüntelen szeme előtt lebegett, ’s az 
Uózsa volt, az édesanyának valódi mássa. ( Folytatása következik.)

D C Z S é  r. (Vége.)
Illy helyzetben voltak az ifjak, midőn ránczba vonult szemeiddel 

az ősz atya haza tért. Eles szemei hamar észrevevék a’ dolognak mi
ben lé té t; mosolygásra akará kénytetni az ettől elszokott ajkakat, 
de öröm helyett gúny-mosolyra vonultak.

,Légy idvez Dezsér szűk hajlékomban! — kicsiny ugyan de elég, 
hogy három rokont befogadjon!44 — Hosszúra nyúlt becszédök folya
ma; történetét mindegyik, az elválás idejétől kezdve, előadá. Mi 
lássuk egyenként ; előszer is Dezsérét.

Említésünk szerint Olmiiczbe jött. Pazar fénynyel iinnepelteték 
itt a’ béke; számos volt a’ nép, annyira, hogy csak lovaik 20 ezerre 
terjedének; hősi játékok adtak a’ népnek naponként fő élcményt.

A’ magányos viadaljátékokba kitünőleg mutatkozék Z áh ó r a ,  
morva fő ur. Öt senki sem győzé-meg; bátor keze alatt számos ál
dozat hullott, ’s igy önhitten szóllitá-fel naponként a’ vitézeket baj- 
vivásra, csipős gúnyjaival leginkább a’ Magyarokat érdekelve. Hallá 
Dezsér a’ nyugtalant kiáltozni, ’s boszút esküvők ellene, átszökvén 
a’ korlátokon, kardot rántva készen ellenére rohan. Örült Záliora, 
mert bizonyos martalékot várt ellenében.

„Kaczagj csak morva czudar , inig e’ vas ki nem űzi lel
kedet ! 44

Yivnak most erősen; a’ Morvának dagálya enged ; már hátrál, 
még egy csapás ellenétől, ’s jobbja kardjával együtt földre terül. De
zsér diadalmi hangon szállítja most Záhorát következőleg: „menj 
győzhetlen óriás, és mond, hogy Magyar törte-meg dagályodat!44

El is ment, szégyenletében a’ föld porát számlálván; de keble 
mély boszút rejtett.

A1 nép-tömeg taps-zajjal fogadá Dezsért: de ez előbbi ábrándo
zásainak adta magát.

Azonban Záhorának Olmíicz vidékbeli kastéljában még az utósó 
lovász is azon törte fejét, mikép ölettessék-meg boszú-áldozat gyanánt 
Dezsér; kidolgoztatott a’ te rv , mi szerint ez séta-helyén orozva fog 
meggyilkoltatni. — így szólít Záhora egykor szolgájihoz:

,,A’ hegyke hőst dühömnek szentelem, mert jobbomat szelte-el. 
Mig él. nyugtom nem leend. Öljétek-meg őt !44 — Ezennel les hánya- 
ték Dezsérnek, kit tőrbe ejteni nem vala nehéz, minthogy sétáinak 
bizonyos iránt adott. — Megrohanva Záhora szolgáéitól el is esett,

a
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mi előtt védő helyzetbe tehetné magát : ’s hihetőleg sűrűbb csapások 
érendik, ha a’ czinkos társak idegenek lépteit hallván, meg nem fu- 
tamlanak, ’s Dezsér mind addig fekvék véresen, míg Tiborczitól leá
nya kérelmére el nem viteték a’ közelgő zivatar elől.

Tiborcziról homályosan emlékeztünk m ár, hogy ő királya ellen 
pártot ütött, hogy ennek kegyével élni nem akart, inkább önkényes 
számkivetést választván. Legelőszer láttuk ezután Morvában. Etelke 
követé atyját, noha mélyen érzé a’ nemzetségi nevére kent pártos czi- 
met, ’s ámbár keserves volt megválnia szerelme helyétől. Azonban 
mielőtt távoznék, hogy Dezséxjének némi tudósítást adhasson , egy 
magosán tornyosuló csernek kérgébe metszé ama homályos értelmű, 
de még is vigasztaló szókat.

Tiborczi morva honnak tartá útját, hol egykori bajtársától szí
vesen fogadtatott, sőt vadász lakot is nyert szállásul. Nyugton éltek 
itt ál-öltöny alatt lappangva; mind kettőt remetének gondolá a’ világ; 
a’ bánat elsápitá életteljes testeiket. Az atyát szenvedélyek ostromiák; 
hona ’s java után epedett; átkozá az emberiség társasági függelmét; 
lelki csendét kigyó-ként m ará, hogy leánya virágzó éveiben idegen 
bűnért sorvad. A’ kedves leány sejté atyja aggodalmait; azért boldognak 
állitá magát nemzője társaságában. Mélyebben tekintett Tiborczi leá
nyának szivébe; látá ott Dezsér nevét kitörülhetlenül metszve, ’s még 
inkább elkeseredettt. Csak egy vágyása ’s törekvése vala még, t. i. leá
nyát boldognak szemlélhetni: ’s im reményeit fölműlólag megtaláló 
azt, ki egyedül volt alkalmas Etelke boldogságát megalapítani.

Szorgalmas ápolat mellett előbbi egészségét visszanyeré Dezsér. 
— Sok szépet regélt szépének hősünk Mátyásról; dicséré a’ hon mi- 
velődési előlépteit, ’s a’ jóllétet. Efféle beszédeivel Etelke keblében 
a’ honvágyat fölizgatá, ’s el is határozók, hogy Tiborczit a’ kegye
lemmel élésre ráveendik ’s hónukba vissza menendnek.

Alig múlt egy negyed nap , ’s családunkat bágyadt mécs-su
gárnál szemléljük; az indítványba vett dologrul aggódót — halljuk 
Tiborczit.

„Ezt nem teszem! Tiborczi kegyelmet koldulni embertől nem 
szokott. Ti gyenge szeműek! Igen közös anyagú testünk; ugyan azon 
tehetségek csiráji szenderegnek keblünkben, egyedül csak a’ kifejlő
dést elősegitő cselekvények használata által lehetünk némileg külön
bözők , a’ mint t. i. világosb vagy homályosb fogalmaink vannak e’ 
nagy mindenségről; ’s éppen ez fő szerencsétlenségünk nekünk mivel- 
teknek. Készemről minden tudósnak óhajtóm, hogy szív nélkül dobog
jon keble, ’s a’ nem tudósoknak , hogy a’ benyomatokat felfogó és 
szívhez vezérlő észt mivelni szűnjenek. Boldogtalan! kinek miveit elmé
jév é  érző szív társult. Úgy látszik — folytató szilárdabban — azért
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éltem illy nagy kort, hogy az életnek nyomorjait érezzem, mellyek 
perczről perezre hatalmazódva sújtottak rögös pályámon. Én már so
ká nem élhetek, nem, mert érzem fogytomat (itt könycseppet törle 
szeméből); ti legyetek szerencsésbek; menjetek, menjetek a’ kedves 
honba királyotokhoz; hagyjátok itt az őszt; örömmel hal ő meg, 
mert végreményei teljesülvék.“

Alis végze beszédét az öreg, még a’ kétség, remény, csiigge- 
dés, bámulat munkálatai visszatükrözötten lilének az ifjak arczain. 
M ert, hogy hagyhatnák Tiborczit önmagára ? gyermeki hála ezt nem 
teheté. Mondom, még szótlan habozának, midőn fegyver-zaj hallatszott 
mind inkább közelebb, inig végre a’ kalyiba berohanó álorczás fegy
veresekkel megtelik. — A’ két férjíiú lándsát, kardot, ’s mit hamar
jában talált, vett remegő kezébe, ’s védelemre elszánva szilárdon állá
nak a’ gaz orzók előtt.

Etelke elszörnyedt; bizonyosnak tartá a’ gyámolaira mért ha
lált. Ezt pedig neki látni a’ keservek legnagyobbika volna.

„Ha! gonosz íiak, béke- ’s csend-ölők! mi rósz lélek ingerle életem 
ellen ? — harsoga Tiborczi tele torokkal — Küzdni, küzdni fogok, 
’s meghalni leányomért.“

Oroszlányi erővel harczolt a’ két hős; de a1 sokaság, a’ lankadni 
kezdő erő meggyőzhetleniil akadályozd csatájok sikerét: mi több, 
Tiborczi elesett, ’s meghalt. Dezsér nem kezdhetett; múltkor vett 
sebei újra fölszaggatva vérzettek, ’s a’ rá rohanó néptől lefegy verke- 
zetten Etelkével elhurczoltatik.

Hamar sejté Dezsér Záhora bosziiját; sőt fegyvernökét is meg 
isméié.

Hátra fűzött kezekkel hurczoltattak a’ hold fényénél. — Észreve
hető távolságban azonban egy hős csoport fegyerekkel lappanga; 
suttogás, tompa nesz terjedezett a’ rablók köztt, ’s hamarabb, mint fu
tásról gondolkodhatnának, körül fogattak. Uj harcz támad most; Zá
hora emberei megfutamlottak, foglyaikkal nem törődve. A’ merész 
csapat vezére Hadár Ödön, Dezsér bajtársa, igen bámult, hogy el
veszettnek gondolt barátját megmentheté. Mint maga mondá, gyanússá 
tévé a’ rablókat álruhájok ’s a’ kötözött nő-alak. Mind a’ hárman 
együtt tölték az éjt a’ fú smaragdján. Mig pirult a’ hajnal , mi
dőn fölkellek, ’s ismét a’ feldúlt kunyhóba vevék utjokat, hol Tiborczi 
holt maradványait eltakariták.

Minthogy pedig semmi kötés nem voná Dezsért ’s Etelkét Mor
va tájához , Hádorral , ki éppen haza menőben volt az olmüczi 
békekötés ünnepélyes megiilésérül, — haza tértek. Mátyás Tiborczi 
javait a’ Dombai családnak adá, ’s igy vagyonaik egyesültével sziveik 
is a’ pap által erősebb lánczolattal füzetének össze.
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HAZAI IIIRLELŐ.
A z e g r i  c a s i n o  ■— milly jótékonyan hat mind a’ társalkodás- 

ra mind egyéb hasznos intézetek létesítésére , ’s a’ városnak csinosbu- 
lására , érdekesnek tartam itt újólag érinteni. — Már a’ múlt év tava
szán indítványba hozá ezen egyesület városunk kivilágositását. A’ lefolyt évi 
apr. 19-kén tartatott is egy tánczvigalom, mellynek jövedelme e’i czélra lön 
szentelve. Később vidékünk lelkes szépei is méltatták e’ czélt figyelműkre, 
és a’ múlt évi Katalin-bálra 108 jeles kézmunkát ajánlottak. •— így a’ töke- 
pénz annyira szaporodott, hogy már a’ lefolyt évnek utóbbi heteiben 19 lámpa 
világitá népesebb utszáinkat. — Farsangon által a’ casino táneztereme bérbe 
lévén adva, e’ czélra vigalom az idén nem tartathatott: de e’hiányt némileg pó- 
tolák a’ helybeli jogtanulók, midőn a’ tánczvigalmokbul felmaradt 00 ft. 48 
krt váltóban e’ czélra ajánlák. — Marczius 5-kén ismét a’ helybeli műked
velők hangversenyt adtak. Ez ismét 109 ftot p.p. hozott-be. így bizton} re
mélhetjük, hogy városunk utszáji nem sokára illő fényben leendnek. Legújab
ban felszóllitá az egyesület a’ helybeli előjáróságot az utszák elnevezésére; 
igy eddig csak gúnyneveikről ismert utszáinkat nem sokára rendes névvel lát
juk eljegyezve. — Az egyesületnek illy nemű fáradozásait lehetlen illő figye
lemre nem méltatni, mit méltóbban nem tehetünk, mint ha a’ két hon olvasó
ival tudatjuk. SZÁNDAY GUSZTÁV.

I d ő j á r a t .  — Esztergom vidékét Husvét ünnepein sem kimélte- 
meg a’ mostoha idő. Nagyszombaton bár kévéssé a’ hideg engedett , de az 
eső minden felöl gátolta az ünnepi pompával véghez viendő főitámadást. Hus
vét napján naphosszat esett, ’s havunk jó formán oszlott; de a’ rá következett 
éjjel újra fagy, h ó , 5s iszonyú szél ütött-be, melly szinte Sibiriába várázsolt 
minket. Azonban ez is engedett öntöző hétfői 9 órára; ma (marczius 28-kán) 
pedig folyvást tart a’ kemény hideg. Az idén sok helyt az öntözködések , 
hómnsásokká változtattak. — Látni lehetett helylyel szánt i s ; sőt megfagyá- 
sig ridegült embereket is találtak. MUZSLAX.

G y á s z  hí r .  Múlt hónap 25-kén szenderült-el a’ halál karjain Mihály fán 
t. n. Vas megyében néhai t. Koltai Vidos Zsigmond ur özvegye, szül. Bar -  
c z a  E s z t e r  asszonyság. A’ gyengéd szivű, jótékony, ’s minden női erény
nyel diszeskedett házi asszony és anya elhunytét, számos hála-érzetű gyámolt- 
jain , tisztelőin, és rokonin fölül, keseredett szívvel gyászolják fijai, t. Vi
dos D á n i e l ,  t. n. Vas megye járásb. főszolga-birája; t. Vidos J ó z s e f  
ugyanazon ns megye r. főjegyzője; és hajadon leánya, É v a .  Hült tetemeit 
29-kén takariták-el ugyanott, a’ nemzetségi sírboltba. — Nyugalmi csend 
ölelje hamvait!

PESTI VIZSGÁLÓ.
A’ G él l é r t  h e g y i  n é p - ü n n e p ,  melly mintegy tavasz-üzdvözléseüí 

szokott tartatni Budán a’ Gellért hegyén mindenkor husvét hétfői délután, 
az idei mostoha idők miatt csak gyümölcs-oltó b. a. napján, múlt hétfőn (apr. 
3-kán) tartatott. Azonban (noha a’ zordon napok után ezen első kellemes nap 
némi ösztönt nyújthatott volna; habár a’ hegy keleti oldalán még jó nagy hó- 
rétegek fekvőnek is) feleannyi nép sem ment-fel az idén, mint máskor, a’ m^g 
egészen fakó szinü ’s élet nélküli természetet mutató hegyre. A’ napsugarak 
mellett a’ hegytetőn uralkodó csipős szél is okozható ,Aiogy már 5 órai táj-
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ban majd egészen üres volt a’ hegy. A’ mostoha időjárat tehát valamint visz- 
szatartá a’ természet kifejlését, úgy a’ jó kedvű Budapestieket is komolyok
ká tette.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
A’ b o n c  z-é s o r v o s l á s - t u d o m á n y  ál l  apó tj a A f r i k á b a n .  — 

Az afrikai benszülöttek boneztani (anatómiai) ’s orvoslási ismereteikről kö
vetkezendő tudósítást közöl a’ Moniteur oriental. — Az Algieriak ismerik a’ 
himlők beoltását; az érvágást a’ főn ’s alsó végtagokon egyformán gyakorol
ják. Ha valakinek fején akarnak eret vágni, mindenek előtt a’ beteg nyakára 
egy kötelet kötnek azon czélbul, hogy a’ szabad vérforgás hátrálva leven, a’ 
vérerek felduzzadjanak, ’s ekkor vagy az orr tövénél, vagy a’ szemszögénél 
látható eret nyitják-meg. A’ golyva ’s némelly szemkórok az Atlasz-hegy 
környékén nem ritka tünemények, ’s gyakran lehet látni, hogy a’ szempillák 
a’ szemgolyó felé nyölnek , melly betegségeket a’ szemfedél kiirtásával szok
ták gyógyítani. A’ lőtt sebeket hájjal , vagy marhazsirral orvosolják. A’ ké
sz iilmény, mellyet csonttörés gyógyítására forditnak, igen egyszerű; áll t. i. 
az több szalag által egybekötött ’s tépéssel és rongyokkal bélelt nádszárakbul. 
némellykor azt tojásfehérével kevert agyaggal szokták bevonni.

V i l l á n  y o s s á g  b e f o l y á s a  a’ n ö v é n y e k r e .  Mtlly hathatós befo
lyása van a’ villány'osságnak (electricitas) a’ növények kikelésére, kiki egyszerű 
bánásmód által tökélyes meggyőződést szerezhet magának. Vessen t. i. hason- 
mennyiségü mustár magot ugyan egy idötájban két külön edénybe, mellynek 
egyike öt óráig, másika pedig éppen ne electrizáltassék. Az electrizált edénybe 
elvetett mustármag már harmadnap, a’ másikban levő pedig még csak 15 nap 
múlva fog kikelni.

K ö n y ö r ü l ő  m e d v e  — Egy párisi ur megakarván szabadulni nő-ku- 
tyájátul, ennek elvesztését egy közönséges emberre bizá, ki is a’ halálraítélt 
ártatlan kutyát azonnal egy kertbe vivé, ’s egy medve-rekeszbe dobá. A 
benne volt két fiatalvad azonnal reá rohant a/, állatra, hogy azt szétszaggassa: 
de a’ reszkető kutya nyöszörgésén annyira megindult a’ medvekölykök anyja, 
hogy' azt kiszabadítván a’ fiatalok körmei közül , egész éjen át védelmező a’ 
vérszomjazóknak ismételt ostroma ellen. Végre jókor reggel az étetö szolgák 
kiszabaditák a’ félig holt kutyát, ’s egyikök az elhagyott hiv állatot magáénak 
fogadta. A’ rendőrség elnöke még azon napon szorosan megparancsold, hogy 
a' kegyetlen megbízó kérdőre vonattassék.

V i r á g z ó  a l o e .  — A’ koppenhágai fűvész-kertben jelenleg egy 18 
lábnyi magosságú Aloe van 22 ággal, mellyeken mintegy 3.000 részint bimbó, 
részint pedig már nyiltt virág találtatik. Ezen ritka növény levelei mintegy 18 
lábnyi tért foglalnak-cl.

KÜLÖNFÉLE.
A’ p á r i s i  s z e g é n y e k  i n t é z e t e  számára 1835-dikben az e’ vá

rosi színházak ’s egyéb látványos mutatványok 607,208 frankkal adakoztak.
A z e l m e z a v a r o d t a k  száma franczia országban, hivatalos tudósítá

sok szerint, 10 ezerre terjed, kiknek — egy harmada legalább kóborolva jár 
ide ’s tova, vagy örültek háza hiánya miatt tömlöczökben élődik.
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EMLÉKMONDAS.
P a z a r l ó ,  ’s k é j .

Könnyű pazérlandó javainkhoz lelni barátot.
Keserű kin kéjnek az ára;

És egy perez gyönyörét éveknek könyje siratja.
És vagyon-e egyebet mit óhajtanod , a’ mikor önnön 
Tetted szülte reád elemésztő nagy nyavaládat,
Mellynek mérge magát immár berágta vesédig ? BAK9AY.

I n d u l a t .  — Ha az indulatokra hallgatunk, ezek igen is a’ makran- 
ezosságot parancsolják. De mi foganattal ? A’ való előtt hályog húzódik sze
meinkre , és a’ gyülölségnek szikráji addig pattognak széjjel mig végre lángot 
vetnek, mollyet utóbb meg nem olthatunk, ha egész igyekezetünket rá fordít
juk is. II. — MUZARION. 1833.

Gn o má k .  A’ határon túl vágó kivánatok csak szaporítják az emberek 
szükségeit. — A’ legjobb mód gondok nélkül élni abban áll, ha az ember a’ 
legszükségesbre szorítja kivánatait.

A’ lelki erő tiszteletre méltóvá teszi a’ szerencsétlent is : a’ gyávaság el
lenben, ha szinte szerencsével van is összekötve, utálatos az erényesek előtt.

NAGY ELEK.

Ké r dő  r e j t v é n y .
Mi van e’ következő levélbül kirekesztve ?

Tettes nemes nemzetes Kelemen Péternek.
K e d v e s  P é t e r e m !

Nem egyszer éreztetvén velem szeretetedet, reményiem jelen kérésemet 
sem veted-meg; mert egyébként kétségbe kellene esnem. — Ez egyszer egész 
veszedelmemet meg nem fejthetem, de reményiem, részvétellel és segedelem
mel leendesz.

Ne lennék elrekesztve, kedves Péterem! személyesen beszélnérn-el szeren
csétlen esetemet, és szenvedélyes éltemet elédbe terjeszteném.

Én rég szeretem kedves Erzsébetemet; ’s reményiem e’ kedves teremt
ménynek szentelhetem egész életemet: de félek el ne enyésszék reményem. 
Értsd-meg esetemet Péterem! Én elvesztém pénzemet; ezt Erzsébetemnek nem 
lehet felfedeznem; mert ezen esetben érzéketlen kebellel vetné-meg szerencsés 
czél felé ért szerelmemet. Ezért kérlek szépen, elvesztett pénzemet részleg 
szereznéd-meg, ’s nénédnél , szeretett testvérednél, tétetnéd-le kezemhez.

Ezennel én szeretett Erzsébetemmel jegybe léphetnék, mert egyébképpen 
lehellen. Reményiem kedves Péterem, kérésemet meg nem veted, ’s nem lé- 

’ szesz érzéketlen kebellel ellenem.
Jelenleg kérésemet szélesebbre nem terjesztem. — Légy szerencsés! élj 

megelégedett egészségben , ’s ne felejts engemet!
Kellemén se vesszen levelem; ’s ezért egészen nevemet sem fedezem- 

fel neked.
Pesten September 7-kén T.RNER ferencz.

Előbbi rejtvény : Ország.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a r z o n  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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ELBESZÉLÉS.

A 9 k o p o n y a .  {Foly ta tás . )
Hetek tűntek, ’s Zákány fájdalmai még sem enyésztek-el; sőt 

a’ nagy keserűséghez még egy más szerencsétlenség is fonta magát. 
— A’ polgár-társaitól tisztelve szeretett jó és gondos atya egy a’ hom
lokán támadt kelés által mind két szemének világától előbb, hogy sem 
ahhoz orvosi segély juthatott vala, megfosztatott. — A’ sorsnak illy 
csapásán könyező jó Rózsa lön a’ derék atyának vezetője. — Ismer
vén gyermeki kötelességeit minden törekvését oda irányzá, hogy a 
végzet vesszeje által kettősen is sujtatott jó atya kevesbbé érezhesse 
szerencsétlenségét. — Még helyzetében sem szünt-meg Zákány hasznos 
tanácsaival javukra és segedelmükre lenni polgár-társainak, ’s illy ok
ból valóban a háladatos leányon kívül még ezerek találkoztak, kik 
lelki gyönyörrel áldozták volna fel látási tehetségüket, — csak a’ 
tisztelt öreg szemeinek előbbi fényét és látási erejét visszavarázsol
hatták volna: — de ez mind csak nemes óhajtás volt. —• Zákány vak 
maradt és pedig a’ mindenkor mellette volt Rózsának ápoló és vezető 
karjaira szorulva.

Lassan lassan Zákány kezdé szokni vakságát; de Rózsa annál 
busább lön, minél idősebb lett atyjának világtalansága, mivel annál 
kevesbbé hivé azt orvosolhatónak. — Naponként egy egy gyöngye 
veszvén-el igy reményének, ismételt fogadást te tt, hogy mind addig, 
inig a’ halál atyját el nem ragadja, mellette marad, őt híven ápo
landó. —

Egykor éppen szomorú gondolatokba merülve ült Zákány szállási 
lakja előtt. — Rózsa egy levelet olvasott, melly Yidortól érkezék; 
midőn egy lovas vágtat-be a’ tágas udvarba Szegedről, melly a’ de
rék tanácsnokot némelly ügyek elintézése végett haza idézi. — Már 
akkor elvégezvén reggelijét, sietett az őt szerető és bizodalmas tiszt- 
lársak körébe, hogy őket az igen sürgetés állapotban igazságos taná
csával segélhesse. — Alig tiint-el egy óra, midőn városi lakának ud
varába benyargaltak a’ tajtékzó mének. — A’ tanács már ott vára
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őt, ’s annak mindenik tagja szeretettel szoritá-mcg az érkezettnek 
kezét. Elejébe terjesztek, midőn a’ társalkodási teremben helyet fog
laltak , hogy a’ szomszéd baljaid földes urasággal levő határi egye
netlenségeknek jó szerinti elintézése volna oka egybejöttöknek. —■ 
E’ hajdani korban még bizodalrnasabb volt egymás iránt a’ Magyar; 
a’ szomszédi, de kivált vérségi perlekedések valamint utálatosak ugy 
gyűlöletesek is voltak. — llallaky Elek (mint feljebb érintem) maga 
is a’ viszálkodásokat kikerülni igyekezvén önként ment Szegednek 
akkori főbirájához T ó t h  M i h á l y h o z ,  ’s ma az öszvegyült. tanács 
előtt sérelmét előadván, egyszersmind azokat bizodaloinmal hivá-fel 
a’ fenn forgó sérelemnek barátságos utón orvoslására, ü  az alatt, 
inig e’ tárgybéli tanácskozások tartottak, a’ kertben sétálgatott.

A’ kert olasz Ízléssel lévén elkészítve, Elek abban egyszerre a’ 
csinosságot, tisztaságot, jól elrendeltséget, a’ számtalan bel- és kiil- 
növényeket csudálta. A’ sorstól csapott emberek kedvelik a’ magányt, 
mert ott szabadabb és zavaratlan utakat nyernek bús gondolafjaik. — 
Illy nézetből lépett Elek a’ bükk hiis árnyába, hívén, hogy ott egye- 
dülségben elméikedhetik sorsán mind addig, mig a’ tanács elejébe hi
vattál ik. — Már jól távúira behaladt , midón egy remete-lak tűnt 
szemei elejében’ sűrűből. — „Ah boldog magányosság! — sohajfa 
— itt a’ te csendes templomod! — Közelebb lépett az épülethez; — 
már látta annak ajtaját, ”s azon fátyolt is, mellyet fölötte a’ szél le
begtetett. — Már csaknem az ajtóig é rt, midőn e’ fölött egy em
ber-koponyát láta fejérleni — ’s c’ verseket a’ koponya alatti fehér 
márványba vésve:

Allj-flieg ah büszke halandó!
Tekints e’ vedlett főre ;

„Lásd , a’ kellem elmúlandó ,
„'S te is illy lessz időre!

„Hlyen leszek én i s , tudom — rebegé mélyen sóhajtva Elek — 
’s engem is majd elfed egykor az örök nyugvás por-laka. — Ah 
hány milliók élnek e’ földön, ’s közűlök milly igen csekély számmal 
tekintenek ellenébe az el nem maradható rév-partnak. — A kincs 
szomja, irigység, kevélység, a’ szegényebbeknek alacsony lenézése, 
a’ méltóságra vágyás , kincs- ’s gazdagság-óhajtás , és még más illyes 
érzetek fogják-el az élők nagyobb részének lelkét; — kevesen gon
dolnak oda, hogy lesz egy olly hely, hol a’ szegény koldus egyformá
vá válik a’ fejedelemmel. — Nem! — illy érzetek engem nem fog
nak kínozni; — ismerem , hogy ember vagyok, — ’s e ’ koponya 
tamízza, mivé fogok válni. — Köszönöm Zákány! te az éden kert
jébe állitád-fel a’ múlás emlékét, a’ sziv-borzasztót, ’s ezzel oktatái, 
hogy megismerje a’ belépő, mivé fog válni.“  — Elek e’ szók után
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távozni akarván az .ajtóhoz lépett; már megfogta kilincsét, hogy meg
nyissa, midőn belülről lant-zengés hallatszott-ki, ’s kevés öszveegyen- 
getés után egy igen kellemes hang e’ verseket éneklé:

A’ mit a’ sors szűk kezével 
A’ halandóknak adott,

Mint lemetszett háj-virág a’
Földbe vissza hervadott.

Mint az álom szint’ azonképp 
Füstbe mennek kedveink ,

'S érzelemtől fosztva egykor 
Hamvvá válnak sziveink —

A’ moso’ygott háj-remények 
Megzavarva tünnek-el,

’S a’ jövendő képzetében 
Élt gyönyör fát ezekkel ;

Bár ha század múlva jön is 
Életünknek alkonya ,

A’ kevély fö oily leend, mint 
E’ fejérlő koponya.

Az éneknek ezélzatát nem ismerő Elekre, sőt inkább egészen szi
vének mélyére hatottak annak fogásai; elandalodva simult egy közel 
hozzá állott százados blikknek mohos oldalához. — Szemeit egyenest 
az ajtónak irányzó, hogy a’ kilépendő háj-hangú énekesnőt meglát
hassa ; —< gondolatai őt égi körbe ragadták , ’s az elfogódott lélek 
csak kívánság és remény lett. — Azonban egy szolga érkezik, ki 
őt a’ tanács előtt megjelenésre kéri. — Minden felől baráti szemek 
mosolygtak a’ belépő Elekre, ’s tudtára tétetett, hogy három nap él
tekével a’ fennforgó egyenetlenségeknek elintézésükre a’ hely színén 
egy küldöttség jelenend-meg. — Ekkor Elek búcsúját véve a’ szives 
szomszédoktól — még egy pillanatot vetvén a’ tiindér-kert felé, jószá
gába kocsizott.

Ballak Szegedtől tsak fél órányira feküdt — egy tágas tónak 
partján elnyúlva. Egyedül hazai nyelvet beszélő lakosai forrón sze
rették földes urokat; — mert a" leélt elődök is mindenkoron atyai 
kegygyeí viseltetvén hozzájok — erősen hivék, hogy azoknak derék 
utódjok ’s most élő egyetlen örökösük is csak az lesz nekik és hoz
zájok , mik amazok voltak. — Erősen remélték, hogy Elek kormá
nya alatt sem fogják azt érezni, hogy jobbágyok, ’s a’ felesleges, 
és törvénytelen zsarolásokkal nem sanyargathatva előbbi boldog nap
jaik nem fognak bús borúra jutni. — Nem is volt hiú reményük; 
mert Elekben atyát, jóltevőt, boldogítót, sőt barátot is ada nekik az 
ég , ki mivel első megjelentékor élénk példájit adta kegyességének, 
oliy igen szerettetett, hogy érette mindnyájan készek voltak volna 
még éltöket is áldozni!

a
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A’ magosra nyőlt jegenye és topolya-fák között sziute a’ helységnek 
közepette állott a' díszes úri lak környezve egy igen szépen elren
delt ’s csaknem minden virág nemével diszeskedő kerttől. — Leginkább 
ebben tölté Elek a* kitűzött három napot. — Órákig andalgott a’ gyep
ágyon ülve, de gondolatai mindig azon énekesné körében já rtak , ki
nek kellemes hangja őt annyira elbájolá. Ezen előtte még ismeretlen 
énekesné R ó z s a  volt, ki a’ legforróbban szeretett édes anyát el
vesztvén , a’ halál szomorú emlékéül maga vivé a’ remete-lakba azon 
koponyát, hogy ez őt naponként a’ megdicsőiiltre emlékeztesse. Mi
dőn Rózsa Szegeden volt, nem múlt egy nap, hogy azt meg ne láto
gatta, ömlő könnyeivel ne öntözte, ’s áldozatát, melly fájdalomból» 
énekből, és gyakran sírásból állott, be ne mutatta volna. — Illy 
pillanatban hallá őt E lek; szivébe iitődtek a’ kellemes hangok, ’s in
nen rokon sóhajtások között hangzottak vissza.

Elérkezék a’ kitűzött idő, mellyben a’ határ iránti egyenetlensé
gek elintézendők voltak. — Számos kocsi állott-be a’ vendég-szere- 
tetről ismeretes úri lakba. — A’ társaságot kedvelő házi ur örvendve 
fogadá vendégeit, ’s miután a’ hely színén minden viszálkodás meg
szüntetett , mindnyájan visszatértek Ballakra, hova nemcsak a’ mun- 
kálódott küldöttséget, hanem Szegednek minden előkelőit családjaikkal 
meghiván Elek , megjelent Zákány is kedves Rózsájával.

Az ebéd ideje elérkezvén a’ vendégek asztalhoz ültek. A’ kedvező 
sors rendelő, hogy Rózsa Elek jobbjára jutott. — Rózsa volt az első, 
ki megszóllamlék, ’s a’ ház urát P ádua  kellemes helyzete iránt kér
dező. — Felébredt Elek álmából az angyali hangokra , ’s élénken 
kezdé festeni azon környéket, mellyben elméjét kimivelé, ’s hol tudo
mányi ismereteit gyűjtő. — „Boldog hon az! — folytatá — ott örö
kös tavasz virul; a’ tudományok és szép mesterségek tartják benne 
lakjokat: ah de társalkodási tekintetben boldogtalan még is, mert 
benne nincs vendég-szeretet ; nincs a’ sértéseknek megbocsájtása , 
nincs a’ lakosoknak testvéri öszvefonatásuk. — Minden perczben fél
teni kell az életet; mert az or-gyilkosok ólálkodva leselkednek az 
ember élete után.“  A’ szinte pazarlásig intézett ebéd már vége felé 
ment, midőn a’ küldöttség elnöke felemelé a’ badacsonyival töltött bil- 
likomot, ’s ősi szokás szerint a’ ház urának egészségéért mindnyájoktól 
ejtett éljen-kiáltások köztt kiürité. — Elek csak Rózsa éljen khána- 
tát hallotta, ’s midőn a’ szives kivánatokat viszonzandó felkelt, szemei 
az övéivel találkozván szinte zavarba jött.

Ebéd után a’ vendégek hamar eloszlottak, némellyek a’ Tiszának 
magosra dagadásától megtölt nagy tóra keltek, magukat halászattal és 
csónakozással mulatandók; — mások a’ tágas kertbe vonultak, né
mellyek pedig az erdő hüs árnyaiba tértek. — Zákány a’ kebelbéli
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lelkészszel öszve ülvén a’ boldogabb létről beszélgetett, ’s illy okon 
eltávozhatott Rózsa mellőle. Elek lön szerencsés neki karját ajánlani a’ 
vezetésre. — A’ kertbe mentek. — Elek szinte reszketett boldogsá
gában , de alkalmat és szókat kerese, hogy „szive titkát kiönthesse. — 
Nem sok időbe került, ’s Elek megvallá Rózsának, hogy őt óhajtaná 
élete boldogítójának; azért is jelenleg kézéért és szivéért esdeklett. 
A’ vallomás meglepé a’ tapasztalatlan leányzót, de még sem kinzá 
sokáig bizonytalansággal Eleket, hanem reszkető hangon rebegé-ki 
neki ismételt kérésére a’ boldogitó „igent.44

Milly érzelmek loboghattak a’ két fiatalnak keblében , képzelhet
jük ! — Midőn kínos bizonytalansággal függünk reményünkkel egy 
igen érdekes, vagy talán a’ legérdekesebb tárgyon, ’s maga a’ nem- 
valósűlásnak meggondolása is reszkettet minket: ha akkor egy iidvet 
adó angyal lebeg felettünk, ’s valóra teremti ébrességiink álmait, ak
kor boldogságunk mennye nyilik-meg, ’s azon pillanat túl ragad e’ 
földi pályán, ’s á’ legkellemesebb mellett sem érzünk még semmit is , 
mert szellemi lénynyé válunk. — Hasonlag volt elragadtatva Elek 
és Rózsa is. Egymás karjain érzelgő álmodozásukból csak akkor éb- 
redtek-fel, midőn a’ közeli berekből kilépett némelly ifiaknak zajos 
nevetéseik fiileikhez hatónak. — A’ meglepetést kikerülni vágyván 
felszöktek azon helyről, hol mennyük feltárult.

Midőn Elek a’ legközelebbi meglátogatást megígérvén, Rózsájá
nak gyengéd kezére elválási csókját nyomva a’ kertből kiért, a’ ven
dégek már együtt voltak, ’s a’ haza utazandó Zákány is leányának 
vissza jöttét várván, amazoktól környezve a’ tornáczon állott.

Érzékeny volt a’ szives vendégeknek megválása. — Ősi szokás 
szerint még egyszer megtöltettek a’ poharak, ’s a’ vendég-szerető 
házi urnák tartós egészségéért kiürittetvén, mindenki kocsijára lépett. 
— Elek újólag boldog lön érzelme bálványát a’ kocsira felsegélni. 
Zákány szeretettel szoritá-meg kezét. Rózsa pedig egy csendes hangon 
ejtett „Isten veled-et“  rebege. Megiramlának a’ tüz-vérű mének, a’ 
kocsi eltűnt, ’s egy perez alatt üres lön az udvar.

Az első szerelemre lobbanás legmélyebbre hat az emberi szivek
ben, ’s a’ mint álmai legbájosabbak, gyönyörei legédesebbek, úgy 
van még is vele egyesülve egy tövis i s , melly gyakorta vérzi a’ már 
sebes szivet. Gyakran elejébe lebben a’ bizonytalanság rémképe a’ 
szerelmesnek. Ollykor érzelgéseinek tengerébe merülve félteni kezdi 
vonzalma tárgyát; hisz, reményi, de még is kétkedik, ’s nem rit
kán illy ellenkező érzetek váltván-fel egymást, észrevétlenül enyészik- 
el egyik pillanat a’ másik után , és csak akkor serken-lel , midőn 
egy nap, vagy egy egész éj is elfut. — így történt Elekkel is, ki 
ágyába dűlve a’ különféle gondolatoktól, és előre teremtett tervek -
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tői oily annyira elfogattatok, hogy csak akkor vévé észre az egész 
éjnek elenvésztét, midőn a’ kelet rózsájának pirosultával a’ nyájá
szok kürtjei inegszóllamlottak.

„Ma még igen nagy munka vár reám — szollá, midőn ágyából 
felkelt — 's talán ez leend életemnek legnagyobb napja is. Istenem! 
engedd, hogy költsönös boldogságunkra fellessem mai lépésemet!“ 

( Folytatása következik.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
F o j t ó  s z e s z .  — Egy rettentő történet add elő magát StrafFordshirc 

egyik kőszénbányájában, melly több embert kevés pillanat alatt megfoszt vala 
életétől. A’ munkások t. i. már nehány nap előtt észrevevék a’ fojtószcsz 
(gaz azoum) jelenlétét a’ bányában : de arra tovább nem ügyeltek, mivel egy 
kevés íojtószesznek jelenléte már több ízben ártatlannak tapasztaltatott. El
végezvén tehát héti munkájokat, magára hagyák a’ bányát, mit sem gondol
ván a’ szesznek lehetséges szaporodásával. Jövő hétfőn azonban a’ héti munka 
kezdetének alkalmával meggyuladván az öszvegyült azót, rettenetes durranást 
okozott, minek következésében 11 dolgozó bányász veszté életét; a’ többiek pedig 
tetemesen megsebesültek. A’ bánya birtokosát e’ szerencsétlen eset annyira 
megrendítő, hogy azonnal fclhagya a’ kőszénnek kiásatásával, ’s a’ bányát, 
mint mondja'k , örökro berakatta. — Ezen bűsitó jelenet előtt, nem rég két 
bányász holt vala meg hasonló durranás következésében: annyival inkább 
feddésre méltó tehát a’munkások’s a’ felvigyázók könnyelműsége, kik a’ meg
ismert előjeleket figyelmükre nem méltatták.

A’ s á r g a  l áz  e r e d e  t é r  ül.  — Már 12 év előtt vitatá Audouard 
dr. hogy a’ sárgaláz nem Amerikában vette eredetét, hanem hogy a’ néger 
rabszolga-kereskedés szülte aztj t. i. a’négerhajókon kifejleni szokott ragályos
ság szokta egyedül annak elterjedését eszközölni. Ezen állítás igazságát több 
tapasztalás bizonyítja. Ezek szerint az- olly kikötőkben, mellyek négerha
jókat egy idő óta be nein bocsájtanak, a’ sárgaláz sem mutatkozik többé.

T e n g e r i  borj ú.  — Roumy ur aJ franezia mérnök-sereg kapitányja, 
múlt novemberben a’ oayenne-i kormányzónak egy fiatal. Manati-t (tengeri 
borjút) ajándékoza, melly Guiniában a’ Mapai telepvény mellett fogattatott. 
Ezen állatot a’ kormányzó az antillai vizeken tartózkodó vice-admirálnak 
kjildé, hogy azt, mint valamelly különös ritkaságot, franezia országba vigye. 
Nem sokan reményük azonban, hogy c’ különös állat, melly fris fűvekkel ’s 
édes vízzel é l , elevenen fog küldetésének helyére jutni. Felső részei igen ha
sonlítanak valamelly emberi alakhoz, ’s e’ hasonlatosság adott alkalmat a’ ten
geri szüzekről (Syrenákrul) szólló költeményekre.

KÜLÖNFÉLE.
E l e v e n  p o r t é k a .  — Egy párisi kereskedő minapában valamelly ide

gen országba titkon akart elillanni , hogy tartózkodásának helyérül hitese 
semmit se tudhasson. Ezen czélbul valamelly meghitt barátja által egy ko
sárba pakoltatta magát, hova különféle eleséget, még pezsgő bort is rakatott. 
Történt azonban hogy az elpakoló egészen elfelejté a’ málha-butorra felírni 
,,a’ töredéken}’“ ’s e’ szókat — , , al ul fel ül “ — azért az utast a’ felrakó mun
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kások hirtelen fojero áiliták, ki hogy meg ne fuladjon, kénytelen vala Jelen
létét hangos kiáltással felfedezni.

R a v a s z  t o l v a j .  — Nantcsban nem rég egy rongyolt öltözetű ember 
egy kalmár boltba lépc, hol a’ ház leánya egyedül vala , ’s ettől posztót kért. 
Ennek elökeresése alkalmával kérdé a’ leányzót, ha egyedül van-e a’ boltbanj 
mire a’ leány meggondolatlanul igennel felelt. Azonnal felkiáltaaz idegen: „igy 
tehát nem posztóra, hanem pénzre van szükségem!“ — A’ kis leány a’ beszé
lő felé fordulva látá , bog}' annak mellénye alul egy két élű fegyver áll elő. 
Erre eszébe jutottak azon két töltött pisztolok , mellycket atyja az Íróasztal
ban szokott tartani. Ezeket tehát előveendő, az íróasztal felé fordult, ’s benne 
egy ideig keresgélt. A’ rabló pénzkeresésnek vélvén foglalatosságát egyfor
ma helyzetben maradt. De a’ bátor leányzó felhúzván időközben az egyik pisz- 
tolnak kakasát, (öltött fegyverét hirtelen az idegennek melljére szegezé mond
ván: „takarodj innen! különben agyon lőlek!“ — Az elhalaványodottgonosz
tevő kegyelemért esedezve azonnal elosont; de a’ bátor ’s fiatal leány lelki 
erejének felettébbi megerötetése következésében ájulva rogyott a’ földre, ’s 
ezen állapotban lelték öt a’ nem sokára visszatért szülék, kik a’ tolvaj nyo
mát nem valának többé képesek felfedezni.

H á l a d a t o s s á g  é r z e l m e .  — Egy gazdag ’s nagy tiszteletben volt 
lakosa Marseille városának, nem rég esti 10 órakor eltemettetett. Eltakarítás 
után hirtelen, egyike haszonbérlőinek, kit a’ boldogult éltében számos jótéte
ménynyel tetézett, megjelent ’s egyre kóré a’ sírásokat, engednék-meg neki, 
hogy jóltcvöje arczát még egyszer láthassa. Szünetlen rimánkodása ’s némi 
ajándék által csakugyan elérte czélját; de a’ holt test megszemlélése alkal
mával olly rémitö csuklás érte a’ haszonbérlőt, hogy az iszonyú fájdalmak kö
zött a’ koporsó mellé rogyott, ’s kiadá lelkét.

D r á g a  l e v e l e z é s .  •— Angol hírlapok szerint a’ hires népszónok 
0 ’ C o n c 11 levélváltásra naponként mintegy 10—18 font sterlinget ()00—180 
ft. pengőben) ad-ki.

K é m e k  a’ szomszédokhoz! — Kérettetvén valaki, vallaná-meg fogyat
kozásait, ezt feleié:,, értekezzetek iránta a’ szomszédságnál!“

H ű s é g .  — Egy özvegy asszony ezt Melé azoknak, kik kérdezik vala, 
miért nem megy férjhez? — „él még jó férjem szivemben!“

Á l d o z a t .  — Antistenes mondá egy becsületes emberféléi, hogy ez ha
sonló a’ tömjénhez, melly jó illattal szolgálván másoknak, magát emészti.

FALUDi után Muzslai.
E g y  g o l y ó  k e t t ő t  l ő.  Midőn 1158-ban a’ Maurok Calatravát 

ostromiák; a’ spanyol őrnek lábát egy golyó lesujtá. A’ megsebesült nem 
messze magátul látván ellenségét, lőni akart reá, de észrevette, hogy golyó
töltése nincsen. Elövevé tehát kését, és czombjábul a’ golyót kivájta, ezzel 
puskáját megtölté, ’s a’ reá czélzó Maurt szerencsésen lelőve. (L. Kriegs und 
Fridcns Anekdoten I. Bd. 54 S .)

H e v e s  k á r t y á z o k .  Romerque-ban (Aire mellett franczia országban) a’ 
farsang utósó vasárnapján 4 paraszt — kártyához ü lt, k*k fel sem kelve játszot
tak hamvazó szerda reggeléig, csak néhány pillanatig hagyák félben a’ játé
kot, t. i. midőn arra az éhség kényszerité.

J ó  t e t t j u t a l m a .  Nau énekesnének , ki a’ párisi nagy operában egy
kor olly kedves vo lt, anyja az előtt Philadelphiában kedvelt kötél-tánczosnó 
vala. Egykor a’ színházban tűz támadott, ’s két gyermek nagy veszedelemben
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forgott. Naune asszony még tánczosnéi öltözetben megmenté a’ reá nézve ide
gen gyermekeket, de a’ mellett annyira megégető magát, hogy azóta müvész- 
ségét folytatni képes nem vala. — Igen szomorú állapot várakozók tehát reá 
hacsak Philadelphia városa ama hős tettének jutalmául örökös nyugpénzt nem 
rendelt volna neki, mellyet e’ szabad tartományok consula Parisban mai napig 
pontosan kifizet.

M u l a t t a t ó ,  Haza térvén X. a’ p—i vásárról, felette panaszolkodék 
feleségének, hogy az ökör-bőrnek semmi ára sincs. — „Atyám ! — közbevág 
vele volt fija — u gy-e , a’ mienk is igen olcsón kelt-el.“ — „0 , még cl sem 
adhattuk!“ — lön a’ felelet. Z.

EMLÉKMONDÁS.
M ú l a n d ó s á g .

A’ nap ködbe borul, elfogy az oczean,
A’ szirtek, ’s a’ hegyek fellegi bérczei 
Elmáilott hamuvá válnak, az ősz idő

Mindent féke után ragad.
Eldőlnek Babilon tornyai, ’s nem lelik 
Gyémánt jármokat a’ büszke tirannusok,
A’ nagy várakat és kis birodalmakat

Vastag rozsda emészti-meg.
Cs o k o n a i  v i t é z  Mihály után K. H. K. J.

A’ v a l ó d i  v i l á g  egészen más törvények szerint forog, mint azokat 
egy ábrándozó ifjú magának képzeli. Az akarat ugyan a’ mienk, de a’ telje
sülés azé, ki a’ sorsot mindenható kezével igazgatja.

SZONTAGH GUSZTÁV.
Gn o má k .  Minél szerencsétlenebbek vagyunk, annál inkább szeretünk 

másokat szerencsésitni. ZSCHOKKE után —
A’ s z ív  örömei sokkal érzékenyebbek az észéinél.

SAINT EVREMONT után —
Minden előítéletnek legroszabbika az, melly hallgatásra kényszeríti a’ szi

vet o tt , hol szóllnia kellene.
Mme COTTIN után S. Karolina.

Tagrejtvény.
K e d v e l i  e l ső m e t ,  k i  a ’ ha la t  é r z i  s z iv é b e n ,

T á v ú i r ó l  l e g a láb b  ab b a  k ív á n k o z i k  ő.
M ásodikoin  k e d v es  n é v  l e s z ,  ha  s z ü lő k n e k  óhajto tt  

K incse  lön , és c sak  öröm kú tfe je  le t t  n ek iek .  
í g y  m é l tá n  s zám lá ld  j e le s e k h e z  egészem et  a k k o r ,

E l ső m n e k  ha  m id ő n  oszlopa ’s h ív e  m arad t .
TÁPIOFI.

E lő b b i  r e j t v é n y  : a. i.  o. u. ö. ü. betűk .

Szerkezi R ó t h k r e p f  G á b o r ,  ha lp ia cz o n  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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M eg je len  tá rsa  val egy  ült  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a sá rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  d i j ja  
h e ly b e n  k é p e k k e ! 5 f t .  bo r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p en g ő b en .  B u dapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t  A ’ fo ly ó i r a tn a k  egyes  száma, v agy  kép e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

A ’ k o p o n y a .  (F o ly ta tá s .)
Reggel volt; a’ tiszta fényben haladó nap arany sugarakkal csókol

gató a’ harmat-gyöngyöket; a’ csalogány magosán hangzó dalját ének
lé a’ sűrűben, ’s hála-ömledezésberi örvende minden a’ dicső napnak. 
Csak Elek volt a’ különféle gondolatoktól meglepetve : — bizonyta
lanság ’s aggódástól szorongatott kebellel hagyá-el szobáját. — Rózsa 
szerelmében ’s állhatatosságában ugyan nem tudott kételkedni: de hát 
ha atyja másnak szánta őt ? — vagy nem fogadná-eí vejének ? — 
ezeknek meggondolása megrázkodtatá valóját.

Eljött az óra, 's ménjére vetvén magát Elek, olly czéllal lovag
in Szegedre, hogy Rózsát édes atyjától megkérje. Tajték-hullámok
ban úszott a' tüz-vérű ló , midőn Zákány udvarába benyargalt.

Zákány, kedves Rózsájának társaságában a’ remete lakban volt, 
és sziv-kinzó emlékezés köztt ült a’ koponya mellett, inig Rózsa szo
morú énekét elvégzé ; egy köny-gyöngy, melly anyja emlékének volt 
szentelve, ült szemén, midőn az ajtó egy rajta ejtett lassú kopogás 
után megnyittatek, s Elek lépe-be. — Rózsának arczán rendkívüli 
pirosság futott keresztül ; a’ házi ur felkelt üléséről , ’s a’ halál 
emlékének kellemetlen helyéről magát kivezettetni óhajtó , hogy 
vendégét zavarba ne süllyessze: de Elek tartoztató az öreget mond
ván: „ezen hely úgy is öszvehangzásban áll szomorú helyzetemmel, 
mert tisztelt atyámnak emlékét teremti vissza busuló szivembe.44 
Zákány engedett vendége kérésének , ’s előbbi helyét elfoglal
ván , Elek öszveszedé bátorságát , ’s Rózsának kezét kérte aty
jától. — Öröm vonásai látszottak a’ számos évtiil barázdált ar- 
czon, ’s midőn a’ felszólhtott Rózsa leányi szeméremmel kirebegé az 
elválasztó igent, Zákány felszökött székéről mondván: „jertek ez 
agg kebelre édesim, és halljátok az örvendő boldog atyának áldását.44 
— Oda simultak az üdvét nyerítek, ’s midőn előbb homlokaikat meg
csókolva a’ koponya felett jobbjaikat öszvefogta volna, elragadtatva 
adárájok áldását. — „Ah tekints alá megdicsőült kedves nő — mondó
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az atyai áldást bevégezve — tekints alá az églek köréből, és áld- 
meg e’ kötést, inelly Rózsádat a1 boldogság körébe vezeti.“

Eleknek valóban legboldogabb napja volt ez; eloszlott a’ két
ségnek kínzó köde; gondolatai tündér erővel a' jövendőnek legboldo
gabb pillanatja körül lebegtek, ’s szivéhez szoritá jegyesét.

Ebéd után elhatároztaték az öszvekelés napja, ’s ez az őszi na
pokra halasztaték; mert a’ szeretett atyának emlékét tisztelő Elek 
fél évet óhajtott tölteni mély gyászban: más részről pedig azon időre 
igéré Vidor haza jutását. — A’ gyürüváltás nem lön többé titok, ’s 
valóban, kik a’ derék jegyeseket ismerték, áldást mondtak a’ szív- 
cserére ; mert ők megérdemlők egymást. — H etek, sőt hónapok 
voltak taniíji áz eljegyzettek boldogságának; naponként látta Szeged 
Eleket: ’s Zákány boldogságát csak az zavará-meg ollykor, hogy 
nem látható a’ lelki gyönyörben úszó párt; más részről pedig, hogy 
a’ győzelmes S z o l i m á n  hadának előre haladását és a’ magyar fegy
ver dicsőségének hanyatlását a’ naponként érkező kedvetlen hírekből 
tudnia ’s értenie kellett.

Egykor Zákány a’ háza előtt zöldéit terebéíy hársok alatt a’ 
boldog jegyesek körében időzött, midőn távúiról egy királyi testőri 
lovag vágtat feléjek, ’s illy szavak között: „Atyám! kedves jó 
atyám“ — az atyját már rég nem látta Vidor nyugvók a’ világtalan 
ősznek magosán dobogó keblén. — Elek kevés időn barátságban álla 
Vidorral, kinek megjelenése noha kedves és örvendetes volt, de a’ 
nagy tapasztalású Zákány abban még is egy mély titkot hívén rejtez
ni , előérzete némelly keserűket súgott szivének , ’s előbbi örömei 
csak hamar bús-komolyságra változtak.

A’ titok valóban köz érdekű vala, és képes volt volna megrázni 
a’ legkeményebb férjíi-szivet is. — Zákány azt azonnal T ó t h 
M i h á l y i j a i ,  Szegednek akkori fő túrájával közölvén — a’ két 
lelkes honíi abban egyezett-meg, hogy legközelebbi reggel a’ városnak 
minden polgára a’ tanácsi ház udvarába megjelenjen. — Hajnal lőtt, 
de setét fellegek fedték-ei a’ fellövelő napnak arany sugarait. Zákány 
felkelt; komorság teriilt-el bánat-lepte arczán, midőn öltözködve 
kardját, előkéré. — Elek és A idor már a’ teremben várták a’ sze
retett atyát; Rózsa kézcsókolva üdvözlő ő t, ’s midőn a’ reggeli el
költ eték, körükbe vevőn vezették-fel a’ tanácsházba a’ világtalan öre
get. — Komorság láttatott minden arczon; mert a’ polgárságnak 
illy rendkívüli egybe-hivattatása előérzetökben nagy veszélynek ér- 
keztére mutatott. — A’ tanács öszveült. Részére az udvaron volt 
elrendelve egy felemeltebb hely: körül pedig a’ várakozással tölt 
derék polgárok álltának. — Ekkor fellép A idor a’ királyi test-őr, 
’s egy véres kardot emelvén-fel. $ mellynek szemlélésén a’ jelen vol-
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laknak sziveik aggodalmasan kezdettek verni, illyképpen íntézé beszé
dét a’ várakozókhoz.

,,Urunk, királyunk nevében és személyében állok közttetek de
rék hazafiak, kedves polgár-társaim, hogy hallassam veletek azon sze
rencsétlenségeket , mellyek fellegként kóvályognak hazánk békés 
egén, hogy emésztőleg ’s dúló villámként lecsapjanak a5 szabad nem- 
zetre!“

„Szolimán (legyen átok fegyverén) már Zrebernik, Tessen, 
Szokol, Szabács, Zimon , ’s Nandor-fejér várakat megvevén, és nem 
rettenvén vissza a’ Szeremségen T ö m ö r y  P á l  úgy Jajcza mellett 
F r a n g e  pán K r i s t ó f  által rajta vett győzedelmek által, véren 
szerzett hazánkat elfoglalni, pusztítani, ’s az ősi alkotmány szent 
pajzsa alatt élő minden rendű lakosait vas lánczokra verni törekedvén, 
urunk királyunkhoz Írott levelében királyok királyának és mindenek 
urának nevezvén kevélyen magát, azt adta tudtára, hogy ő hazánkat, 
melly az elfoglalt országokhoz képpest csak ollyan, mint egy istálló, 
elpusztítani, ’s a’ keresztény nevet az egész földről eltörülni akar
j a “ —

Ezen szavakat a’ derék polgárok nemes békéi lenséggel hallgatták, 
midőn a’ bírói intésre a’ követet végig kihallgatandók újólag figyel
mesek lettek , ’s Vidor igy folytatta előadását:

,,A’ határ-szélekről érkezett újabb tudósítások eljutván királyunk 
székéhez, kiviláglott, hogy a’ felfuvalkodott török császár nem ret
tenvén vissza az illetlen levelére nyert királyi választól, hallatlan ké
születeket tevén, maga akarja meghódításunkra vezérleni harcz-dicső- 

ségtől mindenkor kisért seregét. — Illy veszélyes körülményekben 
a’ 11 á k o s  - m e z e j  én tartott ország-gyűlésnek az lön határozata, 
hogy minden ur és nemes személyesen felkeljen, a’ bandériumok kiál
líttassanak, ’s mindenki tehetségéhez képpest járuljon a’ haza és sza
badságvédelméhez. — A’ hon atyja maga kívánja Szolimán kevély
ségének megtörésére vezérleni a’ hazai tábort, ’s oily rendelést tön, 
hogy a’ segéd seregek Jakab hava második napján T o l n á r a  vonul
janak ott őt bevárandók.

„lliy veszélyes körülményekben rajtatok is függ, derék honfiak 
’s szabad polgárok! a' hazának szeme, ’s édes reménynyel eltelve hi
szi , hogy ezen vér-emlék (a’ kardot felemelve) és azon bús hang, 
hogy a’ hon veszélyben forog, segélyre és védelemre fogja felriasztani 
lelketeket. — Fegyverre hát! különben a’ hazával és szabadságával 
egyig elveszünk.“ —-

\  idornak a’ király nevében tett felszólítása, de kivált végszavai 
viszhangra találtak a’ honfi-tüzzel lángoló polgári szivekben, ’s egy 
pillanat alatt három száz iliií vetélkedve járult a’ tánácsi álláshoz, ma

il
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gukat az önként vállalkozók közé beiratandók. -— Öröm-könyek árad
tak ennek látásán az agg szemekből ; mert innen tapasztalni szabad 
volt, hogy a’ harcz-viharok köztt dicsőén forgott ’s részint elhalt 
elődöknek derék utódjaik még el nem korcsosodván önként viszik mell- 
jeiket a’ halál elejébe, midőn a’ hon és szabad lét veszélyeztetik. — 
A’ polgárság nemes bel-ösztönéből pénzbeli áldozatokat tett a’ szüksé
gesek megszerzésére, ’s három napnak elenyészte alatt már készen 
lévén a’ kis sereg, szivdobogva várá azon pillanatot, mellyben a’ 
tárogató, az elutazásra jelt adandó, megriad ; — de még inkább 
azt, mellyben a’ haza és hit ellenségével szembe jutva, boszút veend 
annak kegyetlenségeért.

Az elutazást megelőzte délután — a1 kis seregnek kapitánja Ró
zsa I m r e  búcsúját vevén Zákánytól éppen kikisértetett, midőn Elek 
az udvarba bevágtatott. — „Rózsám — szollá jegyeséhez, midőn 
azt dobogó szivéhez szorítaná— engem is elint tőled nemesi köteles
ségem, és pedig oda, hol a’ haza állapotját ’s függetlenségét elválasz
tó ütközet leend. Nyugodj-meg a’ sors végzetén, hogy belém olly szi
vet teremtett, melly nem hagy puhán érzelgni kebleden akkor, mi
dőn veszélyben forog minden ; erősítsd édesem! szivedet, győzd-le ke
servedet; — jó az ég és kegyes, megtartja neked és éretted él
temet!“ —

„És ha elhalsz Elekem ?“ — kérdé a’ könyező Rózsa.
„Akkor imádott jegyesem —- viszonzá Elek — azon vigasztalá

sod leend, hogy a’ dicsőség terén hunytam-el — és pedig küzdve ha
zámért, szabadságunkért , és éretted. — De légy vigasztalt jó lé
lek ! — ha megtörjük az ellenség dölyfét, és szabad marad a’ Ma
gyar saját hazájában, úgy dicsőségesen fog kebledre simulni jegyesed, 
’s áldást mondva Istenének, ajkadról fogja szívni az elválasztás bús 
pillanatáig a’ boldogság mézét. Ha pedig letűnik a’ hazának dicső ege, 
’s igazságos harczát elveszti a’ nagy nemzet, akkor dicsőén akarok 
magam is elhalni. — Mond, boldogok lehetnénk-e a7 szolgaság rab- 
békójiban ? — ’s kérdlek édesem, milly anyai gyönyörrel néznéd a1 
kebleden függő gyermeket, ha tudnád, hogy a’ szabad nemestől szár
mazott csecsemőst azért ápolod, hogy a’ hitetlen Töröknek rabja és 
szolgája lehessen ?“

„Meggyőzted kedves Elekem — mondá sóhajtva Rózsa , midőn 
jegyesének keblére simult — aggódó szivemet. — Menj, mert tiszted 
s a’ veszélytől környékezett hazának szava in t; küzdj, mint illik ne
meshez ; adja Istenünk , hogy győzelmi babérral fűzött homlokkal 
ölelhesselek újólag e’ szívre , melly éretted örökké híven fog lán
golni ! “
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Az agg Zákánynak szemében kények csillogtak. — Hallá, milly 
jeles lélek lakik Elekben, ’s milly könnyen megtudja győzni kedves 
Rózsája szerelmének szavát , midőn egy hatalmasabb hang ellenkezőt 
kiált. — Áldást imádkozék Elek fegyverére, ’s ezek után a’ legérzé
kenyebb búcsú-vétel után Elek ménjére szökött; Rózsa még egy Isten 
hozzádat inte neki, ’s a’ nemes szivü ifjú kivágtatott az udvarból.

Következett reggel a’ kis sereg a’ tanácsi épület előtt már rend
be állva várá az indulási jelt. — Rózsa Imre kihozá a’ zászlót, meliy- 
re mindnyájan megesküdtek, hogy azt soha el nem fogják hagyni. — 
Ezután a’ sikoltó tárogató megfuvattaték, és sok ezer áldás ’s szives 
kivánatok köztt távoztak-el az önként vállalkozottak. — Velek Vidor, 
és a’ Rallakon huszonnégy fegyveres jobbágyával hozzájok társult Bal- 
laky Elek.

Rózsa, mint honleány, nyugodtnak láttaték ugyan jegyese el- 
távoztán , ’s illyennek mutatta magát édes atyja előtt is, nehogy nyu
galmát , mellyre szerencsétlen helyzetében olly igen szüksége volt, 
megzavarja: — azonban a’ remete-lakba elvonulva gyakran epedett 
a’ távozottért. — Szív-fájdalma gyakrabban könyékét facsart-ki bús 
szeméből, ’s ezek még fejérebbre mosták a’ múlandóság emlékéül ott 
tartott koponyát. — Már nehány nap folyt-le Eleknek eltávozta óta, 
midőn az epedő Rózsa újólag bús magányába zárkozék, ’s por-le- 
pett lantját felvevőn és a’ koponyára függesztvén szemeit, iilyképpen 
énekelt:

Hogy ha vész-felleg terül szét 
A’ dicső hon szent egén 

’S ellenese csapást hoz rá 
Dárdájának fény-hegyén: 

Akkor a’ hon gyermekének 
Szíve buzdul, lángra gyűl, 

Mindenét elhagyva izmos 
Jobbja fegyveréhez nyúl. 

Mert hazája, ’s szabadsága 
Néki mennye , ’s boldogsága ,

’S ki illy kincset sértni mer, 
Szent dühében földre ver —

Keble vérzik , küzd erősen ,
Ah de reá is talál 

A’ süvöltő ón-özön köztt 
Rém-alakban jött halál — 

Hogy ha dűl, vég-csókja éri 
Honja vér-himzett porát, 

így örömmel adja annak 
Vég-adóul szép korát. — 

Homlokán , hol a’ zöld babér 
Díszlett, megszárad a’ folyt vér, 

’S kivetkőzvén bájiból 
Csont-váz lesz a’ honfiból.

A’ feszült kebelből felszökött egy mély fohász kiséré a’ szomo
rú éneket. — ,,Ah — rebegé Rózsának reszkető ajka — ha a’ di
csőség terére kiszállott Elekemet is illy gyászosan sujtaná-el tőlem 
a’ sorsnak dúló vesszeje, akkor (o kínos gondolat) szint’ olly hideg 
csonttá alakulna a’ kecs-teljes báj-alak, miilyen most e’ fehér ko
ponya.

( fr'ulytatása következik.)
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
B á c s  v á r m e g y e i  l a k o s o k .

( B á c s  m e g y e i  p a r a s z t o k  k é p é v e l  e g y ü t t . )

Bács és Bodrog törvényesen (4802-ben) egyesült vármegye 170 Q  mért- 
földnyire terjedvén, megyéink köztt a’ 4-dik helyet foglalja-el e’ tekintetben. A’ 
Duna és Tisza folyóktól öveztetvén körül, a’ Ferencz-csatorna által pedig ke
resztül hasittatva, melly a’ Dunát egybeköti a’ Tiszával, kitünöleg kedvező 
helyzettel bir e’ megye a’ kereskedésre.

137 helységében ’s 31 pusztáján , mellyeken szállások és majorok vannak, 
429.500 ember lakik. 1 0  mértföldre 2506 lakost számlálnak , kik nyelvre 
nézve Magyarok (452 ezer, kerék számmal), Ráczok (456 ezer), Németek 
(90.000), Tótok (7200), Oroszok (6700), Zsidók (5300), ’s nehány Örmény 
és Franczia (maradványai a’ bevándorlottaknak). — Vallásra nézve : katholi- 
kusok (romai és örmény), egyesült és nem egyesült görög, evangelicusok , 
reformátusok, zsidók.

Szorgalmi és kereskedési tekintetből nézve a’ városi mesterembereken kí
vül leginkább említendő a’ búza^kereskedés, kender, gyapjú, selyem-termesz
tés. A’ szabadkai szappan, kulai, cservenkai, verbászi kötél, az apatini gyer
mekek és öregek által készült szalma-hosarak , kalapok, és kasok nevezete
sek. — Ország-útjai kő hijja miatt nem igen dicséretesek. Kereskedési fő he
lyei Baja és Újvidék.

A’ megyének csupán dombjai vannak, de hegyei és igy érczei, ásvány
vizei nincsenek : azonban nagy részint annál jobb termő földje. A’ tiszta bú
zát, mellyet a’ kereskedők, nagy szeme és nehézsége miatt, igen keresik , 
minthogy némelly helyen a’ bánátival is vetélkedik (mint Kéren, Ujverbá- 
szon), nagyon termesztik, jelesen a’ Németek, Bőven terem zab és köles is, 
kevesebb rozs és árpa. Hajdinát nem vetnek. A’ Rácz és Magyar termeszti a’ 
kukoriczát, a’ Német és Tót ellenben a’ kolompárt.

Fö ága a’ kereskedésnek a’ kender, melly szép fehérségre ’s hosszú
ságra nézve honunkban legjobb. Ezért természetes, hogy a’ lakosok fehér 
ruhája szép finom vászonbul készül. Az évenkénti mintegy 25 ezer mázsa ken
derből maga Apatin öt ezeret termeszt. A’ vásznat leginkább rácz nők készítik 
és ügyesen festik is. — Len kevesebb terem, de a’ dohány (melly esak sze
gedi dohány név alatt kel) legalább 50 ezer mázsára terjed évenként. — A’ 
repezét is kezdik termeszteni, ’s az olajmalmokban (Ujverbász) olajjá törik.

Zöldség és vetemények közül dicsértetik a’ kupusinai káposzta és fok
hagyma. •— Jóféle dinnyéket is termeszt a’ megye.

Ámbár gyümölcsös és szőlős kert elég van, de különös jó és finom gyü
mölcs nagy mennyiségben még nem terem közönségesen. — Ellenben igen sok 
eper-fát tenyésztenek a’ lakosok, kivált a’ Németek, ’s gyümölcséből az úgy 
nevezett tudovicza- (eper) pálinkát égetik. — A’ szilvás kertek szlivoviczát 
adnak, a’ szőlők gyenge bort. Legjobb a’ kulai, szivaczi, verbászi, cser
venkai. — Erdeje e’ megyének kevés lévén a’ fapótlék ganéj, nád és szalma.

Szarvas marhája szép és sok van ; neveli azt leginkább a’ Magyar és 
Orosz; lovat a’ Rácz és Német. — A’ juh-tenyésztés nagy divatban van, és 
igy gyapjúval nevezetes kereskedés üzettetik; azonban a’ köz lakosok nemes 
birkát nem igen nevelnek. Juhokkal leginkább a’ Ráczok foglalatoskodnak. —
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A’ sertés-nevelés is nevezetes Aga V  gazdálkotlAsnak Bácskában; a’ bajai ser
tés-vásár igen hires.

Vadban szűkölködik a’ megye, kivevén a’ nyalat, rókát, hattyút (a’ nagy 
tavakban) és vizi madarakat.

A’ selyemtehyésztést nagy szorgalommal űzik a’ lakosok, kivált Németek, 
kik az eperfát egész, kertekben tenyésztetik,

A’ megye folyó és álló vizei annyi halat és csikót, tekenős békát adnak, 
mennyit sehol haza'nkban. Gyakran a’ vizáradás után az iszapban maradt ha
lakkal hizlalják a’ sertéseket. Nevezetes több helyen a’ viza-halászat.

A’ lakosoknak nagyobb része Ráczokból áll, kik többnyire szerb és bosz- 
nyák országokból vándorlottak ide; a’ Magyarok a’ felsőbb vidékekről, Pest 
és Heves megyéből, Jászságból, és pedig a’ múlt században, miután e’ vidék 
a’ Törököktől kitisztult. Fő szerepet játszanak a’ Ráczok, kik közép nagyságúak, 
de izmosak, barnák, tüzes fekete szeműek; jó katonák, jó kedvűk, és szenvedé
lyes dalnokok. Öltözetök a’ magyarokéihoz többnyire hasonló; többnyire bocskort 
szines szövetből hordoznak. Az asszonyok ellenben hosszú köntöst, sárga pa
pucsot,, vagy piros csizmát viselnek, hajókat befonják, ’s kendövei bekötik; 
arany ezüst pénzből nyak-éket viselnek. Öltözetök átalján véve nem sok Íz
lést mutat. — A’ Bunyeváczok (cath. Ráczok) leginkább Szabadkát lakják. 
Ezek credetökre nézve horvát és dalmát országiak. A’ férjfiak bárány bőrből 
fehér sipkát vagy széles karimájú kalapot, setét kék posztóból dolmányt és 
nadrágot, télen subát, gyakran nyáron is — a’ fiatal legények damasz-mel- 
lényt ezüstös gombokkal, finom és bő gatyát és inget, szűrt hordoznak. Asz- 
szonyaik kendőbe burkolják fejőket; télen bárány bőrrel bélelt ködmönt (Chur- 
dia), tarka szőrből szőtt kötényt, piros csizmát viselnek; a’ leányok hajókat 
csinosan befonva fej körül tekerik; rövid damasz mellényt, mellynek hátul
ját az arany csipke oily bőven borítja , hogy a’ mellény szövete alig látható , 
selyem kötényt (gyakran arany csipkével körülszegve), szines, kivált Veres, 
szoknyát ’s magos sarkú czipőt hordoznak. A’ menyecskék viseleté a’ leányo
kéitól abban különbözik, hogy fejkötőjek aranynyal hímzett, ’s nyakukon 
le függő tallér-füzéreket viselnek. — A’ Németek ’s nehány Francziák , kik 
M. Theresia, ’s József cs. és kir. alatt vándoriának ide a’ régi németországi 
palatinátusi és zweybrückeni kerületekből, megtartották régi alakú ’s igen 
izletlcn öltözetjeiket , mellyeknek képeiket annak idejében közleni fogjuk.

Mai képünkön közlünk két magyar leányt, a’ gazdagabbak közül, fonott 
hajjal, selyem kendövei, karton szoknyában *s ugyan olly vagy selyem kö- 
ténynyel. A’ két férjfi szerb (  rácz )  gazda bundában, szűrben , kék posztó 
mellényben ’s csizmában , egyik sipkával , másik kalappal.

(  Vege következik.')

KÜLÖNFÉLE.
P á r v i a d a l  b c r e t V á v a l .  — Brüsselben nem rég egy különös pár

viadal történt. A’ két ellenfélnek , kik az előtt meghitt barátok valának, sem 
pisztol , sem egyebnemü fegyver nem vala birtokában, ’s nem is lévén te
lte tségök ollyasminek megszerzésére, beretváikat vették elő, hogy feltett szán- 
dékjokat végrehajthassák ; annyival inkább, mivel előre tudták , hogy illy 
módon Csak egynek kell bizonyosan meghalnia, a’ másik pedig minden sérelem 
nélkül életben maradand. Sorsot veiének tehát olly feltétellel, hogy az, ki 
nyertes leérni , a’ másiknak nyakát beretvával fogja keresztül vágni. Megtörtént
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a’ sorsvetés ’s midőn a’ nyertesnek beretvája alá férjfias elszánással nyújtaná 
mezítelen nyakát vetélkedő társa, azonnal clejté az elsőbbik a’ gyilkoló szert 
reszkető kezéből, !s könybe lábadt szemekkel fogta karjai közé ellenfelét, kin 
hasonlóképpen láthatók valának a’ megindulás jelei. Őszinte megbékülés kö
vette a’ borzasztó jelenetet, ’s a’ régi barátságnak ujan felgerjedt érzelmei 
a’ kevéssé ez előtt forralt boszúvágyat kiüzé rokon keblökböl.

N a g y  m e s t e r  a’ s z ü k s é g .  Montfaucon kerületének kőszén bányáji- 
ban minap a’ rendőrség 12 gyanús embert fogott-el, kik közül többen rab-szö
kevények voltak, ’s vallomásuk szerint jó idötül fogva csupán ló- macska- 
és patkány-húsból éltek.

A’ z s e b p i s z t o l o k a t  (^Terzerole) Parisban és franczia országban 
hordozni ezután nem szabad. így rendeli ezt a’ kormánynak múlt febr. 23-ki 
parancsa.

EMLÉKMONDÁS.
G o n d v i s e l é s .
A’ csengő méhecske 
’S gyapjatlan nyüvecske 

Noha nem szánt, elél,
A’ szükségtől nem fé l ,

Kitelel kikeletre.
Nem vagy, hidd felejtve,
A’ ki vagy teremtve,

Csak ügyed’ bizd Istenre!
BENICZKI Péter után Muzslai.

A’ g o n o s z s á g  irtózatos lehet, de fényes nem.
VAJDA u tá n  —

5 z e r e t et. — A’ melly szeretet nagy áldozatra nem k ész, megszűnik 
nemes érzés lenni. — Egy a’hit, egy a’ remény, egy a’ szeretet! — Szeretni 
csak egyszer lehet, valamint egy a’ s z í v  , egy a’ földi élet.

P. HORVÁTH LÁZÁR után K. H. K. J.
6  n o m á k. Türelem és állhatatosság gyakran tovább jutnak az erőnél. 
Rósz szeszélyek ollyanok mint a’ pókok; ha eledelt nem nyujtnak nekik,

végre ön magukat emésztik-meg.
KOTZEBUE után S. Karolina.

S z á mr e j  t v é n y .
K é t  f iú  d ióva l  já t szv án  , eg y  h a r m a d ik  szere t te  vo lna  t u d n i  , m e n n y i  d ió ja  

v o ln a  e g y i k n e k  's m á s i k n a k .  P é t e r  t e h á t  í g y  s z o l l á :  „ H a  n e k em  P á l  k é t  d ió t  
a d , a k k o r  k é t  a n n y im  l e s z ,  m i n t  n e k i :  — e l l e n b e n  ha  én  n e k i  h á r m a t  a d o k ,  
a k k o r  háromszor a n n y i j a  l e s z ,  m i n t  n e k em .  — K é rd é s :  hán y  d ió ja  vo l t  m i n d e -  
n i k n e k ?  k .  H .  K .  J .

E lő b b i  r e j t v é n y :  h o n f i .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaozon  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt.  T r a t t n e r - k á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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ELBESZÉLÉS.

A ’ k o p o n y a .  (Folytatás .)
Bal kezére bocsájtva gond-teljes fejét Rózsa a’ koponya mellett 

ült; lelke a’ harezmezőn izzadó jegyesnek körében lebegett, midőn 
az agg Zákány illy szavak között hozzá bebotorkált: „Örvendj, ah 
örvend jó Rózsám! a’ hazánk egén elterült vész már kevesbbé kezd 
félelmes lenni, ’s élékenyebb reményem, hogy babérral koszoriízva 
térnek keblünkre kedveseink! 44

,,Honnét ’s min alapul — szóll hirtelen atyja szavába es
ve a’ némileg felvidult Rózsa — atyámnak illy kecsegtető remé
nye ? 44

„Ah Rózsa — folytatja Zákány vidám arczczal — mindig tud
tam én, hogy a’ Magyar, midőn hazáját vész fenyegeti, öszve szokott 
tartani , ’s egyesült erővel harczol, mindenét áldozva ősi alkotmányá
nak sértetlenségéért. — A’ múlt évi zavarokra, egyenetlenségek és 
öszveszövetkezésekre visszagondolásaim mindig borúba burkolták 
nyílt reményeimet; tarték , hogy a’ visszavonás magva a’ csirából ki
kelvén boszúsan fog némellyeket visszatartani a’ hon védelmezésétől: 
— de legyen örök hála hazám Istenének! — a’ bús ború lelkemből 
elszéledt, mert Z á p o l y a  J á n o s  is segéd sereget vezet a’ király 
zászlója alá.44

„Az erdélyi vajda?44 — kérdi Rózsa —
„O — ő édes leányom — folytaíá Zákány — fél órája, hogy 

a’ s z i l l é  r i  téren negyven ezer fegyveressel letelepedett ’s azonnal 
követül kiddé B á c s y  G y ö r g y ö t  a’ királyhoz, hogy az ő megér
kezte előtt a’ Törökkel meg ne ütközzék. — így édes Rózsám! erős 
alapon épült reményem; mert ha a’ hazai táborhoz csatlandja magát 
az ügyes vajdát kisérő sereg, akkor veszni kell a’ haza és hit el
lenségének — ’s újólag dicsőén fog fényleni a’ honnak most borult 
ege !44

Rózsa öröm-könynyel áztatá atyjának kezét ezen örvendetes hir 
közléséért. — Szinte erősebben kezdé hinni, hogy Eleket nem fogja



elnyelni a' harcznak veszélyes zivatarja, ’s még inkább kezde erősödni 
reménye, midőn a’ következett reggelen arról értesitteték, bogy Zá
polya némelly lovagokkal előre elindult a’ királyt személyesen is oda 
birandó, hogy a’ némileges kinyugodhatás végett visszamaradt sereg
nek megérkeztéig az ütközet elhalasztassék. — Már éppen felszedte 
a’ magát ki nyugodt sereg sátorait, ’s az elindulásra adandó jelre várt, 
midőn Zápolya komor’arczczal elejébe állván a’ sátoroknak újólag fel
vonatásukat ’s ott további rendeletéinek bevárását parancsolja.

Mint futó tűz olly nagy sebességgel terjedt-el a’ városban azon 
hir, hogy Zápolya visszaérkezett, ’s a’ már induló sereget a’ tábor
ba visszaparancsolta. — Innen , de leginkább arczán láttatott 
kedvetlenségből veszélyt sejtettek-ki a’ Szegediek , ’s az agg Zákány
nak is nemes lelke elfogódván szomorúan sóhajta-fel: — „ah ha már 
megesett volna ! Isten! mi lesz a’ szabad nemzetből ? 44 — Gondola
tokba süllyedve ült asztala mellett; mellyek őt a’ haza kétes jöven
dője körül foglalatoskodtatták, midőn az előszobában talált Rózsától 
kisért Vidor elhalaványodva , jobbja bekötve, és homlokán egy 
mély sebet viselve atyjának ölelésére siet. — Vidor nyakáról leestek 
atyjának reszkető karja i, és remege, midőn amaz illyként beszéld 
elő a’ mohácsi gyász-harczot.

. ' > v:-í; .: / i>v\
„Még jókor érkeztem kedves atyám, hogy osztozhassam a’ harcz 

veszélyeiből, mellyekben magam is részes lévén láthatám , miként 
találta a’ nemzet temetőjét a’ harcz véres terén, és mint esett alá azon 
fénycsillag, melly a’ haza dicső egén szent fényben tündöklött. — A’ 
királyt T o l n á n  találtuk; ’s minthogy már azon kedvetlen tudósítást 
megkapta, hogy P é t  e r  vá r is a’ nagy hódítónak birtokába ju to tt, 
R á t o r y  I s t ván t ,  a’ nádort egy sereggel elküldé, hogy a’ kevély el
lenségnek állaljövetelét a’ Dráván gátolja: — de azon még kedvetle
nebb hirrel tért vissza a’ nádor, hogy a’ vezérlése alá bizott nemes
ség azt hántorgatván, hogy ő egyedül a’ király zászlója alatt köteles 
harczolni, őt követni nem akarta. — A’ fájdalomtól elfogódott király 
illy szavakra fakadván: ,látom, hogy mindenek csak az én fejemmel 
akarnak takaródzni; én azért jöttem ide, hogy magamat a’ szeren
csének minden viszontagságira kitegyem: hogy tehát senki a’ maga 
puhaságát ne mentegethesse, elmegyek én holnap Isten segedelmével 
oda, hova mások nálam nélkül menni nem akarnak.4 a) — A’ követ
kezett napon egészen B a t á r  a menvén, ’s olt T ö m ö r i  P á l t  és 
Z á p o l y a  Györgyöt vezéreknek nevezvén, a’ segéd csoportok után 
várakozva időzött.

a} Budai II. darab 570-dik lap.
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„A’ király kíséretében a’ mohácsi téren lovaglék, midőn Ba
ton azon szomorú hirről értesítvén követje által a’ királyt , hogy 
Szolimán a’ Dráván már álfáikéit , egyszersmind őt a’ sereghez 
visszatérésre megkérette. — E’ lesújtó hírt vevén az ifjú fejedelem, 
előbb egészen elsápadt ugyan, de majd ismét pirosság futá keresz
tül arczát, ’s minden késedelem nélkül a’ táborba visszatérvén azon
nal hadi tanácsot tartott , mellyben némellyek ugyan azt javalák, 
hogy Z á p o l y a  J á n o s  és F r a n g e p á n  Kristóf seregeikkel be- 
várattassanak — mások pedig, kivált a’ diadalom dicsőségeit egye
dül maga homlokán fényleni óhajtó T ö m ö r i ,  a’ Töröknek azonnal 
megtámadtatását sürgették. Yégre megegyezett a’ szelíd lelkű ki
rály a’ veszélyes javalatban , ’s az öszveiitközés következő napra, 
vagy is kisasszony hava 29-kére határoztatok.“

„Az éj leginkább rendeletek tételében enyészett-el. — Már 
szinte hajnallott, ’s én még is az előttem pislogó tűzre függesztvén 
szememet dárdámra támaszkodva a’ jövendő napi munkáknak nagy
ságáról gondolkodtam. — Elek mellettem term ett, megölelt, ’s illy 
szavak köztt vévé búcsúját: ,Barátom! látod, milly nagy a’ török 
erő mienkhez képpest. Ha csak a’ haza Istene csuda által meg nem 
menti nemzetünket , úgy egyig el kell vesznünk. — Ha engem e’ 
szép mezőn elérend halálom , "'s te kivergődve a’ veszélyből házi 
körödbe vissza ju tsz, vidd-meg utósó csókomat Rózsámnak ! Mond 
neki, hogy mindig hiven szerettem , ’s keblembe rejtve nevét és 
kedves képét a’ boldogabb létbe is általviszem. — Légy vigaszta
ló ja, ha lesújtaná elestemnek hire, ’s mond, hogy elválásunk nem 
lesz örök: túl a’ sir rögén elvárom őt, hogy vele a’ mennyei éden- 
ben örökre egyesülhessek.4 — E’ szavak után kölcsönös bucsú-csó- 
kot váltva eltávozék tőlem, mert már a’ tábori kürtök megszóllam- 
lottak , ’s a’ nagy nemzetet halálra és csatára intették.4í —

„Véres arczczal költ-ki éji nyugi ából a’ nap , ’s hasonló suga
rakkal festé a’ körülünk volt tárgyakat. — A’ király már ekkor 
fegyverben volt, ’s a’ sereg köztt lovagolván, mindenkit a’ hazáért 
és hitért teendő vitéz küzdésre buzdita. — Ezek után hadi rendbe 
állott a’ tábor, a’ király mellett jobbról S z á l k á n  László, E r-  
d ő d i  Simon , P e r é n i  Ferenc/, és M ó r é  Fülöp , — balról 
B r o d e r i t s  István, P o d m a n i c z k i  István, P á l  is  na György 
— ’s háta megett C z e t r i c z Udalrich , M a j  1 á t h István , és 
H o r v á t h  Gáspár állói lak. — Délután mintegy három óra lehe
tett , midőn az öszvecsapásra jel adaték. — A’ király, kihez kö
zel állottam , mély fohász köztt az „Istent44 segédül liivá , midőa 
sisakjának elejét arczára lebocsájtá. Ez után a’ legnagyobb diiliös- 
séggel csapott öszve a’ két sereg. — Mind két részről tüzes volt

a
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a’ viadal; ezerek fetrengtek verőkben, ’s a’ törökség hátrálni kez
dett; a’ hazai sereg, inelly csak húszon hat ezerből állott, szinte 
győzedelmest nyert a’ tízszeresen is nagyobb és mindenkor győzni 
tanult ellenségen, midőn Szolimannak tartalék-serege feltartóztatván 
a’ hátrálókat, újabb erővel törtek ellenünk. — Ekkor megfordult a’ 
harcz koczkája; harczosaink szemlátomást kevesedtek; — a’ két 
fél részéről elhullottaktól egészen el volt lepve a’ gyászos mohácsi 
tér. — Már T ö m ö r i  is lélektelen feküdt vérében a’ harcz porán; 
midőn látván a’ jó , de szerencsétlen király, hogy egyedül a’ futás
ban lehető a’ szabadulás — Czetricztől, tőlem, és még némelly meg
maradt híveitől kisérve futásnak eredt: de midőn C s e 1 j  e patakát 
szerencsésen általgázoltatván lovával már annak partjára feljutna, 
lova megijed, és hanyatt esvén vissza a’ patakba mind magát, mind 
a1 szerencsétlen királyt is előbb, mint sem megmenthettük vala, be
le fullasztotta.44

„Elkeseredve forditám tajtékban úszó lovamat Szeged felé; — 
átkoztam a’ sorsot , hogy által engedte élni a’ mohácsi gyász-na
pot ; átkoztam a’ Törököt, ki nem halálosan sebesité-meg homloko
mat ; átkoztam azon ónt , melly jobbomat átfúrta, mert nem szi
vemben akadt m eg, — úgy nem kellene most sirnom hazám ve
szélyén ; örök szenderülésben nyugodnám a’ mohácsi gyász-mezőn, 
hol R ó z s a  I mr e  a’ háromszáz derék Szegedivel — és — erősítsd 
szivedet húgom — B a l l a k y  E l e k  hiv jobbágyaival együtt, szu
nyádnak a’ dicsőségnek vérrel himzett pamlagán.44

E’ sziv-repesztő tudósításra Rózsa ájultan rogyott bátyja ölébe; 
az agg Zákány pedig reszketve esett karszékébe, ’s á  fájdalom fa
csarta könyek csillogtak azon szemgödrökben , mellyek már rég 
óta megfosztalak a’ látási tehetségtől. — Mindenki Rózsának 
életre visszahozatásával foglalatoskodék; végre felemelkedtek a’ szép 
barna szemek, hogy tartósan könyezhessenek, hogy a’ szivet ért mély 
sebből nyert kínok alatt elfonnyadjon, mint a’ báj-illatú rózsa, inelly 
a’ kegyetlenkedő szélvész által azon törzsöktől, mellyen kellemes mél
tóságában lehelé-ki mennyei illatját, letörettetik.

A’ rettenetes hírek kevés perez alatt eláradtak a’ városba, ’s 
nem volt szív, melly fájdalmasán ne vert, ’s mellyet a’ kínos jöven
dőtől rettegés meg ne rázkódtatott volna.

Valamint Rózsa naponként fonnyadozott, úgy az agg Zákány is 
hazájának veszélyes helyzetén érzett bujában és kedvelt leánya fáj
dalmán támadt bánatjában napról napra gyengülni kezdett. De még 
inkább érte szivét azon kárhozatos h ir , hogy a’ felfuvalkodott Szoli
mán nem elégedvén-meg a’ mohácsi gyász-téren nyert véres győzel
mével , a’ haza szivébe is mélyebben vivén fegyverét, a’ fő várost
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B u d á t  is elfoglalta. — Fájdalma annál kinzóbb volt, mivel a' ked
ves honnak ezen iga alól kiszabadítására még csak remény sem lehe
tett, ; mert ekkor F e r d i n a n d  és Z á p o l y a  között elkezdődtek 
a’ magyar királyság feletti vetélkedések, meilyek a’ nemzet köztti 
egyenetlenségnek és megoszlásnak veszélyes magvait elvetvén — mé
lyen belátó lelke előre kitalálta azon szerencsétlenségeknek siral
mas nemeit, meilyek a' megrongált nemzetnek dicsőségét elteme- 
tendik.

Rózsa , nehogy atyját kitörő fájdalmai még inkább kínozván 
korábban döntsék sirjába, megerősítvén szivét, leginkább a’ remete
lakban, a’ koponya körében, tölté idejét. — Némán hevert körülötte 
lantja, ő pedig elmerülve az enyészetről képzelődéseibe, arra bocsájt- 
ván fejét többnyire zokogással emészté magát. — Rózsának ezen hely
zete nem lehetett titok Zákány előtt, ’s igy még emésztőbben rágta 
szivét azon féreg, melly a’ haza dőltének lőrével és leánya kínjainak 
tudtával oda fészkelt, ’s ez által annyira kivetkőztetett minden ere
jéből , hogy beteg ágyba ju to tt, ’s az orvosok minden fáradozása sem 
volt képes visszaszerezni előbbi erejét; mert a’ lelki szenvedések 
ellen gyógyszereket nehéz találni. Egyik délután nehezebben érez
vén magát előhivatta gyermekeit, ’s reájok adván atyai áldását nyá
jas intésekkel és tanácsokkal bucsúzék-el tőlek.

Végre magzatjainak karján élni szűnt. — Nem vagyok képes 
leírni az árvaságra jutott gyermekeknek szív-szaggató keserveiket; 
— nem az elhunytat tisztelve szeretett polgárságnak részvételét és 
fájdalmát. — Alig maradt valaki, ki sírjáig ne kisérte, és a’ fájda
lom ’s keserűség tengerébe elmerült gyermekeknek könnyével övéit 
ne vegyitette volna. — A’ gyász nemcsak külső volt az árvaságra 
jutottaknál, hanem azoknak szivét kinzotta inkább veszteségüknek 
nagysága és kipótolhatlansága. — Rózsa a’ többszörös csapások által 
egészen lesujlatott. — A’ jó Vidor, és a’ résztvevő ismerősek sem 
voltak képesek keblének zivatarjait lecsendesiteni. — A’ kertnek 
kellemes virágai, mint elhagyattak, leasztanak, ’s kevés nap múlva 
közel a’ remete-lakhoz álló berekben egy magosán felhantozott sirt 
lebete szemlélni. — Rózsa készitteté azt a’ legforróbb leányi tiszte
let mellett szeretett édes atyjának emlékezetére. Ormán az ember
koponya fejérlett, ’s előtte majdnem mindenkor keservének nagysá
gától lesujtatva térdelni láttatott a’ szenvedő Rózsa.

(  lége  következik. )

HAZAI IIRILELŐ.
G y á s z h í r .  Eperjesen marczius 31-kén aggsugi elerőtlenedésből példás 

's az emberiség bajai enyhítésének szentelt életének 77— tiik évében jobb vi-



lúgba szenderült által mgos Tcmetvényi és Szlavniczai S á n d o r  J u l i a n a  
asszonyság, csillagkeresztes dáma, néhai mgos Ghymesi és Gácsi gróf For- 
gách József urnák özvegye. Halála olly csendes volt, mint egész jóltcvő 
élete. Hült tetemei apr. 3-kán Varanón , ősi jószágán, takarittattak-el. — 
Kesergik halálát gyermekei: mgos Ghymesi és Gácsi F o r g á c h  J o z e f a  
grófné, néhai Zsadányi és Török Sz. Miklósi Almásy Xavér Ferencz özvegye 
csillagkeresztes dáma — m. gr. Forgách K á r o l y  — M a r i a  gfné, m. gr. 
Forgách Zsigraond urnák hitese — és unokája m. Fái gróf F á y  I s t v á n  
ur,  a’ jeies maltai rendnek vitéze.

PESTI VIZSGÁLÓ.
H a l á l t  o k o z ó  s z é l p u s k a .  Múlt apr. 13-kán Pesten egy fiatal, 

házas bodnár, ki szenvedélyesen szeretett madarakra lövöldözni, szélpuskáját ina
sa által megtöltette, ki a’ töltésnek illő mennyiségét érezvén , jelenté gazdájá
nak , hogy a’ szélpalaczk elegendöleg telve volna. A’ gazda azonban nem akar
ván a’ fiú szavának hitelt adni , szolgálóját parancsoló a’ töltés folytatásá
hoz. Ez alig kezdett munkájához, midőn a’ tulságig töltött szélpalaczk 
elpattanván, a’ közel álló gazdának hasát kiszakasztá, a’ szolgálónak egyik ke
zéről három ujjat, másikról egyet elragadott, ’s az inasnak lábait is teteme
sen megsértő. A’ gazda csak nehány perczig élt még, özvegyen hagyván fia
tal nejét. Újabb tanúságul szolgáljon e’ szerencsétlen eset, hogy ollyassal, 
mihez tökélyesen nem értünk, ne foglalatoskodjunk. (Hiteles kútfők szerint.)

Ari z  a - h a l á s z  a t a ’ p e s t i  e r d ő  t a v á b a n .  Schwarz Péter és Já
nos , Schuster Antal, és Schröder Jakab, pesti halászok ezen évben különös 
nagyságú vizákat fogiak Kalocsán felül. Eleknek egyike 450, másika 70 fon
tos volt az elsőbbek közül, mellyeket ők apr. 9-től kezdve nehány napig a’ 
Pest városi erdőcske tavában 4 pengő krért mutogattak a’ közönségnek. —
16- kán uj mulatsággal lepék-meg a’ nézőket; mert három illy nagy vizát 
bocsátván a’ tóba, ezeket egyenként (3 . 4. 5. órakor egyet-egyet) éppen olly 
módon, ntikép a’ Dunában szokták , kihalászták a’ túlsó sziget partja mellett, 
miért a’ nézők 6 pengő krt fizettek, mi előtt az innenső kis szigetről a’ túl
sóra számos kis csónakokon vitettek. Közönség meglehetős számmal. Többen 
voltak volna, ha az egész napon dühöngő alszél ’s poros homályos levegő sokat 
vissza nem tartóztat vala. (Egyébiránt nálunk a’ természet kifejtése nagyon 
lassan halad előre a’ szüntelen hives éjek miatt. Apr. 16-kán még igazán zöld 
fűzfát sem láttunk, virágzó gyümölcsfát annál kevesbbé. Lehet mondani, hogy' 
az idén a’ természet szinte egy' hónappal későbben fejledezik. Mind e’ mellett
17- kén délben kevés menydörgésünk volt; melly az idén legelső.)

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
B á c s v á r m e g y e i  l a k o s o k .

Közösen ismertetik, milly nagy tisztelettel viseltetnek öregeik iránt a’ 
bácskai Ráczok, Többnyire megtartják ama patriarchalis ősi szokást, hogy 
a ’ több rokonból álló háznépnek mindenkor a’ legöregebbik parancsol, ’s neki 
a’ többiek engedelmeskedni kötelesek. — Mondottuk már, hogy a’ Ráczok szen
vedélyes éneklők. Az öreg asszonyok gyakran hevenyében is verseket készit- 
nek és azokat eléncklik. Nemzeti kedves hangszereik a’ duda és hegedű, mellyen
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csak egy hur van. Ezeknek hangja mellett járják—el nemzeti tánezukat, mclly- 
nek K o l a  a’ neve. Ez abból á ll , hogy a’ férjfiak leány-párjaikkal körbe 
állván kezeikkel öszvefogódzanak, ’s mind addig keringenek és dobognak lá
baikkal, mig egészen elfáradva nyugalmat keresnek.

A’ Ráczoknak házaik többnyire csak szegény kunyhók , belöl üresek, kí
vül náddal vagy rósz büshödt szalmával fedve. Ennek oka az, mivel ámbár 
több marhát tartanak mint a’ Németek, de a’ földmivelést nem olly szorgal
masan űzik mint emezek, és azonkívül többnyire elfogyasztják minden termeszt- 
ményöket. — Épületjek részei: egy üres szoba, nagy konyha és kamara. Az 
elsőben török szokás szerint a’fal körül alacson ülés vagy is pamlag van, mely- 
ly^n itt ott egy pár vánkos hever czifra szines szőrből készült szőnyeggel 
befedve. Ez minden agyi ruhájok a’ nő személyeknek, azon hozzá adással, 
hogy azokat elterítvén éjjel szoknyájokkal takaródzanak. A’ férjfiak konyhán, 
padláson, istállóban töltik az éjt, kivevén az öreg atyát, ki egy rósz szalma 
ágyon hál az ajtó mellett. —

A’ gyapjúszöveteket valamelly növényből facsart veres , fekete és zöld 
festékkel tudják az asszonyok különös ügyességgel festeni.

A’ Németek, kik között némellyek franczia maradványokat is akarnak ta
lálni, legszorgalmasabbak de leggazdagabbak is a’bácsi köznépben. Ok a’ leg- 
jövedelmesebb czikkelyre fordítják leginkább minden fáradozásukat p. o. tiszta 
búza, kender, len, repeze , dohány-termesztésre. Szarvas marhát, juhot nem 
nevelnek; de tehenet ’s lovat igen is, melly utóbbival szántanak. Gyermekeik 
selyemtenyésztéssel, szalma-kalapok és kosarak fonásával foglalkoznak. A’ 
szülök kereskednek a’ legnagyobb lehetségig. Azért nem csuda , ha házaik 
olly szépek és gazdagok, hogy úri lakhelyeknek is beférnének. Épületjek bel
sejében több csinos szoba van. Az egyik különös tisztaságú, ’s benne fénye
sített fából készült bútorok, üveges almáriomok, porczellan tányérok ’s find- 
sák , ezüst evöszerek láthatók. — Azonban rósz étkekkel , hitvány kenyérrel 

^ ’s burgonyával élnek, és csak búcsú napjain szoktak gazdagon lakomázni. 
Talán ez lehet oka, hogy a’ kövér izmos férjfiú ritkaság közötiek; úgy ritkák 
a’ szép nők i s , kik többnyire hosszas képűk és szőkék , soványak vagy na
gyon kövérek. Nagy széles fejkötöjek alól alig látszik-ki a’ homlok felett 
egy kis rőt szinű hajfürt. \

Az orosz és tót paraszt együgyű, ’s csupán földmiveléssel, — a’ görög, 
örmény és czinczár kereskedéssel foglalatos.

A’ szabadkai bunyeváczok a’ tavasznak első feltüntével tanyájaikra köl
töznek , hol a’ nyarat földmiveléssel, gazdálkodással töltik. Leginkább szép 
kövér ökreikkel szántanak. Vasárnaponként azonban bejönnek a’ városba az 
isteni tiszteletre. Őszkor, mihelyest dér mutatja magát, visszaköltöznek vá
rosi lakjaikba. Az asszonyok foglalatoskodnak leginkább a’ juhokkal, ’s jó 
sajtot, túrót és vajat készítenek. A’ gyapjúval egyébiránt nevezetes keres
kedést űznek.

A’ tél unalmait különféle mulatságokkal űzik—el. A’ férjfiak gyakran du
daszó mellett mennek rokonaikat ’s ismerőseiket látogatni, kik már előre la
komát készítenek. így ülnek együtt gyakran éjfélig a’ téli kancsó mellett, 
melly sorra kering. Az asszonyok azonban férjeik mulatságaiba nem vegyül
nek , hanem rokkájokkal a’ kuczkóba vonulva fülelnek amazoknak szóvál
tásaikra
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A’ leányok téli esténként meghatározott helyekre , az úgy nevezett fonóba, 
járnak, hol a’ játék különféle nemei köztt egy kis lakoma is tartatik, mclly 
végre minden leány egy két tojást, vagy kevés lisztet szokott hozni magával, 
vagy pedig azt kész pénzzel váltja-meg. E’ mulatságokat „prelo“-nak ne
vezik.

Mulatságaikhoz tartozik a’ „Babina“ vagy is gyermekszületési inneplés , 
disznó-tor, és halotti tor, mikép ez a’ Magyaroknál is szokásban van. — Ezek
nél azonban nagyobb és pompásabb a’ lakodalmi mulatság, mclly minden gaz
dag parasztnál egy hétig tart. Miután az elköltözendő leány jegyesével együtt 
szüléi előtt leborulva vévé ezeknek áldását, a’ legény karján fogja könyező 
nejét, kocsira emeli, ’s amannak szüntelen! zokogása és sírása köztt uj lakjába 
vezeti, hol saját szüléinek bemutatja. — A’ menyecskék házasságuk után még 
egy évig társalkodhatnak a’ leányokkal, de ekkor a’ fiatalság mulatozásai
ból örökre kizáratnak.

EMLÉKMONDÁS.
P é n z .

— — A’ pénz
Mindent tehet. Kitépi a’ barátot 
Barátja keble kertjéből , miként a’
Hitvány gyomot; fiút elpártosít 
Atyjátul, és apát saját fijátul.

GARAY után K. H. K. J. 
B o l d o g s á g  ú t j a .

Boldogságra legelső ut gyözödni-meg arrul
Hogy sok ezer bút, k int, súlyt kell szenvedni nekünk itt.

N. u tá n  GÓDOR NINA.
S z e m e k .  A’ nagyon világos szemek többnyire gyengék lévén rövid

látók: ellenben a’ természetes közönségesek majd mindig messzclátók.
I. T.

A’ f é r j  f i  e r é n y é t  csak a’ veszedelem órája teszi próbára.
SCHILLER után —

A’ t e r m é s z e t  jóvá képzé az embert. Azon perezben, mellyben ez azt 
elhagyá, megszűnt jó lenni. k l in g e r  után Z. Leopoldina.

V i s s z á s  r e j t v é n y .
H á ro m  je lű  szóm ban  csak  k é t  b e lű t  l á t h a t s z ,
’S é lő rő l  v is szá ró l  e g y i r á n t  k im ondha tsz .
É r t e l m e m :  e lh ízo t t  em b e r  i n d u l a t j a ,
A '  in e l ly e t  i r á n t a d  d ö ly f f e l  mutogat ja .
Szoros tá rsa  e n n e k  ö n h i t t s é g ,  h iú s á g ,
T ö b b n y i r e  üres  fe j ’s fe lfuva lkodottság .
H l y e n  r i t k á n ,  v a g y  csak  a k k o r  jó zan o d ik  ,
M id ő n  üressége  s z i r t e k h e z  csapódik .  t f

CSERMÁK JÁNOS

E lő b b i  r e j t v é n y  : „ M i n d e n i k n e k  ha t  d ió ja  v o l t . “

Szerkezi R ó t h k r e p f  Gá b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám  a la t t .

Nyom t.  T r a t t n e r  -  K á r o l y i ,  úri  utsza  612.
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P e s t e n  vasárnap április S 3  — 1 8 3 1?*
M egje len  t á r s áv a l  egy  ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft. b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en .  B u dapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t  A ’ f o ly ó i r a t n a k  egyes  száma,  v a g y  képe  12 k r .  p. p.

ORSZÁG ’S NÉPISMERTETÉS.

K t s é t á l á s  P o z s o n b ó l .
„Az utazás örömei a’ visszaemlékezetben kedvesebbek} — de még két

szereződnek azok , ha másokkal közölhetjük.“
B ö l ö n i  f a r k a s .

1 .

„ Adieu“-t mondánk egy szép délután Pozsonnak, ’s L a m  á c s o n  
(Blumenau), Pozsonváros törvényhatósága alatti helységen, keresz
tül B e sz  t e r e z  é r é  (Wiszternitz, Bisztricza) , Pálflfy herczeg fa
lujába, érkezénk, éspedig az apostolok lován, vagy is: „pri pa- 
licski“ — mint e’ tájékon szokják mondani. *) Innét vig dalolás kö
zött Maria regényes völgye felé balingánk. — A’ távúiból kékíő he
gyek , ’s az elterülő mező, csörgő patakoktól százszorta hasítva; a’ 
hullámzó vetés, — a’ felfel repkedő pacsirtának vidám éneklése, — 
’s mind ezekhez a’ kedves faluk, illatozó virág - lomboktól terhes 
fákkal félig takarvák, — bizonyos könnyítő érzést gerjesztenek a’ 
városból kieredt vándornak keblében, hasonlót ahhoz, mellyet Csoko
nai , a’ természet költője, e’ szavakba öntött: ,,’s a’ gondjaim csú
csúinak.“

A’ hegy ormai közé vonult már a’ nap, ’s az eget pirosra festé, 
mint az első „szeretlek“ a’kis leány arczát, — midőn M a r i a v ö l g y  
f a 1 u j  á b a (Marienthal, Marianka) érkezénk. — Ezen, az itt kez
dődő Kárpát hegylánc/, mögé szerényen vonuló falucska, 1377-ben a’ 
szomszéd Beszterczével együtt (mellyet a’ 16-dik században Fugger 
grófok vásárlának-meg), a’ Pál rendű szerzeteseknek adaték 1-ső

*) Lakosai e’ tájéknak bajus/.talan Tótok. — Kitűnő részei disz-öltözetök- 
nek : többnyire veressel czifrán kivarott ing, mellynek ujj-végei zsinórral 
összehuzvák ; —- cznkorsiiveg formára szabott keskeny karimáju kalap, 
széles lsfityegő pántlikával, ’s kakas — vagy az előkelőbb suhanczokuál 
néha fekete strucz-tollal is ékesítve. — Zsírtól csepegő hajok egyenlőre van 
nyakuknál vágva, mi igen együgyü tekintetet ad nekik.
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Lajos által. Nagy hírben, ’s tiszteletben vala ajtatos apáink előtt csu
datevő Maria képéért, mellyről számtalan, mondák maradtak-fel a’ 
nép szájában. — Ezeknek nehányát a’ „sas“ czimű folyóiratban is 
olvashatjuk. * *)

József császár és király eltörlé Pál rendét is , ’s ennek Maria 
völgyében épült két emeletes, nagy kiterjedésű kolostora kipusz
tult , ’s pusztán áll mind eddig, a’ helybeli plebanus által lakott 
nehány szobáit kivevén. — Sokat vesztett híréből azóta e’ völgy, 
’s jelenleg egyedül Maria születése napján a’ szent képhez gyüle
kező ajtatos vándorlatokról és pala-kő bányájáról ismeretes.

Megtekintettük az 1377-ben itt épített ékes festményt! egyházat, 
**) mellynek fő oltárán a’ csudatevő Mariakép őriztetik; — megte
kintettük azon kápolnát is , inelly a’ kút fölött emelteték, hol ugyan
ezen kép (műve egy, még Sz. István korában, e’ tájon remetéske- 
dőnek) találtatott. ***) — Felfrisülve a’ szent kút vizétől, százados 
fák illatos árnyai alatt, a’ pala-kőbányához közelgeténk.

Pala-kő-táblákból rakott halmok között vezete minket czukor- 
siiveges tót kalauzunk a’ még nem nagy üregű bányába, hol nedves 
gőz lepi-meg a’ belépőt, mellyet gyenge mellem csak kis ideig szen- 
vedhete; —• ’s mig társaim a’ homályos lámpa-világnál idegen ’s fé
lig borzasztó látványt nyújtó üreget vizsgálgaták, megtekinteni a’szá
jánál levő szédítő mélységet, honnan a’ barlangból oda szivárgó ned
vet szakadatlanul merítik a’ szorgalmas munkások; — ’s bámulám 
az emberi erőt, az ipart. — Ezen bánya, Mariankávalegyütt, a’ m. 
k. udvari kamara tulajdona.

Örömtelve folytattuk másnap utunkat B o r o s t y á n k ő  felé; — 
a’ kies erdő között legszebb köntösében iidvözle minket a’ bájos reg
gel. — Valóban különös éldelete saját örömünknek ’s a’ magasztas 
természetnek , kies időben , kies erdőben járni ! — (mint tisztelt 
Fáyink mondja). — Nyájas sejtések zsibongnak kebleinkben, átiengő 
sejtései a’ szebb életnek, szebb világnak. Plozzájok merengnek-fel 
leikeink, ’s kiemelnek varázs érzelmeink a’ sziik élet szorongó köré
ből minket.

*) M i n d s z e n t y Lászlótól. —
“'S) Ezen egyháznak egyik mellék-oltárán nyugszanak sz. Theodora tetemei 

üveg koporsóban.
Minek története csinos festményekkel ábrázoltatik az említett kápolna 

falain.
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’S mi gyönyörű táj fejlék-ki előttünk, midőn átjutánk a/, erdős 
hegy túlsó oldalára, — olly kellemes, olly bájoló ! — melly ritkán 
érzett kéjjel tölté-meg kebleinket. — Előttünk a’ völgyben B o r o s a  
t y á n  k ő - f a l u  vigan csörgedező patak mellett; melly egy papiros- 
és egy lőpor-gyárt, ’s távolabb fekvőkét ércz-hámort tart örök moz
gásban, — a’ különben bus-komoly tájnak pedig életet, ’s vidám te
kintetet ad. — A’ kellemes alakú kis falu mögött egy meredeken 
Borostyánkő-várnak omladéka viraszt, mintha szüntelenül kellene őr- 
zenie falucskáját, nehogy elszökjék a' mellette folydogáló pajkos cser
melyével.

Lemenőnk PálfFy herczegnek ezen kedves kis falujába (Ballen- 
stein, Peistun), mellynek lakosai a’ legjobb mészszel ’s legtartósabb 
gyümölcscsel látják-el a’ környéket. Megtekintők a’ lőpor-gyárt, 
mellynek kapuján huzamos zörgetésiink után is alig juthatánk-be. *) — 
Innét B o r o s t y á n k ő  - v á r  meredekére másztunk-fel , ’s a’ lapá- 
nyon elszórt csordák hangya-csoportokként látszának pezsgeni alat
tunk. — A’ rakásra omlott kövek ’s az erős szél , melly üvöltve 
járja e’ meredeknek ormát , bajossá tevék a’ várkapuhoz jutást. — 
Látogatók számára ( kiknek nevei tarka vegyiiletben olvashatók a’ 
vár falain) készült fa-lépcsöken a’ vár belsejébe jövőnk. — Szőke 
Dunánk ágozatira ’s Morva síkjára, — Farkasvölgye ’s Hainburg 
felé a’ legfenségesebb kilátással jutalmaztatik e’ már igen omladozó fa
lakon a’ látogatónak fáradsága. **)

„Halandó! minden, minden múlandó!“ — sohajték elmélkedve 
a’ múltakra, ’s e’ közben észre sem vevőm, midőn a’ vadakkal bővel
kedő kies erdőn keresztül-jutván, L o z o r n o - b a n  (Lozorn), Páiffy 
herczeg falujában, leiéin magamat némán andalgó társaimmal.

A’ lozornói zsidó korcsmárosnál még kenyeret se kaphatónk. — 
Egy paraszt-házba tértünk-be tehát, hol még is gyomrunk nagy örö
mére, jó szóért, jó pénzért, kaptunk túrót ,  csipősebbet Babener 
satiráinál, — bort, erősebbet Toldy Miklósnál, ’s mi több! — be
ringet is; — mellyet azonban mi magunk valónk kénytelenek meg

*) Egy na;?y komondor-eb ugrata itt élőnkbe, ’s bugyogónkat tépi vala-el , 
ha vezetőnk nyakon nem kapja a’ dühödét. — Egyik érzékeny utitársom- 
ra olly nagy benyomást tett e’ nem magyar vendégszeretet, hogy érdemes
nek tartá, a’ vitéz ebnek „Kuli“ nevét tum N. B. naplójába feljegyezni. 
— Készíttetik itten — mutogatónk vallomása szerint — naponként egy 
mázsa lőpor; mihez salitromot ’s büdöskövet a’ k. kincstár ad ; ezért a’ 
gyártó köteleztetik lőporának 13 és ti. p. forintjával adni mázsáját. — 
Szenet ’s munkásokat a’ gyártó fizet.

**) Nem messze innét a’ hegyek között látható Eleskű (Scharfenstein) omla
déka is.

a
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tisztogatni, ’s eledelre készíteni; mivel a’ ház asszonya nem értett 
hozzá, ki a’ heringet úgy, m inta’ boltból veszi, szőröstül bőröstül 
szokja családja elébe adni. — A’ tableaux, meliy ez alkalommal ke- 
letkezék közöttünk, valóban megérdemlette volna Hogarth pemetjét! 
— Mi eredeti jelenet volt egy részről! miként estek az éhes vándo
rok a’ túrónak, ’s a’ jól kisütött kenyérnek az alatt, mig Sprl. baj- 
társunk felgyiirődzve készité a’ hering-eledelt. A’ szőke ifjúnak pil
lantana a1 barna fürtű leánykára , kedvesére, nem volt olly vágyó, 
mint Sprl. bajtársunké a’ majd majd eltűnő túróra! — Mi nagy ne
mű látvány volt ismét más oldalról; miként fogja körül a’ ház népe 
közös asztalunk túlsó végén a’ tálra magosán halmozott riskásás tész- 
ta-gombóczokat, mellyeket nagy méltósággal öntözgete a’ ház asszo
nya olajjal, a’ nem kimélttel, ’s olly teli tömé száját a’ termetes su- 
hancz, hogy hat aranyért sem mondhatta volna: „papucs!“ — Mély 
csend uralkodék az asztalnál ; egyedül a’ ház ura mulattatá ven
dégeit ifjúsága vig éveinek elbeszélésével. — (Tudnivaló, hogy diá- 
kos vendéglőnk hat iskolát végzett Pozsonban; de sokat is tartott 
re á !)

J a b l o n o v á n  (Apfelbach) éppen délest menvén keresztül, P e r 
n ek  (Pálífy herczeg faluja) vendégfogadójában telepedénk-meg. Sze
kerest fogadánk-fel itten, ki nyil-sebességgel vitt minket K o n y h a  
(Kuchel, Kuhinya) falun keresztül R o h r b a c h r a .  — Leszállánk 
itt a’ korcsma előtt, ’s csak hamar egy csinos paraszt-menyecske öt
lött szemünkbe, kivel természetesen azonnal szóba is eredtünk, ’s 
enyelegtiink. Ön vallomása szerint már akkor négy esztendő óta volt 
férjnél, és csak tizenhét esztendős! — Bizonyitá ezt korcsmárosunk 
is (ki ő t , szomszédja leányát, még úgy szóllván csecsemős korában 
ismeré) mondván : „itt nem újság édes uram ! ha egy suhancz felesé
gül vesz olly leánykát, ki alig egy hete választaték-el anyja emlő
jétől.“  ( Folytatása következik.)

ELBESZÉLÉS.

A* koponya. (vége.')
A’ természet bájait lesorvasztó és mindent kőkeménységre der

mesztő tél is megjelent. — Minden általváltozott. — A Tiszának tá
gas folyamát jég-panczél fedezte , és szinte fél lábnyi vastag hóval 
volt borítva az egész környék. Minden élő lény melegre vonult a’ 
csikorgó hideg elől: egyedül Rózsa volt, ki a hosszú éjeken által 
virasztva keserge a’ hó-lepel alatt felemelkedett sir felett, s egy innen 
átfázásból sarjadózott tüdőgyuladás vég-erejét is elragadván ágyba 
ejtette. — Az orvosi segedelem megjelent ugyan, de a’ veszélyt
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mivel az a’ szenvedő léleknek gyötrelmeitől elősegélteték, egészen el- 
távoztatni nem, hanem egyedül gyengíteni lehetett. — Midőn a’ ter
mészet tartós álmából a’ tavasz megjelentével uj életre kifejlődött, 
akkor már a’ szerencsétlen Rózsa tüdő vészben sinlődött; a’ koponyát 
a' többé meg nem láthatott sírról behozatván az ágyával szemközti 
álló asztalkára helyeztető, mondván: „igy mindenkor előttem fog le
begni a’ halál-emlék, és szüntelen látom, mivé váltak tisztelve sze
retett szüléim, és kedvelt Elekem, ’s mivé válók én is.“

A’ kert virága között bájlón diszlő liliom elszárad, ha a’ kegyet- 
lenkedő szélvész éltet adó száráról letöri. — Szintén úgy történt a’ 
szenvedő Rózsával is. — Elfogyván vég-ereje érzé, hogy nem soká 
meg fog jelenni vég-órája, melly őt e’ világi szenvedések terhe alól 
felmentendő — Oszvehivatá a’ sorsán valódi részvétellel függött ’s 
kora elhalásán könyező barátnőit, hogy tőlek vég-búcsúját vehesse. 
— Ez igen érzékeny és szívre ható volt; mindenki szemében a’ fáj- 
dalom-sajtolta könyek gyöngyei csillogtak; csak Rózsa volt nyugodt; 
mert ő tudta, hogy mindenét elvesztvén, ha életét is elvesztenek, fel- 
oldoztatik szenvedéseinek vas kapcsaitól, — ’s valóban nem sokára 
elnehezedvén szemei homályosodni kezdettek. Még egyszer felnyitá el- 
setétedett szemeit, ’s a’ legkeserűbb mosolygás köztt egy mély fohász 
után azokat ismét bezárá, midőn az ajtó hirtelen megnyílt, ’s egy 
egészen elrongyolt ruhájú, ’s halvány arezű ifid lépett-be. — Rózsa 
a’ bejövőre mereszté még egyszer felnyitott szemeit, ’s minden ere
jét öszve szedve kiáltá: „ah Elek!“ — A’ kesergő barátnők ésgyöt- 
relmes Vidor visszahangoztatták az „Elek“ nevet; de már azt Ró
zsa nem hallható többé, mert midőn a’ belépő ifid ágyához tántorgott, 
’s jobbját feje alá te tte , azon pillanatban lihegé-ki lelkét.

Elek volt azon szerencsétlen, ki e’ szomorú pillanatban Zákány 
házánál, hova szivének sóvárgásai olly igen régen siker nélkül repül
tek, megjelent, és azért csak, hogy örök nyugtára szenderülni lát
hassa azt, kiért fenn lángoló érzetei elolthatlan hévvel égtek.

Elek a’ minden Magyarnak szivét szomorú emlékezettel eltöltő 
mohácsi gyász-ütközetben a’ kíséretében volt ballaki jobbágyokkal 
R á t o r y  I s t v á n  nádornak seregéhez kapcsoltatott. — A’ hon sze
retető erősen hevítő keblét, és a’ legelszántabban csapott a’ Törökök 
közé, ’s mint oroszlán kiizde a’ dicsőség mezején. — Midőn már szá
mos sebeiből ömlött a’ vér, égre einelé szemét, ’s a’ hadak Istenét 
hiván segitségiil, utósó erejét összeszedve harczola, noha jobbágyai 
már mindnyájan lelketlen feküdtek a’ vérmezőn. Midőn pedig a’ hazai 
tábornak megmaradt része futásban kerese menekvést, ő erejét veszt
ve tántorult-le lováról, ’s a’ holtak között tölté a’ legszomorúbb éjt. 
Hajnalkor eszére tért ugyan, ’s elegendő erőt érze magában a’ szom-
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szed erdőije vonulni: — de az elholt Magyarok orrainak levágásával 
foglalatoskodott Törökök megfogták ő t, ’s mivel előkelőnek lenni is
merték, érette gazdag váltság-dijt remélvén meghagyták életét, ’s 
foglyul vivén , egyszersmind éiete megtartásáról és sebeinek begyó- 
gyitásáról is gondolkodtak. A’ s z a b  ác s i  várba vitetett; hol az ot
tani pasának jutván hatalmába, mindenkor zárva tartaték; végre ta r
tós raboskodása után alkalmat nyert széttörni lánczait, ’s visszaszök
ni a’ kedves hazába. — Silány és szigorú életmódja és kedves jegye
séért epedése megtörték testi erejét, ’s majd nem egy feltámadott 
halotthoz hasonlita, midőn Szegedre é r t ; — ’s im az élénken táp
lált remények itt is megcsalták, mert jegyesének csak szemét fog- 
hatá-be.

Rózsa harmad napra sirba té te te tt, ’s a’ mindenkor körében volt 
halál-emlék, a’ fehér koponya, szintén koporsójába helyeztetett, va
lamint maga meghagyás — Elek nefelejtseket és rózsákat ültetett 
sírjára: de azokat nem soká öntözheté a’ fájdalom sajtolta kények
kel ; mert maga önként keresvén az alkalmat, hogy kínjainak vas 
kapcsai feloldoztassanak, egy a’ haza ellenségével tartott ütközetben 
dicsőséges halállal végzé életét, ’s illyképpen vitte sírjába a’ haza 
kezdetével egykorú R a í l a k y  nemzetségnek nevét is.

MISKOLCZY ISTVÁN.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
A’ h í r e s  n y e l y v t u d ó s  M e z z o f a n t i  apát, egykor a’ napkeleti 

nyelvek tanítója Bolognában, most a’ vatikáni könyvtár felügyelője , méltán ne
veztetik a’ nyelvtudósság csudájának , kivel ezen tekintetben jelenleg hason
lítani senkit sem lehet. Egy Jakobs ur által ir tt, ’s öntapasztalásra alapult 
értekezésből következő adatokat közlünk róla olvasóinkkal. Mezzofanti 32 
nyelven beszél. Báró Zachchal a’ bolognai csillagász -  toronyban történt első 
találkozása alkalmával , azt magyar nyelven szóllitá-meg , ’s ez alkalommal 
olly szép kifejezésekkel élt, hogy a’ báró csudálkozását elrejteni nem vala 
képes. Erre Mezzofanti németül beszélt vele , és pedig először szász, későb
ben pedig sváb dialcctusban. Szóejtése ekkor is a’ természeti kimondással 
legtökélyesebben megegyezett. Shmith kapitánnal angolul, Wolkonsky her- 
czeggel pedig lengyel és orosz nyelven éppen olly ügyesen beszélt, mint anyai 
nyelvén. Egy ebéd felett Spina a’ pápai követ házában, báró Zách Mezzofanti 
mellett foglalt helyet, ’s ezt próba gyanánt különféle nyelven szóllitá-meg, 
’s a’ kérdezőnek őszinte vallomása szerint sokkal tökéletesebb kifejezésekben adá 
válaszait Mezzofanti, mint miilyenekkel a’báró kérdései történtek vala. Szintén 
ezen alkalommal az olasz apát, ki Velenczét kivevén ifjúságában sehol sem 
tartózkodók , czigányul is beszélt, melly nyelvet állítása szerint egy magyar 
katona-ezredhez tartozó czigánytul tanulta vo lt, kinek tartózkodása Bologná
ban az olasz háborúk alkalmával csak kevés ideig tartott. Egy napon Zách 
báró Mezzofantival Ulmcnstcin báróhoz volt meghiva. Itt az apát olly tűzzel 
s ügyességgel folytatá német nyelven beszélgetését, hogy a’ báróne félre hí-
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ván Mezzofantit kérdő tőle, miképp lehetséges, hogy egy német ember egy 
olasz egyetemnél könyvtárőri hivatalt visel. — D’ Odelga nevű cseh iró hosz- 
szabb ideig állott levelezésben Mezzofantival, ki leveleire mindenkor a’ legtisz
tább cseh sztylben válaszolt. Egy hindostani utazóval, Jakobs megjegyzése 
szerint, még malay i nyelven is szóllott. Egyéb iránt Mezzofanti ítéletei 
beszéd közben oily czélszerüek , mint kimondásai; viselete minden elbizottság- 
tul mentt; bánásmódja a’ társalkodásban szelíd. Testalkotását inkább kicsiny
nek mint középnagyságúnak lehet nevezni; képe hosszas és sápadt; testi ere
jére nézve a’ gy7engék sorába tartozik ; életkora ötven éven már túl haladt.

A’ r a g u z a i  b a r l a n g .  Azon számos nevezetességek körül, mellyek 
az ausztriai monarchiában feltalálhatok, úgy látszik egy természeti ritkaság 
edJigelé közfigyelemre méltatva nincsen. A’ szép csepkő -  barlangot értjük , 
melly Raguza-vccchiátul nein messze van , ’s melly felől olly keveset vagy 
éppen semmit sem olvastunk , ámbár nagyságára, boltozatjai magosságára, 
földalatti tavára nézve, nem különben számos oldal-menetei, és csepköveinek 
külünfelesége tekintetebül, több hasonnemű barlangnál nagyobb figyelmet ér
demelne. Láthatók továbbá benne olly régi munkák nyomai, mellyek azt me- 
nedékhelylyé, raktárrá, vagy más haszonveheto üreggé átváltoztaták. Egy 
helyen setét mélységbe vezető kőlépcsők, a’ tó felett levő boltozat legmago- 
gosabb részén pedig egy vas karika látható, melly hihetőleg valamelly mécs 
vagy lámpa felakasztására szolgált. Ezen barlang felől sokféle mondát lehet 
az ottani lakosoktul hallani , mellyeknek némi alaposságárul annyival kevesbbé 
lehet meggyőződni, mivel annak feneke ’s némelly mellékes folyosói számos 
romladékkal, kövekkel, és földdel vannak elrakva, mellyek egyes embernek 
szoros vizsgálatát ekkoráig ellenzették.

L o n d o n i  s e t é t s é g .  — A’ múlt febr. 2-ik napján London utszájiban 
olly homályosság uralkodott, hogy a’ foglalatosságok folytatása miatt min
den felöl világítani kellett a’ várost.

KÜLÖNFÉLE.
T o u r n i a i r e  assz. e l e f á n t j á t ,  melly e’ télen által Varsóban az 

állatseregletben volt, méreggel kellett elveszteni, mivel dühödtnek tartatott. 
Az elefántnak eddigi ápolója t. i. rögtöni elmezavartságba esvén kórházba vite
tett , ’s távullétét az elefánt annyira sinlé, hogy eleintén szomorú lett, ’s enni 
sem akart. Csekély csintalanságai miatt, mellyeket ezután a’ bútorokon el
követni kezdett, nem merték öt megbüntetni. Lassanként annyira ment, hogy 
(miután a’ többi állat más városba vitetvén ő egyedül maradt egy régi tem
plom falai köztt) az itt ott heverő gerendákon és deszkákon kezdé erejét pró
bálgatni, ’s az elsőbbek közül az egyik 9—10 hüvelknyi széleset forgács gyanánt 
törte ketté. Már most senki sem mert hozzá közelíteni, hanem elővigyázat 
képpen az ajtó elejebe két töltött ágyút vittek olly czéllal, hogy ha talán az elefánt 
erővel törne keresztül az ajtón, öt az ágyúkkal üdvözölnék. Azonban minden 
rósz eset elhárítása yégett jobbnak tárták az állat testét egy adag méreggel 
meggyengiteni. Ez okból a’ karzatról méreggel kevert vajas kenyeret ’s más 
hasonló szert nyújtónak neki, mit azonban el nem fogadott; végre a’ két 
unczia sublimatummal kevert palaczk Rhumot csakugyan kiitta, ’s éhségtől 
izgatva a’ többi mérges szert is megitta. Nagy fájdalmai után más napon 
erős hasmenést kapott, melly után néhány nap múlva megszűnt élni.. Tourni-
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aire assz. az elefánt holt testét a’természet-történeti gyűjteménybe adá, melly 
neki értté 3000 lengyel forintot (^mintegy 1809 ftot) fizetett, ámbár az asz- 
szonynak ezen állat 30 ezer frankjába került.

Ar a b  s z o k á s o k .  Az arab Beduinoknak minden szokásaik és cseleke
deteik, Püchler herczeg tapasztalása és bizonyítása szerint, ellentétben álla
nak a’ mieinkkel. Ugyan i s : 1) az Arab jobb oldalrul, ’s jobb lábbal ül -fel 
a’ lóra, a’ balt későbben emelendő a’ nyereg felett, a’ túlsó kengyel vas felé. 
.— 2~) Ö görbe szablyájának üreges részét elöl hordozza. — 3) Fejérül haját 
leberetváltatja, de szakáiét növeszti. •— 4) Jobb kézrül bal felé ir. — 5) 
Szék helyett saját alvégtagjait használja ülésre. — 6) A’ kenyeret melegen, 
a’ mint t. i. a’ kemenczébül kivétetik, a’ húst pedig hidegen eszi; a’ levest 
nem előre hanem utójára emészti-meg. — 7) Mig mi, a’ szobába belépők , 
kalapjainkat vesszük-le fejünkről, az alatt ők papucsaikat vetik-le lábaikéul. 
—. 8) Asszonyaink a’ ruhát kézzel mossák; az Araboknál valamelly patakban 
lábbal tiportatik az mindaddig, mig tiszta lesz. — 9) A’ Beduinok a’ nyers húst 
nyereg alatt hordozzák, ’s rajta nyargalni szoktak mindaddig, mig az megpu
hulván emészthető étellé válik.

EMLÉKMONDÁS.
A’ l e á n y o k h o z .

Engem dalokra más egyéb gyújt,
Szebb, dicsőbb saját, mint testiségtek.
L é 1 e k és s z í v .  Leányok ! ez , csak ez nyújt 
Lantra méltó kellemet ti nektek.

BOGÁRDY után Z. Leopoldina.
T a p a s z t a l á s .  Csak az ismeri a’ szerencsétlenséget, ki az örömkelyhet 

izlelé. B. JÓSIKA Miklós után S. Karolina,
A’ h i r e s  e m b e r e k ,  midőn nagy városokban laknak, szinte veszte

nek valamit becsökbül a’ sokaság között: de ha kisebb helyben tartózkodnak , 
maguk is jobban kitűnnek alacson körülményeikben, ’s az egész környéket 
diszesítik dicsőségükkel. TESSEDIK után Zátogi.

Gn o má k .  A’ vének viszálkodása, ifjak tanácsa, ’s az önhaszonlesés 
ama három szikla, mellyen a’ közjó hajója többnyire törést szenved.

Jobban tesz ellenségünk, midőn minket hibáinkról megfedd, mint midőn 
barátunk hamisan magasztal. _____________ BÉLKÖVI.

1. 2. 8. 4. 
4. 5. 6. 7. 3. 

1. 2. 8. 4. 
4. 5. 6. 

6. 5. 2. 4. 3. 
1 — 8.

C s e r e r e j t v é n y .
Szíjon lenn i szokott, néha ruhákon is.
A ’ I lonban k ie s  e g y ,  bá r  k ie s id ed  , megye.  
F é l é n k  r e t teg i  ezt  : bá to r  óha j t ja  őt.
Itten néha szomor, néha öröm zajog. 
Életből szemetet válogat és kivet.
Bácsban látni nagyot, városokon kicsinyt.

B -y .

Előbbi rejtvény: g ő g .

Szerkezi R ó t h k r e p f  Gá b o r ,  halpiaczon alula* Duna partján, 114. ezám alatt.

Nyom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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ORSZÁG ’S NÉPISM ERTETÉS.

K i  s é t á l  ás Póz  sonlb ól.
( Folytatás.)

Közel Rohrbachhoz van a’ „V i s z o k a44 nevezetű hegy, leg
magosabb a’ pozsoni karpátlánczban; mellyről a’ kilátás, mint mond
ják  , egyetlen a’ maga nemében. — Ketten közülünk oda ménének 
tót kalauzukkal, mig mi többiek , tartván a’ kormos fellegektől, 
mellyek egyszerre bevonák a’ kék eget, tovább ballagánk ama hires 
D e t r e k ő  felé; hova a’ h o l i c s i  várból elrablott Forgách Zsu
zsannát, Révay Ferencz nejét, rejté-el a’ szerelmes Bakith Péter 
1606-dik esztendő körül. — (Lásd a’ szerelmes történetet a’ Corpus- 
jurisban: Mathiae Deer. 1. anni 1608. post coron. Art. 26.) — *)

Ltunknak jobbján kárpát hegysora emelkedék kéklő fényűiben, 
— balján pedig a’ határtalan síkság ömlék-el, messzéről fehérlő fa
lukkal elszórva. Előttünk a’ meredeken a’ detrekői rom, melly da- 
czolva enyészetével büszkén fogadja az érkezőt.

Oda hagyván S z é l e s k u t a t  (Breitenbrunn, Szolozsnyicza), 
eltérünk vala utunkról, ha egy zsidó el nem igazit minket. — Reánk

*) „Conqueritur graviter Magnificus Dominus Fianciscus de Iteva suo, et 
totius prosapiae suae nomine : “

„Qualiter annis superioribus Magnificus Dominus Petrus Bakith (te
hát nem Kákics Pál , mint a’ Társalkodóban volt) insano libidinis amore 
accensus, Susannam Forgách, alias conjugem ipsius, ac sororem, et nu
rum suam, duplici cognationis et affinitatis jure sibi junctam , deperire 
coepisset; — tandenique postmodum, postposito Dei et hominum timore, 
adjunctis sibi certis satellitibus, superatis vallo et fossis arcis llolich (Nyitra 
vármegyében) nocte intempesta, domum, in qua praefata Susanna in custodia 
conservabatur, ac tribus muris hostiliter interceptis et perforatis, eandem 
e dicta custodia, una cum duabus pedisequis, nonnullorum auxilio in ar
cem Detrekő avexisset, abductamque in hodiernum diem (Karácsonhó 6 ka 
1608.) ubi suae placeret voluntati, detineret, ac iucestuose cum eadem 
viveret.“ — (Lásd a/, e/./.el kapcsolatban levő : Ferdinand! 2-di Deci’. 2. 
anni 1625. p. c. art. 19.)
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esteledett, midiin V á r a l l y á r a  (Podhragy) érkezénk. — Keres
sük a’ zsidótól, kivel találkozónk, ajánlott vendégházat, de azt 
minden nyomozásunk után sem találhattuk-fel; minek csak az vala egyet
lenegy oka, hogy vendégház e’ faluban még eddig nem létezett. — 
Sajnosán érzi az utazó égtájakon a’ vendégházak hiányát; — csak ron
gyok csapszékeket találhatni a’ falukon, ’s azokat is zsidók bérelik, kik 
nem sokat gondolnak, kivált Sabbathjaikon, a’ nálok megforduló keresz
tény utazókkal. — \  égre a’ biróhoz menénk szállást kérni; ’s ez, mint 
valami Conversations-Lexiconi czikkely, a“ falu bodnárjához, — a’ falu 
bodnárja pedig a’ nótáriushoz utasita. — Redős homlokkal lépénk-be a’ 
notarius lakába; — de mint kiderült az egyszerre! midőn két csinos bar
na leánykát pillantánk-meg a" jó rendű szobában, — ’s nótáriusunk 
szívesen fogadó vendégeit. — Letelepedénk tehát, ’s a’ háznak idő
sebbik leánya a’ vacsora készítéséhez fogott. — Mármár újságokat 
kezdőnk elő hordani Rachus nedvével tölt poharaink mellett, midőn 
betoppan a’ b iró , — ’s utána két bajtársunk, kiket Rohrbachnál ha- 
gyánk-el. — Yiszokát kérdőm azonnal egyikétől, ’s —

,,Versuch es Freund, und steig’ hinan,
Du athmest dort für die Beschwerden 
Des reinsten Aethers Labsal ein.
Du wirst entfernter von der Erde 
Und näher Gottes Himmel seyn lu

lön a’ felelet; és Sprl. nem győzé elegenkőképpen dicsőíteni a' kilá
tás szépségét, — noha, mint igen rövid látású, kinek még az evés
nél is szemén szók lenni az üveg, csak darabolva látható a’ tájékot
messze-csójén.

Felhozák a’ megbővitett vacsorát, ’s az asztalhoz ülőnk, — mi
dőn Sprl. bajtársunknak szembetűnő ügyetlensége észrevéteté vélünk, 
hogy szeme nincs felfegyverkezve. Kaczagva beszélé-el most tá rsa , 
hogy siettökben elveszték a’ szemüveget, ’s hogy ennek következé
sében nem csak egyszer volt veszedelemben Sprl. bajtársunknak „nya- 
kája14 (mint ő szokta mondani.)

No de vacsora után zajlék csak igazán a’ társaság! — Sprl. 
bajtársunk, a’ notaiius, biró, és teli palaczk között előhordá mind 
az öt világrésznek kifényesített újságait, — mikből végre is kifogy
ván , társai példáját követé, és a’ ház asszonyával ’s leányaival kez- 
de ő is enyelegni. - A’ kisértetek órájában végre elnémult minden 
ajak , ’s az egész társaság Morpheus karjaiba dűlt.

III.
Nagyon meg valánk lepetve, midőn útnak eredőnk a’ következett 

reggel Detrekő romjai fe lé , ’s Kárpát ormait hóval fedve láttuk.
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Feljutánk a notarius háza mögött as* omladék eiőtt fekvő szőlőhegyre; 
hol visszafordulván, elragadtatva a’ tájék szépségétől kiálték-fel egy 
Angollal:

„Nature, if thou be’est a woman, I should marry thee lu
A’ Karpát-hegysor nyiílt-el előttünk , ’s hóval fedett födele , 

mint tél a’ nyárral, mint feleség a’ hajadon léánynyal, olly ellenzet- 
hen állott zöldelő aljával a’ merengő szemek előtt; — alattunk a’ 
szép P o d h r a g y  teriilt-el a’ regényes völgyben, mellynek csak kis 

, részét láthatja a’ faluba érkező; — ’s mögöttünk D e t r e k ő  vára.
A’ hegyet, melly Detrekő romjait tartja , mellyek küztt sisakos 

őseink látszának körül lengeni; — hol a’ vivhatlan bástyák és szobák
nak, mellyeket laktatlak hajdan, ’s a’ teremeknek, hol viszhangzott 
az arany billikom — látásában, erővel feltolong az ember homlokára 
a’ múlandóság képzete ; — a’ hegyet, a’ rom ot, bizonyos édes meg
rázkódtatással mászt atn-meg, — mellyet csak illy alkalommal lehet 
érzeni, de leirni nem.

,,I nunc ambitio, turres ad sidera tolie,
Grandia cum videas castraque posse mori !u

mondó kalauzunk, a’ notarius, ’s a’ szép erdőn Detrekő romjaitól a’ 
hegy oldalában fekvő c s e p  k ő - b a r l a n g h o z  vezete minket.

A ' vas rostély-kapun, téglából (még nem is természeti kőből) 
rakott bolthajtás alatt jövénk a’ csepkő-barlangba; mi a’ szemeket, 
mellyeknek itt a’ természet munkáját kellene csudálni, igen boszontja. 
A’ bemenetelnél függ egy kopott fa-tábla, mellyen idomtalan német 
betűkkel kéretnek a’ barlangot látogatók, hogy abban csepkő-dara- 
bokat le ne tördeljenek; ezzel azonban nem sokat látszatnak gon
dolni , m ert, mint észrevettük, a’ legszebb csepegések gondatlanul 
le valának tördelve, — sőt mutogatunk maga is jókora darabokat 
ütögetett-le számunkra, éppen nem vólogatván-meg a’helyet. — Ezen 
60 ölnyi mélységű barlang bőven el van látva falba ütött ’s függő 
gyertyáiartókkal, mellyekre 375 viasz-gyertya szuratik , tánezterem- 
ként kivilágító az egészet, ha nagy úri látogató érkezik. Mi szegény 
vándorok azonban, csak faágba szorított sovány fadgyú-gyertyák mel
lett jártuk-meg az üreget, mellynek magosabb ’s mélyebb részeire 
fa-lépcsők vezetnek. Minden tetemesh alkalmatlanság nélkül tekint- 
hetni-meg a’ csudálatos csepegéseket, ’s ezer meg ezer alakot formál
hat azokból a’ képzelődő-tehetség. — Ezen figyelemre méltó csepkő- 
barlangot mintegy 40 év előtt bizonyos pásztor-fiú fedezé-fel; ki t. i. 
a’ hegyen legeltetvén juhait, véletlenül egy üregre talált, ’s unalom
ból köveket hajitgatván bele , bámulva hallgató azoknak a’ fenékre 
késő jutásukat, lléinülve bcszélé-el felfedezését a’ falu lakosainak,

a
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kik ezentúl az üregnek csudálására jártak , ’s a1 bele sújtott köveket 
pokol fenekére vélek lezuhanni. — Kikutatója, vagy is úgy szóllván 
második feltalálója ezen barlangnak, vala ősz mutogatónk D o n o d  
A n d r á s ,  ki egy aranyat kapott jutalmul nyaktörő munkájáért a’ 
tájék urától. * **))

Visszatérőnk a’ faluba, ’s nótáriusunknál az ebédhez ültünk; az 
után pedig tót kalauzunkkal Vöröskővára felé indulánk.

Keresztül vágtunk a’ karpátlánczon, ’s Várallyáról éppen három 
óra alatt érkezőnk Vöröskőre. — V ö r ö s k ő  (Bibersburg; Cserveni 
kamen) építtetett 3-dik Béla leánya által, ki férjének, a’ lengyel 
királynak, halála után magyar országba jö tt, ’s e’ várat laká. — Bí
rák ezt későbben a’ szentgyörgyi ’s bazini grófok, kik 2-dik Lajos 
alatt haltak-ki; — továbbá Thurzó, ’s Fugger grófok, kiktől Pálff'y 
Miklós, kinek hitese Fugger Maria-Magdolna volt, váltotta magához. 
Végre 6-dik Károly engedelméből a’ Pálff’y grófok örök tulajdonává 
vált, — kik maiglan is bírják. — Sokat szenvedett e’ vár a’ Tatárok 
és Csehek által; — Bocskaynak ’s Bethlennek feladá magát; — Rá- 
kóezy legjobban rongálta-ineg falait.

Belépőnk az izmos kapun, hol nem jelenkori bokára alkotott má
sodfél pár sarkantyú fityeg. — Alig tekintettünk körül e’ várnak tá
gas udvarában , midőn élőnkbe lépett egy czukorsiiveges tót la
kos , kit kértem, hogy igazítson valakihez minket, ki a’ vár belse
jét mutogatná-meg, ’s ő a’ kulcsárhoz, kit Burggráfnak neveze, uta- 
sita. — A’ Burggráfot a’ vár kápolnájában leltük. Ez sajnálkozásunk
ra jelenté, hogy kívánságunkat nem teljesítheti. ***) Boszúságunkra 
eső is kezdett esni!

„Tűrni nehéz, de haszon, fő virtus tűrni szeretni)
Tűrni ki tud, megtör mentibe’ minden utat!“

sohajték, ’s útnak eredők bajtársimmal Modor felé; hasztalan vár
ván darab ideig az esőnek megszűntét.

Esti hét óra vala, midőn D u b o v a  é s K r a l o v a  helységeket 
oda hagyván Modort leptük-meg, hol az „arany szarvasnál“ telepe-

* ) Fertály órányira kelet felé van egy nem rég felfedezett hasonló bar
lang a’ „Rostun“ hegy gyomrában.

**) Rákóczy Thurócz Gáspárt, Ocskay Lászlót, Szala Andrást, és Pált Lili
dé seregével Vöröskő ostromlására, kik titkon körülfogák éjjel a’ várat, 
5s rémitoleg ostromiák, — de hasztalanul.

###) Az ebédlőn, hol többnyire vadászati csekély érdekű olajfestmények függ
nek , mellyeket egy ügyes inas készite, — ’s a’ mellette fekvő egy két 
kisebb szobáit kívül egyebet nem tekintheténk-meg.
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dénk-Ie. Mo d o  r (Modern, Módra) csinos kis város kőfallal kerítve, 
mellyen három kapu nyílik. Északra az úgy nevezett „ f ö l s  ő“ kapu 
illy fölirással:

Nisi Dominus custodierit Civitatem,
Frustra vigilabunt, qui custodiunt eam.“

Délre az „ a l s ó “ — mellyen:
„Der Herr ist unser Schirm und Schild ,
Der Herr ist unser Schutz.“

áll; — nyugotra pedig a’ „b a z i n i“ kapu. Fölötte a’ három király
nak , kik által Modor szabad királyi várossá emeltetett, arczképeik, 
■— a’ kettős sassal ’s a’ város czimerével. * **)) — A’ fölirás:

D E I .  0 .  M . POT. AUSP.
D ív ó  M a x . I I . D . R ú d . II.

D . M a t t h . Im p . E t . R e g e .
A u g . U t . P P . A d . I m m o r t . m e m o r .

B e n i g n i t a t i s . L i b . E . P u b l i c a e .
MI )C XVIII.

Modor utszáji, mint honunkbeli minden kisebb városéi, köve
zetlenek. Épületei igen régiek, ’s az alsó kapunál többnyire vörösre 
festvék. — A’ Denediktinusok temploma hajdan a’ legszebb ’s csudál- 
tabb épületek egyike volt. — Legrégibb tudva levő tulajdonosa e’ 
városnak vala Henrik pozsoni gróf 1287. Utóbb az Ország-fami- 
liára ment által, mellynek utósó sarjadéka, Gúthi Ország Kristóf, 
mag nélkül hunyván-ki, végre a’ kir. íiscusra szállott. — Már Kun 
László idejében mezővárosi szabadalmakkal élt.

[Vége következik.')

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z  hí r .  — Pesten apr. 21-kén elgyengülésből következett tüdő-gu- 

taütésben, élete 73-dik évében költözött boldogabb világra n. Stolzenburgi 
B u k o v s z k y  József u r, nyugalmazott cs. k. őrmester. Hült tetemei más 
napon a’ váczi ut melléki temetőbe vitettek örök nyugalomra. — Gyászolva 
kesergik elhunytát: hitese, m. K l o b u s i c z k y  V al b u r g a grófné — fi- 
jai Bukovszky J ó z s e f  cs. k. vasas kapitán, — F e r d i n a n d  cs. k. főhad
nagy — és C h l o t i l d ,  Fekésházi Tabódy Pál táblabiró urnák ’s Gyaraki 
Grassalkovich Antal ő hge és több egyéb famíliák ügy-igazgatójának hitese.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o i  e g y e s ü l e t  örvendezését ő cs. k. 
főherczegségének , mélyen tisztelt nádorunknak, veszélyes betegségéből sze
rencsés kimenekvésén ’s gyógyulásához mind inkább! közeledésén az által nyil- 
vánitá, hogy apr. 23-án az intézet nagy teremében fényes ebédet adott, melly-

*) Két részre oszolt paizs , mellynek egyikén vörös mezőben négy fehér sik, 
másikán pedig arany mezőben hármas hegyen fürtökkel gazdag szőlőtő 
látható.

**) Birá Stiborich Stibor , erdélyi vajda is.
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nél gróf S z é c h e n y i  István mint gazda, ’s 75 minden rendbeli résztvevő 
szives pohár-köszöntéseket mondának többeken kívül a’ fens. lábadozó főher- 
czegnek üdvözlésére. — Örömmel szemléltettek a’ karzatbeli nézők között 
több főrendű dámák, ’s közöttek a’ gazda-grófnak szeretett hitese i s , kik 
ebéd után a’ terembe lejövetelre is megkérettettek az örvendező társaság által.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
A’ k ő s z i k l á k  n ö v é s e .  Egy salemi munkás, Ohio tartományban, egy 

malomkő kivésése alkalmával, miután a’ szikla felső részébül 3 és Va hü- 
velknyi vastagságú darabot lefaragott volna, több a’ kövön egyenesen keresz
tül ható lyukra akadt, mellyeknek egyike két vékony vas lemezt foglalt ma
gában , mellyek közé egy meglehetős nagyságú ék vala beszorítva. Mind a’ 
két lemez, ’s maga az ék is kévéssé rozsdásan, egyébiránt romlatlan állapot
ban találtattak. A’ kő, mellybe beszorulva valának, minden oldalrul , ’s be
lülről is —  kivevén az említett lyukakat — egész és szilárd volt, ’s hihető
leg a’ vas lemezek felett lassanként öszvenyőlt.

P e s t i s  t e r j e s z t é s e  h o l l ó k  á l t a l .  — Drinápolban nem rég egy 
Görög két hollót lőtt-meg , ’s azon gyermekek, kik azután e’ holt madarakkal 
játszottak, nemcsak rögtön megbetegültek, hanem a’ dögmirigy jelenségei 
között nemsokára meg is haltak. Úgy vélekednek, hogy kevéssel az előtt 
ezen állatok dögmirigyes holt testekből táplálván magukat, ragályosokká lettek.

A’ t e n g e r  n e v e z e t e s  v i l á g í t á s a  a’ s h e t h l a n d i  s z i g e t e k  
m e l l e t t .  — A’ sumburglieadi világító torony, tulajdonosa Shetlandban, múlt 
évi sept. 19-dik napján, Stevenson mérnökhöz következő tudósítást irt. — A’ 
heringsajkák éjjel költöztek-ki a’ tengerre: de egy erős zivatar clüzé azokat 
nem sokára hálójaiktu!, mellyek közül ez alkalommal többet el is vesztének. 
Ez alkalommal a’ halászok egy különös ’s reájok nézve igen kellemetlen ha
tású világosságot tapasztaltak. Hasonlita ez egy vízben álló tüzes kályhához. 
A’ sugarak meglehetős magosságra löveltettek-ki ; reggel felé gyengébb lön 
a’ világoság, nappal pedig nem vala többé látható, űlindöszve e’ természeti 
tünemény csak két éjjel tartott, ’s oily közel álla némelly sajkához, hogy a’ ben- 
nek volt halászok annak kikerülhetése végett a’ kötelek elvágását határozók
éi magukban.

KÜLÖNFÉLE.
Ú j a b b  a d a t o k  C h i n  ár ó l .  — Mivel jelenkorunkban China több te

kintetben magára vonta figyelmünket, nem tartjuk érdektelennek a’ legutósó 
( 1825-ben történt) öszveirás következményeit kivonatban közölni. Maga a’ 
császári család mintegy COOO herczegböl ’s herczegnőbül áll , kik bizonyos 
távulságban az udvartul, a’ számukra kijelelt helyeken tartózkodnak. A’ 
mennyei ország többi lakosainak száma ugyan azon évben 149.000.000-1 a 
terjedt, kik mintegy 700.000 négyszögű mértföldnyi területen laktak j l2 l l  em
ber tehát egy négyszög mértföldet foglalt-cl. -— A’ hadsereg 1.288.000 ember
ből áll, t. i. 850.000 gyalog, 420.000 lovag, ’s 38.000 tengeri katonákbul. A’ 
jövedelem 70.000.000 leangra becsültetik. Egy leangnak mintegy két tallér ér
téke. Az adó beszedésének költsége 29.000.000 leang.

N e v e z e t e s  h á z a s p á r .  — E’ folyó évi április 3-ikán szenderült a’ 
jobb világba bizonyos Oe t n e r  J á n o s  budai lakos, életpályája 83-dik ’s
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házassága 53-ik évében. E’ férjfiú ootober 26-án 1754-ben született Eltmann 
nevű helységben a’ hambergi tartományban, ’s házasságra lépett Budán Lim- 
pachcr Margittal, ansbachi születésű hajadonnal bajor országból, augusztus 
22-kén 1784-ben, ’s igy tehát 30 esztendős korában lön férj. — Mint budai 
várkastély! tüz-ács, a’ nagy méltóságú magyar kir. udvari kamara rendelésé
nél fogva, melly September 28-ikán 1791-ben * ~ " 5. szám alatt költ, syste-
mizáltatott, ’s October 1—töl 1791. hivataloztatott a’ magyar országi kir. épitö 
főigazgatóság által. Súlyos foglalatosságai, és sok fáradozása után különösen 
azon tűznél Pesten, melly a’ szövetséges fejedelmek Budán tartózkodásakor tá
madt, megnyomorítva, a’ nagy méltóságú magyar kir. udvari kamarárának 
dccretuma által, melly december 27-dikén 1814-ben 28.215 sz. a. költ, mű- 
szerörré neveztetett a’ hozzá járuló napdijjal ; és végre egy másik kegyes ud
vari kamarai rendelés által, melly november 22-kén 1815-ben 26,596. szám 
alatt költ, megnyerte azon évfizetést ’s emolumentumokat, mellyeket ö már 
mint tiizács húzott vala. — Múlt farsang utósó vasárnapján akarta ö arany 
menyegzőjét tartani nőjével, ki csak egy esztendővel volt fiatalabb nálánál, 
— az nap idősb fijának leánya jövendő férjével egybeköttetvén az oltár előtt. 
Bizonyos körülmény okozá, hogy ezen menyegző, az ő házasságuk 53-dik 
évében egy kévéssé elhalasztatott , ’s ennél fogva most kellett volna nem 
sokára véghez mennie; melly ritka ünnepies pompánál én lettem volna a’ nő ré
széről az egyik fiatal násznagy, ’s egy más nálam még fiatalabb előkelő ur, 
a’ férjfi részről. — Két fiat hagyva hátra, mindenike 6 magzattal áldatott-meg. 
A’ megboldogult a’ más világon tartsa most már, midőn már nője is fogja 
követni ő t, arany menyegzőjét. Áldás hamvaira!

NOVAK DÁNIEL.

Ö c s  ó s á g  é s  t é k o z l á s  II. L a j o s  m a g y a r  k i r á l y  a l a t t .  
1526. évben küldé II. Lajos magyar király főkamarását B a r a n y i  Bernardot 
morva országba a’ Törökök ellen segéd hadat kieszközlendőt. Oda ’s vissza 
úti költségül 4 magyar forintot 50 ezüst krajczárjával számítva kapott. — 
Ugyan Il-dik Lajos vett-fel sz. k. Lőcse városa gazdag polgáraitól, hol akko
rában a’ kereskedés virágzott, ugyan azon Baranyi Bemard álial 400 magyar 
forintot házi szükségeinek kielégítésére, mellyekért nekik egy nagy summáról 
szólló kötelezményt adott. — Ámbár akkorában a’ pénz igen kevés, a' többi 
életszerek pedig bőven voltak, még is némelly fényüzési czikkelyek szerfelelt 
drágán keltek, és II—dik Lajosunk, kinek tárczája többnyire lapos vala,.az  
efféle fényüzési tárgyakra igen bő kezű volt. így a’ többek között egy madár
fogó keselyűért (sólyom) 40.000 aranyat fizettetett-ki.

M a g y a r  i f j a k  t a k a r é k o s s á g a  h a j d a n k o r b a n .  — III—dik 
Béla király uralkodása alatt 1177. évben egy B e t l e e m  nevű nemes magyar 
ifjú tanult Parisban, hol meg is halt. Ezt hallván szülöji, T o r n a k y t  
három más pappal küldék Parisba, kik vizsgálnák-meg, nem keverte-e 
magát szeretett fijok, betegsége alkalmával, valami adósságba; ’s ha úgy, 
azt pontosan elégiterték-ki. 10 napig fürkésztek, de semmi nemű adósságnak 
nyomára nem akadtak. — Valóban az akkori nemes magyar ifjak, kik több
nyire franczia, olasz, később német, helvét, németalföld, ’s angol honban 
végzék tanulmányaikat, fentarták maguk felöl ama szép hirt, hogy ők fon
tos szükség nélkül semmi nemű adósságot nem tettek, vagy különben azt be
csületesen meg is fizették.
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T ö r t é n e t i r á s i  e m l é k e k .  — 1) VI, Hadrian romai pápa Utrechtben 
született, ’s fiatalabb éveiben 5. Károly romai császárnak nevelője volt. Az idő- 
szaki,könyvek számos elmés mondásait tárták fenn, mellyek köztt e’ követ
kező éppen nem utósó helyet érdemel: „nem történt rajtam nagyobb szeren
csétlenség — monda — egész életemben, mint akkor, midőn uralkodnom kellett.“ 

— Ezen mondást sírkövére is vésette, melly latinul ekkép hangzik: „Hic 
situs est Hadrianus VI. qui nihil sibi infelicius in v ita , quam quod imperaret 
duxit.“ —

2) Zsigmond császár kérdezvén egykor a’ k'öllni érseket,mi módon nyer
hetné ö el a’ legfőbb boldogságot, az érsek feleié, hogy azt e! földön hijában 
keresné. — Ismét kérdé a’ fejedelem, mellyik utón juthatna ö a’ mennyei 
boldogsághoz ? „Az igaz utón“ — felel az érsek. — „Hát mellyik lenne az az 
igaz ut?“ — kérdé tovább Zsigmor.d? — Erre az érsek igy felelt : „Élj úgy, 
mint igéréd, midőn kö- köszvény- ’s más nyavalákban szenvedtél.“

________________  KÁVOSI JÓZSEF.

EMLÉKMONDÁS.
E g y e s ü l t  erő.

Könnyebb kölesön erővel
Összeszorult karon a’ terhet, mint egynek emelni.

HORVAT ENDRE.
J ó t e v ő .

A’ ki sorsunknak valamelly ügyében 
Fáradoz, ’s érttünk ha parányi jót tesz,
Birja a’ létnek nemesebb valójit.

PAPP Ignácz után Turner.
A’ h o n s z e r e t e t ,  bármilly tiszta és erős legyen, bár hány rokon 

kebelben lángoljon i s , csak vajmi kis hatalom, ha egyesítve, józanul kifejtve, 
5s egy czslra irányozva nincs. GR. SZÉCHENYI I. után S. Karolina.

bA- t i s z t a s á g  szép és becses, ’s lelke mindennek: a’ rondaság utálat és 
csömör KISFALUDY Sánd. után K. lí. K. J.

Be t ü r e j t v é n y.
H - v a l  egy  fő  r és z ed ,  n é lk ü le  az á llat
N em  é l h e t ,  mert tápszer h e l y ’t csak ott találhat .
K -v a l  gazda, halász leg inkább használja ,
Rákász  ’s bortermesztő i sm er i ,  v iz sgá l ja .
S-el eg y  hatalmas la kó  levegőben ,
T -v e l  falu Szabolcs és Pest vármegyében.
"V-vel eszközt  adhat számos szü kségedre ,
D e  h a lá l  v e s z é l y t i s  saját életedre.

VERES.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : C s a t o r n a .

F i g y e l m e z t e t é s .  — E’ folyóiratnak jelen fél évi számaiból 
nehány teljes számú példányt lehet még rendelni, úgy a’ mostani 
második fertály-esztendei folyamatból is. — Evnegyedi ára helyben 
2 ft. 30 kr. postán 3 ft ezüstben; fél évre két annyi.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp iaozon  a l u l a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt.  T r a t t n e i - K á r o l y i ,  úri  utsza  Öl2.



35

P e s t e n  vasárnap április 3 0 — 1835'«
Megjelen társa ral egy  iitt h e ten k én t  kétszer vasárnap és csütörtökön. F é l é v i  díjjá  
h e ly b en  k é p e k k e l 5 f t .  boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben .  Budapestiek é v n e g y e 
denk én t  is v á l th a tnak  példán yt  A ’ fo lyó ira tn ak  egyes  száma, v a g y  képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

fimelba.
N o v e l l a  í r  m a y  t ó i .

Zárj karjaid közé 
Halvány szép kedvesem ,
A’ sir magányos} az 
Nyugalmas lesz nekem.

András, a’ neápoli fejedelem, meg volt boszulva, ’s első Lajos 
nagy királyunk győztes seregeivel visszatért a1 kedves magyar honba. 
A szép jegyes vitéz kedvesének melljéré repült; az ősz atya, hajdan 
súlyos, most forrón ölelő karjai közé zárá visszatért egyetlen liját; 
— a’ visszatérők öröm-zaja tölté-be az egész hont, ’s a’ béke édes 
szava hálát zengve hangzott-el minden ajakrul.

* * *
Csendes volt az éj, csendes és se té t, mint a’ rideg sirnak el

hagyott magánya. A’ teljes fényben ragyogó hold búsan lóvéié hal
vány sugarait a jóltevő álom karjaiban szendergő földre, mellynek 
ünnepélyes csendét a’ rezgő sudár fák suhogása kellemesité. — De 
ezt nem sokára félbe szakasztá egy ménnek hangos dobogása, melly
nek sebes és ügető léptei a’ siető utast árulák-el. — Endre volt ez, 
Lajos királynak kegyencze, ki most térvén vissza az olasz hadról, 
váró ősz atyjának ’s jegyesének ölelni kész karjaiba repült. —

Emelka gyámleánya volt az ősz Hubának. Ez hajdan a’ hon vé
delmében csatazaj között őszülvén-meg, végre várába voná magát, ’s 
hátra volt napjait nagy reményű Endre íijának nevelésére szentelé. 
A’ szép Emelka nemcsak arcza rózsájiért ’s keble liliom haváért, 
hanem tiszta ’s tündöklő erényeiért is a’ vidékben közönségesen tisz
teltetek. Boldognak tartó magát, ki gyengéd kezébül a’ legkisebb 
ajándékot is elfogadható. —

Endre már kora ifjúságában kitüntető magát; ’s ha a’ fáradhat- 
lan ifjú a’ vadászatrul sólymával néha boszűsan tért vissza, a’ szelíd 
Emelkának egy nyájas pillantata őt ismét felvidítható, ’s gyengédebb
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érzést oltott a’ gyakran vadul lángló ifjúba, melly ót nemessé 's egy
szersmind kellemessé alkotó. Forrón ’s legtisztább szenvedelemmel 
szerété egymást a’ fiatal pár, és szivök elválaszthatlanul lön össze
kapcsolva.

Látó ezt az ősz Huba, ’s a’ valódi nemes érzető öreg atyai ál
dását az iíjú párra önté. Ekkor veszté életét Neápolban András a’ go
nosz Johanna rendeletéből, ’s Lajos, a’ jó testvér, a’ gonosz tettet 
megboszuló karddal ment olasz honba. — Endrét is ekkor szent kö
telessége ’s királyához hűsége harczra hivá.

„Légy iidvöz szép hazám! Légy üdvöz te csendes magány, hon
nan imádott Emelkám karjai közül soha kirepülni nem fogok!44 — E’ 
szókkal köszönté ismét a’ heves ifjú viruló szülőföldét, midőn a’ zöl- 
delő erdőt ’s magányos berkeket, Íróságának mulató-helyeit, megisme- 
ré. Szárnyakat kívánt magának, hogy a’ tisztelt szülőt ’s határta
lanul szeretett Emelkát mentül előbb keblére zárhassa. — Végre egy 
bérczen álló vár emelkedék-fel a’ messze láthatárbui. Endrének keble 
feszült; szive jobban dobogott: mert az ősi várat lótá maga előtt. — 
Megsarkantyúzva ménjét száguldott a’ kedves tárgy felé , midőn — 
mennyire az éj setéte engedé — a’ vártetőn egy fejérlő, kezében égő 
gyertyát tartó , és a’ meredeken járkáló alakot lát. Gyilkos , gyújto
gató , ’s más ezer gondolatok villantak Endre agyán keresztül egy 
perez a la tt, ’s igy a’ netalán fenyegető veszedelmet elhárítandó, de 
kinos elősejtéstiil borzongatva, és szinte akaratja ellen nyúlt ivéhez. 
— Üvöltve repült a’ nyil a’ levegőn keresztül; a’ czél jól el volt ta
lálva, mert a’ fejér alak gyengén sikoltva esett-le a’ magos tetőriil. 
Setét előérzéssel rohant Endre az éjnek áldozatjához. Dermedve, mint 
képszobor , ’s a’ hold sugarainál halványabban állott az összezúzott 
véres alak mellett, ’s az indulat első harcza után e’ szavakkal: „sze
retett jegyesem! végy engem’ is, gyilkosodat, a’ halál rideg karjai 
közé!44 — roskadt a’ holt tetemre.

A’ gyászos áldozat az álomjáró Emelka volt.
A ’ lódobogás felriasztó a’ csendes várnak lakójit az álom édes szen- 

deritő öléből. Maga az ősz Huba éji palástjába burkolva ment-ki, mig 
a’ szolgákat a’ restség leple ágyaikban tartá. A’ tajtékzó mén urätla- 
nul száguldott az ismeretes lak felé Huba elébe, ki nem sejtve iszo
nyú veszteségét szorgosan a’ riadás okát kémleié. — A’ vér megfa
gyott az ősz Hubának lankadt ereiben , midőn a’ két jegyest halálos 
ölelkezésükben meglátá. Kétségbe esve hivá szolgójit a’ netalán még 
lehető mentséget eszközlendő. — A’ legszorgalmasabb ipar sem ment- 
heté-még Emelkát a’ halálnak fagyos karjaitul, ineily sírba dönté a’ 
még csak most virulni kezdő rózsaszált. Endre fájdalmai sokkal iszo
nyúbbak , mint azokat irói toll festhetné. A’ mindenkitől kedvelt szép



275

ifjúból csontváz lön , inig végre a‘ habil véget vele kínjainak. Egy
más mellett nyugvónak ő k ; két zöld hant fedé tetemeiket egy magá
nyos ligetben, hova az ősz Huba gyakran eljárt, fájdalmát utósó kön
nyeivel enyhítő.

A’ vidék lakosai regélik e' történetet, ’s hozzá teszik, hogy a’ 
várnak dúlt romjain minden hold töltekor látnak egy fejér leánykát fák
lyával kezében, véresen, összezúzva, és szivén keresztül ható nyíl
lal járkálni.

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
A’ Kozákok.

Kevés nemzet, vagy is inkább kévés népcsoport érdemel ter
mészete ’s indulatai miatt olly figyelmet, miilyenre méltók e’ tekin
tetben a’ Kozákok. — Eredetük homályba borított ugyan, de ők 
nem szégyenük magukat az Oroszokkal egy származatúaknak vallani. 
Kezdettől azonban velek viszálkodásban éltek : inig Potemkin, egyik 
hathatós pártolójok , elhunyta után amazoknak hatalmuk alá estek. 
— Ok szebbek ’s magosb alkatúnk , markosabbak és bátrabbak 
az Oroszoknál. Piégente tétova vették lakásaikat; csőszök, bérért ka- 
tonáskodók, vagy utonállók voltak. A’ földmivelést mindig utálták; 
marhában állott egész gazdaságuk: gulyák, csordák, ménesek téve- 
lyegtek a’ kövér réteken; később egy fegyveres csoportot képeztek; 
szomszédaikat zsákmányozták, ’s abból kelle mindeniknek magát, 
lovát is eltartani. Ekkor felbőszültek a’ fehér nép ellen, ’s nem há
zasodtak, hanem gyermekeket rablottak, és számukat ezek által szapo- 
riták. Most a’ czár ezredéiben katonáskodnak, ’s az orosz birodalom nem 
megvetendő hasznukat veszi. Az egész tartományban dicsértetik lóhá- 
toni ügyességük. Fegyverül szolgál egy 14—15 láb hosszú lándsa, 
mcllyet megtáinadtatáskor védül előre nyújtanak. A’ csatában dühös, 
és vérszomjas; viadalba csak ollykor ereszkedik, ha bizonyosnak véli 
a’ győzelmet, mit megnyervén, legfőbb erénye a’ zsákmányozás. Fegy
vert, öltözetet, de leginkább lovat rabol; bár a’ jobbat és szebbet 
a’ magáénál ki nem cseréli, hanem ön ’s lova tartására elégséges áron 
otthon eladja, hol nem kap egyebet mint szaladot (árpaliszt) és 
fekete lisztet, mi helyett sokszor kevés kétszer sült lepénynyel (Su- 
kare) is megelégszik. Öltözete többnyire rongyos , mivel külsejére 
nem igen tekint; rósz kard is lóg oldalán; de azt nem igen szereti ki
vonni hüvelyéből; egy vágy két pisztolja ’s karabinja is van. Tiizi 
fegyvere többnyire él van romolva, ’s a’ puskának hasznát sem tudja 
igazán venni.

Paripáik aprók, nem izmosak, de fáradhatlanok; mert a’ homok 
sivatagokban nevelkedvén, mint uraik, az idő minden viszontagságához,

a



276

hideg ’s meleghez egyképp szoktatvák; még az éhet is könnyen és 
több napig kiállják. Uraik iránt szelídek; még füttyentésükre is meg
jelennek. Ha a’ Kozák lovára ül, soha annak serényébe nem kapasz
kodik , hanem hosszt! lándsája segedelmével a’ nyeregbe ugrik; sar
kantyú helyett hosszú korbácscsal él, melly balkezében lóg, ’s vele 
lovát szüntelen csiklandozza.

Tehetségük ’s vigyázatuk majd nem is hihető. Ha az ember 
nem szemtanú, nem is képzelheti ügyességüket, és jártosságukat, 
melylyel mindennek nyomára akadnak; pillanatukat ’s tekintetüket 
semmi sem kerülheti-el. Különös vonzalmaik vannak. A’ letiprott fún 
megismerik a’ keresztül kelt embereknek ’s lovaknak számát, a’ régibb 
vagy újabb nyomokon még az átmenetnek idejét is megbirják határozni. 
A’ Duna és Azow köztti kövér és szálas fűvel ellátott szörnyű kiterjedésű 
pusztákon, hol a’ szem sem fát sem más tárgyat, irány-pontnak szol
gálót, meg nem lát, hol az egyneműséget csak az innen innen kiálló 
homok-sziklák, vagy ismeretlen ős atyák egyes sirjai háborgatják , 
az illyen pusztaságokon egy született Kozák soha sem téved-el. Éjjel, 
ha tiszta az ég, a’ csillagok vezetik őt; ha borult, a’ fűvek , növé
nyek illatjai, mellyekbe hosszú gyakorlata által már betanult. Az al
kalmat soha el nem mulasztja ; sokszor önkényt ad magának irányza
tokat, hogy a’ legrövidebb utat lakásához , gunyhójához, vagy ren
deltetéséhez eltalálja. Nappal a’ nap vezérli; a’ szokott évszakaszok
ban megjelenő szelek compasz gyanánt szolgálnak. Madár-jósként 
(augur) kémleli a’ repülő szárnyasokat, ’s azoknak lármája, cseve
gése vele valamelly folyó vagy tónak közel létét tudatja. A’ legna
gyobb ínség ’s üldözésben öntudatja vigasztalója.

Düh és boszú-vágyuk felette nagy; sokszor ez okból bőségben 
is megéheznek. Ha csapatjok valamelly faluba megérkezik, a’ bezárt 
ajtók feltöretnek; a’ magukat ellenszegező lakók becsületre taníttatnak. 
Hihetlen’ sebességgel ház, pincze, padlás kiürittetsk. Ekkor zsákmá
nyukat egy tömegbe hordják, ’s innét történik a’ személyekhez illő 
osztozkodás. Mit e’ pillanatban nem használhatnak, és felesleges ma
rad , megsemmisittetik, és igy másoknak is haszonvehetlenné tetetik. 
Különös kedvet találnak abban, ha az ágyneműk tolláit szélnek ereszt
hetik, gabonát, lisztet sárba szórhatnak, szénával szalma helyett lovaik
nak ágyazhatnak. E’ látogatást azzal végzik, hogy az ellenszegülők 
házait rendre felgyujtogatják. A’ kártvallók futkozásai és jajgatásai
tól kisérve tovább költöznek, ’s az első előadandó falu hasonló szín
paddá változik. De ellenben, ha a’ Kozák a’ kárt vallottakat vissza- 
jöttekor Ínségben találja, segéd kezét tőlek meg nem vonja, hanem, 
mint csak kitelhető, megjutalmazza. Igaz ugyan, hogy néha maguk
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is éhségben szenvednek: de hőség idejekor annak emlékezete tüstént 
kipárolog elméjekbül.

Régi hazájok — a’ moskowiti évkönyvek szerint — a’ Wolga, 
Tanais, mäoti tó , és Borysthenes köztti tartomány volt. Most szét
szórva laknak az egész nagy orosz birodalomban. z Át o g i .

( F o r r á s :  Geheime Nachrichten über Russland. III. Tbeil XIV. Heft. 
Paris.)

Klsétálás l*ozsoni»ól.
(T ege.)

IV.
Boszonkodva folytattuk más napon utunkat. — Az eső folyvást 

esett. — D e r í i n g ,  és K u c s i z d o r f  helységeken keresztül, Ba- 
zin  (Pősing) sz. k. városba érkezénk , hol megnéztük a’ székes-egy
házban Illésházy Nádornak fehér márványból faragott sírkövét. *) — 
Bazin a’ 14-dik században a’ szomszéd szentgyörgyi grófoké volt, 
kik után a’ koronára szállott; — későbben Pálffy Kata birá zálogban. 
— 2-dik Rudolf 1598-ban költ diplomája által szabadságot ada a’ 
bazini polgároknak , hogy magukat k ivágassák ; mi ellen azonban 
Illésházy István, ki Pálffy Katának második férje vala , prote
stált.— **)

Bazinból G r i n a v a (Griinau) nevezetű falun túl S z e n t g y ö r g y -  
b e (St. Georgen, Szvati-Gyúr) , — melly Mátyás kir. idejében 
Pozsonnál is gazdagabb vala, ’s hol a’ bazini és szentgyörgyi grófoknak 
nehánya van eltemetve a’ sz. Györgynek szentelt egyházban, ***) ’s

*) Illésházy 1009-dik évi pünkösd hava 5-kén tem ettetett-el ; sírkö
vét ,  m elly az elhunytnak képszobrával van ékesítve, neje Pálffy 
Kata emelé.

Kői t  ezen királyi levél Prágában szent Mihály hava 5-kén a’ fenn 
kijelelt évben. Bevezető szavai következők:

W ir Rudolf der Andere, von Gottes Gnaden Erwölter Römi
scher Kaj ser ’s a’ t. ’s a’ t. Bekennnen für uns , unsere Erben , 
und nachkhembende Khünige zu Vngern öffentlich mit diesem Brief 
ver menniglich. Nachdem sich anietzo auf unser genediges Ansin
nen , und begeren, und die zue uns tragende sonderbare underthe- 
nigste Liebe , und getreue affection, unsere Underthanen bei beeden 
unsern Herschaften Sanct-Georgen und ßösingen underthenigst 
anerbotten , das sie sich von dem Edlen unsern Rath und liben ge
treuen Stephan Illésházy Span der Spannschaften Liptau, und Tren- 
tschin , als jetzigen Pfandts Inhabern sollicher Herschaften ab; 
und wieder zu unsern Händen lösen, ’s a ’ t.

Szentgjörgyben a’ Piaristák temploma kapujánál ezen régi felírás 
olvasható: „Siste viator! hic cecidit vir fori i s,  intrepidus animo,  
Josephus Tonczer, S. C. R. Majestatis Pro-Tribunus.“
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innen Bécse t ,  (Ratschdorf, Ratzischdorf), a’ boráról híreset, utunk 
jobbján feledvén, végre P o z s o n b a  érkezénk, a’ még mindig tartó 
esőtől félig átázottan.

Szabad legyen, intra parenthesin, még a’ modori jó szarvas zsem
lyéket dicsérnem, ’s e 'tájékon szebb időben utazóknak a" bazini arany- 
és kénkő-bányának, nem különben a’ szentgyörgyi népes fürdőnek 
meglátogatását ajánlanom.

Most ismét itthon vagyunk, kényelmesen eregetjük a’ bodor füs
töt maskovai pipánkból, — és mint édes álmot futjuk-át gondolatunk
ban kis sétautazásunkat — a’ szép Pozson vármegyében, mellyről bíz
vást elmondhatni Bél Mátyással:

Larga Ceres campis regnat, silvisque Diana, 
Viniferis Bacchus collibus uber ovat.

Közli 1835—diUi n ap ló jáb ó l INÁNCSY.

HAZAI HIRLELŐ.
Ü n n e p l é s  S z e g e d e n .  0. cs. k. apostoli felségének, mélyen tisztelt 

uralkodó feidelmünknek születési ünnepét apr. 19-kén Szeged városának sza
bados polgárai is  alattvalói hűségök bizonyítványai által jelelték—k i: ámbár 
az éppen e’ napi dél előtt támadott tűz nem kis rémülést hinte azok közé. 
Azonban e’ veszélynek megszüntetése után az ő felsége szerencsés életéért 
egek urához intézett ajtatosság sz. Demeter egyházában számos buzgó gyüle- 
zet jelenlétében tartatott, mellyben név szerint résztvevőnek t. Csongrád vgyé- 
nek akkor éppen nálunk törvényszék-tartásra egybegyült tisztviselósége, vá
rosunk tanácsa, tisztsége ’s polgársága, a’ helyben szállásoló tábornok, vár
beli és b. Vacquant ezredbeli katonaság tisztsége. Az esti órákra rendelt meg- 
világositás , és a’ kórházunk javára adandó tánczmulatság {városunk siralmas 
körülményei miatt nem tartathatott: ellenben a’ t. tanács rendeleténél fogva 
kincstárunk költségén a’ helybeli katonaságnak fejenként fél font hús és egy 
itsze bor adatott.

É g é s e k  S z e g e d e n .  Még nincsenek kipótolva azon számitliatlan károk, 
mellyeket e’ városban a’ tavali égések okoztak; a’ szegény kárvallottak Ínsége 
még most sincs enyhítve ; öszveomlott házaik most is düledékben hevernek ; 
midőn a’ dulásnak kártékony szelleme újólag kezd dühödni emésztő tüzével, 
’s már szinte a’ kétségbe esésig sanyargatja polgártársainkat. — Ugyan is 
apr. 15-kén reggeli 71/2 órakor lángolt-fel az első gyuladás, ’s az oltási leg
nagyobb törekvés mellett is 3 házat hamvaszta-el. — 17-kén a’ reggeli 8 óra 
tájban kiütött tűz ismét 3 házat emészte-meg. — 19-kén ugyan illy időben 
alsó városunk vége felé tűnt -  fel az égés , ’s fél óra alatt 15 ház és 
egy száraz malom hevert a’ szikrázó üszögben. — Még nem voltak kipi
henve a’ nagy szél daczára is a’ tüzet elfojtok, midőn 103/ 1 órakor a’ palánki 
részen támadott tűz kevés idő alatt 2 házat dönte hamuba. A’ kár sok ezer
re terjed, ’s a’ rémülés igen nagy, annyival inkább , minthogy a’ legszoro- 
rcsabb vizsgálat sem volt képes mindeddig kifürkészni e’ rémitő veszélyek 
szerzöjeit.



G y á s z h i r  S z e g e d r ő l .  Apr. 19-kén szenderiilt által örök nyugalomra 
városunknak egykor igen munkás ’s fáradhatlan, és fél év óta egész fizetéssel 
nyugalmazott polgármestere, Csanád megyei táblabiró , t. S z i l b e r  József ur 
élete 72-dik évében. Hült tetemei apr. 20-kán nagy számú gyülekezet által 
kisértetett óhajtása szerint felső városi temetőnkbe. Kesergik elhunytát: 
özvegye t. K o r m á n y o s  B o r b á l a  asszonyság •— leányai: ü r z s é b e t ,  
T h e r e s i a ,  Jul i  ana,  — ’s egyetlen fija t. Szilber A n t a l  ur, helybeli ta
nácsnok, t. n. Csongrád ’s Csanád megye táblabirája— valamint számos unokáji 
és tisztelöji. MISKOLCZY ISTVÁN.

KÜLÖNFÉLE.
S z ü l ö k  s z e r c t c t e  é s  f é l e l m e  g y e r m e k e i k  i r ánt .

Szeretet és félelem, e’ két szó, olly kapcsolatban áll egymással, ’s oily 
szoros rokonság köti őket öszve , hogy a’ legszigorúbb értelem sem képes 
őket egymástól elkülönözve sikerrel liatékonyoknak elismerni ; mert hol a’ 
szeretet való színben jelenkezik, ott nyomban társul a’ felelem, melly amaz
zal párosulva, egymást támogatva , rendczi-el a’ szorongó kebel küzdését.

Midőn a’ boldog férj földi mennyét a’ szeretett nő karjaiban találja, és 
azzal még egy jövendő kapocs szorosb érzelmet párosít, azonnal elrendeli a’ 
szeretet és félelem hatását a’ kettős kebelben ; az egymásért lángló 
kebleket azonban a’ félelem égető ereje döbbenti. De főkép a’ férj lelkét 
milly aggodalom környezi! midőn azon változások okát számítja, mellyek 
alá boldogító neje van vetve. Midőn pedig szerelmének első zálogát az anya 
karján látja, o! milly öröm lobog akkor atyai szivében! Azonban nyomba 
követi őt a’ félelmes aggodalom, nehogy a’ kis ártatlan még zsengéjében meg
szűnjék lenni. Az anya ellenben megfelejtkezvén minden kiállott szenvedéséről, 
’s magzatját ölelő karjain lccsókolván , emlőin csügve tartja, es ön életének 
nedvével táplálja szerelme kedves zálogát. — Minden lehető módot felkeres, 
semmi áldozatot el nem mulaszt, mellyet a’ kis csecsemőnek ápolására ’s 
gyámolitására szükségesnek gondol. — Mennyi öröm, de egyszersmind meny
nyi félelem sokasul illyenkor illy anyának szorult keblében, meghatározni kép
telen vagyok.

Napról napra nevekedik 's nagyobbodik jó anyjának őrködése mellett a’ 
világnak e’ fiatal lakosa: de ezen öregbedés mennyiszer zavarja nyugalmát az 
élet-adó anyának! hányszor kell egy éj alatt rövid álmát szétszaggatva tölteni! 
hányszor felriad ébrékeny lelke gyermekének sírására, vagy csak moczcza- 
nására is! Illy szakadatlan és számfeletti nyugalomtól fosztott anya, minden 
egybesereglctt bajjal szembeszáll} csak hogy a’ kis szeretett bimbót üdülni 
láthassa.

A’ jó anya illy sokasult terhes bajjal tölt napjait leélve, a’ kellemetlen 
perczeket mind elfeledi, midőn gyermekét annyira üdülve látja, hogy bölcső
jét, ringajó nyűg-helyét, elhagyhatja. — Milly öröm-tenger környezi szivét 
a’ reményt leső anyának, midőn rebegve gagyogni hallja gyermekét, ki nap
ról napra fogékonyabb lesz a’ hallott szavaknak megértésére és utánzására, 
— Ugyan ezen időben erősödnek idegei ’s izmai: eleve kezdi csúszással pó
tolni a’ járás hiányát, mellyet utóbb labainak erösbülése követ: de mig illy 
gyenge láb e’ rögös utat tanulja járni, hányszor inog, biczcg, tántorog, dű
lőiig ! mi által sulyvesztett testét többszeresen megsérti} pedig ez mind any- 
nyiszor történik, a’ hányszor vezető kéznek hiányával van. — Midőn pedig
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már gyakorlott lábán testének egyensúlyát képes fenntartani, azonnal szalad 
a’ kis lény anyjának tárt karjai közé tudatlanul is megköszönni végtelen fá
radozásait.

A’ szülőknek lángoló örömük gyermekeiknek lépcsőnkénti elöhaladásukon 
annyira nevekedik, hogy most már minden baj lehetsége ellen biztosítva gon
dolják magukat. De rögtön a’ félelemnek látható érzete a’ jövőség tükrébe 
tekintésre inti az illy örömittas szemeket, hogy láthassák örömük terjedel
mét, ’s egyszersmind mennyi félelem mutatkozik még életük pályáján,
__ Azért komolyabb gondolkodás szállja-meg az illy szülök lelkét: és csak
azon határozodik-el a’ legszebb kivánat, hogy serdülő képmásukat gyengéd 
szeretettel úgy nevelhessék, mint az Isten, természet, vallás, és emberiség 
czélja kívánja.

Midőn az emberi ész-tehetség feselni kezd,  a’ szülök iskolába kül
dik szülöttjeket, hogy tanulhassák azt,  mi nélkül az ember szükségképpen 
el nem lehet. Midőn pedig végezik tanulmányukat, akkor a’ szülök szorgos
kodása kitanulni ’s kilesni törekszik a’ gyermeknek természetet ’s hajlandósá
gát , hogy czelszerü pályát válasszon magának jövendőre. •— A’ gyermeknek 
eddigi fokonkénti neveltetése milly gonddal, aggodalommal, számithatlan költ
séggel szövődik öszve a’ szülők lelkében , azt csak azok érezhetik teljes mér
tékben, kiknek atyai ’s anyai nevet viselni szerencséjek volt. Főképpen olly 
állapotba helyzeti szülök, kiktől a’ mostoha ’s nem kedvező sors a’kivántató 
segéd-módot megtagadta, legnagyobb megerötetéssel, ’s nyomasztó kinos suly- 
lyal töltik—be azon hézagot, mellyet a’ kedvezőbb helyzetűek nem ismernek, 
’s igy könnyeden tetszésök szerint rendezik a’ gyermek-neveléshez megkivá- 
nandókat. -— Hány vagyontalan es sajnos állapotú szülök sebzett érzelemmel 

■ küzdenek a’ sorssal , csakhogy annyi pénzt legyenek képesek kivívni, meny
nyit igen igen szeretett gyermeküknek kellő nevelése kíván: ha pedig a’ kí
vánt czél semmisül, a’ legfőbb kínnal is emésztöbb fájdalom dulongva gyötri 
a’ sorstól lenézett ama szülői keblet, melly gyermekének kiképzésére’s boldo- 
gitására szolgáló minden forrást dugulva szemlél maga előtt! •— Mennyi kínba 
kerül illy szülőknek maguk oda adása! •— Azonban mindent feledni kezd a’ 
remény-ittas szülő, midőn azon szép várandóság melegíti keblét: hogy gyer
mekében tartós örömét, öregségének gvámolát, ’s édes mindenét fogja lelhetni.

Midőn a’ szülők bevégezvén tetemes gonddal ’s gyengéd szeretettel gyer
mekük nevelését, ’s taníttatását: ha szülöttjeiknek hon maradásukat nem kívánja 
a’ körülmény, úgy szorgoskodnak a’ sorstól jelelt pályára őket vezetni. A’ fiú 
előtt több ágazató ut nyílik, ’s arra léphet, mellyre körülményei és hajlan
dóságai vezetik. — De mig e’ szereteti fiú a’ kívánt helyzetbejuthat, nem ke
vés aggódási felelem nyugtalanítja a’ szülők keblét; mert féltik a’ kedvest 
a’ rósz társaságtól ’s minden olly cselekvéstől, melly tisztán nyert érzelmeit 
elfajlásig roszitaná; jól tudják ők t. i. hogy midőn a’ fiú élete tavaszába 
ju t, legott keletkeznek keblében olly lá/.itó ’s lángoló éizelmek, mely fjek
nél a’ szendergő ész mit sem lehet, ’s oda vezeti az illy szenvedőt, hol 
egészsége, hírneve, becsülete, ’s mindene! még viruló elete is veszedelemben 
forog. Illy mardosó érzelem, ha hiú vágj tói izgattatik a’ ,viruló ifíúban, rit
kán koszoi'úztatik jó következménjMij'el : de ha tiszta, hiv , ’s józan, sikamlós
tól mentt szeretet gerjed illy feszült fiatal kebelben, bizonynya! oda vezérel
tetik a’ résztvevő szülőknek gondoskodása is , hogy fijoknak választását he
lyesléssel igazolhassák; ’s ha ez minden oldalúlag megfelel kívánságuknak, 
akkor az örülő szülőknél forró könyek pergenek-le örömben úszó szemeikből, 
’s az egeknek üdv-osztó urához emelik kérő kezeiket, hogy foganatosít áldást ese»
dezzenek szeretett fijok fejére.

Megélvén a’ szülök fijoknak szárnj7ra eresztését és élete párjával egye
sülését (kivált ha pályája tehetségig tövistelen) határtalan öröm vezeti-ki az 
illy elégült szülőket a’ leélt világból amoda , hol örök álmukat csendes hamva
dással alusszák. Ha hogy pedig, a’ kaján sors konoksága kijátszotta volna 
édes reményöket, és szemtanúkká kellett lenniek gyermekük elhunyt boldog
ságán : akkor a’ dúlt szív  léte csendes fájdalom özönében szakad öszve.

( Folytatása következik.')

Szerkezi R ó t h k r e p f  Gá b o r ,  lialpiaezon a lu la ’ Duna partján, 114. szám alatt.

Nyomt. X r a t t n  er  -  K á r o l y i  , úri ut*za 612.
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M eg je len  t á r s av a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b e n .  B u d ap e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a t n a k  egyes  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

Pál fordulása*
Le v e l e k b e n .

V — i B a r n á t ó l .
Tavaszu tó  15-ke’n.

Innen nézem bátorságból 
A’ világ nagy tengerét 
Innen nézem szabadságból 
A5 föld sok rab emberét.

KISFALUDY SÁNDOR.

K e d v e s  b a r á t o m !  A’ nagy város zajos életét — melly, 
mint a’ duzzadó tengernek háborgó á rja , könnyen örvénybe sodorja 
a’ tapasztalatlant — elhagyván, szerette szülő-földemen rokonim ’s 
kedvesim körében töltöm már nehány héttől fogva napjaimat, ’s e’ 
valódi pásztori élet módjában , melly egy Gessner tollának méltó tá r
gyat nyújthatna, csak akkor tünik-fel előttem a’ lármás város tarka 
alakja , midőn szánakozva emlékezem azon balga csoportra, melly 
tomboló örömben élvezi a’ je len t, mig a’ nélkül, hogy vélné, min
den perez egy ujnyival mélyebbre vájja a’ jövendőnek titkos fátyola 
alatt sirgödrét; vagy midőn mosolygva képzelem a’ Mammonnak ál
dozó dús-gazdagot, ki noha pokoli kínoktól gyötörtetik, a’ multat 
még is jövendőnek óhajtaná; — ekkor illy torz-képek előmbe idézik 
ama pompás palotákkal diszeskedő várost, inellynek gyengébb olda
lát m i, a’ falusi élet bajnokai, egyszerű hajlékunkból , az anya- 
természet optical csalatóst nem ismerő szemüvegén, ha figyelmeteseb- 
ben vizsgálgatjuk, gunyló hahotára fakadunk. — Igaz ugyan, hogy 
nekünk, a’ patriarchai élet csinatlan gyermekeinek is , van csupasz 
oldalunk — mellyet legalább a’ nagy város különcz polgára annak 
szeret nevezni; nincs p. o. fénylakkal vetélkedő hotelunk; nincs pom
pás színházunk ’s a’ t. mert ezekkel csak nagyok kérkedhetnek; de 
éjjel nappal tárva áll előttünk a’ működő természetnek roppant szín
háza, mellyhen fő szerepet az idővel kar-öltve járó enyészet játszik.
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Hol egy romba dűlt hajdani erősségnek mohos omladékai alatt lassú 
morajjal zúg-Ie a’ kristály-csermely kavicsos ágyán, tisztán szemlél
jük mi a’’ lét viszontagságait ’s rémitő catastropheját, az élet regge
lét ’s végszakát; nyögelve susogja ott a’ századok szellete, remeklő 
dalszinésznéként, panaszos dalát — ’s kinek keble végkép el nem fá
sult, egy dicsőbb czélt tüzve-ki magának, hagyja-el az intő látványt.

E’ bűvös helyen, melly lelkemnek egy nemesi) élvezetet nyújt, 
lord Byronként andalgom-el én naponnan szabad óráimat mandolinom 
társaságában, melly egyszersmind tanúja kelő érzelmimnek, ’s néha 
szende kisérőnéje ömledező dalaimnak, mellyeket a’ lenge szellő szár
nyaira eresztek, mig elmém a’ tűnődés villám-szárnyain csatangolja- 
be az ideal tág körét, hol egy eddig csak félig ismert tárgyra talált, 
a’ tárgy pedig sziv-emelő , ’s néha (nem is merem kimondani, mert 
nevetnél a’ hamar megváltozott jég-keblűn) néha sziv-sülJyesztő: 
és még is örömtelve mutatkozik vele. Innen magyarázható, hogy én, 
a’ társalkodás embere, nagybátyámtól, ki mint az ollyan agg-legények 
szokták, podagrával küszködik, csak kevés társaságnak mutattatám- 
be , ’s még is vallomásom szerint falusi egyszerűségemben regényes 
életet élek: a’ regény pedig szivemben létez, mellynek kibizonyodá- 
sát az időre hagyom, de keletkezését jövő levelemben szándékom le
festeni. Addig is , mig azt veended, élj boldogul!

U. I. Megengedj! hogy levelemben komolykás philosophusi öltönyt 
vontam magamra; mert ez gyakran megtörténik ollyanoknál, kik a’ 
zajos világ nagy színpadjáról csendes magányba vonják magukat egye
dül egy titkos sejtésnek élvén , mig nem a’ valósult sejtéstől arlequini 
köntösbe burkoltatnak.

Tavaszu tó  30-l tán .

Von einer Jungfrau ich erzähle —
'Sie war so schön, so liebevoll so hehr.

B U L  W E R .

Schön wie eine Braut,
Folgst du mir zum Tanze 
Sittsam und vertraut.

V O S S .

Feleletedből világosan kivevőm, hogy az említett regényt igen 
óhajtanád hallani; most tehát, ha olly természettel bírnék , miilyen
nel szépeink, kik a’ titkot csak akkor teszik titokká, midőn annak 
megfejtését igérék, tudnivágyodat rútul kijátszanám: de minthogy azt, 
mi keblemben fészkel, barátimnak mindenkor ki szoktam nyilatkoztat
ni, csak ugyan lefestem az érintett, szivembe vésett, regényt.— Nem 
fordulnak elő abban roppant ős erdők, mohos szikla-barlangok, fel
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hőkkel csókolod//) kopár bércz-tetők, millyeket fc, \ \  alter Scott em
bere, oily igen kedvelsz, hanem csak egy vig társaságban, egy te
remben , vagy légfölebb egy falusi lak sövényei köztt történik az 
egész. — A’ regény, melly, mint gyanithatod — szokott mód sze
rint — nem egyéb szerelmi kalandnál, ’s ekkép keletkezett.

Átfolyó hó elején K á r v a i n a k  X. helység egyik ÍÖ birtokosá
nak pap íija zsenge áldozatát vala a’ Mindenhatónak bemutatandó. 
E’ nálunk valóban ritka ünnepnek szokatlan fénynyel kellett végbe 
mennie. Már nehány naptól fogva siirögtek forogtak a’ házi cselé
dek, ’s a’ meghívó levelke a’ szomszéd falviak előbbkelőihez szétkül
detett. A’ vidék számos úri családja köztt nagybátyám ’s vele én is 
megvalánk hiva. — Nagybátyám az átkozott podagrát terjesztvén elő 
az ünnepben részvétről már le akart mondani, ’s ekkor nekem, e’ 
tájon még úgy szóllván idegennek, ’s azért az említett család előtt 
személyemről ismeretlennek hon kellett volna maradnom — ha csak 
én , az illy alkalmakon mohón kapó, nem sürgetem őt. — Elővona
tott tehát hosszú tusa után az ősi bárka néni éppen kellemes fészké
ből ; a’ pejek felszerszámoztattak. — Pista egyet suhintott czihogó- 
jával közéjek, ’s mi fél órai utazás után czélnál valánk. Éppen har
madszor hirdeték a’ veres tetőzettel büszkélkedő falusi torony
nak ércz-nyelvei az isteni szolgálat idejét, kérkedv e zuhogván a’ szom
széd helységek lakosainak, hogy nálok illyesmi jelenleg nem törté
nik, midőn rokkant hajlékunkból kiszálltunk. Az ut porát magunkról 
lerázván egyenest a’ templomba sieténk. — Mint a’ raj hemzsegett itt 
a’ sok nép, melly még a’ távulabbi falukról is megjelent az uj-mi- 
sésnek áldását veendő. Nagy bátyámnak, ki kórja miatt a’ lépcsőknek 
ellensége, nagy ügygyei bajjal a’ tolongó néptömeg köztt helyet csi
nálván , magam a’ sekrestyén keresztül a’ karzatra sieték. — bará
tom! gondold meglepetésemet. A’ sekrestyében testesült seraphot lá- 
ték ; kinek bájait ajtatosság utáni pontosabb vizsgálatom után kétsze
rezve találtam. E’ kedves lényhez hasonlót a’ népes város nehezen te
remthet. Ártatlan arcz-v onalain a’ szemérem rózsáji virultak; domború 
márvány homlokát gazdag szőke hajfürtök, szeszélyes csigákban folyván 
alá, környezék; kökény szemeiből a’ tisztás ég mosolygott; bibor ajkain 
pedig maguk a’ kegy-istennék ültek. Testét egyszerű fehér atlasz ruha 
fődé; hattyú-nyakában rózsa-szinű bajader lebegett, melly a’ gyönyö
rű alakot még festőlegesbbé tette. Az érzelem tengerébe süllyedve né- 
zém a’ bájló leányt, miként tüzé a’ segéd szolgálatot vivőknek kar
jaira az ártatlanság hó-fehér bokrétáját.

Az orgona m e g z e n d ü l t , és szivemelő melódiája egy szellemi hon
ba varázsolt. E’ bűvös helyzetből csak hamar felébresztett a’ (.iioriát 
hirdető taraczkok dübörgése ; ’s a’ mint feleszméltem , első pillanta-

a
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tom egy veres posztóval bevont padra esett , mellyben a’ koszorú
leány ült. Szendén függőitek szemei imádságos könyve lapjain, és aj- 
tatos fohászokat röpített keble az égnek urához.

Az áldozatot gazdag lakoma követé, ’s ezt vig tánczmulatság 
váltá-fel. Terpsichore avatottjai közé nem számíthattuk ugyan a’ re
meklő Lannert , vagy a’ szeszélyes Strausst , hanem G a z s i t  
hat rokon színű atyafival, kiknek hangszereik , több restauratión zen- 
gék már kedveltebb nemzeti nótáinkat. Itt is nemzetivel nyittatott-meg 
a’ táncz, mellyet az öröm-apa ’s egy koros nőszemély — k i, mint 
sugdozásbul haliám, a’ kedves alaknak anyja — majd komoly ázsiai 
lassúsággal , majd pergő orsóként járt-el. Taps , öröm-zaj kö
veté az idős lejtőket , ’s nehány torok „három a’ táncz-ot44 har- 
sogtata.

,IVem, nem! — kiálta az alig lihegő K á r v á i  — nekünk ag
gastyánoknak ez untig elég. Most ifiaink mérkőzzenek a’ szédítő ke- 
ringőkkel -— ’s engemet karomon fogva egy kisasszonyhoz vezetett.
— „Uram öcsém! — úgymond — illik, hogy kegyed adjon példát 
ebben a’ többieknek.

„O sors!44 — rebegém magamban, midőn a’ hölgyben lelkem 
ideáljára ismertem. A’ kedves magát meghajtva nyujtá-át kezét, ’s 
én reszketve nyomám mennyemet hőn pihegő karaimba. — Bará
tom! képzeld elragadtatásomat, midőn azon lényt, mellynek puszta 
szemlélése is boldoggá tehetett , átkarolhatám. — Háromszor ke- 
riiltem-meg vele a’ táncz-teremet, ’s midőn kiállánk, csókot nyom
tam a’ hó fehérségű kezecskére, mit,  egy tetszést jelentő gyenge kéz- 
szoritás követett. E ’ kézszoritásban üdvömet helyezém. — Többszer 
is vala még hozzá szerencsém a’ mulatság lefolyta alatt, ’s mindig 
hasonló sikerrel. „Aictoria !44 súgó benső gőgöm, ’s csak a’ ked
ves ajakrul lebbenendö „igen“ szó hijányzott, hogy a’ hetedik égbe 
ragadtassam.

Az ünnepnek vége lön, ’s mi , haza rándulánk ; de részemről 
nem olly kebellel, minővel jövék. — Akkor ép voltam, most szi
vemben a’ szerelem férgét hordozom.

,Hát neked mi bajod? — kérdé minap nagybátyám, midőn az 
ebéd fölött könyökömre eresztvén fejemet, a’ multat idézém agyamba
— igen rósz szinben vagy; szemeid keresztben állnak ; talán a’ pri- 
mitia ártott-meg ?4

„O nem! — rebegém erőtetve — egy kis hőség ez , ’s nem 
egyéb !44

jNo no !4 —* válaszola pirongatólag az aggastyán.
A’ jó öregnek igaza v o lt; mert csakugyan a’ — de, elhall

gatom, nehogy — ámbár én sem hazudtam, mert keblem hősége



285

vala bajom, inellyet egy leánykának köszönhetek, kinek nevét, igen 
—  nevét sem tudom; mert első látására illetlennek tartám az idegen 
társaktól sorsa felől tudakozódni. — Tudom, hogy gúnyolva neveted 
ebbeli pedantságomat; — magam is azt tenném, ha mással történt 
volna az, mi magamon esett-meg. De igy csak sóhajtok, ’s a’ kelő 
érzelem kifejlését a’ mindent megérlelő időre, vagy inkább a’ szeszé
lyes sorsra bízom.

N yárhó 10-kén.
Ajtót nyitok: egy szép szőke leány ült az asztalnál — 
látásomon nem kévéssé ijedvén meg.

K I S F A L U D Y  KARO 1 y.

Wie ich in’s Aug ihr sehe,
Werden inn’re Stimmen laut.

GRILLP ARZ ER.
Barátom! az ember élete nem egyéb egy igen tarka szövedéknél, 

mellynek színes fonalait a’ lét viszontagságai képezik. A’ szerelem rózsa- 
pirosát sokszor a’ féltékenység ’s epedés sárgája, ezt pedig a’ bú-bánat 
feketéje követi ; a’ szerénység viola - szinét remény zöldje váltja-fel 
a’ hűség kékjével; mig a’ játszi színek tarka vegyületét a’ haragnak 
setét-verese fejezi-be, melly mellett igen gyéren látható a’ megbékii- 
lés liba-szine. — Ha már ezen szövetet, midőn félig meddig kész, 
vizsgálgafja az ember, vagy jó izűt nevet, vagy gúny-mosolyra fa
kad , vagy néha bajuszt morzsolva boszonkodik, — a’ mint t. i. a’ 
szinek vegyülete száj-izével megegyezik, vagy nem. —

Az én vásznomba is szőtt a’ szeszélyes sors egy olly fonalat, 
mellyet, ha az ég úgy akarja, Ariadne gombolyagaként használandom 
a’ lét tömkelegében.

„No biz ez furcsa! — tudom, megütközve ezt fogod dünnyögni:
— előbbi leveleiben kibonyolodásról, kifejlődésről szólít, ’s már most 
bebonyolodásról, vagy is szövésről beszél. — Milly ellenmondás ez!4í

,Hát csak ollyan, — mint egy régi bölcsnek e’ mondása: kibo- 
nyolodunk, és bebonyolodunk. — Ezeket véltem előre mondandók- * 
nak, hogy a’ következőkön ne álmélkodj, mint a’ somogyi pór, István 
tornyát látva Bécsben.

Teljes pompában emelkedék-fel junius huszonegyediké , vagy 
is Aloysia ünnepének reggele a’ természet örök divatú toilette-je mel
lül , valamint azon kisasszonykák, kik ma ülik névnapjokat, hagyák- 
el az aranyzott rámájú tükröt. Maguk a’ rétek virágai is felgyöngyö- 
zék pártájokat , ez által mintegy jelenteni akarván, hogy megtart
ják a’ mai ünnepet. Egész fényben lövelé sugarait a’ tűz képű Titan 
a’ tisztás légből. — Csak az N. helységbe vezető kocsi-ut látszott köd-
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ben merengeni, mit a’ figyelmes vizsgáló azonnal batard- ’s cséza-okoz- 
ta porfellegnek ismert. A’ falu birtokosának neje névünnepét fiié, — 
a’ esörtetők meghívott vendégek valónak. — A’ mulatságban , melly- 
ben vidékünk szép nemének nagyobb része jelen volt, magam is részt 
vevék.

( Folytatása következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
B u d a p e s t i  i n n e p l é s .  Ö cs. k. fensége, a’ mélyen tisztelt nádor 

föherczeg súlyos betegsége veszélyes állapotjából kimenekedvén , a’ hu Bu
dapestiek különös ajtatosságban ohajták ezen mennyei kegyelmet meghálálni 
a’ Mindenhatónak, ’s ez okból apr. 30-kán délelőtt a’ budapesti főegyházakban 
innepélyes hála-áldozatok tartattak, mellyekre nemcsak minden polgári, kato
nai ’s tudományos hatóságok és testületek képviselöji megjelentek , hanem a’ 
polg. katonaság is tette szokott tisztelkedését. Egyesült ezekkel a’ nagy számú 
buzgólkodóknak serege, melly a’ „Téged Isten dicsérünk“ szivemelö hangjai
val párositá ajtatos hála-fohászait a’ fens, föherczeg életéért.

KÜLÖNFÉLE.
S z ü l ö k  s z e r c t e t c  é s  f é l e l m e  g y e r m e k e i k  i ránt .

QFolytatás . )

Röviden érintvén a’ fiú-gyermek neveltetését, tekintsük már most, mennyi 
öröm ’s félelem párosul a’ szülőknek keblükben a’ serdülő leánynak nevel
tetésével.

Nem kevés költséggel jár a’ leány-gyermeknek felneveltetése , mig any- 
nyira nagyul, hogy megtaníthassák öt a’ szülök mind arra, mire a’ nőnemnek 
elkerülhetlen szüksége van. Mennyire magosul a’ szülők öröme az illy serdülő 
leánykának lelki ’s testi kifejlésén és haladásán ! milly szemgyönyörrel nézik 
azon szép bimbót, melly az idővel feselni kezd.— De addig, mig a’ bimbó bu
rokban szunnyad, nyugottabban érzik a’ szülők baljokban verni szivüket, ’s 
mind addig nem is kívántatik a’ szülőktől szigorú szemesség, mig a’ leány 
élte tavaszát nem éri. De midőn azon szakba lép, mélly a’ gyenge keblet 
nem ismert érzelemmel izgatni ’s éleszteni kezdi, akkor leginkább kívántatik 
a’ szülőknek szorgos szemessége, hogy gyermekük szerény lelkét minden ki
törő szenvedő indulattól megőrizhessék. Ezen időben valódi színben mutatkozik 
a’ szeretetből szülemlett, észt vádoló félelem, melly a’ szülök figyelmét a’ 
jövöség eseményére vezérli: mert olly virág, melly hajnal hasadtával feselni 
kezd, ’s viruló szépségével elbájolja a’ néző szemet, nagy ritkán lehet mentt 
a’ leselkedő kívánattól.

Illy időt érő szülőknél a’ félelem olly szorongó aggódást ágaztat-el gyer- 
mekök iránt résztvevő ’s őrködő lelkűkben, hogy hálával azt leróvni a’ gyer
meknek mindig nagy feladás marad.

A’ leány -  gyermek többnyire anyja oldalánál neveltetik , ’s mintegy na
gyobb bizalmat helyeztet anyjában, mint az öt hasonlag szerető atyában. Ha 
az anya igen korán, vagy gyermeke felserdült idején hal-el, — elhal vele 
sok atyának ’s gyermekének is boldogsága. — Milly bánat rágódik illy férj 
ősatya szivében! midőn elhunyt az, ki lelke mássát jó anyává képezhette, ’s
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a’ férjnek megkimélésévcl vezethette volna azon őrzött utón, mellyen vezetni 
most csupán az atyára maradt. Illy anyátlan serdülő leány-gyermek számta
lan gondot, aggódást, okoz atyjának mind addig, mig rendeltetése czélját 
nem érheti.

Majd minden atyánál közösebb ’s nagyobb az öröm, ha fiú, mint ha leány 
gyermeke születik. Már ezen külön érzelemben is alapul olly valami, mi ke
csegtetőbb jövendőt igér. Való ugyan, hogy az atyának a’ felserdült fiúval, 
kivált ha ez féktelen ’s kitörő indulatd , sok és igen számos baja van: de men
nyivel torlottabb bajiul rettegteti az atyát leányának nagykorúsága, midőn min
den lépését őrző szemmel kell tartania, nehogy tapasztalatlan szive fonák 
érzelmeknek áldozatjává legyen. — A’ legjobb nevelésű leány sem mentt egé
szen azon kábitó érzelemtől, mellyet a’ köz nyelv szerelemnek nevez. Minden 
leány vágyódik azzá lenni, mire öt a’ természet rendelé: ekkép tehát igényei 
mind inkább nevelik e’ kivánatát, noha éppen ebben szövődik ’s alapul sok 
előre nem gondolt váratlan eset.

Illy időszakban a’ leánynak zajló keblét, lehetőségig őrizzék a’ szülők, ha 
gyermekük boldogsága szivükén fekszik: főleg akkor, midőn gyermekeiknek 
rajtok kívül más őre nincsen.

A’ magára maradott atyát többféle foglalatosság idézi—el gyermekétől; de 
nála hagyja azon vezérfonalat, mellyet nyomos tanácsával szőtt össze fogékony 
lelkében. Illy leány -  gyermekben egész bizalmát helyezi a’ hivő atya, mert 
sokkal jobban véli ismerni gyermeke szép lelkét, mint abban megcsalatását. 
Hála a’ gondviselésnek! vannak még olly szerencsés atyák, kiknek igénytelen 
leányaik igazolják a’ bennek helyzett atyai szép bizalmat, ’s kiegészítik az ez iránt 
várt örömet. — De hány önkényü ’s könnyelmű leány van , ki rendvesztett 
indulattól vezettetve, kijátsza atyjának legszebb reményét!

Több eset igazolá már, hogy szoros vératyafiságban van a’ féktelen sze
relem az őrültséggel. Ez már igen sokon bebi/.onyodott, fökép azokon, kiknél 
kitörő heves indulat ült az ész kormányán.

Azért minden jó atya félelemmel őrködik leánya szerencséjén , és igy szi
vén is. — Minden atyának teljes kivánata, hogy leánya boldogul szeressen 
és viszont szerettessék : de a’ szeretet tiszta 5s erényes forrásból eredett le
gyen ; mert csak úgy feselhetik szeretetének virága; csak igy szerezhet tar
tós örömet a’ leány mind magának, mind atyjának. De, fájdalom! sok sajná
landó leány van, kinek, midőn nyugtalan szivének szűk kezd lenni keble, azonnal 
titkolódzás nyomai mutatkoznak egész valóján. — Ha e’ hiba ártatlan sze
mérmességből támad , úgy könnyen orvosolható: de ha vértorlatán tágabb vágy 
forrása fakad, elannyira, hogy sok rosznak tenyésztő csiráját édes kéjjel 
táplálja keblében, ’s abba szerető atyjához mutatandó bizalmát elsüllyeszti — 
ekkor megveti azon vezérkezet, melly őt bölcsőjétől kezdve leélt napjain ve
zette, ’s még tévelygő útjáról is képes volna felemelni. — Az illy boldogta
lan leány elég balgatagul szerencsétlen titkával kijátsza az őt különben boldo- 
gitni akaró atyának segéd-kezét, magát pedig sok hiú reménynyel biztató ké
tes sorsra kárhoztatja.

„Vajmi nehéz egy alkalmas belátású orvosnak is olly beteget gyógyítani, 
kinek nyelvét némaság korlátolja.

Kimondhatlan, mennyit veszt jövendője olly leánynak, ki őszinteség
gel «em viseltetik szülői iráut, ’s nem helyez bizalmat azokban , kiktől éle
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tét öröklött! holott maga a’ természet rendelé gyamolóul a' szülőket gyerme
keik számára.

Ha a’ leány-gyermek, szülőinek tapasztalásuk alatt, keble örömét ’s élete 
boldogságát kormányozni engedi, bizonynyal sok jöhető rosztól lehet mentesít
ve ; mert a’ szülőknek szorgos vezérlete ’s hü szeretete leányuk jóllétét éber 
szemmel biztosítni törekszik. Elénk színekkel festik-le ők azon tátongó örvényt, 
mellybe illykord leány rohanhat; kinek tapasztalatlan szive nem egészen mentt 
azon hízelgő csábításoktól, mellyek csak az örvény útjára vezérlenek.

( Vege következik.)

EMLEKMONDAS.
T a v a s z .

Ember szedd a’ gyöngyvirágot, 
Mellyet a’ szép tavasz ad, 

ízleld a’ szép boldogságot, 
Mellyet az ég folyaszt rád.

A’ tavasz a’ természetben 
Megújul, — de az életben 

Hogyha lenni megszűnik 
Elő többé nem tűnik.

SZENVEY után K. H. K. J.
H a z a .  Isten egy szívnek egy kebelt teremte: igy egy embernek egy 

hazát. Semmi sem lehet erős, semmi sem nagy, és következéseiben tiszteletre 
méltó, a’ mi czél és határ nélkül széjjelfolyt; a’ minek nincs pontja, mellybe 
összevonuljon, honnan elágazzék. Azért kell minden egyes embernek saját 
hazájáért munkálni; azért kellett a’ legszebb rendkivülibb tetteknek csak illy 
szerelem kútfejéből származhatni. Egész világért, egész emberiségért hal
ni : azt Isten teheté. Ember meghal háznépéért; ember meghal hazájáért: 
halandó szív  többet meg nem bir.

SZEMERE Aurora 1835.
E g y  p i l l a n a t  is sokszor felbonthatja a’ gonoszok kötését: de a’ 

jónak barátsága örökké tart.
KLOBUSICZKY Pál után S. Karolina.

S z ó r e j t v é n y .
T é le n  n y á ro n  e g y  h a j l é k a  
E l é g  n e k i  b o r í t ék a .
H a  fő k e l t e j é t  e lvágom  ,
Á l la to t  és sok e m b e r t  nyom .

BERETKA JÓZEF.

E lő b b i  r e j t v é n y :  b a s ,  k a s  's a ’ t.

F i g y e l m e z t e t é s .  — E’ folyóiratnak jelen fél évi számaiból 
nehány teljes szánni példányt lehet még rendelni, úgy a’ mostani 
második fertály-esztendei folyamatból is. — Evnegyedi ára helyben 
2 ft. 30 kr. postán 3 ft ezüstben ; fél évre két annyi.

S z e rk e z i  R ő t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rz o n  a l u l a '  D una  p a r t j á n ,  114. *zám a la t t .

Nyoint . T  r a t t n  e r  -  K á r o l y i ,  úri  utaza <02.
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P e s t e n  vasárnap május y w .  m ; | ; ,

M egje le  n társa  val egy  ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l 5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p en g ő b en  . B u dapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  száma,  v a g y  képe  12 k r .  p. p .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Köznép i  s zo k á s o k  a’ d e b r e c z e n i  r e f o r m á 
tusok közöt t .

( D e b r e c z e n i  k ö z n é p  ö l t ö z e t é n e k  k é p é v e l . )

Idegen nemzeti szokások is figyelemre vétetvén a’ magyar olvasó 
közönségtől , reményleni lehet, hogy a’ határra , kiterjedésre, né
pességre nézve több apró státussal mérkőzhető Debreczen köznépének 
némelly eredetiségében megmaradt szokása hiv ’s valóságos adatok 
szerinti leírása sem lesz érdektelen.

1) Kereszt eléskor.
A’ gyermek születése után 5—6 nappal elküldik az ö r e g  a s z- 

s z o n y t  vagy is bábát (kinek kötelessége ismertető jelül hasán egy 
arasznyira hajtott tarka keszkenőt keresztül kötve hordozni , — de 
mit már csak némelly öregebbek tartanak-meg) 8—12 ’s több helyre 
is komákat hívni. Az asszonyok megjelennek más nap 7 órakor a’ 
gyermekes háznál, ’s mindenik visz pénz ajándékot a’ betegágyas, 
bába, és ennek segédje, a’ förösztő asszony, számára. Az elsőnek há- 
lálkodáskor mindjárt párnája alá dugja kiki a’ neki szántat, az utó
soknak pedig bucsűzáskor nyomja markába. A’ koma-asszonyok közül, 
kiket szilvoriummal ’s meleg mézes borral fogadnak, csak egyik a’ 
keresztanya ; a’ többi l ó g ó - k o m a .  Ezek elviszik a’ gyermeket 
anyjának legszebb nyak-kendőjével betakarva isteni tisztelet vé
gére a’ templomba, és pedig egymást felváltva viszik , ha bár egy
nek csak 5—6 lépés jutna is. A’ keresztanya feltartja a’ gyermeket 
a’ keresztvízre, a’ papnak megsúgván a’ gyermek nevét. A’ szertartás 
után haza viszik a’ gyermeket az oda vitel rendével. Ekkor már te- 
ritett asztal várja őket, megrakva kávéval, perecz, kalács, bélés, 
’s a’ nem éppen paraszt helyeken torta, piskótával, és egyéb czukor 
nemükkel. Komáin uraimék is előszállingoznak apródonként, ’s ek
kor előkerülnek a’ pálinkás üvegek, boros kancsók, ’s palaczkok.
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Reggelizés után elosztanak, de többnyire úgy, hogy vagy ebédre, 
vagy vacsorára ismét visszamennek, ’s nem ritkán muzsika, táncz 
is mulattatja a’ gyermek-ágyast ugyan azon szobában, mellyben fek
szik, késő éjig, sőt reggelig is. Következő napokon a' koma-asszo
nyok ebédet küldenek a* beteg ágyasnak, ’s ha elég mennyiségű ko
máról gondoskodott, fellábadozhatik a’ válogatott ’s bő mértékben 
küldözött ebédeken. A’ nm eltebb osztályban délután, a’ háznál, 3—4 
koma jelenlétében ’s csak uzsona mellett szokott a’ keresztelés vég
hez menni.

2 ) f l S á / a s ö d á s k o s .
A’ házasulandó elküld a’ kinézett leányos házhoz egy maga sorsú 

tisztes asszonyt, ki jelent i ,  hogy oda b e c s ü l e t e s  e m b e r e k e t  
v á r j a n a k ,  az az kérőket. A’ kérdésre megnevezi a’ leendő vőle
gényt, ’s kérő násznagyot. A’ leendő menyasszony kiadó násznagy
ról gondoskodik, ’s egész pompájába felöltözve pártáson várja a’ be
csületes embereket, de elrejtezve valahol anyjával, úgy hogy csak 
atyja és a’ kiadó násznagy fogadja-el a’ kérőket. Az „ur Isten ren
delésére , ’s Adám atyánk példájára44 hivatkozó hosszú beszédben elő
adja a’ kérő násznagy oda jövetelök czélját. A’ kérdő helyeselvén 
szándékjokat, szintén olly hosszas, ékes, és bibliai mondásokkal fű- 
szerzett felelete után előhívja a’ leányt, ki anyja kíséretében előjő
vén tudtára adatik neki az ott levők czélja, mit ő lesütött szemekkel 
hallgat végig. Az ő tiszte azután borral, pereczczel, kalácscsal, cső
regével kinálgatni. Ismét ékes, hosszú beszéddel gondolkozásra való 
időt kérnek, ’s napot határoznak, mikora’ választ meg fogják izenni. 
Az alatt elküldenek valami szin alatt egy biztos asszonyt a’ legény
hez h á z - t i i z  - l á t n i ,  ’s meghatározzák vagy az i g e n t ,  vagya’ 
n e m e t ,  ’s ezt az ígért időre megizenik. Ha kedvezőleg ütött-ki a’ 
legény részére a’ felelet, engedőimet kér a’ látogatásra ’s ismerke
désre. — Meghatároztatik a’ kézfogó napja. Ekkorra már meg van
nak többen hiva a’ biztos jó barátok, atyafiak közül, kiknek jelen
létükben ismét czifra hosszú beszédek közben (mert ez régi magyar 
szokás szerint egy igen fontos részét teszi minden szertartásnak) je 
gyet váltanak. A’ legközönségesebb legény két három vagy több tal
lért ad jegybe, ’s kitől telik annyit, hogy egész öltözőt vehessen be
lőle a’ leány, miben a’ kötény, nyakra és fejre való selyem kendő
nek kell lenni, sőt fejkötőnek is , miről még akkor egész fontosság
gal meghatároztatik, hogy az a’ rang szerint alacsonyabb, mago
sabb , selyem vagy lencsés kendő alá való, vagy bekötetlen viselen
dő legven-e. A’ leány keszkenőt ad jegybe, többnyire ollyant, mel- 
:vet majd ő maga is viselhessen. A kérő násznagynak is ad egyet,
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’s e’ szokás még az előkelő polgári házaknál is megvan. Három va
sárnapi kihirdetés után , többnyire szerdán, megtörténik az öszve- 
kelés. —

Utósó vasárnapi délután a’ menyasszony magához hivja l e á n y  
p a j t á s a i t  csigát csinálni, 's gyakran éjfélig csinálják a1 tészta-csi
gát; mulattató szolgáló legények és muzsika-zengedezés íizik-el álmos
ságukat. E’ vasárnapi délután meghivattatnak a’ vendégek czifra bokré- 
tás vőfélek által szerdára a’ szokott szertartásokkal : p. o. „az 
én nagy jó uram IV N. és szerelmetes jegyese IV. N. tiszta szívből, 
szerétéiből szóllittatja kegyelmedet az egybekötő hitnek meghallására, 
azután pedig egy két tál ételnek és egy két pohár bornak elkölté
sére“ ’s a’ t. — Az esküvésnek legszokottabb ideje szerdán dél előtt 
11 óra. A ' lakodalmas házhoz minden vendég-pár küld legalább 
egy pár tyúkot, 100 pereczet, ’s egy kulacsbort. —

Esküvés előtti délután elmennek a’ menyasszony ágyáért a’ mu
zsikusok ’s lóháton czifra szalagos, bokrétás, nagy kendőkbiil csinált 
zászlókat lobogtató legények, sokszor két három szekérrel: ’s miután 
jól meg vendégeltelek , behurczolják a’ város nagy részén muzsika 
és nagy öröm-kurjongatások között a’ nyert kiházasitást, és úgy vi
szik a’ vőlegény házához. A’ lovak füleiről el nem maradhatnak a’ 
lobogó keszkenők, még akkor sem, ha úri menyasszonyt visznek ko
csin. Ekkor gyakran egy tuczat selyem keszkenőt is felaggatnak.

( Vége következik.')

ELBESZÉLÉS.

Pál fordulása*
[Folytatás.)

Az ebéd előtti időt a’ férjíiak külön, ’s a’ nő személyek is kü
lön teremben töltötték, mindenik rész maga kénye szerint mulatva. 
Köztiünk egy közép termetű zömök ur (kit a’ társaság domine spe- 
ctabilisnak nevezett) játszá a’ fő szerepet. Ez egy valódi anekdota-tár 
volt. Mint Rajna folyama gátolhatlan sebességgel dűlt rőt tövis bajsza 
alul az anekdoták, tréfa-cseppek, s nevettető pilulák rongyócz sere
ge , mellyek ha feljegyeztetnének, legalább tiz évig elegendő tárgyat 
szolgáltathatnának minden honi kalendáriumnak. Ezen jó ur magát 
charmant társalkodónak véli. Eleintén magam is versenyt nevetek a’ 
tömeggel, de utóbb megunván a’ sovány elménczkedést, a’ teremből 
kisuhantam. — Már néhány perozig szemlélgetém a’ folyosó párká
nyáról a’ kastélyt övedző díszes kerte t, midőn egy a’ csarnokra nyí
ló teremnek zsibaja magára voná figyelmemet.

,\á lljo n , mi történhetik benn ? “ — kérdé felingerült kíváncsi
ságom. A" kulcs-lvukon hallgatózni nem tartóm tanácsosnak, mert
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könnyen úgy Járhattam volna , mint Kisfaludy Tollagija. Hosszú ta
nakodás után elhatározóm magamat, hogy az ajtót feltárjam, ’s ha va
laki orron kapna, tettemet a’ terem elhibázásával mentegessem. — 
A’ terv ki volt viva, de én megdöbbenve rántám-be az ajtót, mit egy 
hangos kaczaj követett , mellybcn Irma név vala hallható.

„Mi a’ manó lehetett hát benn ?44 — kérded kiváncsilag. — Nem 
egyéb azon lényeknél, mellyeket a’ költő angyali epithetonnal tisztel, 
a’ társalkodás embere kiszasszonyoknak, az alsóbb osztály pedig haja- 
donoknak szokott nevezni. — Egy ég színű selyembe öltözött szőke 
leányka iilt a’ toilette mellett, háttal az ajtónak; nehányan éppen 
bokrétát tűztek szeszélyes haj-csigáji közé, midőn bebukkanék. — 
Megdöbbenve ugrott-fel székéről a’ leányka , midőn az ajtón beku- 
kucsáló fejet tükrében megpillantó. De hogy is ne, mikor olly vélet
lenül egy bűvös férjíhí kacsingatott a’ sima üveg megül kökény szemei 
közé. Tudom, tisztelt olvasóiinnénak is nagyobb része szellemi játék
nak tulajdonította volna ezt. — Illetődve tekintett a’ szép hölgy- 
koszorú a’ betárt ajtóra: de csak hamar hangos hahotára fakadt, 
midőn fejemet kikapám. — „Irma! Irma!44 — hangzók a’ teremből. 
Alkalmasint a’ megdöbbent kisasszonykát nevezik Irmának — gon
doláin magamban — ’s mintha mi sem történt volna velem, ismét a’ 
férjfiak társaságába vegyülök.

Az angol ízlésű kert közép táján terepély hársfáktól környezve 
állott az uj sztilben épült tágas pavilion. Ebbe gyűlt most a’ vendég 
nép, ’s a’ felcziczomázott asztal körül helyet foglalt. Boldog csillag
zatom az ég-szinű selyem-fedte kisasszonynyal vis á vis juttatott. Ai
dám magamban a’ végzetet, mert a’ nő-személy nem más vala, mint 
eszme-képem, a’ koszorű-leány. — Nem irom-le a’ keblemben kelet
kezett érzelmeket , nem az általam gyakorlott szem-beszédet (mel- 
Iyet azonban a’ leányka nem látszott érteni), mert illy helyzetben 
már magad is voltál.

A’ fényes ebéd már végére já r t , ’s most a’ nyers gyümölcsök 
hozattak-fel. Ezek köztt fő helyet foglalt a’ jelen év szülötte, a’ kar
mazsin piros cseresznye. — Nehány kisasszony czipkát szakított, ’s 
nevetgélve suttoga egymás köztt. A’ kedves mosolygva szemléié a’ 
dévajkodókat, kiket kárhoztatni semmi joggal sem lehet, minthogy 
közülünk a’ feszes etiquette kiküszöböltetett.

„Irma! szakítsunk44 — szollá imádottainhoz egy bogár fürtű ha
jadon. — Czipkát vevének gömbölyű újaik közé, perczentettek, és 
Irma czipkája elszakadt. — „Menyasszony!44 — rebegé az elpirult- 
nak füleibe a’csintalan barna hajadon.— „Menyasszony!44 — viszhang- 
zá belsőm, ’s mintha villám járná keresztül idegeimet, megrezzenék. 
— Ez alatt a’ kedves hölgy hiivelk ’s mutató ujja közé egy cseresz
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nyemagot vön, ’s avvali bibelődéssel akart barát néja által okozott 
furcsa helyzetén segíteni: azonban megfelejtkezvén, a’ magot erőseb
ben nyomkodd; — ez kirepült, ’s fehér piquet mellényemen setét fol
tot ejtett. Én mosolygva tekinték a’ foltra, mivel örültem, hogy lel
kem imádottjától, bár véletlen, emléket nyerhettem, ’s erősen felte
vém magamban azt ruhámból soha ki nem vétetni. — O pedig zava
rodva „követem“ rebegé. — Ebéd fölött W . barátomtól megtudám, 
(mii már olly régtől ohajték) hogy Irma özvegy O r d a s y tanács- 
noknénak, ki e’ tájon szép terjedésű jószággal bir , leánya, — ’s 
mi engem újjá szült, hogy még nem jár jegyben.

Az ebédnek vége lön. A’ vendégek apró csapatokra oszoltak; 
az idősb férj(iák és dámák Vvhiszteztek, mig a’ fiatalság kar-öltve 
járdalá-be a’ kert lúgosait. — A’ szeszélyes sors , hol csak lehet, 
tréfa-játékot üz az emberrel.— Nekem páromul Irma ju tott.— A’ be
szélgetés mind két részről előszer hideg feszességgel, később meg
hitten folyt. Egy virító, rózsa-bokroktól körzött, tekervényes ösvényre 
fordultunk a’ minket követő társaság elől, ’s Irma igy kezdé be
szédét :

„Engedelmet kérek azon véletlen esetért, melly által kegyed 
mellényét beszennyitéin!“

,0 !  drága kisasszony! az mi sem volna — viszonzám mosolygva 
— de több annál, hogy szivemet sebzé-meg kegyed!‘

Irma tudakozólag tekintett reám , — mint mikor a’ kiejtett sza
vak valódi értelmét meg nem fogjuk; — majd pirulva siité-le kökény 
szemeit, mig belsőmben heves harcz támadván, szótlanná tön. Hogy 
azonban illy furcsa helyzetben meg ne lepettessünk, a’ múltkori pri- 
mitiára fordítóm beszédünk fonalát. Irma könnyebben lélekzett, én 
pedig utóbb örömmel értéin , hogy azon alkalommal anyjának meg
tetszettem , ki szívesen venné tisztelet-tételemet.

( Folytatása következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
A’ p e s t i  v a k o k  i n t é z e t e  az által bizonyitá-be örömét ő cs. k. 

fensége a’ nádor főherczeg, mint ezen intézet kegyes pártfogója és alapitója, 
szerencsés felgyógyulásán, hogy majus 1-jén a’ Terézia külvárosi templomban 
8 órakor a’ háladási nagy misére, mellyet Vachtler Károly ur, e’ külvárosi 
segéd-pap és az intézet vallás-tanitója tartott, egybegyülvén, annak elején 
a’ „Téged Isten dicsérünk^-et buzgó ajtatossággal mondá-el, a’ sz. áldozat 
alatt pedig minden hángszer kísérete nélkül ama csupán énekszóra készített 
misét, mellyet az intézetnek világtalan tanítója F i i r e d y  László ur szerze, 
16 vak nevendék (jelenleg 21 nevendéket számlál az intézet) éneklé-el. Gra- 
duale alatt He s z  nevendék B e y e r  által szerzett adagiót játszott flaután , 
mellyet 4 más nevendék huros hangszerekkel (két hegedűvel, alto -  violával,
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’s kobozzal) kísért. A’ mise alatti intradákat ’s berekesztésül a’ trombita- 
zenét hasonlag az intézet nevendékei játszották billentyűs trombitákon. Az 
isteni tiszteletet ’s hála-ínneplést következő magyar dallal zárták-be az intézet 
énekesei:

Szerettinket tartsd-meg Isten !
Nádorunk’ és nádornénk’

Kik naponként olly kegyesen
’S folyton ragyoknak felénk,

5S kiket magunknál szivesbben 
Tisztelünk és tisztelénk,

Éltesd Isten kegyelmesen
Nádorunk’ és nádornénk’!

Délben a’ nevendékek különösen megvendégeltetvén valamint az egész fels. 
cs. kir. liáznépért, úgy legnagyobb jótevöj ekéit, a’ fens, nádorért, köszöntő 
poharakat ürítettek trombita és dobszó hangzása közben. — Az említett vo
calis misét olly helyesen éneklék a’ világtalanok, hogy valóban mindenkit ér
zékeny részvétre gerjesztének. Mind a’ pontos előadás, mind a’ hangműnek 
világtalan szerzője e’ tekintetben a’ legnagyobb ritkaság közé számítható, ’s 
erre nézve ezen intézet nevezetes elsőséggel bir minden más hasonló, habár 
több nevendékkel bíró intézet fölött is.

M a j u s  e l s ő  n a p j a  nálunk borúsan ’s ez okból kissé hívesen virad- 
ván-fel a’ különben e’ napot már korán reggel szabad vidékeken Ízlelő Bu
dapestieket jó formán visszarezzenté a’ korán keléstől, ’s ez volt oka , hogy 
a’ mulató helyeken , jelesen a’ budai város-majorban , nem vala látható olly 
sokaság együtt, mint máskor. (Annál több volt azonban minden felé tegnap 
(vasárnap) apr. 30-kán, midőn, habár nagyon szeles volt, a’ tűrhető meleg idő 
nagy számú gyülekezetei csőditett öszve a’ kertekbe ’s két városi mulató 
helyekre.) — Azonban délután bár szeles, de tiszta meleg nap lévén, nagy 
sokaság gyűlt öszve mindenfelé, hol csak zöld fü ’s fák mutatkoztak.

KÜLÖNFÉLE.
S z ü l ö k  s z e r e t e t e  é s  f é l e l m e  g y e r m e k e i k  i ránt .

(  Lég-e.)
A’ jó szelíd leányban pontosul a’ szülőknek öröme ’s reménye. Hálát 

rebegnek ők a’ Mindenhatóhoz, ki nekik megengedte jó gyermekükben a’ földi 
mennyet feltalálhatni. Illy szülők örömei közé vegyül azon kívánat is , vajha 
leányukat olly férjfinak kezeire adhatnák, ki hu szeretettel képes voina öt 
a’ csendes siriögig boldogitni.

Midőn a’ leány, szivének tiszta ingeréből, választ egy rokon érzelmű férj
fiút, ’s meglevőn a’ szív-csere, ezt szülöktiil megáldva Isten előtt hittel erö- 
sitík-meg: akkor a’ szülőknek hő kivánata érlelve látszik lenni. De a’ fé
lelem itt i s , mint mindenhol, ürmösiti a’ szülőknek dobogó szivüket azon ko
mor epedéssel, mellyet ama gondolat szülhet, hogy leányuk a’ szerencse ved
réből csak parányi öröm-sorsot húzott magának e’ frigy kötésre: ’s ha elhunyt 
a’ mosolygó öröm, mellynek a’ várt földi mennyből kellett volna örnleni, ak
kor a’ szülök szivét vadul kínozza megcsalatott reményök.

’S midőn elvesztett paradicsomán fanyalogni látják gyermeküket, elölt 
örömeik mellett gondok fellegétől borítva várják a’ sors-mérlegnek vég süly- 
lyedését.
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Ha pedig a’ szerencse ölére karolta gyermeküket, és elárasztá boldogító 
áldását élete fölött, akkor az öröm érzelme meghaladja a’ félelem erejét a* 
boldog szülőknek felvidult lelkűkben, ’s csak azon édes kívánat feszül keb
lükben, hogy párosult gyermekeik a’ szerelemtől kölcsönzött váltság -  díjban 
részesüljenek, és folytonos boldogságban élvén, érhessék életük delét a’ min
dent bezáró estvéig.

A’ jó serény leány mennyi örömet erősit-meg illyenkor a’ szülőknek do
bogó szivökben ! mi által öli boldogságát alapitja-meg.

Ellenben, milly szerencsétlen az olly leány, ki szülőinek mentő kezét 
m kacssággal elvété; ’s csak ön szive húrjának hódolt! Nem számolt az illyen 
ama bánat-fellegekre, mellyek feje fölött elboronghatnak, ’s nem sejdité, hogy 
tanácstalan árvult szive kitűzve van olly viharnak , melly alatt összeros- 
kadnia kell. — Fájdalom ! midőn tántorodott utján tévelygő reményének se
bét viseli, ’s már áttörtetvén kinos helyzetében, elpazarlott üdvén, e’ tetemes 
veszteségén, a’ kábulás éjét kialudta: akkor egyedül rémes képzeteivel evő- 
dik. Kétségbe esettség honol az illy marczangolt lélekben, ’s rémletes voná
sok ülnek a’ törődött arezon , hol a’ késő bánat a’ legvégsőbbet is kész meg
tenni: kivált, ha a’ reménységnek legkisebb csillaga is elhunyt. Ezt soknál 
a’ sirkert sajnosán bebizonyitá.

Az illy utvesztett gyermekeknek szülőit milly nyomasztó bánat öli! mi
dőn vissza idézik az előre számoltt örömek szép reményét, mellyeket gyer
mekükben egykor találhatni ohajtának. Az illy gyermek repeszti-meg azon 
szülői szivet, melly érette olly fönten dobogott! — Halállal párosuló gyötrö kin 
mohón rágódzik a’ szülők vesztén , ’s megássa nekik a’ sirt, melly egyedül 
szüntetheti orvosolhatlan fájdalmukat.

Ládd! háladatlan gyermek; ez a’te munkád! mert magadat és szülőidet le
ölve jutalmazád azokat, kiktől léteit nyertél!

Többes számban vannak az olly szülök, kiket a’ sors középszerűnél is al
sóbb helyzetre rendelt; még is igyekeznek gyermekeiknek illő nevelést adni.— 
Az illy szülők gyermekei sokkal nagyobb hálával tartoznak a’ szorongatott 
szülők iránt mint azok, kik a’ szükség ellen mentesitve vannak.

Ha a’ szülök nyomasztó állapotban élnek, azoknak a’ szükség nem en
gedi mind azt kivinni, mit gyermekük boldogitására kívánnának tenni. Mennyi 
kinzaj hullámzik illy szülőknek keblükben , látván szép reményű gyermekeik 
számos szép kifejlö tehetsegét, mellyek sok jónak , szépnek, nagynak megfe
lelni képesek volnának, de e’ szép feslő erőt a’ bal sorsnak mostoha keze ösz- 
szetépi előbb, mintsem virágoznék: ’s így marad sok reményű gyermek elha
gyatva, ’s a’ mostoha sorstól lenézve! — Lehető módokkal igyekszenek illy 
szülök ön erejekkel gyermeküket annyira vezérleni, mennyire viszonyuk en
gedi : és igy azon hézagot, mellyet a’ körülmény okoza, erényes neveléssel 
’s kiképeztetéssel szorgoskodnak kipótolni.

Ha az illy szülők, kitelhető rendbe hozzák fiú gyermeküket, és leányuk 
marad, vagy csak ez van szárnyra eresztendő; itt már a’ hajaknak baja soka
sul , midőn gyermekük boldogságának óhajtása egyszersmind a’ szülök ama 
kivánatát szüli, hogy , leányukat férjhez adhassák. De a’ mostani században 
házasulandó ifjak köztt igen ritkán Vezet valakit igazi haszonvágytalan szere
tet az oltárhoz : ellenben a’ pénzszeretet igen igen sokat.“ — Illyen ifjak kö
zül nagyon nehéz a’ szülőknek kiszemelni olly férjet leányuknak, ki megfelel
ne az óhajtott kívánatnak.
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Minden szfllő kívánná leányát magához hasonló karbelihez nőfii adni, ki
ben egyszersmind tiszta szeretet volna rugonya a’ szent frigynek: de e’ czél 
elérése sok szülőnek lelkében lial-e!, midőn vagyontalan állapotjok már csirá
jában is elöli a’ nemes óhajtást. Az illy helyzetben szenvedő szülők keblére 
mennyi kínos aggodalom ’s gyötrődés halmozódik, midőn látják kiképzett sze
rény gyermeküket csak azért a’ hason rendű ifjútól lenézve, mivel pénze 
nincsen. — Pénz, pénz! hát te uralkodói az emberen, ’s nem az ember raj
tad? te szülöd e’ földön a’ mennyet, és szövöd a’ poklot? te képes vagy minden 
szépet, jó t, boldogítót lenézetni! ■— Azonban bírsz olly foganatos fortélylyal 
i s , hogy sok szemes ifjút reá tudsz szedni, mert megvakitván öt fényeddel, olly 
nőt adsz neki, ki életét keservek tárává változtatja.

Az olly szülők, kik a’ mostoha sors sebét viselik, jól tudván, hogy gyer
mekük mellett pénzt, e’ csiklandó édes ingert, nem adhatnak, minden erejeket 
oda fordítják, hogy e’ fénylő de hijányos vonzó szert lehetséges tehetségük 
szerint leányuk képeztetésén kipótolják: ’s ezzel nemcsak maguk jól nevelt 
gyermekben találják vigasztalásukat, hanem a’ férjnek boldogító nőt, eszes 
anyát ’s gyermekeinek hiv nevelönét adhatnak. Az iily leány, ha megelégedve 
mehet férjhez, ezerszer boldogabb annál, kinek egybekelését a’ pénz segité elő.

De ha illy vagyontalan leány kénytelen, olly férjfinak nyújtani kezét, ki 
a’ nő szivének nyugalmát, ’s lelkének szebb vágyát feláldozva eltemeti, vagy 
ki nem tudja méltánylaní nejének mivelt lelkét, és nem képes becsülni szerény 
érzelmét; ott a’ keservtől kinzott szülőknek szenvedő gyermekük csak egy 
eltemetett életet él, mellyet a’ sors szőtt neki. Szerencsés az illy nö, ha 
szülőitől vett nevelése közben e’körülményre is elkészült, ’s bal sorsától meg
lepetni , súlyától magát elnyomatni nem engedi.

A’ szülőknek gyermekeik iránt bizonyított gondjaik számtalanok, mellyeket 
azonban természeti vonzalom és szeretet édesítenek.

Ha gyermekük rósz, ’s jobbulása iránt minden remény elenyészett, o akkor 
voltaképp kinpadra van feszítve a’ bú-rágta szülői s z í v  ; gyötrő kin emésztő 
fájdalommal senyveszti a’ szülőknek éltöket, ’s minél hamarabb sírba temetni 
segíti a’ szivet, melly ama méltatlan gyermekért olly hevesen dobogott. Csak 
a’ siriiregben enyészik el e’ kinzó fájdalom. A’ jó gyermek ellenben édesitve 
hosszabbítja a’ saját életét adott szülök földi pályáját, kik ez által megelé
gedéssel élvén napjaikat, áldván jó gyermeküket, öröm kísérete mellett száll
nak a’ természet anyai keblébe, hol csendesen porlanak-el hamvaik.

Illy nagy hatása van a’ szeretetnek és vele társult félelemnek a’ szülök 
lelkűkben gyermekeik iránt, melly ama pillanattól kezdve, midőn a’ gyermek 
világot lát, egészen a’ sírig változhatlan hatalommal őrködik amazoknak keb
lében. _______  SZÁVICS DÖMÖTÖR.

"Van a ’ c s a tn a k  és h a i a n g n a k ,  
A ’ m é r l e g n e k ,  v a g y  a ’ s i p n a k  , 
N á la  n é lk ü l  sem az á l l a t  
Sem em ber n em  bo ldogu lha t .

L e h e t  egy  része  a ’ t e s tn ek  
Kőfe jtője  a ' b e szédnek  ,
A ’ n e m z e tn e k  drága k i n c s ,  
M á s k é n t  sa já t  lé te  n incs.

CSERMÁK JÁNOS.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : c s i g a .

F i g y e l m e z t e t é s .  — E’ folyóiratnak jelen fél évi számaiból 
nehány teljes számú példányt lehet még rendelni, úgy a’ mostani 
második fertály-esztendei folyamatból is. — Evnegyedi ára helyben 
2 ft. 30 kr. postán 3 ft ezüstben ; fél évre két annyi.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a l u l a '  D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomt. X r a t t n e r  -  K á r o l y i ,  úri utsza 612.

H a s  o n s z ó r e j t v é n y .
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Pesten csütörtökön május % .1i—  ISil'S'*
Megjelen társa val egy ütt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. F é l é v i  díjjá 
helyben k épekkel5ft .  boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegye
denként is válthatnak példány t. A ’ folyóiratnak egy es száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
K ö z n é p i  s z o k á s o k  a’ d e b r e c z e n i  r e f o r m á 

t u s o k  k ö z ö t t .
(Fége.)

Esküvés órája előtt elmennek a’ bokrétás szolgáló legények kí
séretében az asszony- és leány-vendégek a’ menyasszonyért. Ekkor 
ismét elkezdődnek a’ lélekismeretesen, szorosan megtartottt czerimo- 
niák. Ugyan is a’ vő fi (ki azokat igen jól tartozik tudni, mivel a’ 
vőfélség valóságos tanult czéhes mesterség) e’ czélra készült, és va
lóban helylyel helylyel szép és érzékeny, ’s jói előadott versekben 
kéri a’ szülőktől a’ menyasszonyt; azután elbucsűztatja l e á n y - t á r 
s a i  t ó i ,  atyjaíiaitól, szüléitől; ezeknek kezét vele megcsókoltatja, 
’s ekkor elindul az innepies menet. Elől (másként nem lehet) megy 
egy szolgáló legény; utána a’ leányok páronként; azután két asszony 
között a’ menyasszony pártóson, selyem köténynyel (más köz rendű 
leány nem visel selyem kötényt), utána a’ vőfél, azután az asszonyok 
páronként. — Más felől az esküvés helyére még előbb elérkezik a’ 
vőlegény a’ férjtiak társaságában.

Nem példátlan dolog, hogy egy vasárnapon az 1-szer, 2-szor, 
és 3-szor hirdetett párok száma reá megy 120-ra, ’s közülök esik 
egyszeri esketésre 30—40 pár. Haza kisérik most az uj p á rt, ’s is
mét csemegéznek; néhol mindjárt ebédre maradnak-meg a’ vendégek; 
de szokottabb, hogy őket 6 óra tájban hordják öszve ismét vacsorára. 
Ekkor villát, kalanat visz kiki magának. A’ szokott vacsora étkei 
egyik helyen úgy , mint a’ másikon ezek: aprókása-leves, téjfeles 
kartiliola leves, laskás tyűk, csigás tyűk, töltött káposzta, sült apró 
marha, fejér pecsenye czékla és ugorkával, bélés, kalács, dió, al
ma ; a1 perecz el nem maradhat, ’s nádra fűzve hordoztatik. A’ fejér 
kenyér uj szitába van szelve, ’s minden olly bőséggel , hogy minden 
3 - 4  személyre jut egyik-egyikébiil egy tállal. Bor is van bőven; de 
poharat csak az úribb vendégnek tesznek, a’ többiek sort isznak kan
osokból, palaczkból. Etel előtt a’ könyörgés tisztességével megkínálja 
a’ czerimonia-mester (vőfél) a’ legtisztesebb vendéget. Ha ez el nem
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fogadja, maga mond fenn szóval imádságot; az étkeket maga rákja
iéi a’ szolgáló legények segítségével, ’s mindenikhez egy egy kegyes 
vagy furcsálkodó verset mond. Ataljában neki kötelessége a’ vendége
ket betanult, vagy, kitől telik, rögtönös ötleteivel mulattatni. Vag- 
dalódzása tárgyául többnyire a’ patkán sort-ülő muzsikus czigányokat 
szokta választani , mi ezektől , gyakorlás és velek született tehet
ségüknél fogva, többnyire igen elmésen viszonoztatik. Sokszor meg 
kell azonban furcsálkodásán a’ szegény menyasszonynak ’s érzéke
nyebb fülű vendégeknek pirulni. Ártatlanabb megjegyzései közül szo
kott lenni, hogy „ma menyasszony , holnap asszony, esztendőre ko
mám asszony“ — és számtalan e’ féle. Az egészség-ivások, ’s egyéb 
szertartások , valamint az étel utáni könyörgés is ő rajta fordulnak- 
meg. A’ hordókra rakott két szál deszkából álló , ’s veres fejtő-csikos 
abroszokkal beterített asztalok elszedetnek, csak egy szegletben ma- 
rad-meg egy asztal, ’s erre rakatik a’ bor , sütemény, sült maradék, 
a’ mi t„ i. reá fér; mert nem ritka dolog, hogy egy lakodalomra le
ölnek 150 darab apró marhát is.

Elkezdődik a’ táncz. — Az első nóta lengyel szokott lenni. A’ 
vőfél felkéri a’ menyasszonyt , ’s egyszer körühnenvén vele , által- 
ajálja őt a’ vőlegénynek. így tesz azután sorban minden vendég-asz- 
szonynyal (mert leány még akkor nem igen van jelen), míg minden 
nőszemély el van tánczossal látva. Gyakran megesik, hogy két há
rom tánczost is megkínál a’ vőfél, inig egyik elfogadja a’ neki szánt 
szerencsét. A’ lengyel nóta lassú magyarra, ez ismét fris magyarra 
megy által, ’s ez a’ „három a’ tánc/..44

Ezután a’ menyasszony kilopódzik, ’s újra öltözködik: de pártá
ját fenn hagyja. Haza oszlanak az asszonyok is , ’s újra öltözve je- 
lennek-meg leányaikkal együtt, de ezeknek pártájok nincs. Eltart a’ 
mulatság többnyire reggelig, melly közben közben mulattató álorczá- 
sok furcsálkodásával nyer változatosságot. Bejön a’ szakácsnő asz- 
szony is bekötött kézzel mondván , hogy azt a’ kása megégette, 
’s tányért hordoz a’ gyógyítására kért pénzt beszedendő. — A’ tán- 
czért is mindig meg kell fizetni , ’s az ellenőrség fenntartásáért több
nyire a’ bőgőbe szokták a’ pénzt hányni.

Másnap estve ismét öszvehivattatnak a’ vendégek egy szolgáló 
legény által, kiket előre szokott meghívni, ’s azután érettek lámpá
val megy. — Átalján véve csudálásra méltó azoknak szolgálatra kész
sége, valamint a’ lakodalmas háznak abbeli embersége, hogy az inne- 
piségre jelentek közül senkit el nem küldenek ; pedig néha többre 
szaporodik számuk a’ hívatlan bámulóknak a’ hivatalos vendége
kénél.



299

Vacsora és táncz van még más nap is, sőt harmad nap ismét; 
de már ekkor csak a’ szakács asszonyoknak, szolgáló legények, ’s 
vőfélnek számára. Az illyenre mondhatni-el gyakran ama régi ma
gyar mondást : „harmad napig dinom dánom, holtig való szánom 
bánom.“

3) Tem etéskor.
Temetés napján reggel az egyházi ajtatosság után kiállitják a’ 

halottas ház ajtaja mellé a’ koporsó fedelét, melly, ha nagyon sze
gény a’ halott, festett, vagy egy a’ közönségtől bizonyos meghatá
rozott dijért kölcsön kért fekete szőnyeggel van beterítve, — ha pe
dig tehetős — tafotával van bevonva, és szegekkel kiverve. Rajta a’ 
halottnak neve, életkora, halála ideje. Egész nap jön megy ekkor 
a’ halott-látó. Ki soha sem ismerte ’s látta is életében az elszende- 
riiltet, el nem mehet a’ ház előtt a’ nélkül, hogy azt halva meg ne 
nézze. Egy szalagocskának sem szabad elmaradni a’ szokott módon 
k i t e r í t é s b ő l .  Mindenki, hacsak nem nagyon szegény, prediká- 
czióval temetteti-el halottját, melly a’ közönségeseknél az udvaron 
(hol a’ prédikátor és test számára sátor van készítve), előbbkelőknél 
pedig a’ templomban szokott tartatni. A’ kisérő sereg nagyobbitására 
czéhet szoktak váltani. Vannak olcsóbb ’s drágább czéhek, mellyeket 
egészen, vagy belőlek csak bizonyos mennyiségű osztályokat lehet e’ 
czélra váltani. Legdrágább a’ csizmadia- és varga-czéh, minthogy 
legszámosabb. A’ csizmadiáké áll 571 mesterből. Az egész czéh ki
áll 40 forintért. Legolcsóbb a’ kötélverők és fazekasok czéhe. Minden 
czéh tart illyen temetési alkalomra való fa-padokat maga számára, 
mellyeket a’ szomorodott felek elvitetnek, ’s felállitnak az udvaron. 
Tartozik a’ jelenlevő czéh a’ testet egymást felváltva hatonként vinni, 
és (rendes sírásók nem lévén) a’ sirt betemetni, ’s felhalmozni. Mi
nél több éneklő diák ifjú és mesterember van megkérve, annál tisz
tességesebb a’ temetés. Utána t o r  várja az atyafiakat, szomszédo
kat , és azokat, kik segítséggel voltak az eltakarítás körül. — A’ 
halotti híradás, temetésre hivó czédula, és halott-viv ő szekér csak az 
úri rendek között van szokásban. A’ gyászolás nagy divatban ál l , és 
az ebbeli kötelesség még a’ távuli atyafiakra is kiterjed. A’ legsze
gényebb is gyászol, legalább kalapján viselt fátyollal, fekete nyak
kendővel, vagy haj-szalaggal, és pedig (az etiquette semmi időt nein 
határozván) mind addig, inig azt el nem nyövik. *)

A’ debreczeni köznép öltözetét tárgyazó kép , mellyet e’ lapok 
előbbi számában közlöttünk, mutat: 1) egy közönséges szolgáló pa

*) Hasonló, ’s egyéb népszokásokra is terjedhető közleményeket más honi 
vidékekről is kér e’ lapok kiadója.

a
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raszt leányt leeresztett és szalagba vont végű hajjal, karton rokolyá
ban , spenszerben (ott p e n c z 1 i) , kék kötővel, karton keszkenővel, 
fekete csizmában, ki éppen a’ városon kívüli valamellyik kútról t ú r i  
korsókban vizet hoz. — 2) Mellette egy közönséges kocsis paraszt 
legény áll gyolcs ingben , gatyában , kék posztó mellényben ( ott 
p u s z i i ) ,  ujjasban (dolmány) fényes fehér gombokkal ’s veres posz
tóval keskenyen szegve, és bélelve. Széles karimájú kalapján strucz 
toll (ott tu  ez) lebeg. — 3) Háta mögött egy paraszt asszony áll 
setét zöld moldon szoknyában; kék köténynyel: feje kék lencsés ken
dővel bekötve ; festett, szines irhákkal, selyemmel és pillangókkal 
kivartt rövid bundában. — 4) A’ leghátulsó kép paraszt embert ábrá
zol kék nadrágban ’s ujjasban, görényes sipkában, szürke gubában.

Közli a’ rajzokkal együtt p. L-.

ELBESZÉLÉS.

P ál  fordulása*
( Folytatás.)

A’ beszélgetés nagyobb hévvel folyt, és mi észrevétlenül egy 
mesterségesen alakult mohos kőszikla - tömegből fakadó ’s a’ kerten 
keresztül csapongó patakhoz jutánk

,Ha úgy tetszik!4 — szóllék — ’s egy törzsökből készült padra 
mutatván, a’ terepély hársnak árnyában helyet foglalánk.

„Milly költői hely ez ! — Ama sziklából csörgedező patakban 
Castalia forrását képzelem; emlénynyel ’s gyopárral csipkézett partjai 
festői ecsetre méltók! — Egészen ide illenek egy ismeretlen költő
nek e’ szavai:

Lassú morajjal zúg-le a’ kis patak 
Zöld rózsa-bokrok hűse alatt; ezer 

Virágcsa bókol, ’s annyi szál-fű 
Csintalan árjainak mosolygva.44

Én. — ,Kegyed alkalmasint kedvelője a’ költők miveinek?4
O. — „O igen! Buhver románjaiban elememet lelem-fel.4*
En. — ,Igaz, ő századunk egyik legnevezetesb írója; de azért 

iratai néha még is untatok.4
O. — „Magunkban a’ hiba. Ki tehet mindenki száj-izének ele

get ? — Pelhamot remek darabnak tartják , ’s még is sokan ellene 
piszegnek. FáyBélteki házát olvastam’s öröm-telve ismét olvastam, no
ha mások a’ bele szőtt elmélkedések miatt, elhibázott románnak tart
ják ; holott éppen ezek lelkesítik ’s teszik érdekessé a’ könyvet. — 
Ideje volna már, hogy a’ sovány elménczkedésekkel, vagy pityergő mo
nologokkal tölt regények helyett illyesek jönnének divatba, mellyek
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nemcsak szívnek ’s magasztalódott phantasiának, hanem észnek is nyúj
tanak élvezetet.“

,Ez már m égis so k !4 — gondolám magamban; ’s nehogy csu
pasz oldalunkat egészen felfedezze , más tárgyra akarám beszédünk 
fonalát fordítani: ’s im egyszerre, mintha égből esett volna, előt
tünk terem az anekdota-kísértet.

,„Ha merem kérdeni önöket, miről folyt vitájok?444 — szóll a’ 
zömök ur jovialis hanglejtéssel.

,A’ szép literaturáról !4 — lön a’ válasz.
,„A’ szép-literaturáról ? — no erről azonnal egy anekdotát regé

lek 444 — Most a’ kertben sétálók közül is többen gyűltek ide. Kör 
képződött, ’s a’ körben hősünk hatalmasan declamált. Hahota követé 
a’ szónoknak vég-szavait ; de én boszonkodtam, hogy a’ kellemes 
együtt-létben megzavartattam. —

Az est beköszöntővel a’ pavilion kivilágosittaték, ’s a’ hang
szerek bájló zenéje mellett éjfélig mulattunk. Almaim furcsák voltak, 
mint a’ fiatal szerelmeseknél szokás.

Itt elvégződik N. falvi esetem. Ez időtiil, melly epocha gyanánt 
szolgálhat szerelmi történetemben , már jó tova haladék a’ tövises 
pályán. Meglátogatám t. i. kétszer Ordasyékat, ’s a’ mama kitünőleg 
fogadott. Irmával besétáltuk a’ kertek mögötti hárs-erdőt. — Itt ő 
sok szépet beszélt, mellyböl kivehetém, hogy vonzalmain iránt nem 
éppen idegen, — ’s ig y , ha nagybátyám, a’ zsémbes öreg, nem el
lenzi , talán nőm is lehet.

Nyárutó 15-kén.

Gazsi .  Ezt drága urambátyámtól nent reményiem.
KOVÁCS 1JÁL.

Barátom ! szerelmem tisztás egére setét felhők tornyosulnak, 
mellyek a’ csirádzó növényt vég-veszélylyel fenyegetik. Pedig jaj a’ 
lét üdvének, ha a’ szívnek első szikráji is fojtó légre találtak ! Gaz
dagon pazérolhatja az illy kebel későbben kincseit, de az első csala- 
tást helyre nem pótolja. Elvezni akarná a’ jelen rózsájit, de azon 
bűvös erő, melly a’múltba el vala sikkasztva, mérget vegyít a’kellem- 
dús illat közé. Evek támadnak, ’s évek repülnek-át sas-szárnyakon 
a’ lét folyamán: de az illy keblet mindig ön magába zárkózva ’s fá
sultan találandják. — A’ napokban Irmával tett ismeretségemet ’s 
ezen alapult tervemet közlém nagybátyámmal; — mert eddig erről 
mit sem tudott — ő előítéleteinél fogva nem mutatkozék ennek kivite
lére hajlandónak. Tegnap ebéd után ismételtem kérésemet: de ő a’ 
szörnyű „vétót44 kimondá, és én csüggedőben vagyok. — Lám ! mit 
üem okozhatnak a’ balga előítéletek; az édent kietlen sivataggá vál-
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toztathafjuk , és ezt mind „in prointu.“ — Nagybátyámnak elve az, 
hogy jó  gazda-asszonynyá nem válhatik, ki leány korában tollal ’s 
könyvvel foglalatoskodik; ’s e’ tekintetből feltételemnek hathatós aka
dályokat tön.

( Folytatása következik . )

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
A’ f e l i  ér Qu i n o a .  Már régóta azon törekedtek franczia országiján , 

hogy ezen növény termesztése által kipótoltassék a’ ris termesztése, melly 
káros következései miatt egyátalján eltiltatott. — Már 1772. évben , Peruból 
történt visszaköltözése után, a’ híres természet-búvár Dombey* szoros próbá
kat tett e’ tekintetben, de siker nélkül. Későbben ismételteitek ezen czélbul a’ 
próbatettek, különösen azon magokkal, mellyeket Humboldt hozott vala fran- 
szia országba: de e’ próbatételeknek sem lön haszna, mivel az elvetett magok 
egyátalján nem csíráztak. Jelenleg Vilmorin úrról állítják, hogy ő a’ fehér 
Quinoa tenyésztésének módját feltalálta. — Mexikóban, Peruban, s’ déli Ame
rika majd minden tartományában a’ Quinoát éppen olly hasznosnak állítják len
ni , mint a’ tiszta búzát, tengerit és burgonyát. Levelei spinát helyett főze
lékül szolgálnak 5 kipótolják azok a’ sóska hiányát is; magvai a’ lakosoknak 
föeledelül szolgálnak, ’s oily közönségesek, mint Hindustanban , Persiában és 
Chinában a’ ris. •— Limában, hol az utszai tisztátlanság következésében a’ 
városi levegő igen romlott, különös jó sikerrel élnek a’ lakosok e’ növénynyel 
némi veszélyes betegségek elhárítására.

O r v o s l á s  és b o n c z t u d o m á n y  á l l a p o t j a  az a f r i k a i  f r a n 
c z i a  g y a r m a t o k  b e n s z ü l ö t  t j e i n é l .  Erről a’ „Moniteur oriental“ 
czimű hírlap következő tudósításokat közöl. — Az Algiriak ismerik a’ himlők 
beoltását; eret is szoktak vágni nemcsak a’karon, hanem a’ fön, ’s lábakon 
is. Ha a’ főn akarják megnyitni az eret, akkor a’ beteg nyakára kötelet hur
kolnak, ’s azt jól megfeszítik, hogy az arcz erei megdagadjanak. Ekkor a’ 
felvágás az orr-gyökér alatt levő, vagy a’ szemnek belső szöge felé terjedő 
vér-eren vitetik végbe. — Az atlashegyek tájékán gyakran előforduló beteg
ségek a’ szemlob és golyva, nem különben a’ beszór f  trichiasis) sokféle ká
ros következményeivel együtt, melly szemkórt közönségesen a’ szeretedé! szé
lének elmetszésével szokták gyógyítani. A’ lő-sebek e’ vad népeknél olvasz
tott zsírnak beöntése által orvosoltatnak. Azon készület, melylyel az eltört 
csontok egybeforrasztására élnek, vékony tépéssel ’s rongyokkal kibéleit és 
keskeny rongyokkal egybefüggesztett nádszárokbul áll, mellyet néha tojás-fe
jérrel dagasztott agyaggal szoktak bevonni ’s megerősíteni.

KÜLÖNFÉLE.
A z  e g y p t u s i  k i g y  ó - b ű v ö s ö k .  — Több jeles írók Egyptusról 

szólló munkáikban, az ottani lakosok ezen osztályáról különféle csudálatos 
tetteket említenek. Az egyptusi kigyó-bűvösök t. i. azon titkos mesterség bir
tokában vannak, mellynek gyakorlása által önszemélyökre nézve a’ mérges 

' kígyók harapásainak semmiféle ártalmas következései nincsenek. Sok Saadi 
és Rifai-dervis a’ kígyók elűzésének mesterségével keresi élelmét. A’ bűvö
sök t. i. azt állítják, hogy ők akármelly házban, a’ kígyó jelenlétének felfe
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dezését, minden clölegcs szemlélés nélkül képesek eszközölni. Ok ezen állítás 
igazságát világos szobákban , számos nézők jelenlétében be is bizonyították , 
mintán több kételkedő kiváncsi által a’ legszorosabb vizsgálat alá vétettek 
volna. Az is mondatott felölek, hogy magukkal hordozzák a’ kígyókat. Azon
ban bizonyos az, hogy még a’ legtapasztaltabbak sem bátorkodnak magukkal 
mérges kígyót hordozni, ha annak mérges fogait előbb ki nem szedik. — A’ 
bűvös az elűzésnek szertartást ekkép hajtja végbe. Titokkal teljes ábrázat- 
tal lépvén a’ szobába, egy röv pálmabottal megilleti annak falait, fütyül, 
kotyog mint a’ tyuk , a’ földre í ">p, ’s végre illy szókra fakad : „kényszerit- 
lek az Istenre, ha fenn vagyaim vagy, jöjj—k i! — kényszeritlek a’ legnagyobb 
névre, ha engedelmes vagy, jöjj—k i5 ha pedig engedetlen maradsz, halj-meg! 
lialj-meg! halj-meg !“ — A’ kigyó erre a’ fal nyílásából eltűnik , vagy pedig 
a’ szoba-fedélrül leesik. Milly egybekötésben állnak e’ szertartások a’ kígyó
nak eltűntével vagy elömászásával, ’s milly mellékes és titkos mesterfogások
kal egyesitik azokat a’ bűvösök, erről a’ leghitelesebb írók sem tudnak kie
légítő tudósítást közölni.

B a d e n i  j á t é k h á z  n é m e t o r s z á g b a n .  — Baden -  Badenból jelen
i k ,  hogy a’ párisi játékházak eddigi haszonbérlője Benazet, kinek kész pénz
beli vagyonát öt millió frankra becsülik, a’ badeni társalkodó-házat, hol 
t. i. a’ hazard-játékokat leghevesebben űzik, 15 esztendőre a’ kormánytól ha
szonbérbe vette. Evenként ő a’ kormánynak 40.000 forintot fizet, ’s azon fe
lül a’ szükséges szépítésekre ’s javításokra 500 ftt. A’ fördö intézeteket ter
helő 120.000 ft. adósság kifizetését is magára vállalta. Ezen jeles ajánlások, 
mcllyeket Benazet a’ badeni kormánynak tett, ’s mellyek már el is fogadtattak, 
eléggé bizonyítják azon pénzbéli hasznot, melylyel a’ játékházak ajálkoznak. 
Hogy pedig a’ játékosok szenvedélye szorosabb korlátok közé szorittassék, azt 
határozd a’ kormány, hogy az eddigi betételek summája feljebb emeltessék, 
’s nem is engedi , hogy egész esztendőn át tartson a’ játékosok mulatsága.

F u r c s a  e l a d ó  t á r g y a k .  — Egy amerikai hirlap következő tárgyak 
megvételére serkenti olvasóit: — egy szijgyártószerek tára, becses Négerei
vel együtt: — G'aimo, jó szolga és kocsis, mintegy 30 esztendős; — Rachel, 
egy igen jó szakácsnő 35 esztendős; — Hetty, egy szorgalmas inas, 35 esz
tendős; — Mózes, 14 évű lovász, versenyfutásra is használható; — Cora, 
szolgáló leány öt gyermekével együtt. — Következik a’ többi áruk nevezése 
’s rövid leírása.

F u r c s a  n é p s z o k á s o k .  — Siamban a’ szerzetesek kétféle ernyőt 
hordoznak szemök előtt; egyik az úgy nevezett fény-ernyő , hogy szemüket 
a’ nap. sugaraitól oltalmazzák; a’ másik leány-ernyő, mert nekik a’ leányokat 
látni tilos. — A’ Tuarihoknál Afrika éjszaki részén az asszonyokat, kik ott 
igen-igen nagyok , súly-tekintetnél fogva veszik nőül; mert ott minél sulyosb 
valamelly némber, annál szebbnek tartatik. Ki három mázsát nyom, azt Vé- 
nusnak tartják. — A’ tungisi király hétszer eszik napjában , cs pedig minden 
Ízben 120 tál ételt raknak asztalára. — A’ Mohamedánusok azért raknak nagy 
dombokat sírjaik fölött, hogy az arra felé menők őket holtuk után ne tapos
sák. — Ujsc-elandban a’ csókolás mesterségét még egészen nem ismerik ; e’ 
helyett az egymást idvezlők vagy nyájaskodók orraikat szokták öszvedör- 
zsölni. — A’ Szamojedák isteneiket gazdagon megajándékozzák, ha meghall
gatják kérelmeiket; ellenben megvetik,

KÁVOSI JÓSEF,



304

Ol c s ó  t ö r ö k  pr é da  a’ h a j d a n i  m a g y a r  t ábor ban .  — Midőn 
1494-ben a’ két magyar bajnok Kinisy és Drágffy 1400 válogatott magyar le
génynyel Péterváradból kiindulván ’s a’ Száván átkelvén, Serbiát minden gát 
ellenére is elfoglalá, olly dús prédát nyerének, hogy azt haza nem vi
hetvén hallatlan olcsósággal tékozlák-el; mert két aranyon lehetett 2 ökröt 
venni, és annyi zabot’s árpát, mennyi 4 lónak 4 évig elegendő lett volna. 
Egy török nőfogoly négy rableányával 18 garasért sem kelt. KÁVOSI.

A’ gazdagban, legyen durva, 
Angyalt lát a’ leányszem, 

A’ szegényben siket-néma 
Minden erkölcs és érdem.

EMLEKMONDAS.
G a z d a g  n o s z ő  k.

Ollyanok a’ gazdag nőszők,
Mint a’ gyújtó üvegek;

Szem sugárt, sziv lángot fognak,
Ámbár maguk hidegek.

KISFALUDY Sándor után K. H. K. J.
B o l d o g ,  ki a z  é sz  t a n á c s á t  és  szív  s u g a lm á t  ö szv e k a p c s o lh a tja .  A’ szív 

z s a rn o k s á g a  az  e m b e r t  jo b b a d á n  á ld o z a t tá  te s z i .
VALKÓ BÉLA után S. Karolina.

E r k ö l c s i  g o n d o l a t o k .  Minden jót, melylyel élünk, úgy kell tekin
tenünk, mint valamelly ránk bizott ’s kölcsön adott jószágot, mellyet minden 
órában visszakivánhat tőlünk, ki azt nekünk adta.

Minden mértéktelen öröm igen keserű fájdalommal határos. A’ bölcs egyiket 
sem ízleli. g e s z n e r  Mih á l y .

Kérdő  r e j t v é n y .
1) M elly ik  várnak nincs bástyája?
2) Mellyik  só oltja a’ szomjat?
3) M elly ik  fa pirosul-meg , ha a’ szél megfujja?

KOVÁCS MIKSA.
4) Mellyik  magyar honi tó nagyobb a’ Fertőnél vagy Balatonnál ?
5) Mellyik széken lehet minden perczben savanyú vizet 's bort is lelni?

B — y.
6) Mellyik ár okozott legtöbb szenvedelmet hazánknak?

7) Miilyen költők vannak legtöbben Festen?
TURNER F. 

SPETYKÓ G.

Előbbi rejtvény : n y e l v .

F i g y e l m e z t e t é s .  E’ folyóirat lapjainak jövő fél évi folya- 
matjára már a' mostani hónap utósó hetében megkezdetik az előfizetés. 
Minthogy pedig ugyan akkor áll-be Pesten a’ medard-vásár, figyel
meztetjük e’ lapoknak tóvulabb vidéki t. pártfogóit, hogy azoknak 
következő fél évi árát ^képekkel együtt 6 pengő ft.) a’ pesti vásár
ra feljövendő alkalmatosságok által legbiztosabban felkiildhetik a’ 
szerkezői hivatalba.

Szerkezi R ó t h k r é p f  Gá b o r ,  lialpiaozon alul a’ Duna partján, 114. szám alatt.
» f t i m « ^ a a ^ !M c c « n r r r i  1- - - - - - - - - T T r — •—  -- - - - - - - I I  1 -  I  I r  I I I I I M I I I U J — m j ^ l l l l i m

Nyoinl. T r a t t n  e r  -  K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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M egje len  tá rsa  val egy  ült  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l 5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. pen g ő b en  . B u dapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t b a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a t n a k  egyes  száma,  v a g y  képe  12 k r .  p. p .

ELBESZÉLÉS,

Pál fordulása*
( Folytatás.)

Nerri lesz érdektelen a’ tegnapi jelenetet lefesteni, hogy viló- 
gosb fogalmad legyen családunk kényelmeiről. — A’ tagos szoba kö
zepén áll domború faragványokkal — mellyek a’ múlt század lelkét 
képezik — ékesített csiga lábú tölgy-asztal; két bőr karszék kör
nyezi azt, mellyekben szintannyi férjíi ül szemeiket sach-táblára füg
gesztvén ; egyike az aggság előestjébe jól behaladott, félig tar kopo- 
ponyáját avult talány szinti pongyola sipka fedezi. A’ másik mintegy 
24 éves tűzről pattant iliú. Mély csend uralkodik közöttek, mint a’ 
sirkertnek elhagyott hantjai fölött. Mind két tejének homlokán komoly 
terv-koholás szemlélhető. A’ hamvas falakról üstökös dédősöknek füs
tös arczképeik függenek , kik mintegy boszonkodni látszanak henye 
unokájokon. E’ festői csoportozatot egy az asztal alatt szunnyadó 
bozontos házi eb fejezi-be. Az ünnepélyes csendet, mellyet időszakon
ként csak a' húzott figurák koczogása háborgatott, illy pár beszéd 
váltá-fel:

,Sach m att!
„H át csak mindig kell vesztenem ?“ — felkiált mérgelődve Kál- 

mándy ur (nagybátyám) , ’s elhagyván ősi karszékét, a’ teremben 
föl ’s alá járdái.

,Addig szüntelen, urbátyám! mig olly rideg szivű marad, ’s alá
zatos kérelmemnek nem enged! ‘ — válaszola félig mosolygva La
jos (én).

„Abból mi sem lesz!“
,Kegyességét ismervén, drága urbátyámtól ezt nem reményiem. 

Azután az egész dolog merő balgaság. Hisz’ a’ némbereknek is van 
házi foglalatosságtól menti órájok, mellyet szabadon áldozhat-fel Mi
nervának !
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„Nem! — azt semmikép sem engedhetem-meg! 44 — dörmüge 
boszusan az öreg Kálmándy ur , könnyű pongyola sipkáját mélyeb
ben füleire vonván — ,,a’ jó gazda asszony ujjai közé tű és főző ka
nál , nem könyv ’s irótoll való. Hajdanában még apáink sem tudtak 
olvasni, ’s már most leányaink is tudákosoknak akarnak látszani. 
— Mi okozza ezt? az az átkozott kor-szellem! — kór-szellem, kor
szellem!44 — mormogó tovább is sovány ajkai köztt, sipkájával gyér 
fürtjeit össze meg össze kavarván, migszemei az öblös tajt-pipájából 
eregetett füst-körben fény-bogárként villogának. De a’ pongyola sipka 
a’ heves mozgás közben egy salto mortale-t tevén asztal alá gördült. 
Zökkenése által a’ bozontos hős álmából felriasztatva ijedtében a’ 
görgő passageurnek ugrott, ’s egy pillanat alatt a’ ponyatovszki- 
szőrű sipkából rongy lön. Az öreg ur dühe most a’ legfőbb pontra 
hágott, ’s a’ zavar közös lön. Ezüst süvegű nád-husángját elő ragad
va kezdi a’ gubás delinquenst faggatni; ez iszonyúan vonít , ’s ri- 
mánkodik. — E’ zajra az öreg Mártha gazdasszony betárja az ajtót; 
Kálmándy ur ezt támadja-meg, ’s nem éppen válogatott czimekkel 
korholja, miért nem hajtá-ki az ebet ? Mártha most régi érdemeinek 
’s ebből eredett elsőségi jogának érzetében elhagyással fenyegeti: — 
erre az öreg ur csillapodni kezd. Lajos pedig szomorúan vonja vissza 
magát szobájába, — ’s haragjában serdülő bajuszát majd kitépi; mert 
szép reményei nem koszorúztattak-meg, és meg nem foghatja, hogy 
ezen expeditiója sem sikerülhetett , noha az öreg ur jelenleg jobb 
humorban vala. Puskát ragadva tehát szabadba siet, bosziíját egy pár 
szárnyason töltendő: de ez nem röppen-fel előtte, ’s ő csupa dilemma- 
koholás köztt észrevétlenül Ordasiékhoz jut. Itt egész készséggel fo
gadtatván, ha kedvetlensége okáról kérdeztetik, ezt válaszolja: „bo- 
szonkodom, hogy a’ fölvert vadat el nem ejthetém.44

Őszelő  8 -k á n .

— Vergebens brennet meine Flamme 
Fruchtlos netzen Thräncn mein Gesicht.

BEUMAUER.

Artemidora leb’ w ohl!
g r a m b e r G.

Grand malheur! — az eddig pislogó remény-mécs most végkép’ 
olajába fuladott. A’ napokban harmadszor járulék nagybátyámhoz, 
de minden siker nélkül; mert ő hajthatlan maradt, sőt a’ jószágbóli 
kizárással fenyegetett. „Jól van! — szóllék, midőn Ítéletét kimondó — 
én urambátyám akaratjának alája vetem magamat, de kegyed adózzék 
a’ letiprott rózsáról !44
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Most már a’ mivel sorsomon segíthetnék, nincs egyéb a’ britt 
módnál: de minthogy igen is érzem, hogy nem selejtes az élet, ha 
bár árnyékos oldalai visszataszítók is , e’ bizarr gondolatot szám
űztem agyamból. A’ férjfiúnak szellemi ereje abban áll, hogy vágyait 
meggyőzvén, a" forrón szeretett tárgyról, midőn léte körülményei kí
vánják, letudjon mondani. — Ha a’ szív  nem vivhatá-ki czélját, 
diadalmaskodék az ész. — Jelen állapotomat az teszi türhetővé, hogy 
foglalatosságaim egyik távul vidékre szállítanak, hol nehány holnapot 
leszek töltendő; — az idő és távulság talán irt adnak sebemre. — 
TegnapOrdasieknál voltam búcsúzandó: de a’ velem történtekről mit 
sem szálltam, nehogy kedvetlenséget okozzak.

Barátom! az epedő szerelem ezer mester. Ez mindenre megtanít. 
Engem verseiévé tö n ; ihol egy dana, mellyben gyötrelmeimet igye
keztem festeni:

Busan bolyongok a’ berek halmain,
Aszva körülöttem minden virág;

Jajom viszhangzik a’ hegyek ormain,
Nem nyújthat enyhet a’ zöld bük-fa á g ;

Yad vész borítja létem ösvényeit,
’S kétség öldökli szivem reményeit.

Kérded: mi bánat marja bús keblemet,
Mi hervasztja éltem rózsás szakát?

Vagy mi Ily habzás fojtogatja szivemet,
Mi von reggemre kora éjszakát ?

„Szerelmem ellen kelt elfásult kebel,
’S képzelt üdvöm letűnt, mint az ég-lebel !í4

Letűnt! — ’s ködbe szállt, a’ hajnali pir-ár;
Ili ven keresem, — bíztak érzetim, 

lián t, rám villámlott a’ báj remény-sugár,
Örömtől hulltak siirii könnyeim.

De, gyász eset! letűnt a’ csalóka fény,
’S roncsolt szivemre nem mosolyg a’ remény!

Ne légy szigorú kritikus! mert midőn a’ versezetet irtani, nem 
ligyelmezék a’ poezis szabályaira; azért is hasztalan keressz ebben 
állandó metrumot , valamint W ert her gyötrelmeiben élvezhető élet- 
philosophiát.

Több levelet, inig haza nem térendek, nehezen veendesz tőlem: 
azért élj boldogul! — élj boldogabban nálamnál, ’s kérd az eget, 
hogy barátod szivére vagy kielégítő iidvet, vagy balzsam-cseppeket 
permetezzen.

a
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T é lh ő  3 0 -h á n .

Vigabb napok derülnek.
B. EÖTVÖS JÓZSEF.

Wir sind Braut und Bräutigam.
voss.

Mindennek van kiszabott határa. A’ kárpátok felhőt oszlató szikla- 
csúcsait gyakorta éri villáin, inig alant a’ fáknak levél-halmozta su- 
darai a’ lenge Zefirrel csókolódznak: de ha a’ sudár fényű azokon túl 
merészli emelni ágas bogas karjait, már akkor ót sújtja az égi tűz. 
így van az emberi létben is. A’ szeszélyes sors sokszor egész bo- 
szonkodásig űzi tréfa-játékát az emberrel. Ma a’ csillagok körébe emel, 
holnap porba temet. — Holdog! ki rendiden tűri dévajkodásait. De 
neki is van kirendelt megyéje, mellyen túl ha lépni akar, azon Iát- 
tatlan kéz, melly a’ mindenség lényeit bölcsen kormányozza, az örök- 
lét könyvéből kimutatja a’ „netovábbot.44 — Az éltető napsugárokat 
ború, ’s ezt ismét azok váltják-föl. A’ legszebb rózsák tüskés bokro
kon virulnak; innen mondja egyik vigasztaló 'népdalunk :

Ne szoinorkodj , légy vig,
Nem lesz ez igy mindig!

A’ korom-felhők sűrű zavarából szép napom kivájta magát, ’s 
a’ múltnak édes perczei ismét előtűntek. —- „Hogy, hogy ?44 — kér
deni fogod. — En a’ rejtvényt megfejtem.

Könyhullatva vál-meg a'1 száműzött szerette honától, mellynek 
ölében szoktak szemei a’ napvilághoz; hol a’ gyermek-évek vidám órá- 
jit élvezé; ’s hol előszer kezde érezni. Éppen illy kebellel ültem én 
kocsimra, szerelmem varázs édenét elhagyandó. Itt láttam előszer egy 
olly lényt, mellyet szivem rokonnak üdvözlött; itt kezdém tapasztal
ni , hogy az eszmei világon kívül létezik való is , melly érzelmünk 
lánghevét megmutatni képes; ’s itt szakasztám-le előszer a’ valónak 
kellem-dús rózsáját. — Nem csuda tehát, ha megválásom egy kissé 
nehezen esett. — Az öreg kor többnyire gyanúsnak szokott áldozni ; 
’s gyanúját — nem ügyelvén a’ jelenre — az itt ott hallottakból ma- 
gyarázgatja. Nagybátyám kedvetlenségemet kérelmem megtagadtatá- 
sának tulajdonitá; ’s e’ gondolat — mint később megtudám — a’ 
legrémitőbb képekben tüntetett-föl engemet agyában, hol mint egy 
elfajult ifiú, hol pedig öngyilkos szerepében.

„Végére kell még is a’ dolognak járnom — szollá meghitten egy 
estve a’ gondos Márthához —mert bizonyos időtől borzasztó sejtéseim 
vannak; — ’s ha Ordasyné leányában egy lelkes gazdasszonyt ta- 
pasztalandok , nem bánom, adja reájuk a‘ pap áldását, ’s legyenek 
boldogok!"
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,Csak azután a’ fiatal menyecske az öregeket is becsülje, — ’s 
ne akarjon mindent jobban tudni a’ a’ tiszteletben megvénhedett főkö
tőnél ; mert a' mai fiatalság ollyan, hogy ha polczra lép, az alatta 
levőket csak fazéknak tekinti, mellyben kénye szerint kavarhat: -— 
pedig kövesse-meg magát!5 — diinyögé joga teljes érzetében Mártha 
asszony.

..Lajost ismerem; ő jó ifid. Igen fájlalnám, ha ezen eset va- 
lamelly bal ösvényre térítené (mi korunkban gyakran megtörténik), 
és síromat valaha a’tisztelet’s hála könyei helyett átokkal halmozná.44

,Isten mentse-meg még ellenségemet is iliyesínitől.4
„ De hát mikép ismerhetném-meg közelebbről azt az óhajtott 

leányt ?44
,Hát biz’ azt, kedves tens ur! legjobb volna véletlenül meglepni !4
„ügy bizony vén anyó! igy legalább azt is megtudhatnék, vall

jon igaz-e az, mit hallottunk, hogy t. i. ő a’ mesés könyveknek ’s 
irótollnak nagyobb barátnéja , mint a’ főzőkanálnak. — De miként 
sülhetne-el legjobban?44

Hát úgy — válaszola kevés gondolkozás után Mártha — hogy 
majd éa megkérdem Endrénét, ki Ordasynénak lelki testi barátnéja 
nem kiildene-e neki levelet, — mellyet majd tens ur y-i útjában kéz
hez szolgáltat — és igy —

„Bravó vén szatyor! csak ugyanigaz az, hogy az oldalborda ta
lálós velővel b ir! 44

(Ezen szó-cserét Pistától hallottam, ki éppen akkor a’ pitvarban 
hallgatódzott.)

A’ terv készen vala , *s bizonyos idő határoztatott kivitelére. 
Nagybátyám csakugyan levél által jutott Ordasyékhoz. A’ fogadtatás 
azonnal megváltoztatá eddigi gondolkozása módját; mert Ordasyné 
a’ szó teljes értelmében egy lelkes magyar asszony. De mi nagybá
tyámnak leginkább tetszett, az vala: hogy Irmát nem könyv mellett, 
hanem a’ tűzhely körül forgolódva találta. — Beszéd közben Kálmán- 
dyt mint rósz szomszédot, ki eddig magát még nem mutatá, megpi- 
rongaták, ’s gyakrabbi látogatását kikérék.

Nehány hét múlva a’ látogatás ismételtetett. Ekkor nagybátyám 
Irmát a’ péglázó-deszka mellett leié.

„Hála Istennek! hogy balvéleményem megczáfoltatott , ’s egy 
pár fiatal személyt boldoggá tehetek. írnia egy munkás leány. Jól 
mondja a’ mi tisztelendő lelkészünk, hogy a’ röpke hir ollyan, mint 
a’ rósz hegedű , inelly a’ mester-művész ujjai alatt is hamis han
gokat ad !-4 — így szollá visszajövet nagybátyám Márthához.

, Engedje a’ jó ég , hogy úgy legyen!4 — válaszold fejcsóvál
va ez.
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A szomszédság űrügye alatt még néhányszor beköszöntött az öreg 
Kálmándy ur Ordasiékhoz, ’s ezek egyjiárszor viszonzák a’ látogatást. 
Ez alatt mind a' két részről bizonyos terv koholtatott, melly az én 
’s Irma jövendő boldogsága létesitését tárgyazá.

(Ezeket én Yárday ur leveléből, — ki nagybátyámnak félig 
meddig titoknoka — tudom.)

( Vege következik. )

HAZAI HIRLELŐ.
Uj k a s z á r n y a  K o l o z s v á r a t t .  A’ „trencsi vár“ nevű szép térre 

néző, 3 emcletű gyönyörű kaszárnya nem sokára egészen készleend, úgyhogy 
május 15-kére —; reménység szerint — bele is fognak költözhetni az oda szánt 
katonák.

PESTI VIZSGÁLÓ.
Á r p á d  uj g ő z h a j ó n k ,  mellyről átalján, és első megjelenéséről pesti 

partunk mellett (még úgy szóllván csak pongyolában) e’ lapok tavali 85. ’s 
Ol. számában tettünk említést, majus 10-kén jött-le születési helyéről, az ó 
budai szigetről, teljes fényében ’s pompájában, szinte hihetlen kényelemre ké
szült elrendezéssel. E’ gyönyörű’s vitorlákra is alkalmazható gőzhajó más nap 
nyolcz órakor mozsarak durrogása mellett nagy mennyiségű málh ával , ’s 
utasokkal (̂ kik között gr. Széchenyi István és hitese is volt) indult-el könnyű 
gyorssággal Pozson felé, honnan Becsbe rándul, ’s innen, mint mondatik 12 
óra alatt Pestre jövend. Sok ezer nép vala nézője a’ partokon, valamint Buda 
várának bástya-falain is.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
Az a n g o l  g u i a n a i  C o o r u w a t ti-n  ö v én  y. Ezen szép káposzta

nemű ’s mindig tenyésző növény, Hancock dr. tudósításai szerint, nagy meny- 
nyiségben találtatik könnyű ’s homokos földön, dombok ’s hegynyilások lej— 
tőségein. Az alpiniák közé számláltatik 5 de még nem bizonyos, hogy ezt 
értette-e „alpinia exaltata“ név alatt Meyer , a’ hires fűvész, vagy mást. 
Demerarában a’ Cooruwattit különös jó sikerrel használták a’ vizkórság, vér- 
lias , váltóláz, bélgörcs, mellszorulás és köhhurut (Keichhusten) ellen. A’ 
benszülötteknél úgy tekintetik, mint valamelly egyetemi gyógyszer. E’ növény 
gyökének egyszersmind leghatósabb része is izzasztó, vizhajtó, és nagy meny- 
nyiségben — hánytató szer. Levelei a’ szenvedő részeknek vagy egész test
nek bekötözésére használtatnak, melly bánásmód által erős izzadság hozatta- 
tik elő , ’s a’ beteg kevés idő alatt megmenekszik kórjától. A’ zúzott gyökér 
mérges sebek gyógyítására, ’s ugyan azon czélra annak fózeménye belsőképp 
is használtatik. Hancock dr. az orvos-füvészi egyesületben felolvasott tudósí
tásában említi, hogy a’ nevezett ország növényei orvosi tekintetből különös fi
gyelemre ’s próbatételekre volnának érdemesek, ’s hogy külső haszonvétele az 
Angliában lenyésző némelly növényeknek, miilyenek a’ clinopodium’s az Arum 
maculatum , azoknak sikeres haszonvételét tetemesen szokta előmozdítani.
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KÜLÖNFÉLE.
A z uj g y o r s  k o c s i .  — New-Yorfcban nov. hónap legcsőscbb napjai 

egyiken, egy igen magos és vastag férjfiú egy omnibusba lépe; de alig moz- 
dula-ki helyéből a’ kocsi, midőn fenekét az utazónak sülj ja azonnal keresztül 
tőré. Mivel pedig testének felső része a’ kocsiban, lábai a’ sárban állának, 
kénj’tclcn vala ő vastagsága egy ideig lábaival a’ kocsi clöhaladását követni, 
rnig t. i. szerencsétlenségét képes vala észrevehetővé tenni. Ez idő óta a/, 
egész városban uj-gyors-kocsinak neveztetik a’ vastagsága felöl a’ nélkül is 
eléggé ismert utas.

H a l - n y e l ő .  — A’ berlini „orvosi hírlap'* következő eset leírását közli 
olvasóival. Egy CO éves iszákos koldus a’ nyers halak elnyelésében szokta 
mutogatni ügyességét. Miután azok közül többet szerencsésen elnyelt volna : 
még néhány sügért kívánt ügyessége bebizonyításául elemészteni, mellyek kö
zül négyet, fejőket előre igazítván, csakugyan szerencsésen le is csúsztatott 
gyomrába. Az ötödik azonban még igen élénk lévén, miután a’ légcsőnek feje 
megé jutott volna , szétterjeszté hegyes úszó szunyáit a’ torok falai felé , ’s 
azok köztt felakadt. A’ nézők ezen körülményt elöszer tréfás jelenetnek vél
ték; de látván a’ halművész képének veres szinét kékké változni, mindenféle 
módon iparkodtak a’ halat torkábul kiszabadítani, de siker nélkül. A’ hegyes 
uszó-szárnyak t. i. annál mélyebben hatottak a’ torok falaiba , ’s az állatot 
annál kevesebbé lehete helyéből kimozdítani. Egy seborvos fogóval akarta 
azt kivenni , Koch dr. mutételei pedig annak letolására valának iránjozva, 
de haszontalan lévén minden iparkodás; a’ szerencsétlen koldusnak végre meg 
kellett halni.

N e v e z e t e s  f u t t a t ó  l o v a k .  — A’ dorpáti évkönyvek szerint tud
va van , hogy Orsk és Bukara 337 franczia mértföldnyi távulságban fekszenek 
egymástul. Egy Czirkasszi ezen utat ugyan azon egy lovon 14 nap alatt ha- 
ladta-mcg minden erőtetés nélkül. Naponként közönségesen 371/2 mértföldet 
nyargal. Ha gj'orsabban akarja elérni czélját, két lovat használ, mellyekkel 
útközben változtatva él. A’ pihenő lovat t. i. maga mellett futtatja minden te
her nélkül. Illy paripákat kevés mennyiségű árpával ’s viz helyett kanczatej- 
jel szoktak felnevelni, ’s ezek idővel a’ gyors futásban olly előmenetelt tesz
nek, hogy nincsen ol|y angol, arab, vagy perzsa paripa, melly őket abban 
képes volna felülhaladni. Ara ezen gyorsfutó lovaknak 400—600, a’ közönsé
ges baskiriaké pedig csak 12 forint.

A’ g a z d a g  t o l v a j  nő. Egy asszonyság Nevv-Yorkban, kinek pénz
beli vagyona mintegy 200 000 dollárrá (mintegy három millió váltó forintra) 
becsültetik, éppen azon pillanatban fogattatott-el, mellyben egy divatárus bolt
ban levő köpönyeget eltulajdonított vala. A’ lakásán tett vizsgálatok által 
számos drága lopott tárgj’ak fedeztcttek-fel. Kérdeztetvén e’ tettének oka 
felöl, azt feleié, hogy a’ lopvágy ö reá nézve olly egy lelki kór, melly- 
tül eddigelé minden szoros feltétele ’s fogadása mellett sem szabadulha- 
ta -  meg.

R ö g t ö n i  hó hé r .  — A’ fenj'itő törvényszék Oportóban (mint a’ béesi 
divatlap emliti) egy halálra itéltt gonosztevőnek megkegyelmezett, mivel az a’ 
megürült hóhéri hivatalt felvállalta.

M u l a t t a t ó .  — J) Két vidéki uracs Pesten egy vakot láta botjával ta
pogatózva bizonyos utszán menni, kiknek egjike sokáig nézvén a’ világtalanra,
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kérdező társát: hogyan találhat ez vak létére, minden vezető nélkül, lakásá
ra ? — „Pesten könnyekben mint nálunk; mert itt az utszák nevei fel vannak 
irva!a — válaszolt a’ kérdeztetett.

2)  ,Már megint van valami fejedben* — dorgálá mámorosán haza járni 
szokott, de most az egyszer józanon jött férjét egy nő. Amaz magát mentegetöleg 
monda: „de inkább semmi sincs benne, kedves feleségem!“

SPETYKO GÁSPÁR.

EMLÉKMONDÁS.
" V a l ó d i  b ö l c s .

Nézd a’ bűzakalászt, büszkén emelödik az égnek ,
Míg üres; — és ha megért, földre konyitja fejét.

Kérkedik éretlen kincsével az iskola-gyermek,
Míg a’ teljes eszü bölcs megalázza magát.

VERSEGHY után K. H. K. J.
M j v e l t s é g  j e l e .  — Az alacsonyabbakhoz leereszkedés egyik tanúja 

a’ nagy születésnek, jó nevelésnek, szép érzésnek.
JAKAB ISTVÁN után Zátogi.

Á l d á s  minden jó emberre, ki a’ szenvedőnek gyengén és lassanként 
mint valainelly felgyógyuló vaknak , tolja-le szemeiről a’ köteléket , nehogy 
a’ hirtelen fény miatt örökre zárja-be azokat.

K o t z e b u e  után S. Karolina.
A’ s z a b a d s á g  megbecsiilhetlen szerencséje nem abban áll, hogy mind azt 

tehessük, mit akarunk, ’s mit körülményeink megengednek, hanem abban, hogy 
mind azt, mit jónak találunk, minden tekintet ’s akadály nélkül az egyenes utón 
tehetjük. g ö t h e  után Z. Leopoldina.

T a gr ej t v  é n y.
Elsőmmé az egész leh e t  ú g y ,  ha nyomára akad nak;

Bár ettől végsőm m en thet i -m eg  , ha serény.
ZÁTOGI.

E lőb b i  rej tvény  : 1) Búvárnak. — 2) Korsé. — 3) Pofa. ■— 4) Lipté .  
5) Borszéken.  — 6) Tatár. — 7) P é n z k ö l tő k ,

F i g y e l m e z t e t é s .  E ’ fo ly ó ira t lapjainak jö v ő  fél év i fo ly a -  
m atjára m ár a' m ostan i hónap utósó hetében  m egk ezd etik  az e lő fizetés . 
M in th ogy  pedig  ugyan akkor á ll-b e P esten  a’ m edard-vásár , f ig y e l
m eztetjü k  e ’ lapoknak távulabh vid ék i t . p á rtfo g ó it, h o g y  azok n ak  
k ö v etk ező  fé l év i árát (k é p e k k e l eg y ü tt 6  pengő ft .)  a' p esti v á sá r
ra  feljövendő a lk a lm atosságok  á lta l legb iztosahban fe lk iild h etik  a’ 
sz erk ező i hivatalba.

S zerk ez i  R ő t h k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon alul a’ Duna partján, 114. szám alatt. 

Nyoint. T r a t t n  e r  - K á r o l y i ,  úri ulsza 612.
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M egje len  társa  val egy üt t h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d i j j a  
h e ly b e n  k épek  ke l  5 ft.  bo r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. gen g é b e n . B udapes t iek  évn egy e -  
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t  A ’ f o ly ó i r a t n a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p .

ELBESZÉLÉS.

A’ cadixi kereskedő.
(A  n g o 1 b ó 1.)

P ablo  L o p e z  legdűsabb k eresk ed ő  v o lt C adixban , m időn  
C a d ix  leggazd agab b  k eresk ed ő  város v o lt E urópában. M ár aty ja  és  
nagyaty ja  is koruknak leg v a g y o n o sb  k eresk ed ő i v a lá n a k ; de P ab lo  
L opeznak  k in cse i m esszire  fölü lm ulák m inden eld őd eiét a n n y ir a , h o g y  
C adixban  köz-példabeszéddé v á l t , h o g y  az ő ta llérai e legen d ők  v o l
nának e ’ várost a ’ szárazzal am az ö sszek ötő  tö ltésn ek  ezü stte l k ira -  
k a tá sá r a , m elly  (m in t m indenki tudja) van lega láb b  is  három  n eg y ed  
m értfö ldnyi hosszú.

P a b lo  L o p ez  k ed ven cz v é lem én y e v o lt a z ,  h o g y  so k  tanácsiéban  
sem m i h a szo n , és h o g y  nincs o lly  rósz alapú p é ld a b eszéd , m int e z :  
„ tö b b  szem  többet l á t !“  —  S en k i k eze  sem  se g íte tt  ta llérai g y ű jté 
séb en , —  csak saját k é t k eze  szerezte  mind a z t;  ezért e ltö k é lé , h o g y  
h a lá la  után csak e g y  főre bízza k incsei n ev elését és a’ rá jok  fe lü g y e 
le te t . D e  itt akadály  adá elő m agát. — P ab lo  L opeznak  saját sz e 
m ei e lő tt fe lnőtt három  hja  v o l t ,  's m in thogy  váitozhatlan  fe lté te le  
v a la , nem  bízni három ra o lly  k ö te le s sé g e t , m e lly e t m eg g y ő ző d ése  
szer in t e g y  jobban v ih et vég h ez , az vo lt a’ nagy k érd és, m elly ik re  biz
h assa  három  hja közül a ’ cad ix i leggazdagabb család becsü letének  
fenntartását. N ap ról napra vén ü lvén , ez lön eg y ed ü li tárgya  gon d ola
tinak , ’s  ha csak e g y  p illanatig  is k étk ed h eték  családja jó  h írének  fenn
tartása  f e l ő l , akkor legszeren csétlen eb b  em ber lesz  vala e ’ földön.

M időn P ab lo  m e g ő sz ü lt , ’s  é r z e tte , h o g y  m ár nem  sok á  fo g  é l
ni , ig y  e lm élk ed ett. „ M é g  sem m i eszk ö zh ez  nem  n y ú lta m , m i által 
m egítélhessem  gyerm ek eim n ek  különös teh etség e it . K iküldőm  ő k et  
a ’ sz é le s  v ilágra , 'S ta len tum aikról adott b izon yítván yok h oz képest főt 
g o k  vá lasztan i.4* —  íg y  lévén  e ltö k é lv e  P ab lo  L op ez , e g y  reg g e l m a
g áh oz h ivatá három  í i j á t , ’s  ig y  s z ó l í t : „ F ia im ! jó l  tu d já to k , h o g y  
m i e g y  század ó ta  Cad*x leggazdagabb  k eresk ed ő i valánk. —  M enjek
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bár az A lam eda hosszában, v a g y  k eresztü l a ’ P lazán , v a n -e  o lly a n , ki 
fe led n é köszöntem  P ab lo  L o p ez t?  —  ’s nem  te r m é sz e te s -e , h o g y  
én családom  jó  h irét á t k íván om  szállítan i a’ m aradékra is?  Szép  
a ty á to k n a k , valam int nek em  , három  hja  vo lt. A ' k ét k isebbnek  
e g y  c se k é ly  rész t sza k a sz to tt-k i:  de a’ nagyobbra bízta az ü g y  b a ja it , 
és  a’ család gazd agsága  fen tartásának  k ö te lesség ét. ÍSagyatyátoknak  
is  három  írja v o l t , ’s ő is  hason lag  cse lek vők . D e  én sokkal igazabb  
ak arok  lenni. É rdem eitek  ‘s ön te h e tsé g tö k , nem  ped ig  k iseb b , v a g y  
nagyobb korotok  szerin t akarok  Í té ln i; és ig y  e ltö k é lte m , ön ü g y e 
tek b en  rá tok  bizni az Ítélést. Itt van három  er sz é n y  —  m indenikben  
tiz  ezer  ta l lé r ;  — használjátok  ezt legjobb  s ik e r r e l, ’s a z ,  k i e g y  
év  lefo ly tév a l legtöbbre neveli a’ m a g á é t , lesz  k ö v etk ező m  a’ k e r e s
kedésben . Isten  v e le tek  g y e r m e k e im ! m en jetek  Isten és  a’ sz . szűz  
h ír é v e l!44 —  íg y  szó llván  P ab lo  L o p e z , bem ent iró-szobájába.

D e  P ab lo  három  fiján k ívü l m égi va lak i m ást is  érd ek eih ete  a’ 
k ö v etk ező  történ et. A z  Isidora v o lt ,  az ö reg  P ab lo  u n o k a -b u g a , k i 
szépségben  ’s kellem ben  a’ honi h ö lg y ek  eg y ik én ek  sem  en g ed e tt; j ó 
sága  é s  ártatlansága  pedig m indnyájoknak példányul szo lg á lh a t va la . 
L o p ez  el vo lt tö k é lv e ,  h o g y  a z ,  k ire  családja becsü lete fenntartását 
b iza n d ja , ne leg y en  ’s m aradjon a g g  le g é n y ; m ert ő nem  k evesb b é  
k öte lezőn ek  ta r to tta , h ogy  (m ennyire  tő le k ite lh ete tt) gondoskodjék  
azon családnak is fentartásáról , m ellyre il ly  töm érd ek  k in cs va la  
szá lla n d ó ; ’s m in th ogy  itt családjának  e g y  férjh ez m ehetési korra ju 
to tt rokona vo lt (m ert Isidora m ár 1 6 -d ik  év ét b etö ltö tte) , teh e te tt-e  
jo b b a t , m int őt férjh ez adni iijai a k á r m e lly ik é h c z , ki m agát m éltó 
nak bizonyitandná a ’ g o n d r a , h o g y  k in cset gyű jtsön  k ecses húgának, 
k i a’ család gazdagságának  váratott. Pablo  L op ezn ek  m in d egy  v o lt ,  
bár m e lly ik et ta lá lja  m éltónak három  fi ja  közül e ’ bizalom ra és Isidora  
k ezére . D e  ísidorának  nem  volt tö k é ly esen  m in d e g y , h o g y  m elly ik  
k ö v e te lje  k e z é t ,  l lo d r ig o , F c lip p o , v a g y  P e d r o : m ert bárha mind  
hárm an rokonai v o lta k  , ’s bárha ő sem  Kodrigóban sem  JFelippóban 
k iv e tő t nem  ta lá lt ,  m ég  is ú g y  e s e t t ,  h ogy  P ed ro  lön kedvencze, é s  
—  m iért is titkolnók-el?  — P ed ro  és Isidora szerették  egym ást. A ’ há
rom  testv ér  ugyan azon e stv e  in d u lt-e l: és Isidora a’ k isebbiktől e l-  
bucsuztakor k i tudta eszk ö zlen i, h o g y  ujjára csúsztasson e g y  drága opá- 
lo s g y ű r ű t , ’s  azt súgja  n ek i, h o g y  őt ne fe le j t s e , gyűrűjét használja  
szabadon , majd jö h e t o lly  alkalom  , m cllyben  az seg íth et ra jta  !

M ig a z  év  te lt, P ab lo  L opez, bárha, m int ez  előrt, fe lü g y e lt  k incs
h a lm ára , ső t ném i k e v é sse l gyarap itá  is ,  lassanként e rő tlen ü lt , é s  
nyilván  lá s z o t t , h o g y  nem  sok á  eliieti felü l az id ő t , m ikorra  lija inak  
haza tér té t várlm tá. Isidora bárha többször so h a jto zo tt , ’s  nem  vo lt  
minden szorongás n é lk ü l, m ég  is  kétk ed h etett, h ogy  választottja  sze 
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rencsés le s z ;  —  m ég  azt sem  á llh a tá -m e g , h o g y  az op á l-gyü rü t is 
a’ történendőre b efo lyh atón ak  ne v é lje . A z év  ig y  e lte lt .

T izen k ét hónap m ú lv a , h o g y  Pablo L opez tija itó l elvált , az é v 
nek ugyan azon n a p já n , a lk o n y a ik o r , három  lovag  lép tet vala  C ad ix  
fe lé  a' tö ltésen , ’s  történetből (a z  e lső  leglassabban jő v é n ) mind hár
m an eg y szerre  ér tek  a ’ vá ro s-k a p u h o z , ’s  egym ásban testvérü k re is 
m ertek . U g y a n  azon estve  P ab lo  L o p ez  a ’ szok ottn á l fé l órával előbb  
bezárta  ir ó -b o ltjá t , ’s csokoládéja  m elle tt ü lt ;  Isidora pedig a’ szem 
ben levő  pam lagon , vesszőből fon t kosara  lá b a in á l, h ím zője kezében;  
de gondolati té v e d e z te k , sz ive  erősen  d o b o g o tt , ’s  eg y éb k én t lankadt 
arcza m ost bibor szint v á lt o t t ; majd e lh a l t , m időn k ívü lrő l eg y szerre  
zörej , ’s  a ’ padozott udvaron lódobogás hallatott. A ’ k özeleb b i percz- 
ben R o d er ig o , F e lip p o , és P e d r o , a ty jo k  és Isidora e lő tt  term ettek .

A z öreg  , koruk  sz e r in t, m indeniknek  sorba nyujtá k ezét, ’s  az 
idősebbhez fo rd u lt: de in ig  P ed ro  tisz te le tte l várak ozott e' fordulásra, 
Isidora lá g y  k eze  v iszonozta  szorítását.

A z  e lső  k ö szö n tg etések  elm últával R o d e r ig o , az id ő sb b ik , o l
dani kezdé kezében  v o lt bőrzacskója k ö tő it ,  h o g y  inegm utasssa  n y e
r e s é g é t :  de az ö reg  e ’ szók k a l szakasztá  fé lb e: „ N em  lia m ! ne m ég !  
—  hadd halljuk k eresm én yed  tö r tén eté t. B ár Isten m entsen, h o g y  k ét
ked jem  gy erm ek eim  b ecsü letesség én , de m ég is vágyom  tu d n i, m illy  
eszk ö zö k  által n evelte  k ik i k özü letek  k in c s e it ,  nem  csak a zért, h o g y  
annál jobban íté lh essek  k eresk ed ő i ta lentum aitokról , h a n e m , h o g y  
éppen ú g y  m eg  leg y ek  g y ő ző d v e  annak jó sá g á r ó l, m int ü g y e s s é g é r ő l, 
k ire akarom  bízni családom  k in cse it: m ert mi nem  vagyunk  h íreseb
b ek  ga zd a g sá g u n k ró l, mint a r r ó l, h o g y  azt tisz tesség es eszk ö zö k k e l 
szereztü k . —  K ezd -e l hát R odrigo, ’s ha e lv ég ezted , m eghallgatjuk  te s t
v ére id e t is !“  —  R odrigo lábaihoz eresz té  bőr za csk ó já t, ’s k ö v e tk e 
z ő le g  szó lít.

, E lb eszé lésem  nem  so k á ig  fogja  tartóztatni h a llg a tó im a t—  V elem  
sem m i rendkívüli nem  történ t. A ’ lábom nál fek vő  zacsk ót iga zsá g o s  
k eresm én y  tö ltö t te -m e g ; ’s legyen  bár testvéreim ében  több va g y  k e 
vesebb , b izonyos v a g y o k , h o g y  ta lléra it e g y ik  sem  szerzetté  tisz tes
ségeseb b  utón. —  E ’ várost e lh a g y v a  lovam at M alagának  ford ítot
ta m , h ova  m inden kaland nélkü l fel is j u t é k , ’s  m eg tu d v á n , h o g y  
e g y  hajó onnan A lexan d riáb a  v itorlázandó, leg o tt rá m entem  a’ n é l
kül , h o g y  pénzem et portékába vertem  volna , abban bízva , h o g y  
ném i n y ereség es  k eresk ed ésre  a lkalm at talá'ok. V árakozásom ban m eg  
nem  csalattam . A ’ d ögm irigy  éppen akkor kezdődött , ’s az orv o 
so k  e lő tt b izonyos szer  n agy  becsben lév én  , k iszám ítottam  , h ogy  
a ’ b etegség  n ev ek ed ésév el ez t m ajd szorgosabban fo g já k  k eresn i. 
M inden további gondolkodás n élkü l tehát ennek  beszedésére, kö ltöttem

a
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1 0 .0 0 0  ta llérom at. N em  so k éra  am a szernek  egyedü li b irtokosa lev ék , 
’s a’ m int azt szorgosabban k e r e s e k , akként nőtt ára i s : de ha a’ 
nép ellenem  nem  tám ad, ’s ü ldözőbe nem  vesz, nem  e g y ,  hanem  húsz  
illyen  zacskó fek h etn ék  lábaim nál. —  R aktárom  m ég  fé lig  sem  ürült 
v o lt - k i , m ikor a ’ nép a’ drága á r é r t , m ellyen  g y ó g y szere im et ad
tam  , ellenein  fe lzu d u lva , házom ba tört, ’s k ifosztott m inden m egm a-  
ra d o ltb ó l: m agam  is a lig  szök h ettem -el e ’ lábom nál levő  csek é ly  sum 
m ával.4 —  Ezután R oderigo m egoldó zacskója  k ö tő j it , és száját le  
fe lé  fordítva tartalm át a’ padlazatra ön té . —  ,A ’ m int látod —  fo ly 
tató —  itt éppen husz ezer ta llér v a n , és ig y  e g y  év  a latt százon  
százat nyertem  , mi , ú g y  h iszem , több m int a ’ m ennyit te  atyáin  
szerezh etté l pénzeddel.4

„ K é tsé g  k ívül —  szó lít P ab lo  L opez m egn ézve a’ halm ot —  
száz százon szép n y ereség ! de R o d erig o ! nem  m inden nap ta lá lhat az 
em ber o lly  jó  a lkalm at pénze k ia d á sá ra , m int t e ;  ’s  nem  is m indig  
tö r té n ik , h o g y , ha m eg  kapja a z t , tudjon v e le  élni. A zonban csa
lással nem  v á d o lh a tla k , ’s k ész  v a g y o k  m eg a d n i, h o g y  nem  csek é ly  
keresk ed ői ta len lum ot m utattá l. —  M ár m ost F e lip p o ! hadd h a llju k , 
m illy  sik erre l já rtá l !44

,A z  én szerencsém  —  szó lít Felippo —  több do lgot adott, m int 
b á ty á m é; de ú g y  k e z d e m , m int ő ,  ’s azt k e ll m egm ondanom  , h o g y  
mind a z ,  m it szereztem , t isz tesség es  k er e sm é n y , és h o g y  e ’ zacsk ó
ban nem  éppen azon tiz  ezer  ta llérnak  szaporodása v a n , m elly e t m a
gam m al e lv ittem . E z  m inden esetre  ön eszem  sz e r z e m é n y e ; m it azon
ban m indegynek  tartok . —  En nem  vettem  utam at M a la g á n a k , m int 
b á ty á m , hanem  S zev illa  rég i v á ro sn a k , hova a ’ harm adik nap e s té 
jé n  m eg  is érk ez tem , és a’ fo lyam hoz k ö zellev ő  „ P o s a d a  d e  l a s  
Q u a t r o s  N á c i ó n  e s 44-b e *) szállottam . —  K ö v etk ező  estve  m ég  
nem  lévén  tö k é ly esen  e lh a tá ro zv a , m ire adjam -ki p é n z e m e t, a’ part 
szélén  sé tá lta m , h o g y  k én yelm esebben  gondolkodhassam  e ’ tárgyról. 
E lő leg esen  azonban e g y  gazdag  keresk ed őh ez tevém -le  ta lléra im a í, 
kinek  ajálva voltam . M ár se té t v o l t , m időn a’ városba v isszatértein .

QFofylaltísa körethezik.')

Pál fordulása*
( F V g e . )

N é g y  havi távu llétem  után , a’ fo lyó  hó e lején  m e g é r k e z te m ,  
de O rdasyéknál tisz te le t-té te len  nem  v a lé k , m inthogy fon tos fog la la 
tosságaim  akadályoztattak  : azonban M ártától fü lh eg y g y e l h a llá m , 
h o g y  dolgom  jó  karban van , ’s  ig y  a’ ncézfogó a ligh a  nem  P á l 
fordulásakor m eg y  v ég b e . —  Izrael lijai nem óhajtók annyira  a’ pusz-

* )  ftégy nemzet vendéglője.
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tábul Kiszabadulást, mint éne’ napnak földerültét. — Végre fölviradt 
januarius 25-ke vagy is Pál fordulása, melly napon nagybátyám név- 
iinnepét szenteli. Ezen ünnepet az idén egy fényes lakomának kellett 
diszesiteni, — mi a’ cselédek vallomása szerint a* Káhnándy ház
ban már több évtől fogva nem történt, — de miért ? —- titok vala 
előttek. — Én azonban gyanitám. —  A ’ vendégek családunk barátjai 
’s ismerősei valának; — ezek köztt Irma is anyjával. E ' meglepetés 
nekem nagy örömemre szolgált. A’ lakoma vígan folyt; mert szeszély, 
’s csipős észrevételek fűszerezék azt.

A z  ebéd m ár vég ére  j á r t ,  ’s  a’ fö lk öszön tések  k ö v etk eztek . M in
denk inek  eg észség ére  ü r ittetett m ár pohár , m időn legu tójára  nagybá
tyá in  fö lk e lv é n , iíiü i h évvel ig y  kezd é m on d ók ájá t: az én  Ízlésem  
szerin t pedig —  noha ezen érzék em et a’ lé tn ek  üröm -csepjei e lé g g é  
m eg g y en g iték  —  a’ koronát a’ te ljes  v irág-fiizér  ig en  ék esíti, m elly -  
nek k é t dús bim baját a’ fiatal szere lm es-p á rt, engedje az é g  szám os 
év ig  virítani !44 —  H a n g o s öröm -riadás k ö v eté  e z t , m ellyben  L a jo s , 
’s Irm a név vala  hallható; m ivel a’ v en d égek  a’ titok b a valának avatva.
—  Irm a erre fü lh eg y ig  fö lp ir iilt; de én fö lugorván  székem ről O rda- 
syn éh oz  lé p te m , ’s k e z e t csók olva  leán ya  k ezét kértem . O  Irm a hat
tyú  k ezét az enyim be a d á , ’s anyai áldását fö löttünk elm ondó. B á 
tyám  is ú g y  tön . —  E zen  e se t alatt ünnepélyes csend uralkodék a ’ 
terem ben , s ’ a’ ven d ég ek  szem ei reánk  v o lta k  szö g ezv e . —  D e  a ’ 
pitvarban m egzendiilt G azsi b an d ája , ’s  a’ vidám  kedv ism ét k ö zö s  
lön . En b oldogságom  te ljes  érzetében  szoritám  Irm át dobogó szivem 
h ez. —  T a n n a k  p erczek  é le tü n k b en , m ellyek b en  az öröm -ittas k e 
bel év -tized ek et é lvez; m időn t. i. a ’ forrón óhajtott tárgyat sajátunkká  
tettü k , llly en k o r  lelkünk lerázván minden a n y a g ia s t , eredeti honába  
röppen á t , ’s  a’ szellem i g y ö n y ö rö k  tengerében  siillyedez. R itkák  az 
il ly  p e r c z e k , ’s azért b eesők  k ifejezhetlen . —  H lyen v o lt a ’ je len  is.
—  P á l fordulása eltöríilhetlen  betűkkel lesz  v ésv e  em lékezetem be.

L akodalom nak  nehány nap m úlva végb e k ell m en n ie , m ellyb ő l 
sem m i ürügy alatt k i ne m aradj. —  H ázunknál m in d en ek  m oz
gásban vannak. N agyb átyám  a’ m eghívó lev e lek k e l fo g la la to sk o 
dik. M árta siirög  fo ro g  a’ k o n y h á b a n , ’s fiilhasitó hangon  szórja  
com m andóját. K ém én y ein k  E tnaként füstö lögnek  ; én öröm em ben  
h elyem et nem  talá lom . P ista  pedig bokáját összeverve  h o rd já -eg y -  
be a’ sok  ed én y t és  eg y éb  e szk ö zö k et: ’s  ha a ’ k iváncsi m en yecs
k ék tő l a’ do log  ’s  zavar fe lő l k érd eztetik  , pajkosan el-r ik k an tja  
m a g á t, m on d ván : ,

H e j , h u j! nem  eg y éb  ,
Tarka barka nászi-nép!
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HAZAI IIIRLELŐ.
G y á s z h i r. Nagy Szebenben apr. 22-kén rövid betegeskedése után nieg- 

lialt n. m. gróf H a l l e r  L á s z l ó ,  cs. k. kamarás, titkos tanácsnok, ’s t, n. 
Küküllő vgyének hajdani főispánja, ő excja. E. H.

I d ő j á r a t .  — Majus 4-ki délután ’s 5-kén iszonyúan dühödött a’ fer- 
geteg Esztergom vidékén is. Hogy rövidek legyünk, csak keveset említünk. 
Utszán járni csaknem lehetetlen volt a’ folyton szakadó eső ’s éjszaki szél 
miatt, melly olly hidegen fújt, hogy sok marhát is megfagyasztott. Muzslán 
tudomásra (a’ gulyában nyáralók közül) vagy 15 darab marha fagyott-mcg. 
Vértes erdeit is megrendítette. Látni több, embernyi vastagságú, bükköt tö
vestül kisodrottan fonnyadni. Gyiva pusztán egy pár csűrt széts/.aggatott ’s t. cf.
— A’ közlőt éppen Sasvárról visszajöttében a’ Kárpátok köztt lepte-meg 
ugyan majus 4-ke est-táján ezen rendkívüli szélvész: de a’ melly ott még sem 
vala hasonlítható a’ Duna-mellékivel, Sasvár környékén a’ tavaszit még ak
kor ’s hihetőleg még most sem vetették volt be. Szereden (szintén Nyitra 
vmegyében) már egy szélszaggatta házra akadott, ’s mennél közelebb jutott 
Esztergomhoz, annál több tört ágat, kidült fát látott. — így ez már harmadik 
rettenetes légi tüneményünk ez évben. — K a s s a  vidékén a’ 4. ’s 5-kén tar
tott szünetlen esőzés után Hernád és Tárcza folyóvizek majd annyira kiáradtak, 
mint 1813-ban. A’ felső vidéken , mennyire a’ tudósitó érté, sok kárt okozott.
— P e s t e n  majus 11-kén délután (valamint éppen egy hét előtt) kevés dör
gés mellett, rövid zápor eső hullott. Más nap egész dél előtt esett, ’s reá 
olly dühös hideg szél következék, melly közelitett az egy hét előttihez. E’ 
szerint még e’ hónapban (14-kig) kevés meleg óránk volt.

KÜLÖNFÉLE.
A’ s i m m e r i n g i  I-ső l ó v e r s e n y  (Bécs mellett) az idén máj. 2-ikán 

tartatott következő renddel: I) K e z d ő f u t á s  (1 mértföld, 100 aranyért , 
tétel 15 arany) minden lóra, melly öt évnél nem idősebb, és még semmi pá
lyán jutalmat, tétel versenyt (sweepstakes) vagy fogadást nem nyert. Győztes 
lett a’ L i e c h t e n s t e i n  Vcnczel herczeg által nevezett 5 esztendős pej mén 
Dragon — Liechtenstein Alajos hg 3 e. sárga kanczája (2 ) , Hunyady József 
gr. által nevezett Weighton (3), és Trauttmansdorff hg Miss Craigieje (4) ellen 
A’ két első ló köztt serény vetélkedés volt. — — II) B i e l s t a k e s  (másod
szor ismételteivé; dij 00 arany mindenkitől) minden angol országon kívül szü
letett lóra (futás lV i mtfdre). Ezen igen érdekes futásban győzött L i e c h 
t e n s t e i n  Al. herczegnek a’ pályára legelőszer kiállott 3 éves angol teljes 
vérű ménje Pat — Széchenyi I. gr. Lionelje (2 ) és Hunyady J. gr. Figarója 
(3 ) ellen. Lionel nagyon kétségessé tette a’ győzelem reményét Patnak. — 
-  III) S w e e p s t a k e s  (25 arany mindenkitől, 1 mtfldre) győztese lön 
C l a r y  hg 4 esz. pej kanczájaGalantha (Liechtenstein Al. hg Karoline-je (2 )  
és Hunyady J. gr. Emmije (3 ) ellen. •— — IV) S w e e p s t a k e s  (25 arany 
2 mtfld) nyertese T r a u t m a n n s d o r f f  hg pejlova Wackfield •— Hunyady 
J. gr. Lady William-jc (2 ) és Liechtenstein Al. hg. Newcastle-je (3) ellen. 
__ Nézők, kivált a’ miveltebb rendüekböl, számosán. — A’ lóversenyi küldött
ség , mellynek elnöke Liechtenstein Alajos herczeg, ezen évre 4 lófuttatást ha
tározott. A’ stewardok: Harrach Fercncz gr. — Nádasdy Tamás gr. — és 
Trauttmannsdorff Ferdinand herczeg.
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A’ má s o d i k  lófuttatás majus 5-kén a’ volt nagy eső és dühödő szél da
czára is végbe ment. I-sö) f u t á s b a n  (150 ar. 2mtfld. minden belföldikan- 
czából nemzett lóra) nyertes volt H u n y a d y  J. gr. 5 észt. szürke ménje
Ozmán — Nádasdy T. gr. Tamajaudry-ja ellen.------ II) K á r o l y  i-s t a k e s
(melly dij a’ lófuttatás több kedvelője hozzájárultával, 184G-ig felváltva a* 
simmcringi és pesti pályán futók számára, terjed e z e r  aranyig az első lóra, 
’s 100 aranyig a’ második lóra, melly akármilly nemű és országbeli lehet, ’s 
274 mtfldre fut) nyertes lön a’ L i e c h t e n s t e i n  Al. hg által nevezett pej 
mén Twatty — a’ Liechtenstein V. hg által nevezett Dragon (2 ), Hunyady J. 
gr. Ozmánja (3), Széchenyi I. gr. Shillelah-je ( 4 ) ,  ugyan ennek Döré-je (5 )  
és Liechtenstein Al. hg. FannyHorner-je (6 ) ellen. — — III) S w e e p s t a 
k e s  (belföldi három éves lovakra; 1 mtfld.) nyeré Liechtenstein Ai. hg Pat-ja 
— Csekonics Torontóija (2 ) és Hunyady J. gr. Elfridája (3) ellen. (Patot 
Festetics Miki. gróf ménesében éllé anyja Trotinda.) — IV) A’ s z ü r k é k  
d i j á t  (szürke és tarka bár milly honi lovak számára; fél mtfld) nyeré N á- 
d a s d y  T. szürkéje Trauttmansdorlf hg szürkéje (2 ) és Szapáry Ant. gr. tar
kája (3 ) ellen. A’ két elsőn birtokosaik, az utóbbin Liechtenstein Ferencz hg 
lovagolt. A’ többi ló hátra maradt.

Z i v a t a r  a’ t e n g e r e n .  A’ hírlapokból tudjuk, milly mostoha idők 
jártak a’ múlt hónapban Európának mind száraz vidékein, mind tengerein. 
Egy londoni levél apr. 13-ról következőleg irja-le Kennedy gőzhajónak sorsát 
a’ tengeren. — ,,A’ havas hideg szeles idő, ’s tenger zaja miatt gőzhajónk 
sokáig nem akart útnak eredni. Végre éjfélkor nagy szél küztt elhagytuk a* 
franczia kikötőt. Két asszony ’s G4 férjfi volt a’ hajón. * ) A’ habok mindun
talan elnyeléssel fenyegettek, ’s a’ hajónak hányattatása miatt mindnyájan 
megkaptuk a’ tengeri betegséget annyira , hogy halálunk közeledtét gyanítot
tuk. A’ hajó egyre ropogott, és nem látszott mozdulni sem előre sem hátra, 
mert a’ szörnyű habok nem engedek. A’ gőznek ereje csekély volt a’ daczo- 
lásra. Egyebet mint eget és iszonyú habokat nem láttunk; a’ szörnyű setét- 
ség miatt senki sem tudá, merre vagyunk. Majd minden ember sirt és kiál
tozott. Én szememet bekötve vártam a’ halált, mert már a’ hajó-szobákba is 
viz tolongott. Agyúinkkal lövöldöztünk, de sehonnan felelet nem jött, ’s igy 
gondoltuk, hogy még messze vagyunk angol országtól. Reggeli 8 órakor a’ 
habok kevéssé csendesedvén, kapitánunk a’gőzt nevelni akará, ’s erősebben tü
zeltetek. E’ közben az üst szétpattant, ’s a’ hajó oldalát kiüté. Most a’ viz 
nagy erővel tódult a’ hajóba , és már bizonyosnak véltük vesztünket. 
Azonban mindnyájan dolgoztunk, mint a’ kétségbe esettek, utósó erőnket szedvén 
öszve , a’ betolongö viznek visszatartóztatásán. Végre száraz földet láttunk. 
A’ kapitán megismeré Angliának egyik kikötőjét, mellytől fél órányira valánk 
még távul. A’ parton két ezer embernél több állott, de a’ szörnyű hullámok 
miatt senki sem jöhetett segedelmünkre: azonban hordókra köteleket kötöttek 
midőn közeliténk hozzájok , és végre nagy nehezen a’ kikötőbe vonták hajón
kat. Mindenki buzgó hálát mondott megszabadulásáért, ámbár lankadt hangon; 
mert mindnyájan annyira el valánk gyengülve, hogy lábunkon állani alig 
tudtunk. A’ ramzgali kikötőbe jutottunk, melly Londontól még 40 mértföld- 
nyire fekszik.u

*) E z e k  között  va la  R o s t j a i  Adáin  pest i p o lg á rn a k  Londonba  u tazó  eg .yik  n e 
v e l t  f i j a  is.
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L é g h a j ó z á s i  e g y e s ü l e t .  Kevéssel ezelőtt hirdettetett Londonban 
egy részvényekre alapitott léghajózási egyesületnek létrehozása. Az egyesü
letnek fö tőkepénze 200.000 frankot nem fog felülmúlni, ’s ha a’ legelső nagy 
légb-alom készítése azon pénzmennyiség segedelmével eszközölhető lesz, mel- 
lyettöbb apró léghajózások alkalmával a’ nézőktől egybegyüjtenek , akkor az 
utazók még eddig ismeretlen országok felfedezését fogják maguknak czélul 
kitűzni. Mint beszélik, ezen e.ső utazás Afrika belső részei felé'fog irá- 
nyoztatui.

EMLÉKMONDÁS.
T a p a s z t a l á s .

A’ kinek a’ kása megégeti száját,
Másszor nem felejti fújni a’ tarlóját; 
így a’ ki próbálta szerencse halóját,
Az után süvölti beborított horgát.

BENICZKI Péter után Muzslai.
C z é l s z e r ű .  A’ természet örök törvényeinek engedelmeskedni, ’s a’ 

mindenható Istent felebarátink boldogságára ezélzó munkálódásink által imád
ni , soha sem idő előtti.

Gr. SZÉCHENYI I. után S. Karolina.
G o n d o l a t o k .  Boldogtalan az olly ember, ki nem azért eszik, hogy 

éljen, hanem él , hogy egyék.
Ha meguntt vendégedtől menekedni akarsz, ha gazdag, pénzt kérj kölcsön 

tőle: ha szegény, kölcsönözz neki , úgy bizonyosan megmenekszc! tölek.
Egyél igyál azzal, kit kedvelsz, hogy jobb izün essék neki; kit pedig 

nem kedvelsz, hogy kevesebb maradjon neki. SZÁVICS.

S z ámre j  t v é  ny.
Egy f iú  k é rd e z t e tv é n  , h á n y  esztendős — íg y  fe le l t  : „ A p ám  56 eves. — IIa  

e z e k n e k  fe lé t  magam  é v e i h e z  ragasz tom , ő f i a ta la b b  l e n r e  a k k o r i  korom ná l  
a n n y i v a l ,  m e n n y i  évű  én  most vag y o k .  H a  ped ig  a ’ tő le  e lv e t t  é v e k e t  en y é im  
fe l é v e l  n e k i  i sm é t  vis sza  adom, k i l e n c z s z e r  öregebb  lesz ,  m in t  én v o ln é k  a k k o r . 1 ‘ 
— K é r d é s :  hány ' e sz ten d ő s  v o l t  a ’ f i ú ?

SPETYKÓ GÁSPÁR.

E lő b b i  r e j t v é n y :  r a b l ó .

F ig y  el m ez t é t  és. E’ folyóirat lapjainak jövő fél évi folya- 
matjára mái* a’ mostani hónap utósó hetében megkezdetik az előfizetés. 
Minthogy pedig ugyan akkor áll-be Pesten a’ medard-vásár , figyel
meztetjük e’ lapoknak távulabb vidéki t. pártfogóit, hogy azoknak 
következő fél évi árát (képekkel együtt 6 pengő ft.) a' pesti vásár
ra feljövendő alkalmatosságok által legbiztosabban felküldhetik a’ 
szerkezői hivatalba.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  ha lp ia cz o n  a lu l  a D una  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyoint. ’í r a t t a  e j  -  K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap május 3 1  —  1 8 3 Í ' #

M epje len  tá r sáv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  Sft.  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 fi p en g ő b en .  B udapes t iek  év n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld án y  t A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyes  száma') v a g y  kép e  12 k r .  p. p.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Frakné vára.
( A ’ v á r  r a j z á v a l  e g y ü t t . )

Sopron vármegye] soproni járásának egyik legregényesebb vidé
kében, Ausztria határán, Kismartontól harmadfél, és Soprontól szin
tén annyi órai távulságra, a5 Vulka viz mellett, hires gesztenyét és 
cseresznyét termő kertek között fekszik F r a k n ó ,  másként Frak- 
nóalja , (Forchtenau), 800 német lakosnál többet tápláló mezőváros, 
Esterházy herczeg birtoka, mellyet a’ t. Szervita szerzetes atyáknak, 
kik a’ helybeli lelkészet gondjait is viselik, kolostoruk diszesit. — 
E’ helységbeli kertek között a’ hegyek felé vándorló utast a’ magos 
sziklahegyre épült f r a k  női  vár (Forchtenstein) kevélyen köszönti, 
’s mintegy dicsekedve emlékezteti régi dicsőségére és ama jelességek 
’s kincsek mennyiségére, mellyeket keblében őriz. Legősibb eredetét 
a’ régiség köde fedezi ugyan, de az tudatik (n. F e j é r  Gy. tudósítása 
szerint az 1824. Tud. Gy. III. k. 49 1.), hogy e’ várat bizonyos Gi l e t  
(ki franczia országból honunkba vándorlott, és sz. István király ked
ves embere sőt nádor is lön) lijának ajándékozá első királyaink valamel
yike. Az uj birtokos megujitá azt, ’s megerősité; G i l e t  Mi k l ó s  
pedig 1192-ben sok más jószággal gazdagító.— E’ nemzetség birtokában 
maradt az uradalom , inig III-dik Fridrik császár a’ magyar korona 
helyett (mellyre annyira vágyakodott) zálog gyanánt elfoglaló, és 
V a i s b r i a k  nevű hívének eladta. — Corvin Mátyás királyunk visz- 
szavevé azt ugyan fegyveres kézzel, de egyszersmind a’ Vaisbriak- 
nenizetséget meghagya birtokában. E’ nemzetség II-dik Ulászló király 
alatt kihalván, a mindenkor szűk pénztáré fejdelem elzálogosító e’ várat 
’s vidékét az ausztriai uralkodó herczegnck, kinek örökösei azt 130 évig 
birták. Végre a’ magyar Rendek kérelmére II-dik Ferdinand királyunk 
Fraknót E s t e r h á z y  Mi k l ó s  gróf ’s nádorispánnak 50 ezer fo
rinton eladván ismét a’ magyar korona alá ereszté. A’ gróf újólag föl- 
épitteté nagy költséggel, mit a’ várkapu fölötti irás is bizonyít. —
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Öregebbik Jija L á s z l ó  más egyéb mellék-épületekkel diszesité's 
bővité. — Ennek holta után testvér öcscse P á l  (az első herczeg e’ 
nemzetségben) minden nemű ritkaságokkal ’s kincsekkel gazdagitá. 
Ez időtől fogva sem a’ Törökök sem a’ polgári békételenek hatal
mukba nem keríthették; a’ Francziák is sérelem nélkül hagyák.

( Vege következik.)

ELBESZÉLÉS.

A’ cadtxi kereskedő.
( Folytatást)

Nem sokára a’ kapun beérkezésem után, mellytől a’ tömlöcz nem 
messze van , észre vettem egy csinosan öltözött. Gavallérét rendkívüli 
sebességgel a’ folyamnak szaladni, ’s bele ugrani. Mint mindnyá
jan tudjátok, jó úszó vagyok, ’s ezen kívül gondolván , hogy a’ 
szerencsétlen talán kedvesétől megcsalatva lett ön-gyilkossá , egy 
perczet sem késve próbáltam őt megszabadítani , de merészletem 
sikereden volt; ’s látván, hogy további próbával csak saját életemet 
veszélyeztetem, kiszállottam a' partra. — ,A ha!— szólít egy idomta- 
lan arczií, magos termetű ember, ki hihetőleg partra szálltomat várva 
állt ott —• igy hát még is csak inkább akarsz felakasztatni, mint víz
be fűlni ?4 — ’s mielőtt számat fölnyithattam, nyakon csípett ’s elló- 
ditott.

„Kölyök! — kiálték magamhoz térvén — itt minden bizonynyal 
tévedés van; én nem az vagyok, kinek tartasz.44

,ígaz biz’ az — szólít megütközve hangomon, ’s megállva, hogy 
szembe nézhessen — ön nem az , kit én keresek — de ez keveset 
lesz; nekem egyik ollyan, mint a’ másik.4

„Barátom — mondék — tréfának nagyon derék, de már elég
re vitted. A’ Cavallero, k i , mi okból, én nem tudom, a’ folyamba 
ugrott, bele fűlt. En próbáltam őt megszabadítani, de sikeretlenül, 
— mondom, hagyj-fel e’ bolondsággal; a’ tréfát megértem, mint 
akárki más; de ez már szemtelenség! 44

,Ne vesztegess sok szót rám! — mondá társom — a’ Cavalle
r o , mint te nevezed őt, ki legnagyobb tolvaj volt egész Andalu- 
siában , ’s kinek holnap után reggel föl kell vala akasztatnia, va
lami utón módon kiszabadult körmeim közül , ’s meglehet , hogy 
vízbe fűlt, mint te mondod, de az mind egy: én felelni tartozom 
emberemről, és benned szerencsésen egy helyettesre bukkanván, tu
dom , mit kell tennem !4

„Barátom — szóllék — ha hihetnem, hogy nem tréfálsz, vég nél
kül nevetnék e’ kalandon : de minthogy ez alig kevesebbé furcsa
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annál , mit a’ halhat Inn Querubim de la Honda „Gil Iílas44-sában 
előad, azonban tréfának lévén szánva hajlandó vagyok szinte haragud
n i, ’s igy kérlek, legyen már vége!44

Erre társam mit sem felelt. Én látván , hogy a1 dolog való 
kezd lenni, próbáltam megszabadulni kezeibőh: merészletem mind- 
azáltal sikereden volt, ’s az egyenetlen tusa csak hamar kifáraszt
ván, szüntelen előre tolattam, ’s majd a’ tömlöcz falai köztt. talaláin 
magamat. Most már nyilvános volt , hogy a’ szörnyeteg nem tré
fált, és valóban azon járt esze, hogy engeinet az elszökött rab he
lyett fölakasszon. — Midőn legközelebbről megjelent, dühösködtem, 
’s mind azon mocskoló kifejezésekkel illettem őt, mellyeket a’ harag 
kitalálhat. Miután kihallgatott, hideg vérrel igy okoskodott : .uram 
miért indulatoskodol? Minden becsületes Cavallero láthatja, hogy én 
nem választhatok. Itt jó hivatalom van , melly kényelmesen eltart, 
’s én nem vagyok képes ezt elveszteni. Egy Cavallero volt őrize
temre bízva, kinek föl kellett volna akasztatnia; ez elszökött, vagy vízbe 
fű lt, — és igy föl nem akaszthatom. En felelni tartozom ró la; az 
executiónak véghez kell menni. Minden kész, a’ gyóntató pap meg 
van hiva; ’s ha én nem akaszthatok valakit helyette, nem remélhetem, 
hogy valaha több p u c h e r o - t  ehessem e’ házban; minthogy az ál
talad beszélt történetet senki sem hinné-el. Egy rab elszökik, a’ fo
lyó felé szalad; én követem ’s találkozom egy a’ vízből kijövő Ga
valléréval : elhihetné-e azt valaki, hogy egy ember ugrott bele, ’s 
más ugrott-ki , vagy hogy a’ Gvadalquivirben két Cavallero volt 
egyszerre. No no ! bizd rám a’ dolgot; az execution oily könnyen 
át fogsz esni, a’ mint csak lehet, ’s addig herczegi módon élsz!* így 
szóllván tömlöcztartóm , gondolatimnak hagyott, mellyek , mint kön
nyen elhihetitek, nem legkedvesebbek voltak.

„Barátom — mondék további megfontolás után — én csakugyan 
véleményedre állottam!44

,Azt vártam is — feleié — egy önhöz hasonló becsületes Gaval
lérétól : ön értheti, hogy bár hajlandóságom ellen, nem választhatok, 
’s hogy az executiónak meg kell lenni.4

„Ezt tisztán látom — mondék — de csak azt nem értem oliy 
tisztán, hogy miért kelljen éppen nekem lenni a’ fölakasztandó sze
mélynek !44

,Az nekem mindegy — felelt — bár ki legyen a’ személy: a’ 
gondviselés uraságodat adta kezembe, és ha csak más valakire nem 
segit, a’ törvénynek maga utján kell mennni!4

„Kétség kívül — szóllék — az tökélyesen igaz: de tegyük-fel 
hogy nekem módom volna aztmeg szolgálni, ha az öntől nekem aján
lott becsületet talán más valakire lehetne taszitni !44

a
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Az alku sikerült. Egy hat hónapi fogságra ítéltetett rab foglaló
éi helyemet, ’s én kiszenvedtein a’ reá szabott büntetést. Ez a’ ren
delkezés nem került kevesebbe négy ezer talléromnál, előbb tehetsé
gem és becsületem próbára tétetvén, egy e” summa felérőli rendelke
zés által azon kereskedőhez , kinél pénzem le volt téve; a’ maradékot 
pedig megfizettem éppen fogságom idejének eltöltekor.

Képzelhetitek, hogy mind ez ideig kevés lépést tehettem vagyo- 
nom nevelésére. Tiz ezer tallérom hat ezerre szállott, ’s az időnek fele 
is eltelt. De én hamar észrevettem, hogy állapotom még roszabb , 
mint előre véltem. Fogságom ideje alatt a’ kereskedő, kire talléraimat 
bíztam volt. eltűnt; senki sem tudta, hova. Hallóm, hogy hat ezer tallé
rom nagyon csekély részét teszi ama zsákmánynak, melylyel elillant, 
így tehát egy fillérem sem volt: azonban a’ helyett, hogy magamat 
kétségbe esésnek hagynám, eltökéltein a’ lehetőségig rá szoritni maga
mat, hogy föltalálhassam a’ tolvajt, ki engem megrontott. Ez okból 
még azon estve nehány garassal zsebemben elhagyóm Szevillát, ’s 
Cordovának vettem utamat, melly utat mindazáltal sokáig nem kö- 
vethetém, képtelennek Ítélvén , hogy az, kit keresék , az ország
úton menjen. Ez okból balra, az öszvérhajtók egyik ösvényére, tér
tem , melly a’ Sierra Morénán vitt keresztül.

Más napi estv e nap lemente körül bizonyos mély völgybe ereszked
vén egy magos hegyre akartam mászni. Itt észre vevék előttem egy szer
zetest öszvéren ülve, mellyre keresztül két nagy zsák volt vetve. Kö- 
zeliték feléje, hogy őt köszönthessem. Képzelhetitek, mint áldottam 
a’ gondviselést , midőn az ál-szerzetesben szökevény kereske
dőmre ismertem : de előbb nem akarván magamat megismertetni, 
szememre vontam kalapomat, köpönyegemet vállamon összehúztam , 
és kezemet a’ zsákra téve szóllék: „Valóban jó atyám! könyörület- 
len világ ez , a’ kevés eleségről ítélve, mit szerzeted számára gyűj
tötték“

,JÓ1 és jámborul szollal fiam! — mond az álszerzetes — valóban 
szomorú dolog, mikor az ember egész hónapi munka után csak két 
kis zsák élelmi szert kéregethet.4

,,’S még is atyáin — mondók — az öszvér nehezen mászik a’ 
dombra , bárha terhe könnyű.

,Ah ! — felelt — ez volt mindig szokása , ’s e’ kívül vén is 
már.*

„Dicsértessék az ur ez alkalomért — szóllék. — Egyszer éltem
ben irgalmatlanul kiöntvén boszúmat egy öszvéren, melly engem meg
sértett, ünnepélyes fogadást tettem, hogy jövendőben mindig, mikor 
csak alkalmam lesz, oltalmazója leszek ezen állatnak. — Az ég íi- 
zessen-meg neked szent atyám ez alkalomért, melly által fogadásomat
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teljesíthetem. Hadd szabaditsam-meg e’ szerencsétlen állatot terhétől.“
— Most minden szó nélkül levettem a’ zsákot az öszvér hátáról, ’s 
egyszersmind fölemeltem kalapomat , leeresztettem köpönyegemet. 
Az álszerzetes előbb megfordult öszvére hátán, a’ szabadságot akadá
lyozandó, melylyel zsákjaival bántam; de midőn bennem azoknak egyi
kére ismert, kitől szaladott, az öszvér hátáról le térdeire hullott, ’s 
nyár-levélként reszketve kért, kedveznék éltének. — „Gaz tolvaj.
— mondók keményen rá nézve — mennyi van e’ zsákban ? 44

,Negyven ezer tallér aranyban4 — felelt ő.
„Még nem vagyok eltökélve, hogy fölakasztassalak-e, vagy té

ged megölvén elvegyem minden pénzedet.44 — Mind ezt csak kérdés
ből mondtam; mert ha törvény kezébe adom, oda kell vala hagy
nom mindent hat ezer talléromon kiviil ; és ha megölöm , mint 
megérdemlé, könnyen bajba keríthetem ön magamat is. — Ez okból 
közép utat választottam. Fenékig kiürítvén a’ zsákokat, kiszámláltam 
saját tiz ezer talléromat, ’s még tiz ezret adtam hozzá, mire maga
mat felhatalmazottnak véltem kiállott szükségeim és szorongatásimért. 
E’ summával megtöltöttem az egyik zsákot; e’ mellé még egy marok
nyit vevék jelen és jövő költségekre, kincseimet az öszvérre tettem, 
’s a’ dombon lefelé hajtám , a’ kereskedőt pedig eleresztettem, hogy 
menjen, merre neki tetszik. Ezen időtől fogva ez előtt három napig 
csendesen éltem Cordovában; és itt — szólít Felippo berekesztésül, 
zacskóját, mint bátyja te tt, a’ padlazatra kiürítve — húsz ezer tal
lér van, százon száz ama summára, mellyet magammal elvittem!44

,N agyon különös — szólít Pablo Lopez — hogy te is Felippo, mint 
bátyád Hoderigo, százon százat szereztél. — Igen gondolatlan valál, 
midőn pénzedet minden bátorságositás nélkül egy kereskedőhez lete
vőd : de élted megszabadításával éles elmét, sajátod visszaszerzésével 
pedig dicséretre méltó állhatatosságot mutattál. Nem mondhatom ugyan, 
hogy történetedben sok kereskedői ügyességet látok: de, mint bá
tyád, te is kétszerezted a’ reád bízott pénzt. — Már most Pedro! raj
tad a’ sor nekünk elbeszélni, milly szerencsés voltál!4

Pedro legott Isidorára tekintett , mit ez pirulással és sóhajjal 
viszonozván, Pedro következőleg kezdett beszélni.

( I  ege következik.)

HAZAI IIIRLELŐ.
Z i v a t a r .  — E s z t e r g o m  h a I a d á s a. ■— Május 4-kén urunk menybe 

menetele napján, dél után a’ nagy za'port jégeső követé, mellyre 5-én irtóz- 
tató szélvész következék. Ez egész napon tartott; az eső folyton szakadt? 
többszer jég i s . — A’ hegyes vidékeken, mint B ö r z s ö n y b e n ,  felhősza
kadás volt. Itt a’ mészárosnak 160 darab birkáját ’s juhászát fiastól elsodrot- 
ta; ezek valamennyin el is vesztek; — Tata környékén hasonlólag felhösza-
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kadás volt. Azok közül, kiket S z o m ó d táján a’ völgyekben lepett-meg , 
sokat máig sem tudnak, merre bolyongnak, vagy talán végképpen elsodrá őket 
a’ zápor. 7-kén a’viradöra volt dér még a’búzáknak is ártott; a’ tiszta búza 
és kukoricza mind sárga. A’ viz annyira megáradt, hogy az egész Csalóköz 
elborítva. — S z é m ö n  még a’ templom is úszik. — Bú c s ő n  23 darab nyi- 
rett juhot találtak megfagyva, vagy a’ jégtől leveretve a’ gondatlan gazdák , 
kik olly előre látók sem voltak, hogy főképp olly hideg esőben nyirett juhai- 
kat a’ szabadra ne hajtották volna. Többen okosabbak lévén, kocsikon hord
ták haza a’ vízbe menni vonakodó ’s lerogyásig elfáradt szegény állatokat. 
M u z s l á n  12 ökör és 6 darab esztendős csikó, 2 szamár lett a’ veszély 
prédájává. E s z t e r g o m b a n  6-kán viradóra (5 órakor reggel) a’ szent Ta
más hegye , melly a’ káptalan telkén van, a’ két napi eső által igen mcgszag- 
gattatván, a’ nyugoti részén kiálló köszirttel vegyült part leszakadt; két há
zat és az egyikében alvó kék fi-gyermekeket temetett-el; a’ másiknak első 
szobája épen maradván , tulajdonosa az ablakon ugrott-ki a’ veszély elől. — 
Némellyek hinni akarják, hogy ekkor valamelly földrendülést vevének észre. 
— A’ legelőn volt marhákból 7-dikén 70—80-kig számiták az elveszettek 
számát.

Esztergomba is eljutott a’ város csinosításának ösztöne. — Dicsérve em
lítem , miként iparkodnak a’ többi városok példáját követni. — Ugyan is két 
évvel ez előtt némelly haszontalan vizenyős telket a’ Dorogról vezető ut mel
lett örökösen eladott a’ város olly föltétellel, hogy a’ kiszabott minta szerint 
kiki ott kertet alkosson, mellynek útra néző homlokzatát egy alapminta sze
rinti sorompóval (mellynél alább valót nem, de szebbet kiki tetszése szerint 
csináltathatott) létesítsenek. Igen szépíti ez jelenleg a’ városba menetelt, 
’s nem sokat engedend a’ Pest városi ligetbe vezető kerteknek; mert vetél
kedve csinositá kiki tulajdonát, ’s már is nehányat csudálkozva kell szemlél
n i , olly helyesen haszonra, és szemre czélirányosan vannak alakítva. Jelenleg 
mérnök munkálkodik a’ Dorogra vezető országuttal. A’ nemes város e’ czélra 
is holmi réteket adott-el, mellyek után bejövendő pénzből rendes csinált utat 
kíván vonatni Dorogig. — Köz óhajtás volt ez már több év óta; mert számta
lan utasnak elment kedve az úgy nevezett strázsa- v. őrhegy alatti homokban 
járni. — A’ várostól kezdve egy darab már kész is. A’ kertek előtt két sor
ban valamint az útnak túlsó részén ültetett fák egykor kellemes sétányul szol
gálnak. Már minden készület meg van a’ casino alapítására is; mire szép 
pénz-összeséget nyujtának a’ polgárok. Már szállása is el van határozva. Mint 
hallani, Anna-napra szándékjok kinyitni. A’ rotunda csinos épület is csak
nem kész; kár, hogy két tornyánál egyébként nem rósz Ízlésű építője a’ pro
portion elfeledkezett. Nincs tehát már hátra más, mint álló hid í

PESTI VIZSGÁLÓ.
A’ p ü n k ö s t - h é t f ő i  n é p m u l a t s á g  Budán a’ Iigetszugban és 

svábhegyen (melly az idén egy héttel korábban esett a’ tavalinál, u, m. máj. 
15-kén) szomorún végződött. A’ milly kellemes meleg volt a’pünköst-vasárnap, 
éppen olly rémitő lön a’ hétfő. Ez utóbbi napfénynyel ugyan, de ködös levegő
vel ’s alszéllel derült-fel. Mind ezen előjele a' változó időnek nem ijeszte visz- 
sza számos Budapestit, hogy az elég búsitó komor napok után ki ne ránduljon 
a’ budai hegyek közé , részint, hogy a’ budaközi (budakeszi) vagy reinetc- 
mariai ajtatosságban. részint a’ Budapestiek mai 2-ik népmulatságában részt ve-
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Iicssen. Koran reggel tódult a’ sokaság kifelé, 's a’ Leopold mezeje, liget— 
szug és svábhegy regényes oldalait festöleges csoportulatokkal himezé; Itt 
muzsika zengett, ott dalok hangzottak ; mások a’ nyílt teremekben tánczoltak; 
egyebek a’ fákra aggatott köteleken hintáztattak; majd ismét a’fiatalság enye- 
legve ’s játszadozva dévajkodék, inig a’ korosabbak a’ negyed, fé l, egész, 
sőt 2 akós hordókból csurogtatták a’ becses szőlő nedvet, a’ nőnem pedig a’ már 
jó formán zöld fák alatt részint készité részint kiosztá az ebédet. A’ vendéglő 
házaknál már tizenegyed fél órakor voltak elfoglalva az asztalok, ’s még két 
órakor is mesterség volt helyet nyerni. — A’ felhők azonban mindjárt dél után 
komolyan kezdek boritani az eget, ’s a’ korábban hullni kezdett rövid eső sok 
mulatót hazatérésre inte. Kik az elöérzettöl ösztönözve még dél előtt kezdtek 
levonulni a’ hegyről, szerencsésebbek voltak amazoknál, kik a’ jobb jövendő
ben bizakodva fenn maradtak ; mert nemcsak két és három óra köztt iszonyú 
zápor következett, hanem a’ minduntalan újra kezdett eső sűrűn ömlött éji 10 
óráig. Legbűsitóbb volt azonban a’ 3 ’s 5 óra köztt hat izbeli jégeső, melly- 
nek némclly szeme galamb tojásnyi nagyságú vala , ’s oily rémitö zúgással 
hullott az egyre hangzó égdörgés és villámlás között, hogy a’ házak fedeleit 
is keresztül veréssel fenyegeté. Hosszas ideig a’ zöld gyep hófehérségü volt 
a’ jégszemektől. Rémitö s/.ép volt bár innen látni e’ borzasztó égi tüneményt, 
de következményei sajnos nyomokat hagyának. Az égi vész átvonult Buda 
Pest vidékeire i s , ’s az eső felhőszakadásként omlott. Budán a’ Krisztina 
városban egy pár hidat járhatlanná tett ; a’ hegyekről rettentő erővel zuhant- 
le a’ v iz, kocsikat döntött-fel, ’s tört ketté, embereket ragadott a’ mély 
árkokba. A’ bér- ’s egyéb kocsik nem mehettek vagy nem mertek kimenni az 
emberekért, vagy csak legnagyobb veszedelem köztt érték-el a’ várost, vagy 
útközben kifogattak más napig. így történt, hogy a’ mulatóknak nagy része, 
kicsinye és nagyja, kénytelen volt a’ vendégházak kis szobájikban öszveszo- 
rulva álmatlanul, ’s mikép lehete, magát mulattatva, deritgetve, tölteni az éjt, 
’s másnap reggel részint gyalog részint az érettök jött kocsikon a’ városba 
térni. — Kik a’ zápor ellenére is még azon estve gyalogoltak haza, a’ dü
höngő vizeken és agyagos sáron csak nagy nehezen sőt életök veszélyével 
gázolhattak keresztül, ’s többnyire élfél felé juthattak ágyaikba. -  így  
tehát második népinnepünket sem engedé az idei mostoha idő az örömnek teljes 
mértékével Ízlelnünk.

KÜLÖNFÉLE.
A’ s i m m e r  i n g i  3-dik l ó v e r s e n y  máj. 10-kén ment végbe. — I) 

A’ 200 a r a n y  dijt (belföldi lovakra; 2 i/u rntfdj nyeré L i e c h t e n s t e i n  
AI. hg 3 éves sárga kanczája — Hunyady J. gr. Ozmánja (2) és Figaro-ja (3) 
ellen. Kevés hijja volt, hogy Ozmán nyertes nem lett. — 11.) W a l k - o v e r  
ídij a’ simmeringi pálya-ostor; minden honi lóra; 1 mtfld) nyertese lön Cl a 
ry hg. 4 c. pej kanczája G'alantha (a ’ 25 aranyos sweepstakes nyerője), 
melly egy edül járt körülm inthogy Festetics M. gr. visszavonta pej-ménjét. — 
III.) Erre egy igen érdekes M a t c h  következett. Győzött Cl am gróf Liech
tenstein Rúd. hg, ellen. Az urak maguk lovagoltak. — IV.) S w e e p s t a k e s  
(3 éves belföldi lovakra; 1 mtfd) nyertese lön L i e c h t e n s t e i n  Al. hg. 
Pat-ja — Trauttmansdorff hg. Cream-je ellen. (E’ ló az idén harmadszor győ
zö tt-)—■ V.) I n t e r m e z z o  gyanánt S á n d o r  gr. sárga ponyja igen kön-
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nyen győzött"Schawel ’Józs. lókereskedőnek pej pnnvja ellen. — VI) A’ Ha n 
d i c a p  -  dijt (90 ar. 2 mtfd) uyeré a’ L i e c h t e n s t e i n  Fér. hg által ne
vezett Weigh ton 4 e. p. ni. —• Nádasdy T. gr. Tamajandry-ja (2) és Trautt- 
mansdorff hg Wackfielá-je ellen. (Handicap alatt értjük a’ suly-terhet, melly 
a’ lónak korábbi futásban mutatott gyorssága után a’ választott bíró vagy is 
Handicaper által határoztatik a’ futandó lovakra.) — VII.) Az e z ü s t  b i l l i -  
k ó mé r t  ( 1/<i mtfld; a’ tétel a’ két első lóé) maguk a’ gavallérok futottak, 
u. m. L i e c h t e n s t e i n  Rúd. hg. Blanker sárgán (1), S te  rn b e rg gr. Sán
dor gr. Beautyján (2), Z i c h y  J. gr. Fingal on (3), N á d a s d y  gróf vissza
vonult. — Idő tiszta de zivataros. Nézők számosán, kik közül gazdag tava
szi öltözetű dámák.

A’ 4 - d i k  l ó v e r s e n y  máj. 13-kán volt. — I) A’ f o g a d o t t  f u 
t á s b a n  (400 ar. 2Va mtfd) győzött — Liechtenstein Al. hg. sárga kan- 
czája Miss Fury — Hunyady J. gr. Ozmánja elllen. — l l )  S w e e p s t a k e s  
(3—4 éves belföldi lovakra; 25 ar. tétel; 1/e mtfld) nyertese lön T r a u t t -  
m a n s d o r f f  hg. Miss Craigie-je — Festetics M. gr. 3 e. pej ménje ellen. 
— Ili) A’ k a r g y e  r t y a t a r t ó t  (120 ar. értékű; minden nem angol or
szágból elletett lóra; 3 mtfd; tétel 50 ar. bánat 30 a r .— a’ tételnek két har
mada az első lóé; a’ maradék a’ másodiké) kivívták egyedül járván a’ pá
lyát H u n y a d y  J. gr. Ozmánja és Figarója. Trauttmansdorff hg. Samengoja, 
és Széchenyi I. gr. Rosaline-ja visszahuzatott. — IV) M a t c h  (tétel 15 ar. t/a 
mtfd) K á r o l y i  Ed. gr. és Clary hg között. Amaz Countess lovon győzött, 
emennek Masaniello-ja ellen. — V) Az e z ü s t  b i l l i k o m o t  (20 arany ér
tékű; tétel 20 ar. 3/4 mtfd) nyeré L i e c h t e n s t e i n  Al. hg. Caroline-ja — 
Trauttmansdorff hg. Cream-je (2 ) és Clary hg Galantha-ja (3) ellen. — VI) 
F o g  a d á s i  futásban (1/2 mtfd) győzött Z i c h y  J. gr. Fingal peje Traun H. 
gr. pej pony-ja ellen.

A z e u r ó p a i  u r a l k o d ó k  é v k o r a .  Az uralkodó svéd király jelen
leg minden európai fejedelmek öregbike. 0 t. i. életének 72. esztendejét érte. 
A’ pápa 71, ’s az angol király ugyan annyi esztendős; a’ porosz és dán ki
rályok 60 évűek; Hollandia királya 04, francz honé 04, Würtembergé 55 ; tö
rök ország szultánja 51; a’ bajor király 50, a’ belga király 46, Ausztria 
császára 4 3 , az orosz czár 40 , Sardinia királya 38 , Neápolé 20, görög or
szágé 21 , a’ portugali királyné 16, a’ spanyol királyné 6 esztendős.

V i s s z á s  r e j t v é n y .
K irá ly  v a l é k  , de csak  h am ar  

H o m á ly  fedé f é n y e m e t ,
M er t  k e g y e t l e n  t e t tem  m ia t t  

H a rc zb a n  vesz tém  é l tem et .
Olvass  bá r  , h a  akarsz  , engem  

H á tu l r ó l  v agy  é lő rő l  ,
M in d e n k o r  egyform án  hangzóm  

A k á r m e l l y i k  végem rő l .
S. KAROLINA.

E lő b b i  r e j tv é n y  : , , a ’ fiú 14 esz tendős vol t ; m e r t  ha  ezen  14 é v h e z  a d ju k  ap
j á é in a k  fe lé t,  az az 2 8 -a t ,  a ’ f iú  42 esz tendős lesz ,  ap ja  ped ig  2 8 ,  ’s i g y  f ia tab b  
14 év v e l .  H a  ped ig  v is szaad ju k  a ’ 2 8 -a t ,  és fe lü l  a ’ 14-ből h e te t  az a p á n a k ,  a ’ 
fiú 7 esz tendős  m a r a d ,  az apa  p ed ig  63 éves  l e s z ,  mi 9-szer  tö bb  a m a n n á l .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp ia rzo n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyom t. T r a t t n e r  -  K á r o l y i úri utsza 612.
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ELBESZÉLÉS.

A’ cadixf kereskedő .  ( Vége.)
„Történetem — mond Pedro — nem olly sok bajjal járó, mint bá

tyámé , ki éppen most végzé elbeszélését. Tömve van bár nem kevéssé 
csudálatos dolgokkal, de mi a’kereskedői ügyességet illeti, megvallom, 
nekem nem volt alkalmam ezt próbára tenni; és valóban — itt Pedro 
elakadt, de Isidorának egy tekintete felbátorító — szerencsém töké- 
lyesen e’ gyűrű körül forgott, mellyet ujjanion láttok, és melly az én 
szép húgomnak sajátja. Midőn Cadixnak hátat forditék, nem indultam, 
mint bátyáim , Szevillának, sem Malagának, hanem tele vágygyal 
spanyol hon fővárosát láthatni , ’s úgy Ítélvén , hogy ha valahol, 
ott lesz módom pénzemmel valamit kezdeni, — Madridnak tartottam, 
és La Manchán keresztül tizenhatodik nap estjén a’ toledói kapun be
mentem a’ fővárosba, ’s a’ „Cruz de Maltha“-ba szállottam.

Egy Cavallero, kinek zsebében tiz ezer tallér van, nem sziikölköd- 
hetik a’ főváros örömeiben : de a' haza ’s mind azokra visszaemlé
kezés, kiket itt hátra hagytam, eltartóztatott minden kicsapongástól. 
— Madridban töltött első estéim egyikén a’ bika-viadalba mentem, 
és ott a’ legalsó körbe lilék, hogy a’ tusát jobban láthassam. Egye
nest fölöttem ült a’ Medina Coeli herczeg és hitese; ’s minthogy a’ 
herczegnő kezét homlokára tévé, láthattam , hogy ujját egy drága 
opálos gyűrű ékesité, becsére és alakjára nézve nem sokat különbö
ző attól, mellyet most is hordozok. — Viadal alatt, az amphitheat- 
rumnak azon részén, melly éppen fölöttem volt, egyszerre zaj tá
madt ; a’ zugás lassanként nevekedett, ’s minden felé susogók , hogy 
egy drága opálos gyűrű, a’ család clenodiuina, a’ Medina Coeli her
czegnő kezéről lehullotta’ homokba. A’ király nem volt jelen, ’s ott 
senki nagyobb nem lévén a’ Medina Coeli herczegnél, a’ játék félbe- 
szakasztatott, hogy a’ gyűrűt megkeressék, mit közvetlenül az én ülő 
helyem alatt kerestek. Azon pillanatban a’ Matador kevés lépésnyi 
távulságra állt tőlem, de észrevehetőm, hogy kardja hegyét a’ ho
mokba szúrta, ’s mintegy hűsz lépésnyi távulságra lenyomta éppen
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a' kereszt-gerenda alá. Bái lia a’ gyűrűt kardja kegyén nem látha- 
tám is , de nem kétkedtem , hogy ő azt oda tette. A’ keresést 
most még egy ideig folytatták, de sikeretleniil, ’s a’ viadal ismét el
kezdődött. Mi előtt vége lehetett, a’ Matador, kit emliték , halva 
vitetett-el a’ küzdő helyről. Játék végével közölni akartam a’ tudósí
tást , melylyel véltem birni, de senki sem hallgata reám ; a’ katonák 
hirtelen hihajták az amphitheatrnmból a’ népet. „Jól van — mondám
— lássa a’ herczegnő, hogy’ kaphatja-meg opálját!44 — és most a’ 
„Catalina Café44 felé mentem , melly olly hírben volt, hogy legjár- 
tosabb ’s legpompásabb kávéház egész Madridban.

Itt ültem mulatva , mint mások , midőn egy tiszti öltözetű ember 
vállomra ütött. — „U ram ! — mondá — hívják oda künn.44 — Igaz 
volta felől semmi gyanú nem fordulván eszemben, késedelem nélkül 
követtem őt, és magamat azonnal két katona köztt találám, kik egy 
szó nélkül a’ Corregidorhoz hurczolának.

, Lgye  gaz kölyök — monda — ellopád vala a’ Medina Coeli 
herczegnő kezéről lehullott gyűrűt.4

Nem hogy elloptam — felelék — sőt uraságodat értesíthetem 
arról, hogy hol találhatnák-meg gyanithatólag a’ gyűrűt !44

„Azt — feleié — szerencsére tudjuk már! — Csak szaporán gaz 
kölyök — tévé hozzá — add elő a’ gyűrűt és szakaszd végét kifogá
saidnak !44

Hasztalan erősítettem ártatlanságomat, felhozván ama képtelensé
get , hogy valaki megtalálva a’ gyűrűt nyilvánosan viselné azt a’ Ca
talina Caféban, sőt emlékeztetőm ő t , hogy csak azokat eresztették- 
be a’ küzdő helyre, kiket keresni küldöttek. Ismétlőm tehát ajánla
tomat elbeszélvén, hol találhatnák-meg talán a’ gyűrűt. De mind ez, 
mondom, hasztalan volt. Kénytebnittetém megválni e’ gyűrűtől, mel- 
lyet többre becsülök életemnél. Bárha a’ Corregidor több ízben ismé
telteié velem az utasiiást, kétségkívül olly szándékkal, hogy haszná
ra fordítsa, még is végre töinlöczre taszítottam.

Más nap korán nálam termett a’ Corregidor, — „Nagyon hihető
— szólít — hogy önt felakasztják , de minden esetre hatalmam van 
önt két évig, kikérdezés nélkül, fogva tartani. Szabad választást en
gedek a" felakasztás s már említett ideigleni bizonyos fogság köztt; 
vagy különben tegye ön érdekemmé, hogy megszabadítsam. — Tu
dom , pénze van elég; ossza-meg azt velem , ’s ön szabad !44

,Ugy-e ? — mondék — elveszejtsem opál-gyürűmet, mellyet 
mindenek fölött becsülök, ’s még öt ezer tallért adjak azonkívül, hogy 
ön megszabadít az olly hibáért szenvedett fogságból, mellyet el nem 
követtem t 4
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„Mint önnek tetszik! — viszonzá a' Corregidor — A’ gyűrű igaz
ságos tulajdonosának visszaadatott ; és a’ fogságon kiviil , hihető, 
hogy 10.000 tallér birság fog önre vettetni !4

Most egy terv fejlék lasssanként agyamban , meliy által remél
hettem visszaszerezhetni nagyra becsült gyűrűmet. Eszrevevén , hogy 
egy könyörűletlen és igaztalan tisztviselőnek hatalmában vagyok, rá 
állottam ajánlatára, ’s kezébe tevén az öt ezer tallért aranyban, k i
szabadultam a’ tömlöczből.

„Még azon este korán az 1 amphitheatrum felső részén válasz
ték ülést, ’s játék végén a’ karzaton , mellyen valék , mindent el
eresztve magam előtt, óvakodva a’ padok alá másztam. Itt maradtam 
észrevétlenül, ’s miután mindenki eltakarodék, és hallottam a’ nagy
ajtókat bezáratni, elhagyván rejtek-helyemet , vigyázva leszálltam, 
előbb azon helyzetbe tevén magamat, mellyben valék az előbbi estvén, 
hogy annál nagyobb pontossággal megjegyezhessem a’ helyet, hol, vé
leményem szerint, a’ gyűrű el volt rejtve. A’ küzdő helyre ugrottam 
most, és kezemet a’ homokba dugva, ’s nehány maroknyit összese
perve és fölemelve, az opálnak óhajtva várt szinét nem sokára felfe
dezék kiváncsi szemeim. A’ ragadomány már bátorságositva volt, csak 
rejtve kellemaradnom, migazajtók közelebbi estén kinyittatnak, hogy 
akkor észrevehetleniil kiillanhassak. — Nem kevés mulatságul szolgált 
nekem, a’ padok köztt fekvőnek, látni későbben a’ Corregidort is 
kimászni rejtek-helyéből, és a’ tőlem nyert utasítástól vezetve a’ gyű
rű-kereséshez kezdeni, melly már zsebemben bátorságban volt. Kény
telen volt-e e’ tisztviselő, mint én, kemény pádon hálni — nem tu
dom : — de legbátorságosbnak véltem semmit sem tudni arról, mit 
láttam; és békességes tűréssel várni olly alkalomra, mikor észrevét
lenül eltávozhatom. — Könnyen gondolhatjátok, hogy nem sok időbe 
telt, inig a’ Medina Coeli herczeg kapujában volt am. Soha vendég ked
vesebb nem volt; a’ Corrcgidor , mint előre véltem, elsajátította volt 
gyűrűmet, 's ezenkívül az öt ezer tallért; azonban kevés idő múlva 
a’ fölsőség elébe idéztetett. A’ gyűrűt — e’ drága megbecsülhetlen gyű
rűt visszanyertem, úgy szintén a' Corregidortól tőlem kicsalt öt ezer 
tallért, és ő ítéltetett a’ fogságra, melylyel engem fenyegetett. A’ 
gyűrű tulajdonosának hálája határt nem ismert, ’s kényszerítőnek e’ 
drága — smaragdos gyűrűt — melly szintén annyit é r , mint az opál 
maga — elvenni; e’ kívül a herczeg egy udvari hivatallal ajándéko- 
zott-meg, ’s oily szabadsággal, hogy mikor elakarnám hagyni, ren
delkezhessen! róla. Ez előtt kevés hétig folytatám annak kötelességeit; 
de tudván, hogy itt várnak, ’s érezvén e’ kiviil, hogy ha e’ hivatal 
nyeresége tízszer nagyob lesz is, lehetlen volna tovább távul lennem 
azoktól, kiket szeretek — használtam a’ nékem engedett szabadságot, 
’s rendelkeztem hivatalomról. a
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,Ebben — monda Pablo Lopez, félbe szakasztva fiját —- okossá
god kérdésben forog.4

„Nem atyám — folytatá Pedro — egy hivatal sem oily tisztessé
ges , ’s minden bizonynyal kevesebb hasznú mint a’ cadixi kereskedő, 
és Pablo Lopez családjának magos polcza.44

,Helyesen szólltál gyermekem — mondá Pablo. — De megállj! — 
még nem láttuk zacskódnak tartalmát; és tudod, hogy4 —

„Jól tudom , mit akarsz mondani44 — szólít Pedro. —
A’ fővárosban hivatalom jövedelméből éltem. Hivatalomért éppen 

tiz ezer tallért kaptam; úgy hogy e' zacskóban — folytatá Pedro, ’s 
berekesztésül azt bátyjaiként a’ padlazatra kiürítvén — éppen húsz ezer 
tallér van, ’s e’ szerint én is megkétszereztem a’ ream bízott summát.

,Igen, igen különös! — mond a’ három fiúnak atyja — hogy te 
is bátyáidként tőkéddel százon százat szereztél!4

„,Ah! — szólít Isidora — az én szerencsétlen gyűrűm hozott té
ged bajba!444

„Az is segített abból ki — mondá Pedro — annak, és csak 
annak köszönhetem jó szerencsémet !44

,E’ szerint — mondá Lopez — próbatételem megcsalt. Itt a’ gond
viselés keze látszik működni, mert az nem kevesebb a’ csudánál, hogy 
három ember kimenjen a’ világra, mindenik 10.000 tallérral , ’s ezt 
a’ legutósó tallérig kétszerezve hozza vissza !4

,„De bátyám! — mond Isidora — te elfeledéd a’ smaragd gyűrűt, 
a’ legalább 5.000 tallért érőt, mit még azon kivid hozott Pedro!444

„„Az — szólít Felippo — csak a’ herczeg nagy lelküségének 
gyümölcse— nem a’ tiz ezer tallér szaporodása!4444

,„Hát az a’ tizennégy ezer tallér — kérdé Isidora — melylyel te 
a’ Sierra Morénán szerzetesed öszvérét megkönnyítetted , minek a’ 
gyümölcse ?444

„„Minden esetre — monda Rodrigo — az én nyereségem !4444
,Jertek, jertek gyermekeim! — közbeszóld Pablo — ne koezód- 

junk. Ti mindnyájan fiaim vagytok, és maradtok saját próbám után. 
Nem választhatok közületek , mint a’ kik egyformán megérdemlitek, 
hogy következőim legyetek A’ megkülönböztetés csak akadályozná 
a’ gondviselés czélját. Itt csak egy akadály van, fiaim! Vagyonon» 
lehet mind hármatoké, de egy nőt csak egyik nyerhet-el !4

„Atyám! — mond Felippo — azt mondanám , hagyjuk Isidorát 
választani közülünk. De már úgy is gyaníthatom választását!44

,„Kétségen kívül ő szabad ön magával !444 — szólít Roderigo.
„Atyám ! — kéré Peoro felszökve, ’s Izidorát kézen fogván elé

be térdelve — tégy boldogokká és áldj-meg minket.44
,F!gy-e D ora! — monda Pablo — ’s te már választottál ?4
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<}■ „Bocsáss-meg kedves bátyám4* — esenge Isidora.
,Jó , jó !4 — monda Pablo — keljetek-föl, ’s legyetek boldogok. 

Holnap kereskedésem czime lesz: „Pablo Lopez és lijai!*4 —- es az 
után Isidora44 — de a’ piruló Isidora elsuhant. n a g y  p é t e r .

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.

Fraknó vára-
C régei

A’ várnak napkeleti bástyája előtt közel 40 ölnyi mélység van, 
mellyet Vulka vize vájt-ki. A’ vár sáncz-árka mintegy 30 ölnyi mély, 
’s ugyan annyi széles: rajta felvonható hid vezet az Esterházy gróf és 
nádornak ezimerével ékesített kapu alá, mellynek boltozatán jobbra, 
fölül a’ hajdani kínzó padnak rémitő szerszámai függnek; alul a’ fogház 
ajtaja nyílik; balról a’ herczegi dandárok zászlóji látszanak’s az őrhely, 
élésházak, ’s ama pincze, mellyben ritkaság gyanánt Luther Márton 
korabeli bor tartatik. A’ fölvigyázónak lakása előtt jobbra van a’négy
szegű kastél, fegyvertár, és 75 ölnyi mélységű kút. — A’ nagybe
csű fegyvertárban mind ama fegyvernek nemei találkoznak, mellyek 
valaha magyar ország földjén használtattak.. Nagy számmal vannak 
itt a’ török fegyverek, lófarkok, zászlók, dobok ’s a’ t. — Látható 
itt ama szerencsétlen Esterházy L á s z l ó n a k  vas-drót inge is , kit 
a’ verebélyi ütközet alatt 1652-ben vékonyába lőttek a’ Törökök. — 
Különös osztályban tartatik annyi fegyver, ágyúkkal együtt, mennyi
vel a’ herczeg egy gyalog ’s egy lovas ezredet azonnal felkészittethet; 
ismét külön osztályban vannak a’ herczegtől kiállított nemes fölkelt 
seregnek fegyverei, katona- és ló-készületei, ruházatai; — ismét a’ 
soproni ns fölkelt seregnek fegyverei, bútorai, hadi készületei.

A’ kastél felső emeletének folyosójit történeti, vadászati, ’s táj- 
festvények — a’ szobákat pedig képfestvények ékesítik, melly utób
biak az Esterházy nemzetség őseit az első Ö rs  vezértől ’s Esztoráz 
Pál vezértől (ki 1009-ik évben keresztelkedék-meg), ennek íijától L a- 
j ó s t ó l  (ki Béla és Salamon királyaink alatt hires hadvezér volt, ’s 
1070-ben halt-meg) kezdve minden világi ’s papi maradékaikkal és je
lesebb asszonyaikkal együtt ábrázolják, mellyek mindannyin a’ régi 
öltözeteknek, szokásoknak, és festésmódnak megbecsülhetlen marad
ványai. Ezeknek 32 darabja egykor Kismartonban a’ herczegi palotá
nak 16 ablakát diszesité. — A’ képek köztt láthatók még Attila és 
Corvin Mátyásnak, úgy az 1797-ben fegyverre kelt Sopron vgye ns 
serege tisztjeinek mellképeik.

A’ kincstárba a’ felső emeletből van a’ lejárás. Itt őriztetik a’ 
herczegi nemzetségnek megbecsülhetlen értékű drága kövekből, arany 
’s ezüstből, és más nagy értékű, ritka, régi tárgyakból álló kincse.
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A’ 3-dik emelet közép ablakáról napkeletre fölséges ’s elragadta
tó kilátás van Moson megyéig ’s Fertő taváig. Mit innen a’ szem ki
vehet, mind a’ herczeg birtoka. A’ kastél teteje fölött emelkedik a 1 
magosra nyúló vigyázó torony, mellybe a’ feljutás valamint elég fá
radtságos, éppen olly megjutalmazó a’ körültekintő ’s gyönyörű vi
déket vizsgáló szemre nézve.

H onunknak ezen hajdani h atár-erősségeiil szo lgá lt vár m ögött áll 
az ú g y  n evezett R ozá lia -h eg y en  a’ „R ozália -k áp oln a44 -— honnan h a -  
son lag  g y ön yörű  a’ k ilá tá s , ’s  hova búcsúra szo k ta k  az ajtatos szom 
széd o k  , ső t m esszefö ld iek  is  járn i.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A z é j s z ak -  ame r  ik ai m e d v é k n e k  különféle nemei még olly ké

véssé ismeretesek, hogy eddigelé senki sem vala képes változó fajaikat hatá
rozottan megkülönböztetni. Mindazáltal he van bizonyítva, hogy éjszaki Ame
rikában a’ medvéknek két vagy több neme élödik, mellyekhez hasonlókat az ó 
világban feltalálni nem lehet.

Az ursus americanus, vagy fekete medve, nemcsak legkisebb az ameri
kai inedve-fajak között, hanem egyszersmind a’ legfélénkebb is. Soha sem száll 
szembe az emberrel egyébkor, mint midőn megsebesittetik ’s ha útját eláll- 
ják , vagy kölykeitül megfosztatik. Az ursus arctostól (Richardson szerint) 
annyira félnek az Indusok, hogy vadászat alkalmával valamelly csontdarab 
égetését minden módon kerülik, nehogy annak szaga által tartózkodása helyé- 
bül előcsalattassék a’ medve, melly egyéb iránt, mások tapasztalása szerint, 
nem igen szokott ártalmas lenni. A’ rettentő medve (ursus ferox) és a’ ten
geri vagy isföldsarki medve, szintén ártalmatlanok, mig nem inxereltetnek; ek
kor pedig igen kegyetlenek és rettentők redkivüli erejek miatt. Többszer 
vala már látható egy illy fajú medve, melly döglött ’s mintegy ezer fontnyi 
nehézségű Jbivalt nagyobb távulságra is elhurczolt. A’ főldsarki medve (Po
larbär) tartós életének majd hihetlen példáji vannak feljegyezve.

A’ benszülöttek bizonyítványa szerint, soha sem szokott a’ medve barlang
jába visszavonulni, mig jó formán meg nem hízott; ’s ha tavaszkor előjö, 
szinte olly vastagnak találtatik, mint az előtt, de kevés nap múlva hirtelen 
megsoványodik. Ugyan azok állítják, hogy kövér hímek és poczakos nősté
nyek soha sem telelnek együtt; mirül több iró is nyújt bizonyságot. így  
p. o. Pennant földsarki állattanjában (Zoologie), említi, hogy kemény telek 
alkalmával nagy számmal költöznek a’ medvék északrul az egyesült statu
sokba. Ezek legtöbbnyire soványak és hímek szoktak lenni, az őket kísérő 
medvenők kevesek és vemhesek. — Fabricius beszéli, hogy a’ földsarki med
vék Grönlandban gyakran csoportokban láthatók, ’s ekkor a’ tengeri borjúhús 
szaga után indulván, az emberek lakhelyeit körülveszik , ’s azokba rohanni 
törekszenek; de az égett tollak szaga elijeszti őket. — Melville felsziget la
kosai keresményeiknek nagy részét a’ földsarki him medvék által szerzik, mel- 
lyeket télen által minden időben nagy számmal találnak’s megölnek. — Hearne 
és mások jelentik, hogy a’ hímek télen által elhagyván a’ száraz földet, jégre 
mennek, ’s ott a’ tengeri borjúkat keresik-fel, mig az alatt a’ nőstények de
cember végétül egész marczius végéig magukat mélyen beássák a’ hóba, 5s
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minden eledel nélkül elélvén megkölykcznek. Ha marcziusban előjönnek, köly- 
keik, mellyek közönségesen esak ketten vannak, nem nagyobbak a’ tengeri nyúlnál.

(  Vége következik.')

KÜLÖNFÉLE.
B e c s b e n  az E h r e n h a u s e n  u r a d a l o m  nagy lotteriájának sors- 

számai majus 20-káu huy.attak-ki. A’ fő nyertes számok ezek: 63.517 nyeré 
Elirenhausent és a’ badeni házat, vagy kész pénzben 200 ezer váltó ftot. ; 
131.910 nyert 20 ezer ftot.; 76.198 nyert 12.000 ft.; 172.455 — 10.000 ft.; 
103.825 — 7.000 ft.; 41.530 — 6.000 ft.; 118.341 — 5.000 ft.; 194.757 — 
4.000 ft.; 139.298 — 3.000 ft.; 55.258 — 2000 ftot váltóban.

S z í n é s z - e l e f á n t .  — Kevés idő előtt a’ párisi circusban a’ „sziámi 
király elefántja“ czimü színdarab próbája tartatván, ezen czélra nézve a’ zoologi 
kertben levő elefánt is megjelent az előadás helyén. Egy ideig csendesen vi
selő magát a’ szelíd állat; de megtekintvén a’ súgó helyén levő könyvet, 
ahhoz közelitc, ’s lapjait orrmányával forgatni látszék, mintha szerepével 
kívánt volna közelebbről megismerkedni. A’ jelenlevők mit sem gondolván az 
elefánt tudvágyával, azt foglalatosságában nem is háboriták. Végre ez hirte
len felkapván az egész könyvet, azt mindenkinek láttára nagy ügyesség
gel elnyelte.

Ü v e g  út. — A’ párisi tivoli-kertben nem sokára a’ mulatságoknak egy 
uj neme jut tán létre, t. i. egy üveg-út, mellyen igen csinos gőzkocsikban 
fognak járni. A’ távulság mintegy mértföldnyire van előre meghatározva. Na
ponként bizonyos órákban fog a’ kocsizás történni, ’s reményük a’ vállalko
zók, hogy ezen mulatság, mellyet ők Courses deSanténak neveztek-el, mintáz 
egykori muszka hegyeknél, hasonló köz kedvességet nyerend, ’s fényes jöve
delemmel fog kamatozni.

A z a n g o l  u t ó n  á l l ó k  k a l a n d j a i  némellykor a’ legnemesebb gon
dolkozás! móddal látszatnak egyesülve lenni. — Egy asszonyság Londonban 
az úgy nevezett St. Jamesparkban eltévedvén , néhány gyanús embertől látá 
magát körülvéve, kik nem mutattak ugyan a’ vele beszélgetésre hajlandóságot, őt 
mindazáltal mozdulataiban nyomba követték ; mire ő nem vesztvén-el lelki jelen
létét, egyikét közülök megszóllitá, ’s megkéré, lenne olly szives őt lakására 
elkísérni. Az útonálló megtisztelve érezvén magát az asszonyság bizodalma 
által, annak óhajtását legnagyobb készséggel teljesité , ’s mig egyik karját a’ 
kisérendőnek nyújtaná, azalatt a’ másikkal kezében egy fehér zsebbevalót tart
ván ezzel társainak a’ visszavonulásra jelt adott, kik azonnal eltávoztak a’ 
rémültnek szemei elől. — Elérkezvén a’ szépnek lakásához , ez iránt itt is , 
valamint útközben a’ legnagyobb gyengédséggel viseltetett. Az asszonyság 
megköszönvén szívességét, azon ajánlást tévé neki, pihenné-ki magát kévés
sé egyik szobájában: de a’ rabló nem akarván hosszabbítani annak kellemet
len lelki állapotját, az ajánlást el nem fogadva, azonnal eltávozott.

V a d á s z a t  a’ r é g i e k n é l .  — A’ hajdankorban milly kiterjedésben 
űzetett a’ vadászat, némileg megtetszik azon vadak számából, mellyeket a’ 
romai császárok az , amphitheatrumok ’s circusi játékok számára fogattak-be. 
Pro bus császár bizonyos adatok szerint egyszerre 1000 szarvast, 1000 stru- 
ezot, 1000 vadkant, 1000 dámvadat’s ugyan annyi őzet állított—ki a’ vérszom
jas arénára. — Egy más illy nemű játék alkalmával lehetett látni 200 him 
oroszlánt, 100 nő oroszlánt, 100 parduezot ’s 300 medvét, medvéknek több
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mint feie lett áldozatja a’ vad mulatságnak. — Az érzéki C o m m o d u s  egy
kor egy  nagy sereg vadat záratván a’ circusba, maga egy felemelt helyen megál
lóit, honnan nyilával több mint 100 oroszlánt ’s töméntelen más állatokat ejtett
él , és mint megjegyzik róla, egy lövést sem hibázott-el. Szép, rettenetes szép 
valóban! — így P o m p e j u s  is egy circusi játék alkalmával 500 oroszlánt 
állíttatott a’ síkra, mellyek öt nap lefolytán 18 elefánttal együtt egytől egyig 
leöldöstettek. — Romában a’ V e s p a s i a n  által építtetett pompás amphithe- 
atrumból, hol ama vadrekeszek mai nap is épen állnak, az akkori szörnyű 
népnek mulattatására az építő 12.000 keresztény ’s zsidó foglyokra bocsájtat- 
tak volt a’ vérengző állatok.

EMLÉKMONDÁS.
B o l d o g  o r s z á g .

Boldog ország a z , hol az árva ’s özvegy 
Nem bocsát sírván az egekre átkot,
Szántogat minden, ’s kiki szőlejében 

Kényire munkál.
Semmi mesterség nem enyészik ottan,
Gazdag a’ kalmár, ’s az egész közönség,
Ott tanít a’ bölcs, danol a’ poeta,

El az igazság.
CSOKONAI.

A’ t i s z t e l e t  elválhatlan kísérője az igazi barátságnak. Mi is termé- 
szetesb, mint azt tisztelni, kit szeretünk ?

ECKARTSHAüSEN után S. Karolina.
Az id ő  hozhat mindent magával , és teljesen adhat mindent perlekedés 

nélkül. Az időnek van mindene, ’s a’ mindennek van ideje.
Schiller után paulovtcs Ignácz.

A p h o r i s m á k  P e s t r ő l .  — Nyugalmas álmot kívánó tanuljon nyu
galmasan élni.

Alfogak ’s álelménczség ugyan egy. Addig rág ’s harap mindkettő, mig 
bitomak nem nyilatkoztaik. KÁvosi JÓZSEF,

C s e r e r e j tv é n y .
1. 2. 3. 4. 5. I tt  többnyire  v ig  nép van ,

Csak nem harcz órájiban.
3. 2. 1. 4. 5. A ’ k i  i l l y e n  , ott m u la t ,

'S bátran várja a ’ liadat.
3. 4. 5. A z  egészben  kedves  ez  ,

Tőle  k ik i  é ledez.
1. 2. 5. J ó ,  ha m indig  van t e l e ,
4. 4. 1. Kézben van legjobb helye.

__________  B ~  y.
Előbbi re j tv én y :  A b a.

Szerk ez i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon alu l a’ Duna partján,  114. szám alatt .

Nyornt. T r a t  í n  er  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



I*CSteH vasárnap május S S — I S S t ' *

M egje len  társával együtt  hetenk én t  kétszer vasárnap és csütörtökön.  F é l  é v i  díj já  
h e lyben  k é p e k k e l  5 ft  boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben.  Budapestiek é v n e g y e 
d en k én t  is vá l th a tn ak  példányt.  A ’ fo lyóiratnak egyes  száma, vagy képe 12 k r .  p . p.

ELBESZÉLÉS.

Abdala és Balsora.
( K e l e t i  t ö r t é n e t . )

H e l i m  n ev e  a’ v ilágnak  napkeleti részén  m ég  m ost is n a g y  
hírben van. O t a’ P erzsá k  m ai napon is h ires term észet-búvárnak  n e
v ezik ; m ert jó l  ism erte  majd m inden fűnek ere jé t , értette  a’ csilla g o k  
m u n k á la ta it, és tudta azon t i tk o k a t , m elly ek  D áv id  lijá n a k , S a la 
m o n n a k , le ik éb e  ed zve valának.

A ’ perzsa császári ú g y  n ev ezett fek ete  udvarban fő  o rv o sa  v o lt  
I le lin i az ak k ori A l n a r e s . i n  császárnak. —  E zen  uralkodó le g r e t
ten tőbb  v o lt m inden zsarnok  fe le t t ,  ki edd ig  a’ császárságban ural
k o d o tt ; —  fé le lm e s , h ite t le n , és k ö n y ö r iile t le n ; alaptalan g yan ú ji- 
ból harm inc/ n őjét, ső t húsz íijá t, ö le té -m eg , k ik rő l v é lt e ,  h o g y  é le 
tén ek  m ajd veszed e lm esek  leh etn ek . —  M időn m ár kifáradott k e g y e t
len ség e  az ön családján e lk ö v ete tt ö ld ök lésen  ’s k iir tá so n , féln i kez
d ett , h o g y  eg észen  k iv esz  nem zedéke, ’s majd nem  lesz , k i utána ural
k o d jék  : mert. ő m ár napról napra öregebb l e t t , ’s  é le te  h an yatlo tt. 
M a g á h o z h ivató teh á t H e lim e t , és ig y  szó lít h o z z á :

, H e lim ! m ár jó  id e j e , h o g y  b ölcsességed et ’s jó  sz ivü séged et  
csudálom ! M o st m eg akarom  b izo n y íta n i, m ennyire terjed  b izalm am ,  
in e lly e t benned h ely ezek . —  N ek em  m ég  csak k é t  fiam  van. K íván
sá gom  ’s  akaratom  a z , h o g y  ő k e t  m agadhoz v e g y e d , é s  m int saját  
g y erm ek e id e t tartsad. N ev e ld  ő k et szerén y ség b en , fo jtsd -e l bennek  
a ’ n a g y ra v á g y á s m inden csiráját ; bö lcsességeddel tanítsd ő k e t m in
den j ó r a , h o g y  halálom  után bölcsen uralkodhassanak. —  E ’ szer in t  
n em  fognak  törekedn i császári szék em n ek  m ég  életem ben  elfog la lására .4 
—  „C sászárom  ’s uram  parancsa b eteljesü l!44 —  fe le le  H elim  —  ’s  
m eghajtván  m agát e ltá v o zék .

E lv iv én  a’ g y e r m e k e k e t ön  la k á b a , fö ln ev eié  ők et a ’ b ö lcsesség  
tudom ányaiban. —  A ’ császári fiák  szeretvén  H elim et ú g y , m int a ty jo -  
k a t, ennek  vezér le te  a latt érett korukban annyira k ik ép zettek  vo lta k , 

h o g y  m inden k ele ti b ö lc se sség  titk áva l e llá tv a  valának . —  A z  ö r e g -
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lüknek I b r a h i m ,  az ifjabbnak A b d á i n  v o lt n eve. E zek  e g y 
m ással o lly  te lje s  szeretetb en  é l t e k ,  h o g y  m áig  is azon v ilá g -r é sz e n ,  
ha k é t e g y m á st szerető  jó  barátról s z ó lln a k , ezt m on d ják : „ e z e k  ú g y  
é ln ek  e g y ü tt , m int Ibrahim  és A b d ala .44

H eiim n ek  e g y e tle n  leá n y  gy erm ek e  v o l t ,  k in ek  szép term etű  te s 
tében  m ég  szebb  lé lek  lé teze tt. A ty ja  sem m it sem  m ellő zö tt-e l, m iben  
ő t ,  m in ta ’ nőnem hez k ivántatottban , ne k ép eztette  v o ln a : ’s m in th o g y  
császári íia k k a l n ev eltetett é s  ta n ítta to tt , o lly  é le t  szü lem lett k ö z tie k , 
m int három  tes tv ér  k ö ztt.

A b d a la , k in ek  le lk e  a lázatosb  v o lt testvérednél m egnyerd  ezen  
a ngyal v o n za lm á t, és ő is ezt annyira m egszereté  , h o g y  ú g y  tetszett  
n ek i, m intha nem is élne a k k o r , midőn a’ k edves B a l s o r á v a l  e g y ü tt  
nem  vala . ( íg y  n ev ezék  a’ szerén y  leá n y t.)

E ’ hajoló lén y n ek  k ellem e é s  szép  le lk i teh etség e in ek  terjedő  
h ire annyira  repült, h o g y  attó l a ’ k a lifa  (császár) fü lei sem  m aradtak  
érintett len ek . —  E z azon iiriigy  a latt, h o g y  g y erm ek e it m eg lá togassa , 
H elim  lakába m e n v é n , k ívánta tő le  , h o g y  le á n y á t , k i a ’ császári 
g y e r m e k e k k e l eg y ü tt n e v e lt e té k , n ek i m egm utassa. M időn a’ kalifa  
ezen  bájló leá n y t m eg p illa n tá , ’s v e le  v á lto tt beszédében le lk i teh et
ségein ek  m agosu lt e re jé t ta p a szta ld , e ’ r itk a  szépségnek  hatását eg ész  
valóján  érezé  , é s  rögtön  h atározott. —- K ezén  fo g á  H e l im e t , ’s  tanú  
n élk ü l k ívánt v e le  lenni.

, H e lim ! —■ szó lít h ozzá —  én e ltö k é le t te m , h o g y  h iv szo lgá la 
tod ért ’s érdem eidért tég ed  illőn ju talm azzalak . E z t m ost beb izonyitn i 
akarom , h o g y  lássad , m ennnyire tudja m éltánylan i császárod szép fá
radozásaidat ! —■ E n  e ltö k é lém  nőül venni leányodat. —  M átó l fogva  
tehát, velem  eg y ü tt fo g  ő a’ császári szék en  ü lve P erzsia  birodalm án  
uralkodni. Ennél kellőbb  ju ta lo m ra , ú g y  rem én yiem  , nem  szám ol

hatsz !4
M int a’ m en nykő-csapásnak  d örgése  , úgy  ren g ett a’ jó  a tyának  

fü leiben e ’ n y ila tk o zá sn a k  re tten etes sza v a ; m ert ő jó l tudta, m illy  
sors érte  m ár a’ többi boldogtalan csá szá rn ék a t, k ik et a ’ kalifa  sz in 
tén  il ly  m agosságra  em elt. E zen  k iviil a' leán ya  ’s fiatal h erczeg k ö 
zötti kölcsönös von zalom  sem  m aradhatott titokban atyai szem ei 
e lő tt. —  H am ar m agához térvén  tehát , m ély  a lázatossággal ezt  

m o n d ó :
„Nemzetem uralkodója, nagy lelkű császárom ! Alázatos jobbá

gyod megismeri nagy kegyességedet, mellyet csekélységemre veszte
getsz: de messze tőlem azon gondolat, hogy ezen reám árasztott ’s 
hozzám nem illő nagy kegyelmedet elfogadjam. Császári fényes szemé
lyedet ne homályositsa-el szolgádnak leánya !44
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,A’mit mondtam, megmondtam! — feleié eltókélett hangon a’ ka
lifa — ’s imént adott szavamat éppen most nincs kedvein visszaven
ni!4 — Most a"* császár parancsold, hogy azonnal elejébe jöjjön 
Balsora. Ezen ártatlan még álmodni sem tudá, mit a’ császár felöle 
határozott; de midőn atyja szájából hallá, milly magos polczra szán
dékozik őt felemelni császárja, azonnal elveszté eszméletét, ‘s lero
gyott a’ padlatra, és jég-hideg verejtéktől borítva, elállt lélekzettel 
mozdulatlan feküdt.

Heiiiu súlyosan érezvén leányának fájdalmas helyzetében halálos 
kínjait, ’s keserű könyeket hullatván, csengve kérte császárát, hagyná 
még leányát rövid időre az atyai házban, hogy őt e’ váratlan magos 
kegyelemre elkészíthesse.

Szegény Balsorát csak azon kinos gondolat is eléggé marczong- 
l á , hogy keblének híven szeretett barátját örökre elvesztendi, ’s az 
életénél kedvesb Abdáiéiul végképp válnia kell. E’ gondolat sokkal ke
serűbb volt lelkének magánál a’ hideg halálnál! — Illy vég nélküli szomo
rú bánatjában kétségbe esés örvénye előtt lebegett, ’s a’ kinok folyamá
ban nem sokára megkapd a’ forró lázt, melly annyira elkinzá, hogy szem
látomást napról napra sirhoz közeledni látszatott. — Helirn látta, hogy 
kedves leányát sem a’ nyavalátul , sem pedig haláltul semmi esetre 
megszabaditni előbb nem lehet, mi előtt a’ császár akaratját illegnem 
semmisíti (mert azon borzasztó gondolattól meg kellett menteni leá
nyát , melly őt halálra kinzá) — azért eltökélé magát, hogy szere
tett leányát szinlett halállal mind a’ császártól, mind magától a’ va
lódi haláltól megszabadítsa. Közié leányával szándékát , ’s bátorító 
ő t , hogy mit sem féljen. Ez atyjának bölcs belátására hagyó ma
gát. — Az atya valamelly italt készített, mellyel meg kelle leányá
nak innia. Ennek munkálata által az életnek el kellett szunnyadni, 
’s nehány perez lefolyta után halál-szin terült-el arczán, ’s Balsora ha
lotti ágyán feküdt.

Tudósittaték a’ császár Balsora elhunytéról ; ’s minthogy már 
nőül választó és kinevezte őt , meghagyó Hetimnek, hogy a’ fekete 
udvarnak sírboltjába temesse a’ kedves elvesztettet. — O pedig a’ 
bánat könyét törié-le e’ veszteség nagyságán!

Ildim  ezen parancs-adás után mindjárt az elhaltat a’ kirendelt 
sirboltba viteti; ’s azon szin alatt, hogy ott a’ bevett szokás szerint 
azt be fogja balzsamozni , és nehány napig elvesztett gyermekének 
vesztén támadott méltó fájdalmait keseregve kisírni , úgy intézi a’ 
dolgot , hogy a’ megkivántatott ideig a’ sírboltban csak maga le
hessen.

Szintén e’ napon később a’ császári család tagjaiból még egy 
holt test hozatik oda; és ez — Abdala volt.

a
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Szokása volt a’ kalifának, hogy mihelyest valaki családja tagjai köztt 
meghalt, azonnal minden pompa nélkül a’ fekete udvar sirboltjába vi
telé az t, mellyel ott Helimnek bebalzsamozni kellett.

De térjünk most vissza, ’s tekintsük-meg, mi történt Abdalá- 
vaí akkor , midőn nevelője lakát elhagyá atyja.

E’ fiatal herczeg szivének teljével szerété édes mindenét, kedves 
Balsoráját! mert csak érette érzé erősen verni szivét baljában: de 
midőn atyjának akaratja derülő mennyét feldúlta, a’ kinzó bű nyomá
éi lelkét; kivált midőn látta, milly kínokat szenved az , kiért ő éle
tét is váltság-dijul adná. Midőn minden kigondolható remény elhalt 
lelkében, melylyel rajta segiteni lehetne, nagyulván búja, és szive 
fájdalmának terhe lesújtván őt, megbetegedett. — Semmi vigasztaló 
szót hallani nem akart; sem étellel, sem orvossággal élni nem kívánt; 
kivált pedig , midőn tudta, hogy az nincs többé , kiért élni óhaj
to tt, csendes megadásnak szánta magát, hogy követhesse kedvesét 
azon örök nyugvás bölcsőjébe, mellyben lelkének angyala már nyug
szik.

Helim látván az ifid herczegnek kinos helyzetét, ’s életét féltvén, 
reá beszéli ő t , hogy venné-be azon italt, mellyet neki készített, ’s 
melly minden fájdalmát csillapitni fogja, mert ennek segedelmével 
oda vezeti ő t, hova kívánságai repülnek. — Mohón vévé a’ herczeg 
kiüritni a’ halálnak azon édes poharát, melly élet-nyomorjának véget 
vetend.

B a 1 s o r  a jóval előbb fölébredett sir-ágyábói. Eszméletének 
visszatértét a’ jó atya várva lesvén, az uj életben szeretettel telje
sen ölelte ő t, ’s azonnal adott neki valami erősítő szert. Hogy pedig 
ennek munkálata foganatosb hatású legyen , megmutatá neki kedvelt 
Abdaláját, ki tőle a’ sírboltban nem messze feküdt. — Értesítvén 
végre mindenekről, ajánlá neki, hogy vigyázna a’ herczegre, mig 
ez felébredne. — O pedig elment hozni azt , mi élelmükre ’s meg- 
erősülésükre szolgáland.

Az őrző nemtő különben, nagyobb szeretettel és jótékonyabban 
nem őrizhette volna a’ tiszta jó lelket, mint Balsora a’ kedvelt her
czegnek testét, ’s alig tudá Kilesni boldogságának ébredését. — Mi
dőn a’ herczeg felébredt, ’s nem lévén értesítve nevelőjének tervei 
felől, megpillantá folytonosan égő lámpa világa mellett azon lelket, 
mellyért ő meghala , ’s leirhatlan volt csudálatos érzeteinek kelleme. 
Úgy tetszett neki, hogy az örök béke lakházában ébredt-fel, ’s most 
kedvesének elejébe jött lelke azért van itt, hogy őt bevezesse a’ men
nyek országába.

De midőn kedvesétől az egész titkot terjedelmesen felfedezve 
hallá, ’s a’ bölcs atyának elintézését és azzal megszabadulásukat tu-
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dá, akkor a’ herczeg áldá a’ Mindenhatót, ki visszaadó legforróbb 
óhajtásának szeretett tárgyát. — Hála-adással tölt szívvel karolta - 
át lelkének híven őrző angyalát, ’s lecsókolá arczárói azon szenve
dések nyomát, mellyek rajta ’s érette történtek. — Mennyire özön
lött az öröm e’ fiatal párnak szivében, — ezt olvasóim képzetükre 
’s elgondolására hagyom.

Ezen lak , melly a’ holtaknak csendes nyugvó helyök vo lt, a’ 
helyett , hogy őket borzalommal töltené-el , inkább mutata nekik 
örömet, mint a’ császári udvarnak minden fény-nagysága; mert itt 
ők egymásért élve már veszedelmen túl érzék magukat. — Azon 
lámpák, mellyek a’ sírok fölött égtek, úgy tetszettek Abdalának, mint
ha mindannyi csillag fénylenék az ég területén; mellyek csak azért 
világitnak neki, hogy szép hajnalának kelő csillagát , ’s napjának 
ragyogását nézhesse, melly uj életének öröm-napját szülte.

Ezen császári épület fekete udvarnak neveztetett, mivel a’ leg
szebb fekete márványból vala készítve. — A’ százat haladó külajtók 
mind fekete drága ében-fából valának. Ugyan annyi számú szerecsen őrzé 
azokat. Ide bemenni nem volt szabad senki másnak, mint az udvari 
fő orvosnak és segédjeinek. Ez minden nap bejárt oda segédjével a’ 
lámpákat meggyujtatni, a’ helyeket tisztában tartani, ’s az ujonan 
holt testeket bebalzsamozva helyre rendelni. — így tehát könnyű volt 
Helimnek, minden estve a’ szükséges eledelt gyermekeinek bevinni. 
A’ Perzsák azt hitték , hogy a’ megholtaknak lelkeik ezen udvar
ban eltemetve ujhold feljötteig a’ sírban vannak; de annak megjele
nésével éjfélkor az úgy nevezett mennynek ajtaja magától felnyílik, 
’s az ujan holtak lelkeik kirepülvén, rendeltetésök helyére mennek; 
azért éjfél idején minden őr földre borulva, félelmes buzgósággal, jó 
ideig maradott e’ helyzetben.

A’ bölcs Helim ezen nemzeti hiedelmet ön hasznára forditá, és 
igy ez időben ama rejtek-helyből kivivé gyermekeit. — Elvitte a’ 
vártól jótova fekvő nyári jószágába, melly K a r a k ó n  hegy tövében 
kellemes tájékon feküdt. Itt titokban tartá őket. — E’ jószágát 
egykor a’ [kalifáiul ajándékban kapta , midőn ót súlyos nyavalábul 
kigyógyitá. — Ott ő maga áldá-meg hiv gyermekeit.

[Vége következik.')

TERMÉSZETI TÖRTÉNET S TUDOMÁNY.
A z  é j s z a k - a m e r i k a i  m e d v é k .  — [Vége.)

A’ földsarki medve közönségesen tartózkodása helyéül valamellyik kőszikla 
1 ej tőségé t , vagy valamelly magosság alsó részét választja, hova t. i. a’ szél 
által nagyobb mennyiségben hajtatik a’ hó. Itt mindenkor lehet egy keskeny 
nyílást tapasztalni, mellyen tiszta levegő hat-be a? medvéhez. A’ fekete medve
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’s annak fajzatjai (Abarten) valamcliy dült-fa mellett keresnek menedéket, 
hol a’ földbe egy kis gödröt ásván , ebbe fekszenek elvárandók a’ hózivatart, 
melly befedi őket. Az állat lehelete egy nyílást csinál a’ hófcdelen, mellyrül 
a’ medve jelenlétét meg szokták ismerni a’ vadászok. Ezen nyílásnak azon
ban néha olly iránya van, hogy azt felfedezni még a’ hiúz szemű indiai vadász 
sem képes. Déli Amerikában sokszor valamelly odvas fa üregébe rejtik-el 
magukat a’ medvék.

Mivel a’ fekete medve azonnal visszavonja magát téli lakhelyébe, mi
helyest a’ hó befedi a’ földet, e’ szerint téli alvásának ideje a’ tél hosszától 
függ, melly Amerika különféle részeiben nem szokott egyforma lenni. A’ 
rettentő és földsarki medvék tovább eltűrik a’ zordon hidegnek befolyását, ük 
t. i. a’ hó-esés után még sokáig vándorlanak, ’s mi előtt a’ hó olvadni kez
dett volna, már elhagyják téli lakhelyüket.

A’ fekete medvének hossza öt láb, a’ rónai medvéé kevéssel haladja azt 
felül. Ellenben a’ rettentő ’s földsarki medvék sokkal nagyobbak. így p. o. 
Lewys és Clark említenek egy foldsarki medvét, mellynek orrátul farkáig 
terjedő hosszasága 0 lábnyi volt, ’s bizonyítják egyszersmind, hogy még na
gyobbakat is láttak. De Witt Clinton, a’ legelső természet-búvár, ki ezen 
állatnak a’ többi amerikai medvéktől fennálló különbözését világra hozá, látott 
egy földsarki medvét, mellynek hossza 14 lábnyi volt. Az amerikai medvék 
állati ’s növényi eledelt egyiránt emésztenek : a’ tengeri medve azonban inkább 
az elsővel élj a’ többi medve-faj pedig az utóbbival.

A’ medve-vadászat a’ benszülött Amerikaiaktul igen rendkívüli fontos ’s 
méltóságos dolognak tartatik; mellyhez szertartások, beszédek által elkészül
nek, ’s az elejtett medvével legnagyobb tisztelettel bánnak. Felőle, mint vala
melly atyjokfijárul, beszélvén, megkínálják öt pipával, ’s tőle a’ történt erőszak 
és megölés miatt bocsánatot kérnek. A’ csippevai ’s kutyaborda-indusoknak 
(ípunbőnppen;3űbiüttev) feleségeik nem nyúlnak a’ medvebőrhöz, ’s rajta 
keresztül sem lépnek. Ez okból egy az ajtó elébe terjesztett medvebőr elég
séges eszköz az asszonyoknak visszatartoztatására. Medvekörmekbül álló nyak- 
lánczot csupán az indus férjfiak viselnek bebizonyított elszántságuk ’s vitézi 
tetteik jeléül. Ezek egyszersmind tánczaikban ezen állat mozdulatját utánoz
zák , ’s az elkészített medvekörmöket játékra is fordítják. Igen nehéz tőlek 
illynemü körmöket kapni, melly körülménynek okát nem valék képes megtudni. 
Egyike az Indusoknak sok kérésem után még is ada egyet, miután megígér
tem vala neki, hogy attul soha el nem válandok.

Beszéli Henry ur, hogy nehány Indusok, kik jelen valának , midőn ö 
egy medvét agyon lőve , annak fejét kezeikbe ve' ék , simogatták, megcsókol
ták, tőle ezerszer bocsánatot kértek, hogy egy idegen által életétül megúsz
tatott; őt atyjokfijának , nagyanyjoknak hivták. Mi azonban nem soká tart
ván, bőre lehuzatott, ’s több helyen a’ kövérséget hat hüvelknyi vastagságúnak 
találtuk. Két ember alig birá azt; a’ többi húsos részek négy ember között 
osztattak-fcl; ’s az egész mintegy 500 fontnyi nehézségű volt. Mihelyest az 
Indusok lakába értünk , a’ medve-fő azonnal mindenféle drágaságokkal feléke- 
sittetett, ’s egy a’ számára különösen készült állományra helyeztetvén , orra 
elébe nagy mennyiségű dohány hintetett. Más nap reggel az innepies készü
letek egymást válták-fel. Minden jelenlevő tartozott pipára gyújtani, ’s egyike 
az Indusoknak szüntelen a’ medve orrlyukaiba fujá a’ dohány-füstöt, a’ má
sik pedig hosszas beszédet tartott a’ medve-fö felett, miután mindnyájan vi-
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dámsággal evénk a’ medve húsából.“ — Hasonló innepiségek alkalmával, Char- 
levoir állítása szerint, az elejtett medvének minden cme'szthetö részét meg 
szokták enni az Indusok egy bizonyos lélek iránt vonzódó tisztelkedésők kő* 
vétkezésében , kinek haragját akarják az által elkerülni.

A’ Lapphoniak (Lappländer) között hasonló szokások tapasztaltainak. A’ 
medvevadászat t. i. a’ legnagyobb innepies szokás hazájokban, ’s egy szeren
csés medve -  vadászt azon számos medveször -  bokrétám! lehet megismerni, 
mellyek süvegét ékesítik. Neki honosai részérül mindenhol különös tisztelet 
adatik. Valamelly medve-barlang fölfedezése esetében a’ legügyesebb bűvöstül 
kérettetik tanács a’ megtámadás szerencsés eszközlésének ügyében. Ez alatt a’ 
vadászok egy bizonyos dalt zengenek-el, mellyben arra kérettetik a’ medve , 
hagyná a’ jelenlevőket sérelem nélkül visszatérni lakjokba. Rlegölettetése után 
szánon vitetik-el az erdöbül, ’s egy gunyhó épül azonnal elfogadására, melly
ben a’ húsának megfizetésére szükséges készületek is jelen vannak. A’ Lap
pok a’ medvét Isten kutyájának nevezik , mivel hiszik, hogy az tiz ember ere
jével , ’s tizenkét ember eszével bir. Soha sem nevezik öt közönséges nevével 
G u a u z g h á n a k ,  nehogy ez által megbántódván csordáikban kárt okozzon , 
hanem M ö d d h a  a i g i a á n a k, az az , vén bundás férjfinak.

KÜLÖNFÉLE.
K u t y a  h ű s é g é n e k  uj pé I d áj a. — Hamvazó szerdán Rauzanban, 

Gironde kerületben, szokás szerint az idén is elégették a’ szalma-embert, 
kire egy kutya-birtokosnak ócska ruhája vala öltve. Azon pillanatban, melly
ben a’ szalma-ember lángok közé vettetett, egy kutya reá ismervén a’ ruhára, 
azt vélte, hogy urának élete forog veszedelemben, ’s utána ugrék , hogy ő 
kihúzza a’ tüzböl; nem is lehetett hamarabb a’ lángok közül kihajtani, mig 
valóságos gazdája nevén szóllitván őt, a’ tetemesen megsértett hiv állat öncsa- 
lódásárul meg nem győződött vala.

E g y  p t u s i  i g a z s á g .  — Egy Sareb nevű egyptusi kereskedő bizonyos 
asszonynak egy arany lánc/, elzálogitására 500 török piasztert kölcsönöze. Az 
asszony feltetszö gyorssággal eltávozott, melly körülmény a’ kereskedő
ben különös figyelmet gerjesztvén, a’ láncznak szorosabb megvizsgálására nyujta 
alkalmat. Ez alatt kisült, hogy a’ becsesnek ’s nagy értékűnek vélt zálog 
csupán aranyozott rézbül áll, ’s hogy a’ kölcsönöző tetemes kárt valland, ha 
500 piaszterét vissza nem kerítheti. Bú- ’s haragteljes kebellel indult tehát a’ 
rendőri agához, ’s megcsalattatását panasziá. Az aga kérdezi őt: ,ismered 
azon asszonyt ?£ —■ A’ kalmár : „nem ismerem.“ — Aga: ,figyelmezz tehát 
arra, mit neked javaslani fogok. Szedd öszve boltodban levő nevezetesebb 
árúidat, ’s elrejtvén azokat valamelly különös helyen, zárd-be ismét a’ boltot. 
Holnap reggel szokás szerint felnyitván azt, úgy tégy , mintha meg volnál 
tébolyodva, ’s hangosan ’s keservesen panaszold mindenkinek, hogy nemcsak 
saját portékáidat, hanem a’ nálad zálogban volt arany lánczot is ellopták bol- 
todbul.‘ — Sareb az aga tanácsát követvén, ezen álszerencsétlenséget a’ csalárd 
asszony is megtudta, ’s azonnal a’ kereskedőhez sietett. Ettől azonban nem 
nyerhetvén vissza a’ lánczot, panaszra ment az agához, ki a’ kereskedőt azon
nal magához hivatta , ’s azután igy szollá a’ panaszló nöhez, ,Mit adtál a’ kal
márnak ? — „Egy drága lánczot, melly a’ legtisztább velenczei aranybul ké
szült ’s 1000 piasztert ér.“ — ,Asszonyom! nálam van ollyan láncz; ez-e az? 
— Az asszony azonnal reá ismervén a’ lánczra, földre süté szemeit. — Az
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aga kérdező: ,hát a’ legtisztább aranybul készült ez ? — Te csalárd személy 
vagy! Felelj, hol van az 500 piaszter ?‘ — Az asszony előhúzván egy 500 pi- 
aszteres erszényt, azt általadá a’ kalmárnak; mire az aga inte , ’s a’ be
jövő hóhérnak általadá a’ szerencsétlen személyt, hogy fejét azonnal leüsse.

N a p o l e o n  t e t e m e i n e k  á t v i t e l e .  — Lajos Filep, a’ Francziák 
királya, egy angol hírlap állítása szerint, nem sokára egy hadi hajót fog 
szent Ilona szigetéhez küldeni, onnan Napóleon tetemeit franczhonba liozandót; 
miután az angol kormány megegyezését erre nézve nem rég kieszközlötte 
volna.

M u l a t t a t ó .  — 1) ,Hát mi újság? — kérdé X. hozzájövő Y. barátját. 
— „Semmi különös ; hanem azt dobolták-ki, hogy azok, kik a’ Budapesten tör
tént pünkösthétfői zivatarban elvesztek, a’ város házánál jelentsék-magukat.^

2) ,Vannak-e jó nagy lovaid, gyermek; mert bizony most sáros ám az 
ut?‘ — kérdé egy útra menendő ur (ki test-alkatára jó nagy vala) a’ nála 
kocsisnak ajálkozó suhanczot. — „Vannak ugyan, még pedig ollyan nagyok , 
mint maga a’ tens ur!u — viszonzá a’ kérdeztetett.

3 ) ,Megállj Ferkó! itt csárda van! itasd-meg a’ lovakat — mond Szi- 
vacsi — ’s hozz nekem is egy itsze bort!‘

SPETYKÓ GÁSPÁR.

EMLÉKMONDÁS.
É l j ü k  a ’ v i l á g o t .

Nem álmodni , hanem élni 
Illik e’ szép világon,
Méh-ajakkal mézet lelni 
Lehet minden virágon.

BERZSENYI Után K. H. K. J.
0  k nélkül merni oktalan mérés.

B. JÓSIKA MIKLÓS után S. Karolina.
G o n d o l a t o k .  Mért nincs az embernek két é lete , hogy egyiken a’ 

másik számára tanulhatna. v a j d a  után —
Az idő előtti vigasztalás csak a’ fájdalomnak megújítása.
A’ koldússágban is nagyra vágyni a’ legnagyobb boldogtalanság.

GOLDSMITH Után —
A’ visszaemlékezés, bár élettelen is , mindenkor gyönyörködtető.

zsHOCKE után — Zátogi.

Be tü r ej tv  én y .
B. M i n d e n  e m b e r n e k  l e h e t ,

I l l y e t  s e n k i  sem szere t ,
V .  É t e k n e k  jó  i z t  ez ad .
Z .  V á r o s b a n  ’s D u n á n  l á th a t 'd .
F .  B izonyos  n em e t  te sz  ez.
R. M ező n  k e r t e n  tév e d ez .

____________  B—y Károly.

E lő b b i  r e j t v é n y :  T á b o r .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rz o n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .

Nyomd. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  t»l2.
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ELBESZÉLÉS.

R o m a i  k é p e k .
f i  r m a y t ó 1.)

I.
A’ forrón égető napnak utósó sugarai mar rég letünlck Honiának 

fényes épületekkel diszeskedő hét dombja megé. Setétes köd terült
ei a’ messze láthatáron, ’s a’ nagy természet szenderülésbe látszott me
rülni. A’ kevéssel előbb zajlott városban átaljános csend uralkodott, 
mit csak néha néha szakasztának félbe a’ gazdag vacsorákrul visszaté
rőknek egyes lépteik. Az ablakokrul egymásután enyésztek-el a’ vi
lágok ; ’s a’ setét fátyolba vont csendes éjt csak a’ fellegek alól olly- 
kor előbukó hold és csillagok milliard serege halványan világositá.

Ejfél után lehetett. — Az éj setét ködébül két alak fejlődött- 
k i , szorgalmasan tógájába burkolva mindkettő. Érdekes beszédbe me
rülve látszottak lenni. Szavuk előbb elég hangos, később alig érthető 
le tt , s most egyik két felé váló utszának sarkán állapodtak-meg.

,Valóban Lucullus gazdag, ’s e’ mellett kellemes ember; mond
hatom fényes vacsorát tartott !4 — szállá az első , egy szikár ter
m etű; kinek kopott öltönyéből alig látszék-ki veres hajú borzas feje; 
sárga, szeplős, beesett pofáji közül villám-sebességgel forgó fekete sze
mek tündöklének. ,Holnap Virginius lakomáját még díszesebbé készül 
tenni ; ’s v alóban a’ szép Virginia holnap talán fog találni sok hódolója 
közül egyet, viruló szűz keblére méltót! 4 — E’ szókat csípős guny- 
mosoly ’s egy jól ezélzott vágó pillantat követé.

„ \ e  kinozz tovább Clodius — viszonzá a’ másik — különben es
küszöm, Appiusban valamint igaz birádra, úgy legkegyetlenebb bo- 
szuíóra is találsz; ’s ha kívánod , hogy alávaló, csalárd, hízelgő go
nosz embernek ne tartsalak , irántam hűségedet tettel bizonyítsd.44

,Tettel? — no végre tehát elhatározád magadat! — Tettel? —- igy 
már rég elértük volna czélunkat, ’s Appius e’ földön és az élők kö
zött legboldogabb. Tetszik-e tehát a minap említett kincset magadévá
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tenni? En az északi magányos séfányrul , hol minden naplementekor 
meg szokott jelenni, őt elragadom , egyik elszökött rableányomnak 
vallom, — az öreg atya másnap előtted, a' hatalmas biró előtt, meg
jelenvén engem vádol, ’s te a’ leányt természetesen nekem ítéled; 
azonban a’ villám-eszíí Clodius őt majd neked adja-át, ’s Appius an
nak gyengéd karjaiban fogja mennyét élni. — Ezt nem akarod? vagy 
talán a’ lélekismeret. ’s becsületérzés bánt? — Hagyd-el tehát, ’s nézd, 
miként zárja Camill a’ szép Virginiát forrón ölelő karjaiba; miként4 —

„Elég elég! győztél alávaló44 — vága közbe Appius, kinek nyug
talan arcza Clodiusnak ingerlő beszéde alatt szive belső harczait áru- 
lá-el. — „Gonosz mesterséged bére legyen addig is e z , mig Yirgi- 
niusnak kecses magzatát ölelem! 44 — Itt egy erszényt nyujta neki 
Appius, ’s az utsza szegletén befordulva gyorsan eltávozott.

Clodius szemei örömittasan nézék a’ teli erszényt, mellybe az 
akkori időben még ritka aranyok voltak rejtve, ’s pittyedt ajkait 
sziszegő mosolyra huzá. Végre nehány érthetlen szavakat mormoga , 
’s az erszényt gondosan elrejtvén , a’ külvárosban egy roppant ház fa- 
lépcsőjin emelte-fei szikár termetét.

Lecsillapodván Romában az alsó és felső rendűek köztti vitatko
zások , a’ tanács elhatározá a’ kormányt tiz választottnak, kik decem- 
■sÍreknek neveztettek , kezökre bízni. Ezek között volt Appius is, a’ 
legelőkelőbb ’s gazdagabb polgároknak egyike, ki szerény viselete, 
igaz ítéletei, ’s méltóságos tekintete által hamar meg tudá nyerni a” 
szüntelen háborgásokhoz szokott Romaiak szivét. A’ szegényebb sor
sú áldá ő t , mert jótevősége, mint a’ napnak éltető sugára, hatott 
re á ; a’ gazdag patríciusok kedvelők ő t, mert nyájas leereszkedése ’s 
társasági iniveltsége mindenkihez vonzák. — Azonban a’ legszilárdabb 
’s legjobb elvű emberre is hat a’ szerelem varázs-ereje. — Meglátván 
ő több társasági körökben Virginiát, ki már akkor Camillnak, egy gaz
dag patríciusnak , volt eljegyezve , szive az iránt leghevesebb lángra 
gerjede. Isméié az akkori romai népet; ismeré az ősz atyának szigo
rú elveit, ki elhatározásátul ’s adott szavától nehezen fogna elállani. 
— Elragadtatott képzete csak egy fényt lá to tt, ’s ez Virginia volt. 
Sok ideig küszködött eszével szive; végre a’ szerelem lángjaitul vakí
tott s z í v  győzött. így tehát nem csuda , ha a’ mindenektől szeretett 
férjfiú olly alacsonyságra vetődött, mellyre őt Clodius, egy elszegé
nyedett nemes, ingerlé, ki miként végzé alávaló tervét, látni fogjuk.

IS.
Háromszor merültek a' nap heves sugarai Adria tengerébe, ’s 

ugyan annyiszor ragyogtak-fel teres öblébiil az említett éj után. —
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Virginius házában közönséges zavar uralkodék. Az ősz atya resz
ketett mérgében, ’s igazságért kiáltozva dühödött: a’ gyengéd anyá
nak fájdalmait forró könnyei nem enyhiték, sőt inkább nevelék: a’ 
tüzes Carnill, Virginia jegyese, őrjöngött, ’s véres boszúállást es- 
kiivék az alávalóra, és csak az atya szavai tartóztaták őt annak rög
töni végbe vitelétől. Az első indulatok ’s fájdalmak enyhültével a’ csend 
valamennyire visszatért, ’s a’ bölcsebb megfontolásnak helyt engede. 
Gondosan szedé rendbe Virginius bibor tógáját, ’s lecsillapult elmével, 
de fájdalmát kifejező arczczal ment a’ tiz személyé tanácsnak legfőb- 
bikéhez, Appiushoz. — Kitűnő zavarral fogadta ez az ősz nemest, 
’s c’ pillanatban már már tettét báná az azt, mennyire lehet, meg- 
jobbitandó : de roszabb nemtője ellenkezőt suga neki. Kemény elha- 
tározottság ült ekkor homlokán, ’s tekintetét fenntartó méltósággal 
és némi büszkeséggel fogadá a’ belépőt.

,Ámbár — igy kezdé ünnepélyes hangon beszédét az atya —• 
ámbár panaszomat az egybegyült nemes tanács előtt volna kötelessé
gem előterjeszteni: de kedves szülöttem sorsa sokkal inkább érdekel, 
mintsem hogy panaszomat többszer is előterjeszteni nem akarnám.* 
— Most elmondá fájdalmas de igazságot kívánó méltósággal leányá
nak gyalázatos elrabo[tatását, ’s beszédét igy rekeszté-be: „ha néped ’s 
alattvalóid szeretete, ha minden jónak ’s igazságosnak végbevitele, 
és a’ hatalmas törvény szent előtted, kérlek add vissza leányomat!‘

Az atyának panasza nem indithatá-meg az elkeményedett szivét; 
tettetett nemtudást szinlett a’ dolog valósága felől, és tulajdon segítségét 
’s a’ leány visszaszerzését igéi é Appius. — Virginius homlokán redők tor
nyosultak; gyanitá messziről az undok csalárd tettet, melly mint stiré 
ködfelleg tünt-fel éles elméje előtt. Fájdalma elszántsággá változott, 
’s ez már már sértő szavakba volt kitörendő, midőn a’ bírónál Clodius 
jelenteték. — Virginius fenyegető szemekkel futotta-át leányának meg- 
gyalázóját, és rövid , hideg búcsú után távozott.

Kgő tekintettel várák Virginius jöttét a’ kesergők; de látván az 
érkezőnek elköfuorult arczát, visszarettentek , és szivükben a’ re
ménynek utósó szikrája is elaludt. Szótlanul lépett amaz szobájába; 
elméjében az indulatok legkülönösebb zavara háborgott; inig ez végre 
felriadó hangos szavakba tört-ki. — Kémülve futottak övéi a’ szo
bába, ’s őt eszmélet nélküli állapolban találták. Belső gyötrődése he
ves inlázba ment-át, mi annál veszedelmesb lön, minthogy az őrült
ség némelly jelei is mutatkoztak.

Több nap folyt-el ez alatt. — A’ vádoló helyet Carnill foglalá-cl, 
’s a’ tüzes ifjúnak beszédei hatni látszának a’ romai tanácsra. — Végre 
harmad napra köz gyűlés hirdettetek, Mars terén tartandó, hova a’

a
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köznép is meghivatott. *— A’ betegnek állapotja naponként jobbult, ’s 
már elég erősnek érzé magát az elhatározó gyűlésen megjelenhetésre.

III.
Töméntelen sokaság volt egy nap reggelén Mars terén látható, 

és a’ síkon kört alkotva, a’ középen ama magosabb állásnak helyt engc- 
de, melly hihetőleg az itélők számára volt készítve. — Némellyek 
suttogtak a’ szokatlan történet felől; többen, kik Virginius családját 
közelebbről ismerék, hangosan kárhoztaták CIodiusnak vakmerő go
nosz tettét; a’ jelenlevők legnagyobb része némi részvéttel ’s kíván
csisággal várá a’ dolog kimenetelét. — A’ városnak éjszaki sarkánál 
egy halavány öreg többektől, kik között Camill is volt, támogatva 
jött elő. Ez Virginius volt. Jíő tógájában valamit rejtegetni látszott; 
kisérő barátjai félvén indulatainak újabb kitörésétől, csillapítók őt: de 
mire ő nem igen látszott ügyelni.

Egyszerre megszűnt a’ köz zsibongás, ’s mindnyájan a’ fő decem
vir jöttét hirlelék. Erőtetett bátor tekintettel jött ez , ’s oily viselet
tel , mellybül vétkes tette feltetszőleg tőnt-ki, foglalá-el helyét. — 
Most előjött a’ vádoló, ’s ez Camill volt; mert Virginius erre, mint 
alig fellábadt beteg, gyengének Ítéltetek. Camill tehát hangosan ismétlé 
panaszát a’ nép előtt, jó  végzetet remélve. — Clodius ismét szemtele
nül állító, hogy Virginia egyik elszökött rableánya, ’s igy tehát őt 
erővel visszaszerezni teljes joga volt. Több tanúk állottak elő , ez ál
lítást. (elég szemtelenül ’s vakmerőn) hitükkel pecsétlők. Nem hasz
nált itt semmit az igazságot látó népnek zajgása; nem Camillnak hal
mozott eskiivései. — Appius szinte reszketve mondá-ki az Ítéletet; 
’s a’ hiteles tanúk és törvények bonthatlan hatalma szerint Virginia CIo
diusnak, mint igazságos birtokosnak, Ítéltetett oda.

Virginius feszült figyelemmel hallgató ezt; ’s a’ helyett, mit ba
rátjai vártak, hogy régi óllapotjába visszarogyott volna, határozott
nak és elszántnak látszott.

Virginia ekkor előhozatott. Fátyol burkolá körül fejét, melly 
alól hajának barna fürtjei, ’s arczának , ámbár most halavány vala, 
elragadó ’s bájoló szépsége kivehető volt. Könnyű, azon korbeli romai 
köntös fődé sudár term etét, melly valamennyi jelenlevőre rendkívül 
hatni látszatott. Nem várt bátorsággal hallgatá-meg Ítéletét, de némi 
reszketés ’s könyek árulák-el belső fájdalmait.

Az ősz atyának arcza leányának látására görcsösen vonaglott, 
’s ő ekkor keblébe nyúlva bátor hangon kóré, hogy még egyszer ’s 
utójára leányával beszélhessen. Ez megengedtetett neki. Szilárd lé
pésekkel közelitett az elszánt atya Virginiához, kinek künyzápor om
lók szemeiből, és szavát fájdalmai elnyomók. A nép feszülten várta
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Virginius beszédét. — ..Kedves magzatom! — így kezdé ez rövid 
szavait, ’s a’ remegő leányt egyik kezével átkulcsolá — ugy-e te in" 
kább meg fogsz halni, mintsem szülőd őszfejére s őseid porara gya
lázat hamvadjon!“ — E’ pillanatban egy szívhasitó sikoltás lön hall
ható. — Virginius mélyen döfé tőrét leánya szivébe, ki azonnal élet 
nélkül véresen rogyott össze.

Ott állt az ősz atya , véres kezeit és szemeit az égre boszúállásért 
meresztő.

Mély csend uralkodott kis ideig a’ szokatlan látványon almelkodo 
nép között. Az első hatás elmúltával Appiusra fordult minden szem, 
ki halaványon ült bírói székében, ’s indulati zavarja nyelvén fojtá-el 
szavát. Végre hangos és dühös felkiáltás riadott az égre, ’s Appius 
köz akarattal tömlöczbe vetteték. Itt végzé e’ különben szelíd elvű, 
de a' szerelem lángjaitul alacsonyságra vetődött férjíiú életét.

Abdala és Balsora.
C t rége.')

Abdala kertész név alatt, több év lefolytéval, a’ kellemes vidé
ket legbájlóbb kertté varázslá ; de e’ mellett könyveknek olvasá
sával a’ bölcsesség megszerzésében fáradozott. Állhatatos, változhat- 
lan szeretete, a’ kedves Balsora társaságában, annyira megkedvelteté 
vele e’ tájékot, hogy a’ világnak minden uralkodójával meg nem cse
rélt volna. Itt boldog lételüknek már. tizedik éve fordult-meg, midőn 
Arnaresin császár meghalt, ’s íija Ibrahim vette által az uralkodó 
pálczát.

Egy nyári napon , a’ Karakón regényes tájékán, vadászott a’ 
fiatal császár. Tudván , hogy kedves nevelője e’ vidéki jószágán 
van, megizené neki, hogy őt meg fogja látogatni, és nála ebédelni 
kíván. — Déltájban megjött az iíiú császár elfáradva ’s kiéhezve.
— Ilelim legnagyobb örömmel várta császárát, ’s kitelhető móddal 
megvendéglé. Midőn pedig őt vidornak, ’s igen jó kedvűnek látta , 
mondó neki, hogy a’ vendégségnek legédesebb és legszebb részét még 
hátrahagyta. Azonnal vigyázva, lassan lassan elkészité őt a’ nem 
gyanított h írre , elkezdvén beszédének fonalát, mellybe szövé Abdá
iét és Balsorát. — A császár alig hallá elbeszélésének felét, midőn 
a' következőket megértvén rendkívüli örömmel felkiálta: „tudok, tu
dok mindent! az én testvérem Abdala é l, ’s a' kedves Balsora is !“
— Nyakába esék Ildim nek, és csókjaival ’s örömkönnyeivel özönlé 
ő t, mondván: „kedves tanítóin, de szívtelen atyám! hogy’ lehettél 
olly kegyetlen irántam, hogy tiz évig hagyál engem szomorkodni sze
retett test\ érem ’s kedves Balsorám után! Es csak most töijéd-le sze-
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liléimből szomorúságom könnyeit! — Hol vannak ők ? hol vannak 
lelkem és szivemnek gyönyörei?“ — Most megnyílt egy oldal-szobá
nak ajtaja , honnan egy kertész karon fűzve hozá igéző nejét, maga 
előtt űzvén egy csoportban négy virgoncz gyermekét. — Mi történt 
itt ekkor, toliamnak gyenge ereje nem képes leírni.

Ibrahim látván, hogy sem kérésével, sem tanácsával reá bírni test
vérét nem lehetett, hogy birodalmának egy részét uralkodásul átvegye, 
saját lakhelyéhez közel építtetett egy pompás lakást, mellybe a’ bol
dog pár átköltözött, ’s valahányszor Ibrahim terhes dolgaitól meneke- 
d e tt, közökbe ment mindig kipihegni magát.

Ibrahim bölcsen és szerencsésen uralkodva jó ideig é lt ; minthogy 
gyermektelenül halt-meg, utána Abdalának, testvérének, első szülött 
lija, hasonlag Abdala nevű, lett császárrá. szivics D e m e t e r .

PESTI VIZSGÁLÓ.
A’ p e s t i  l ó f u t  t a t  á s  (a’ legújabb nyomtatott hirdetmény szerint 

ló  ve te ) junius 1-je'n (most csütörtökön) kezdődik. A’ többi három lesz jun. 
4-kén (vasárnapon), 0-kán (kedden), és 9-kén (pénteken) mindenkor délután 
4 órakor. Bebocsátó lapkákat (jegy, billet) válthatni a’ lóvetét megelőző na
pokon Häusler pesti játékszini pénztárnok urnái, és a’ lóvete napján a’ vete- 
pályán levő pénztáraknál. ■— Bemeneti dij ’s helyárak ezüst pénzben : egész 
Jövetére : 1-ső rendű páholy 20 f t ; — másod rendű 15 ft. — Egy napi lóve- 
tére: 1-ső rendű páholy 6 ft. — második 4 ít. — számszék 40 kr. — 1-ső 
hely 30 kr. — 2-dik hely 20 kr. — 3-dik hely 15 kr. — 4-dik hely 10 kr. 
—- Kutyák sem a’ vetetérre, sem az épületbe be nem bocsáttatnak. — A’ do
hányzás csupán kupakos pipákbul szabad.

HAZAI IIIRLELŐ.
D e b r e c z e n  u t s z á j i n a k  k i v i l á g o s i  t á s  a. — 

Ha visszatekintünk a’ múlt századokra, vagy csak a’ közelebbinek egy tize
dére is ,  kellemesen lepetünk-meg, midőn most szorgalmat 's ipart látunk min
den felől keletkezni. Mennyire illenek szavaim honi városainkra, úgy vélem, 
felesleges hosszasan előadni, miután folyóiratainknak csaknem minden száma 
örvendezteti a’ nemzeti csinosbuláson örvendő honfiakat. Helyzetileg emlitcm- 
meg tehát csak Debreczen városát, mintegy hálát mondva azoknak, kik a’ 
józan haladás jótevő világát terjeszteni, ’s e’ fényt másfelé is lövelni hazafi- 
ságos törekvésökké tették. — A’ folyó évi Honmüvész 27-dik száma 216-dik 
lapjára iktatott „Utasító“ czimű közleményben hála mondatott a’ helybeli ca- 
sino-egyesület részéről m. Csáky Maria grófnénak, m. Lányi Imre ur hitesének,, 
és vele a’ hon minden lelkes asszony ának ’s leányainak , kik rokon kebellel 
egyesültten munkások voltak városunk éji kivilágositásának létesítésében. — 
Nem lesz czéliránytalan más városainknak is ösztönzéséül említeni a’ módot, 
melly ama jótékony körülménynek valósulást szerze. — A’ helybeli casino- 
egyesület által, jelesen pedig dicsőén uralkodó felséges fcjdelmünk születési 
ünnepe estvéjén adatott tánczmulaiságokból , valamint is az említett széplelkü 
grófnénak felszóllitására készített ékmüvckböl került jövedelem fordittatolt
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városunk ntszájinak (mcllycken az esti sőt nappali járást is alkalmatlaniták 
a’ rendetlen pallók ’s házak előtt levert izmos czölöpök) megvilágitására. E’ szép 
példa nem sokára magános utánzókat is nyert. Többen saját költségűken (az ala
pítvány elégtelen leven az egészre) házuk előtt éji lámpákat állítottak, azoknak 
eltartási terhét házukhoz kötvén. — Mire nézve nem lehet e’ buzgalmat ’s 
a’ jó ’s hasznosban dicséretes haladást újólag említve nem ajánlani.

KÜLÖNFÉLE.
B é c s i  l e v é l  a’ R e g é l ő  h e z .  (Becs. ütöd hó 23-dikán 

1837.) Kedves Regélőm! — Valamint a' való életnek a’ képzeltben (ideális
ban), úgy a’ mi való életünknek (örök létünknek) e’ földiben majd csak nyo
mát sem találjuk. Élünk, az az regélünk, és minden élő r e g é l ő .  Ezeknél, 
fogva kedves bajtársom, bár hova fordulsz , rokonra , testvérre, barátra ta
lálsz.

Mind ez úgy van. De nem győztem eleget csudálkozni, mikép lehet, 
hogy testvéreid még eddig elégtelen részvéttel vannak irántad ? pedig nemde 
nekik válik gyalázatukra, ha folyvást szegény maradsz , vagy egészen elbú
csúzol tölek ? Ezen hideg részvét okainak kinyomozásában , mint hozzám illő 
hivatalban, minden tőlem kitelhető pontossággal eljárni akarván, valóban szám
talanokra akadtam- Nehányat veled is közlök (mindnyáját elöszámlálni e’ le
vél körén és szándékomon kül van , különben is kiki ismeri legjobban a’ maga 
baját) a’ nélkül, hogy irántad , vagy társaid iránt igazságtalan lenni, őket 
sérteni, méltó boszúra gerjeszteni volna szándékom. Ugyan is:

1. )  Te még igen fiatal, úgy szóllván újszülött, most ültetett fácska vagy. 
Á p o l á s ,  p á r t f o g á s  ajánló leveled; jelenkorunk pedig bajjal nem járó 
kéj-elv után néz. Kevés van, ki szorgos kézzel saját kertjét mivelné; vala
mint más részről kevés van, ki, midőn a’ megnőtt fa érett gyümölcscsel terhelt 
ágait, egykor égfelé emelteket, (szorgos ápolóját megjutalmazandó) lehajtja, édes 
gyümölcsét szedni nem kívánná.

2. )  Igen szerény , szemérmes, csendes vagy; mig társaid nagy zajjal ’s 
kérkedéssel kábítják a’ hallgatókat. Mig az egész világ méhrajként csak zaj
ban talál kedvet és nyugtot, és a’ csendes magányt mint vész tanyáját kerü
li, átkozza: te jó barátid kis körébe visszavonulván csendesen mulatva, mu
lattatva ’s tanítva regélsz.

3) Nagy bajod, hogy nem járhatsz, hanem téged kell járatni, hordatni, 
hozatni, mi pen/.be kerül. Annak — ki maga gyalog is elballag, de a’ nagy
ságos asszony ’s kisasszony számára pompás equipage-t , liberiás kocsist 
és inast , a’ nagyságos urfi számára pedig paripákat és. különös liberiás 
lovászt tartani kénytetik — még értted is pénzt adni már sok volna; kü
lönben is a’ nagyságos asszonyságnak külföldi divat- ’s mulattató lapok 
járnak. És gondold-meg: mig a’ többi urficskák nagyságos asszonyságok kéz- 
csókálására vagy gyalog mennek, vagy maguk vitetik magukat, téged csu
pa látogatásra is költséggel kell hozatni!

A’ mondottakhoz tán még ezek is járulnak : a’ jelenkor kivánatival 
mit sem gondolva az úgy nevezett eredeti m a g y a r  h u m o r t  körödben nem 
igen használod, fontolóra vevén , hogy illetlen kegyes pártfogóidnak, kik úgy 
is a’ h u m o r  miatt szobájokat cl nem hagyhatják, még azokban is lium or-ral 
alkalmatlankodni; magyar divatokat, divatképeket ritkán közölsz (ámbár az 
•gén költséges nemzeti öltözetek képeivel ezt háromszorosan pótolod); ’sa ’t. 
’s a ’t. Fontold- meg ezeket, és segíts sorsodon, ha tudsz, de csak becsülettel.
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Mi engemet illet, én téged nagyságos kisasszonykák kegyességébe 's 
pártfogásába ajánlak, ’s gyengéd érzetükben bizván nagy örömmel már előre 
látom, mint járnak seregenként kis kerteeskédbe magukat ott ártatlanul mula- 
tandók. Egyik virágokat ültet, másik gyümölcsfákat ápol, harmadik gyógy
fű vekkel foglalatoskodik ’sa’t. — Senki sincs, ki munkát nem találna. Irigylem 
szerencsédet, mert lehetetlen elpusztulnod, kit olly gyenge és szorgos kezek 
ápolnak, valamint lehetetlen virulnod, azoktól elhagyatottnak.

Végre magamat is kegyességedbe ajánlom , ’s ha mivelőid között helyt 
engedsz , legnagyobb készséggel csekély áldozatommal jóléted előmozdításához 
járulok. Csudálkozni fog valamellyik száraz tudományé hős, hogy (ö szerinte) 
a’ csevegők számát nevelem; de én evvel mit sein gondolok. Élni, az az re
gélni születtem: éln i’s regélni akarok, és csak nevem hibázik, hogy kedves 
bajtársom! versenytársod nem vagyok. Első koromban öregatyám térdén, ké
sőbben öreganyámtól asztal alá ültetve pálinkás kenj érrel kezemben, sok regét 
hallottam: hát azóta, hogy iskolába jártam, ’s azután, mennyit nem hallottam 
láttam, tapasztaltam ?! Vissza kívánom adni a’ világnak, mit tőle vettem, tanultam. 
Honnan látod, kedves bajtársom, hogy én korán sem vagyok eredeti író. — 
Athenaeumba futni nem akarok, mert a’ futásban hamar kifárad az ember; 
figyelmezni, figyelmeztetni sem akarunk ; a’ kémlőnek vagy kémnek tudod , 
mi a’jutalma; sovány éldelet a’ szemlélés is; Kárpát csúcsai csupa százados 
szemlélésben megőszültek: literatúrai lapokban sajtó alatt levő, vagy alóla 
kikerült könyveket hirdetni restelek; rajzolni soha életemben nem tanultam; 
ismertetni, tudósítani csak hivatalosan illik, nekem pedig még semmi hivatalom 
nincsen, különben is arra erős torokkal nem bírok; társalkodni, mulatni, mulat
tatni nem egyéb, mint regélni; végre jelenkort festeni sokkal nagyobb feladat, 
hogysem arra elegendő erővel magamnak hizelkedhetném.

így tellát kedves Regélőm! csak nálad maradok ; jó barátink körében csen
desen egymásnak regélünk, mulatunk, mulattatunk, és a’ zajos életet megunván 
nálunk nyugtot keresőknek ’s csendes magányunk ajtajára kopogóknak mond
juk : „Dico vobis: nescio vos!“ Régi bajtársod

SELLENY ANDRÁS. 111. k.

M u l a t t a t ó .  Egy magyar paraszt minapában Pesten „Univer“ nevű 
szitásnak“ házát kérdezd. — A’ jámbor az egyetem (universitas) épületét 
kereste.

S z ó r e j t v é n y .
(N yo lcz  be tű .)

Első  Lárm áin ’ s z e r e t e d ,  h a  
M ag a d é v á  t e h e t e d ;

M ásod’ h á rm a m  v o n v a  leszen  
E l k e r ü l h e t l e n  ré szed .

Előbbi rejtvény

V é g k e t t ő m h e z  e g y  p - t  téve
M in d e n  k ö n y v b e n  rám  a k a d s z ,  

V e d d - e l  e ’ póto l t  lábomat,
’S ango l  n ő - n é v n e k  m ondha tsz .

S. Karolina.

B a j ,  - v a j ,  ’s a’ t .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a r z o n  a lu l  a’ Duna p a r t j á n ,  114. szám  a la l t ,

Nyomt. T r a t t n e i - K á r o l y i ,  úri utsza t»l2.
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P e s t e n  vasárnap junius 4 —
---------- I I M M B M — ■ — ■—  ■ ' ■' -------------------------

M eg je le n  társával e g y ü t t  l ie fen k é n t  k é t s z e r  v a sá rn ap  és csü tö r tökön .  F é l  év i  d í j j á  
l ie lyben  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t ék la la n u l ;  pos tán fi fi. p e n g ő b en .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

A d ela id a  a’ havasi  pásztoriad
A ’ szavoyai hegyek köztt, nem messze az országúitól, melly 

Brianson túl Modenába vezet, van egy kies völgy, mellynek regé
nyes helyzete az oda vergődő utasnak kellemes éleményt szerez , ’s 
bámuló merengésben tartja a’ vizsga szemeket. A’ természettől alka- 
tott három halom, különböző magosságban ’s jó messze a’ kék távúi
ban, vezetik a’ nézőknek szemeit a’ terjedelmes láthatárig. E’ hármas 
halomról láthatni itt ott elszórt pásztori kunyhókat; hegyekről pa
takzott viz-eséseket, kigyódzó kanyarodásokban menendőket. Az e’ 
tájt környező erdők, mintha művészi kéz által az egésznek díszítésére 
volnának ültetve, és a’ majd mindig zöldelő legelők kellemesebbé va
rázsolják e’ hegyek köztti magányos helyet.

Éppen franczia országból utazott vissza nejével együtt olasz hon
ba F onrose inarchese. Ezen völgyben kocsi-tengely ok eltörvén, és 
a’ nap is már leáldozóra készülvén, kénytelenek voltak az éjszakát 
itt tölteni, ’s maguknak menedéket keresni. Lassan menvén, a’ leg
közelebbi kunyhót pillanták-meg. Itt láttak egy csoport juhot e’ kuny
hó felé menni, mellyet egy pásztornő hajtott maga előtt, kinek já 
rása ’s tartása bámulásra inditá őket. — Közelgetvén hozzá, hallák 
őt dallani: énekének szomorú viszhangja eltölté az egész kies völgyet. 
— Baljának tartalma következő volt:

Milly szép fén y b en  megy-le a’ nap Lelkem messzebb útra sóhajt
N y u g a lm á n a k  ö lé b e : B o ld o g sá g á t é ld e ln i;

De bús szivem csendet nem kap , Mert itt ő már mást nem óhajt, ,
Illy bájoló körébe.4 Mint halálát meglelni.

Ha az egyszer magához in t,
’S örök nyugtom’ találom :

Elfelejtek majd minden kint!
Midőn szemem’ lezárom.

Elhangzék e’ bűsongó dal, és ő fejét leeresztve tovább ballagott; 
de ezen elhagyottsága ’s elmerülése bájos teste tartásának és lépései
nek sokkal nagyobb kellemet adott. — Fonrose és neje kettőztelek
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lépteiket, hogy ezen érdekes pásztornőt elérhessék, — Mennyire csu- 
dá!koztak , midőn legközönségesb fejtakaró és szegény ruhája alatt 
a’ kegy-istennék minden szépségét benne párosulva találták. — ,Ked
ves gyermek! —■ szólít hozzá Fonrose asszonyság (éppen midőn ju- 
haival kitérni akart az idegeneknek) ne félj tőlünk; — ne vond félre 
magad’ ; mi utazók vagyunk, kiket egy visszás eset kényszerit egy é j ' 
szakára e’ kunyhók egyikében menedéket keresni. Nem lennél-e olly 
szives minket vaiamellyikhez utasitni?4

„Nagyon sajnálom, nagyságos asszonyom! — felelt a’ pásztornő, 
szemeit lesütve , ’s arcza bibor színbe borulva — de — itt csak az 
együgyű szegény pásztoroknak lakásuk van: náluk illy uri személye
ket illően nem lehetne elfogadni!44 —•

,Hát te nem itten élsz ? — kérdé a’ marchesené — ’s miért vol
na nekem egy éj nyugtalan i t t , hol te mindig lakói ?4

„En arra születtem !*4 — felele szerényen a’ pásztornő. —
,„Lelkemre mondom, nem! — szollá Fonrose: — te nem arra 

születtél, hogy szenvedj, sorsod ebben igaztalan !444
„Viszony, uram! — felelt Adelaida (a’ pásztornő neve) — a’ 

sors csak akkor igaztalan ’s kegyetlen irántunk, midőn tőlünk vissza 
veszi azon jó t, mellyet előbb jobbja adott. — Az én körülményeim
nek is meg vannak édességei, mellyeket valódilag éldelek.44

„,Az mind lehető, — felelt a’ marchese — de ön, ki bennünk 
bámulatot gerjesztő, nem, nem született azzá, miben most mutatko
zik. Önnek nézése, járása, hangja, ugyanezen beszédje is, mind 
annyi ellcnbizonyságai mostani helyzetének. Csak ama nehány szó, 
mellyet ön kimonda, eléggé taniísitják a’ jó és miveit szellemet. —* 
Kérésemre igaz vallomását óhajtanám öntől , fedezze-fel előttünk, 
milly bal esemény helyezé önt illy szokatlan alacsony állapotba, és 
mi taszitá-le érdemest) helyéről.444

„A’ férjíinak szerencsétlenségében— felele Adélaida— ezer mód 
mutatkozik magán segíteni: de egy nőneműnek, — mint maguk is 
tudják — egyetlen rendes segitség marad , és ez a’ szolgálat-válasz
tá s , ha az jó eshetik-meg. — Meg fogják mindjárt látni gondviselői
met , milly ártatlan szivük és természetük, ’s mennyi lelki jósággal 
bírnak ők!'4

E’ beszéd végén elérék a’ kunyhót. — Ez egy köz fallal volt el- 
rekesztve az istállótól, ineliyhe a’ pásztornő szorgos átolvasással beté- 
regette juhait.

Egy öreg kijővén a’ kunybúbul hites társával , vendégei ele
jébe sietett , ’s őket legszivesebb egyszerű móddal és mesterkéltlen sze
retettel fogadó. — Bementek a’ megérkezők e’ szegény lakba: de 
mennyire csudálkoztak annak belseje látásán, mert ott minden a’ ma-
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fra helyén illő csínnal vala helyezve, Ts mindent a’ tisztaság bélyegzett, 
minden az édes megelégedésnek valódi képét ábrázoló. — Midőn a’ 
vendégek kinyilatkoztak kérésükkel a’ szállás irán t, és a’ szives el
fogadásért köszönetiiket adók, el nem hallgathaták azon megelégedé
süket nyilvánitni, mellyet leltek, ’s megdicsérni azon csinos rendet, 
melylyel szobájok ellátva volt.

,Kedves leányunknak köszönhetjük mind ezt — szállá az éltes 
házi asszony — ez mind az ő munkája. Minden reggel, mielőtt juhait 
a’ legelőre hajtaná, ő szokott; mindent a’ háznál elhelyezni.4

„Micsoda? — szólít a’ marchesené — tehát pásztornő a’ ma
guk leánya?44

,Ah, kegyes asszonyság! — felelt az agg nő — őt csak szivem 
nevezi úgy; bár adta volna Isten, hogy leányom volna? — de na
gyobb szeretettel tán akkor sem tudnék iránta lenni, mint most.4

„Hát kicsoda ő ? honnét jött ide, és milly kaján sors taszító őt 
e’ pásztori rendbe?44

,Az előttünk ismeretlen. Éppen most négy éve, midőn illy falusi 
öltözetében, mint most van, hozzánk jö tt, megkérvén minket, ven
nék őt feljuhaink mellé, mellyeket ő őrizni kész vala. — Milly öröm
mel fogtuk-fel kérését, nem magyarázhatom. Kérlelő tekintete ’s édes 
beszédje megnyerd szivünket. — Mi ugyan azonnal kétkedni kezdőnk, 
hogy ő köz ’s alrendé legyen: de mikor csak e’ felől kérdést tettünk, 
mindenkor szomorúságába elmélyedve tapsztaltuk őt: sajnálatból meg
szűntünk többé e’ felől kérdezősködni. — Szeretetünk iránta annyira 
nevekedék , mennyire idővel több alkalom adódott kellemes szép lel
két tiszta jóságában megismerni. Elet-adó szülői iránt édcsb szives- 
séggel nem mutathatta magát valamelly leány, mint ez irántunk. Mi 
még soha sem parancsoltunk neki valamit, mert ő előbb megtette azt, 
mi előtt minket a felől csak gondolkodni hagyott volna. Mintha ta
lálgatná gondolatinkat, 's minek előtte kívánnánk valamit, már tel
jesülve látjuk. -— Égnek angyala szállt közünkbe , hogy élemedett 
napjainkat megédesítse.4*

„Tehát most mit mivel ő künn?45 — kérdezd a’ marchesené.
„ ,Birkáit ’s kecskéjét feji — felelt a’ pásztor: — ő maga ren- 

dez-el mindent, mi csak a’ készhez nyúlunk. — Midőn a’ városba 
viszem fris vajamat’s túrómat, mindig előbb adom-el, mint más; mert 
mindenkinek legizesebbnek tetszik az én jószágom. Ki nem mondha
tom , mennyire szerencsések vagyunk mi vele !444

.Hát ő szerencsés- ’s megelégedett-e ?* — kérdezd Fonrose.
„O erőteti m agát, hogy az iránt minket elhitessen —• mondá az 

agg — de én sokszor tettem már felőle észrevételeket öregemnek ; 
m ert, midőn haza hajtja juhait, szép szemei mindig veresre vannak

a
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sírva, ’s mihelyest minket megpillant, angyali mosolylyal erőteti víg
nak mutatni magát: de ez mind hasztalan; mi jól látjuk, hogy szi
veinek súlyos sebe lehet, melly őt mély búslakodásig kínozza: csak 
az legkeserűbb fájdalmunk, hogy őt kérdezni sem merjük. — Bár mint 
essék az eső, vagy szél fújjon, ő minden nap elmegy legeltetni ju- 
hait. Egy szóval, mennyire szép, annyira jó ezen áldott lélek: ő élet
alkonyunknak valódi fénycsillaga!“

,Kedves öregeim! hát mit tennétek akkor, ha őt valaki tőletek 
elvinné?4 — kérdé Fonrose asszonyság.

„Úgy elvesztenők azt, — felelt az öreg — mi nekünk legkedve
sebb e’ világon: de ha ő szerencsésebb lenne, nyugodtabban szállnánk 
közeledő sirunkba.44

Most a’ beszélgetők meghalják a’ szép pásztornőnek közeledtét, ’s 
megszűntek felőle beszélni.

Bernemén Adelaida a' szobába, illően meghajtó magát a’ vendé
gek előtt, ’s kosarát, mellyben fris gyümölcsöt hozott, letevén, az 
asztalt megterité, ’s fris irós vajat, túrót, és édes tejet rakott-fel , 
melly merő téjszin vo lt; ez mind az vala, mi csak kitelhető volt 
házoktul. — Majd ismét szerényen megkérte az úri vendégeket, hogy 
helyet foglalnának, ’s Ízleljék e’ szegény de szives vacsorát, mellyet 
Isten e’ magányos helyen adott nekik. — Illy kínálással tanúsitá a’ 
vendég-szeretetnek szives megtartását.

,Kedves gyermekem! felesleg fárasztja magát érettünk4 — szólít 
a’ marchesené. —

„Gyámainmak óhajtását kívánom teljesíteni— felelt Adelaida — 
mert jól tudom, hogy legkitelhetőbb módon kívánják az illy kedves 
látogatókat megvendégelni.44

Mig a’ vendégek ettek volt a’ szívességgel fűszerzett eledelből, 
vigyázva leste a’ szorgoskodó Adelaida azoknak tekinteteiket, hogy 
belőlek kiolvassa kívánságaikat, és betöltésökre siethessen.

Yégezvén vacsorájokat a’ vendégek, lefeküdtek kirendelt nyugvó 
helyökre. Elszenderülésiik előtt igy szólít a’ marchcse: ,ama készség, 
mellyet e’ leány asztal fölött tanúsított, leirhatlan bámulatra tüzel 
engemet. Nekünk a’ leányka titkát ki kell puhatolnunk, és a’ jám
bor gyermeket el kell vinnünk , hogy boldogságáról szorgoskod
junk.4

Mihelyest nappallott, az uraságnak inasa jelenté, hogy a’ ko
csi már elkészült, ’s indulni lehet. — Minekelőtte megindulna Fon
rose asszonyság, magához hivatta a’ pásztornőt, ’s az öregek jelen
létében igy szóllott hozzá: ,Kedves leányom! én nem tudom önnek 
születését, származását, sem azon esetek titkait, mellyek önt mos
tani állapotjába vezették; de mit eddig ön felől hallottam, elég volt,
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hogy önt szeressem. Látom, hogy férjtias lelke, minden balesetet meg 
tudott győzni , és a’ jövendőség esetével barátkozva megegyezett. 
Ezen nagylelkűségének szép jegyvonása, diszesiti ál-pásztori áliapot- 
já t: de ez önhez nem illő. — En kívánnám, és tehetem azt, hogy 
ön állapotján segíthessek; szándékom férjem akaratjával megegyezik.
— Mi Turinban tehetős állapotban lakunk. — Én semmi mást nem 
kívánnék, csak hogy önt szerencséssé tehetném; azért jöjjön velem, 
’s legyen társalkodó barátnőin és szeretett leányom. — Ezen öreg 
gyámolói felől, kiknél eddig létezett, ne aggódjék, mert felőlek ha- 
sonlag én fogok szorgoskodni.4

Az öregek haliák e’ rendkiviili szerencsének hirdetését, ’s ön 
maguk kérék leányukat, hogy a’ nagylelkű ajánlatot fogadja-el: mert 
ők úgy is már sir szélén állnak; elhalásuk után pedig ő mit tehetne 
magára hagyatva e’ puszta helyen ?

A’ beszéd végén könyek pergettek a’ pásztornő szép szemeiből; 
ótkarolá a’ nagylelkű asszonyságot, ’s könyezve oily érzékenységgel 
köszöné-meg az ajánlatot, mikép azt kimondani lehetlen. — „Nem
— mondá — azt én nem tehetem; az ég nekem itt jelelt-ki egy he
lyet , mellytől szivemnek elszakadni nem lehet! de önöknek kegyes
sége olly mélyen marad edzve szivembe , hogy csak halálom lesz ké
pes azt kitörleni. — Csak egy kérésemmel esdekelve járulok kegyes 
lelkükhöz, hogy t. i. e’ történetet örök hallgatás zárja-el, és szemé
lyemről senkinek valamit ne szólljanak ! mert csak ez tehet engem né
mileg boldogabbá.44

Az uraság e’ nyilatkozás után újólag kérte őt.
„Ne vesztegessék reám kegyességüket, — szollá az elkesere

dett pásztornő — mert azt elfogadni teljes lehetlenség; ha csak nem 
óhajtják , hogy lábaik előtt meghalva vég leheletemmel jutalmaz
zam azt.44

A’ vendégek megborzadva ezen szók hallásán, többszeri ölelésük 
után , alig tudtak elválni e’ bájló helytől.

Könnyen elgondolhatni az utasok beszédjének milly tárgya le
hetett egész utón, mig csak Turinba nem értek.

A’ pásztornő csdeldését teljesíteni, ’s azzal boldogságát fenntartani 
akarván nem mondák semmi idegennek a’ völgyi történetet, egye
dül maguk *köztt számtalanszor résztvevő fájdalommal emlegeték a’ 
leányka szépségét, jóságát, ’s minden lélek-nagyságot, melly benne 
mutatkozott. De az iliű Four őse, szülőinek egyetlen gyermeke, gyak
ran hallá szülőitől a’ pásztornőnek igéző szépségét, jóságát, és sze
rénységét annyira dicsértetni , hogy résztvevő lelke a’ hallottak által 
érintetlen nem maradhatott. (Folytatása követhetik.)
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PESTI VIZSGÁLÓ.
A’ p e s t i  e l s ő  l ó f u t t a t á s r a ,  melly csütörtökön , jun. I —jen , ked

vező időben, szépszámú nézők előtt, tartatott 4J/2—7Va óráig, következő di
jak voltak kijelelve :

I. )  N e m z e t i  dij.  (1 angol mértföld; 250 arany 30 aranyat érő és ma
gyar országi czimerrel ékesített serlegben az első lóé, 50 ar. a’ másodiké. 
Tétel 16 ar. fele bánat; a’ tétel fele az első, fele a’ második lóé. — Futhatott 
magyar országi 3 éves minden mén és kancza, melly sem Pesten, sem Parn- 
dorfon, sem Simmeringen díjért nem futott.) — Futásra jelentetett: Csekonics 
Ján. Torontal-ja, Festetics M. gr. pej ménje, Hunyady Józs. gr. Emmy-je , 
Liechtenstein Al. hg Pat-ja és Julio-ja, Nádasdy Tam. gr. May Fly-je. —- 
Esterházy Mih. és Hunyady Józs. grófok visszavont lovaikért bánatot jelen
tettek. — Nyertes lön: L i e c h t e n s t e i n  Aloiz here/,eg Pat-ja (1) és 
Julioja (2 ) a’ még vele megindult három ló ellen.

II. )  B a t t h y á n y - H u n y a d y  di j .  (100 ar. 2 ang. mfd; futhatott 
minden kancza; tétel 20 ar. fele bánat.) — Futásra jelentetett: Almásy Aloiz 
gr. Lottery-ja, Hunyady J. gr. Lady William-ja, Liechtenstein Al. hg Fanny 
Horner-ja, Széchenyi I. gr. Döréje. -—- Clary hg. bánatot jelentett. — Nyer
tes volt: ismét L i e c h t e n s t e i n  hg Fanny Hornerja.

III. )  T íz e s z t e n d e i  di j .  (101 ar. 2000 öl; magyar honban elletett ’s 
nevelt minden ménre és kanczára, mellynek apja akármi származású ’s ország
beli volt, de anyja és nagyanyja honunkban született és neveltetett.) — Jelen
tetett : Esterházy Mih. gr. Queen-je , Baldacci Ant. Pyrrhusa, Bohus Jerta- 
ja , Nádasdy T. gr. May Fly-je és Tamajandryja, Péchy Fér. sárga ménje. 
Nyertes lön: N á d a s d y  T. gr. Tamajandry-ja a5 még vele indult más három 
ló ellen.

IV. )  N a g y  i v a d é k  v e r s e n y .  (Aláírtak 30-an 50 arnnyával egy-egy: 
fele bánat.) Régibb időtől fogva honosított, magyar nevelésű kanczák 1833-ki 
ivadékaira. 1600 öl ismételve.) — Jelentetett: Esterházy M. gr. Cacsario-ja, 
Festetics M. gr. Magyar-ja, a’ Hunyady J. gr. által nevezett Slcdmcre, Keg- 
Jcvich Gábor gr. Csillaga, Péchy Fér. sárga ménje. — 27 aláíró bánatot je
lentett. — Győzött mind a’ két izbeh futásban H u n y a d y  J. gr. Sledrnere- 
je. Indult még vele 4 ló. — A’ győztes tulajdonos egy csinos kis serleget is 
nyert emlékezetül.

V. )  I v a d é k v e r s e n y .  (50 ar. fele bánat; 1600 öl; 1833-ki ivadékok 
köztt.) E’ futásra nevezte Wesselényi M. báró South-Down, Széchenyi I. gr. 
Miracle, Hunyady J. gr. Claudine anyakanczát, melly utóbbi csak maga járta 
körül a’ pályát.

A’ g a z d a s á g i  e g y e s ü 1 e t junius 8-kán (csütörtökön) dél előtti 10 
órakor közgyűlést fog tartani a’ nemz. casino alatti csarnokban, mellyre min
den részes hivatalos.

A z á l l a t  m u t a t á s  lesz jun. 3. 4. és 5-kén a’ köz telken, üllői utszá- 
ban. — A’ paraszt kancza-csikók jutalmazása ugyan ott jun. 5-kén délután , 
valamint a! lóárverés jun. 10-kén.

KÜLÖNFÉLE.
I s z á k - e g y e s ü l e t .  — Nehány asszonyságok, kik Angliának egyik 

városában egy mérsékletcsségi társaságot alapítottak, kevéssel ezelőtt nevezete»
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diadalt inncpeltck. Utósó gyülésök alkalmával t. i. mint töredelmes iszákos 
megjelent elöttek Dexter ur, végső ivádéka a’ Royal Gins czim alatt ismeretes 
iszákos egyesületnek, mellyet Kean Edmund szinész Londonban 1817-ben ala- 
kita egybe. Ezen clubnak állandólag csak tizenöt tagja vo lt, kiknek a’ fel
vétel előtt rendkívüli ivópróbákat kell vala kiállaniok, mellyeknek következé
sében legalább nyolezan közülök választásuk első esztendejében részint meg
haltak , részint megtébolyodtak.

A’ m a d a g a s c a r i  k ö v e t e k ,  kik jelenleg franczia ország fővárosának 
ritkaságait nagy figyelemmel szemlélgetik, igen zavartatnak megelégedésükben 
az ottani tartós nedves és hűs időjárás által. Beszélik, hogy minapában, mi
dőn vezetőjek kérdezé őket, mit kívánnának jövő napon megtekinteni, az 
egyik közülök kedvélyesen igy felelt: ,,a’ napot, hogyha lehetséges lesz!“

F u r c s a  v é g i n t é z e t .  Azon végrendeletek közül, mellyeket a’ Ghebns- 
foldban (Angliában) kivégeztetett Clarke Eduard tett, megyjegyzésre méltó 
a’ következendő. „Mivel én Clarke Eduard minden órában várom halálomat, 
végső kegyelem nevében azt kérem, hogy gyermekeim között három ujjam ki- 
végeztetésem után elúsztassák, ugyan azon ujjak, mellyek engemet bitófára 
juttattak, gyermekeimet pedig a’ legnagyobb nyomorúságba helyezék vala; 
Továbbá kérem Collin ’s Brown rabtársaimat, legyenek ujjaim levételénél 
jelen; ők tudják , mellyek a’ leveendök , mivelhogy kérésemre azokat tintával 
megjegyzék vala.“ — A’ fogház sebésze ebbéli kívánságát végre is hajtotta.

Ku t b a n  t a l á l t  k i n c s .  — Lyon mellett Neuville sur-Saonban rövid 
idő előtt több gyermek az udvarban levő kútba egy kötelet bocsájtott-le, 
hogy mélységét kifürkésszék ; a’ kötelet azonban felhúzni nem valának képesek, 
mivel annak horga valamelly nehéz tárgyba akadt. Segítséget kértek tehát, ’s 
egy tágas vas láda huzatott-fel a’ mélységből, mellyben nagy iromány-csomó
kon kivül, számos arany volt elrejtve XIV. XV. és XVI. Lajos király idejéből. 
Továbbá ugyan azon ládában egy teljes számú asztali teritvényt aranyzott 
ezüstből, egy nagy arany lánczot, gyémánttal gazdagon kirakott két feszüle
tet,  ’s több gyémántos gyűrűt is találtak. Ezen kincs hihetőleg 1793-ban az 
átaljános fürkészet előtt rejtetett e’ helyre, ’s birtokosa hihetőleg guillotine 
alatt, vagy pedig, számkivetésben halt-meg, akkor t.i. midőn a’ gazdagabbak 
vagyonai, mint nemzeti birtokok adattak-el. — Az említett kincsnek mostani 
ura e’ gyermekeknek, kik azt találták, durva pirongatással hálálkodott, mi
vel a’ ládának felhúzása alkalmával kötele ketté szakadt.

ÜMLÉKMONDA&
Ö r ö m .

— Sikos sarkon forg minden az égnek alatta,
Es az öröm mellé bú szeret állni közel.

Ám legyen j igy akara ezt a’ természeti rendszer,
Nö ’s édesb az öröm munka ’s veszélyek után.

CZUCZOIt.
K i n o s  i é t e l .  — A’ rövid élet pillanatai néha hosszabbak minden örök-» 

létnél, ha azon élet fölött egy egész nagy bérez fekszik sirhalomul, ’s a’ szűk 
ajtónál, melly kifelé viszen, a’ megvetett szerelem ’s féltékenység áll őrt. ’S 
egy illy keservesen hosszú pillanatban sok megy át a’ leiken: kín, fájdalom , 
kétségbeesés, a’ gondolatok ezer meg ezer rajaival, mellyek közül egy sem
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h o z  v i r á g o t ,  e g y  sem  a ’ v ig a s z ta lá s  m é z é t ,  m ig  v é g re  a ’ p u s z ta  le lk e t  e lfo g 
la l ja  e g y  n a g y  g o n d o la t ,  a ’ m inden  g o n d o la to k  le g e rö s e b b ik e , az  e l le n á l lá s  
le h e tle n s é g é n e k  m e g g o n d o lá sa . VÖRÖSMARTY.

M ax i mák.  A’ jó ember ha mi jót feltett véghez vinni, megteendi, b á r  
fáradtságába kerüljön és veszélyes legyen a z: és ismét kerülendi a’ r o s z a t , 
b á r  hatalmat, gyönyört ’s kincseket szerezne is.

Legyen egész életen át vezér az ész; kicsinyben nagyban annak tanácsát 
kövesd. s e í í e c a  után B. F.

H a s o n  s z ó r e j t v é n y .
Láthatsz a’ tavakon , honi és kü lfö ld i  fo lyókon ,

Rajta a ’ tengerek en  jut menedékre hajós.
E g y ik e  hősünk nek  hervadhatlan koszorút le lt  

I t t ,  a’ k in e k  soha sem fog leen yészn i  neve.
B—y Károly,

Előbbi  rejtvény : A r a b e l l a .

K é re le m . Folyó félévünk utósó hónapjába lépvén tisztelettel 
kérettetnek e’ lapok m i n d e n  rendű pártfogóji, hogy azoknak 
jövő fél esztendei folyamatjára az előfizetést megtenni még e’ hó
nap lefolyása előtt méitóztassanak akár a’ cs. k. postahivataloknál 
akár Pesten a’ kiadó intézetben , hogy igy mind a’ nyomtatandó 
példányok számát előre tudhassuk, mind az előfizetők folyvást ve
hessék lapjaikat, meliyeknek jövőre is megmarad szokott dijjok, 
t. i. finom velin papiroson minden képpel ‘s mellékvénynyel együtt 
postán 6 ft. — Budapesten boríték nélkül 5 ft. ezüstben féleszten
dőre. — A’ képek és egyéb mellékvények számát előfizetőink meny- 
nyisége fogja ezután is, mint eddig, meghatározni. — A’ t. közön
ségnek különös figyelmébe ajáljuk ama nemzeti öltözetek képtárát, 
mellyet már ezen első félévben megkezdettünk, ’s a’ t. pártfogók 
részvététől segittetve folytatni fogunk. Ezen érdekes képeknek min- 
denike háromszor annyi költségbe kerül, mint bármilly szinezetlen 
kép, ’s illyest a’ külföldiek közönségesen 1 ezüst forinton árulnak. 
Midőn tehát mi e’ költséges vállalatot folytatjuk, teljesen reméljük, 
hogy a’ honnak e’ részben is haladása iránt résztvevő kebellel vi
seltető leányai ’s fijai hazafiságosan fogják gyámoiitani törekvésün
ket, ’s nagy költségbe kerülő képekkel ékesített diszes folyóiratunk
nak más hasonlókhoz képpest csekély árát tekintetbe vevén , azt 
további pályáján is hathatós pártfogásukban részesíteni méltóztat- 
nak. — Ez úttal kérettetnek ama t. hazafiak, kik becses küldemé
nyeikkel a’ nemzeti öltözetek képtárát szaporítani szívesek voltak, 
méitóztassanak az eddig kijött képek mindenikéből (mellyek e’ czél- 
ból nagy fél ívre magyar és német alirással nyomatva , ’s különös 
csinossággal vannak festve) a’ számukra készített egy-egy tiszteleti 
példányt e’ lapok kiadójától külön alkalom által elvitetni.

Szerhez! R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iaczon alul a’ Duna partján, 114. tzám alatt .

Nyoirt. T r a t t a e i - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön junius S—
M eg je le n  t á r s á v a l  e g y ü t t  he ten  k é n t  k é t s z e r  vasá rnap  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft. b o r i t ék ta la n n l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A.' fo ly  ó i r a tn a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p<

ELBESZÉLÉS.

Adelaida a' havasi pásztornó.
fF oly ta tás .)

Az ifid Fonrose ama korban volt, mellyben a’ képzeletek legélén
kebb erővel hatnak a’ szívnek hajloinására ’s érzelmeire. O nem volt 
olly véralkatú, hogy kőiképpen tüzelgő érzelmét tükröztette volna: 
de annál nagyobb erővel munkálkodott az belsejében, mennél mélyeb
ben lezárva igyekezett« azt összeszoritni; valamint a’ föld alatti «Izárt 
tüzek és szeszek, midőn sehol nyílást nem találnak kirohanásra, sza
badulásukat a’ földnek megrázásával és szétrepesztésével eszközük.

Midőn az iíiú Fonrose hallá szülőitől a’ szép pásztornénak igéző 
sajátságait, és hogy mind a’ mellett ő még is szerencsétlen, ’s bús
lakodó •— föléledt szivében ama leghatalmasb kívánat lángja, hogy 
őt láthassa. — Az iíiú olly élénken ábrázoló őt magának gondolatai 
által teremtett érzelmeiben , hogy mindig csak őt keresték lelkének 
szemei, ’s azon völgyben merengett lelke , melly keblébe zárva őrzé 
az egész valóját oda vonó szépséget. — O tt, csak ott reményié földi 
üdvének feltalólhatásá-t. — Elgondolta ugyan iiatal érzelgőnk, hogy 
czélzott kivánata nagy ellenvetésre találna; mert szülői soha meg nem 
engednék, hogy oda mehessen , ’s tán úgy tekintenék ezen nyugtalan 
érzelmet, mint íiatalsági hiúságot, melly veszedelmes következmé
nyeket vonhatna maga után. — Végre küszködésein győzve, szi
lárdul elhatározó, hogy három hosszú hónapnak lefolytával — szülőit 
titkon elhagyja, ’s pásztori öltözetben felkeresi azon völgyet, melly 
óhajtott boldogságát táplálja, ’s onnét azt vagy kihozza, vagy életét 
ott kileheli.

Eltűnvén rögtön ezen fiatal ember, az aggódott szülők hasztalan ke
resték ’s tudakozták őt minden felől, — sehonnét nyugtató hirt nem 
hallhattak. Minden nap nagyobbult a’ szülők fájdalma, kik már azon 
véleményben voltak, hogy talán valahol vízbe halt, vagy valaki ál
tal megöletett. Illy és többféle gondolatok mély gyászba veték a’ szü
lőket , kik siratva kesergék egyetlen gyermeküket, családjok utósó 
reményét.
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Az ifiií Fonrose lenyiretvén haját ’s valódi pásztor-öltözetben 
érte-el ama régen óhajtott völgyet, melly lelkében volt feljegyezve.
— Itt hamar czélját érte egy öreg pásztornál, kinek juhai mellé sze
gődött. — Első napokban legelő juhait szabad tetszésükre bocsátá, 
csakhogy kikémlelhesse, melly részen legelteti nyáját a' keresett pász
tornői — Sokáig fürkészték vizsga szemei szivének kívánt tárgyát, 
inig valahára meghallá azon bájteljes hangot, melly mintegy tudatá 
az Hiúval, hogy ő volna az, kit keres. Közelitett az éneklőhez ész
revétlenül, látta ő t, ’s e’ kesergő dalát hallgatá:

Te hideg föld, adj enyhelyet, bű-emés/.tett testemnek;
Mert örömet csak te osztasz árván hagyott szivemnek :
Addig pedig sirva töltöm kínos pályám életét;
Mig a’ sorsnak nem felejtem e’ keserves végzetét.

Ezen bús dalnak hangjai érzékenyen illeték Fonrose szivét. — 
Istenein ! — mondá magában — milly szomorúság epesztheti ő t , hogy 
egyedül illy szorongásban tölti napjait! milly boldog lehetnék, ha őt 
megvigasztalni tudnám!“ •

Az ifid most közelebb akart menni, hogy őt jobban láthassa; de 
félvén , nehogy váratlan megjelenése kellemetlen következményt von
jon maga után, elállóit szándékától, ’s megelégedék azzal, hogy 
őt hallhatta. — Más napon azonban kimenvén nyájával, azon üreg
nek aljában telepedék-meg, melly tegnap is viszhangzá a’ pásztornő
nek kellemes hangjait.

A1 fiatal Fonrose életének tizennyolczadik tavaszát számlálta. 
Gyönyörű arcza, sugár termete, ’s egész testének alakja egybehang
zót! lelkének miveltségével. Nagy ügyességgel fuvá fuvolyáját, mel
lyen jeles mestertől nyeré tökélyességét.

Adelaida már szokott helyén volt , de ismét mély bánatba sül
lyedve. Ma nem hallatta hangját, ’s a’ környező tárgyak is néma
ságban maradtak. A’ hosszas tompa csendet félbeszakasztá Fonrose 
szivreható fuvolyája. — A’ még itt nem hallott műszernek hangja fel - 
rezzenté Adelaida búba merült lelkét: ingatlanul álla, és szemeivel 
átfutá a’ látkört, hogy azt fellelhesse, ki illy hangokat képes ejteni.
— A’ távúiban látott egy iliú pásztort egy kőszikla ürege előtt ülve, 
melly előtt juhai legeltek. Elbájolva a’ kellemes hangszertől, köze
lebb ment, hogy az Hiút jobban kivehessek4

Mióta Adelaida ezen puszta helyen lakott, most előszer kezdé 
érzeni elfogult szivének könnyebbülését.

Fonrose látván, hogy Adelaida közeledik hozzá, felkelt, ’s egy 
fűzfa alá vonult, hogy őt onnét jobban vizsgálhassa. Itt meglesé, mi
dőn juhait arra felé hajtá , ’s kiszámold lépéseit, hogy egy kereszt- 
utón egymás mellett véletlenül elmehessenek. — Mintegy akaratlanul
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\eté reá szemeit, és mellette elosont, mintha minden figyelmét ju 
hai foglalták volna el. Az Alkotónak valódi remekét pillantá-meg. —< 
Mind azt, mit szülőjétől hallott, és képzeményének tüze felőle terem
teni tudott, mind azt most csak árnyéknak találta.

Adelaida hasonlag érzékenyülve csudálá kellemeit az ifid pász
tornak, ’s el nem gondolhatá annak e’ völgyben feltűnését. — Azon
ban saját történetére visszaemlékezvén hamar borongva tapasztala 
parányi örömét, mellyet imént érzett. — Megfedte ön magát, hogy 
utat nyitott szivéhez illy érzelemnek boldogtalan mostani sorsában; 
azért eltökélé magát jövendőben mindent kikerülve az illyestől ma
gát tartóztatni.

Másnap Fonrose könnyen észrevevé, hogy Adelaida magát min
den összetalálkozástól vagy csak közelitéstől is óvni szorgoskodott: 
ezen kinzó bizonyság neveié Fonrose nyugtalanságát, ‘s már kételked
ni kezdvén tervének sikerfilhetésén, a’ földre heveredett, sem fuvolyá- 
jával , sem pedig jövendő életével nem sokat gondolva.

Adelaida nem volt messze tőle, ’s igy fuvolyájának hangját nem 
hallván csudálkozék, hogy az egész környéken némaság terjedt-el. 
Délután, midőn már a’ nap hajlóba indult, Adelaida ismét megkezdő 
szomorú dalát. „

Fonrose, szive ingerétől izgatva, ekkor kezébe vévé fuvolyáját, 
’s a’ pásztornő hangjaival olly mesterileg hangoztatá össze, hogy egy 
félretérő hangot sem lehetett volna tapasztalni.

,0  ég ! — mond Adelaida megilletődve — ez nem lehetett 
pásztor; mert ki illy rendszeres hangokat képes kicsalni műszeréből, 
az bizonyosan inkább más, mint pásztor.4 — Adelaida elszórt gondo
lataival időzött a’ napnak közelgő leáldozásaig. Ekkor látta, hogy 
a’ fiatal pásztor összetéregetett nyáját lakja felé lecsiiggő fővel lép
delve tízé maga előtt.

Következő napon Fonrose tetfeté magát, mintha félre térve 
kikerülni akarná Adelaidát, melly körülményen a’ pásztorné jóformán 
menüi közvén akaratlanul is busább kezdett lenni.

Egy másik napnak egyikén, mindketten kihajtván nyájokat, azon 
keresztutnál, mint maguk is ohajták , jöttek össze, hol előszer lát
ták egymást.

.Pásztor! — szólít Adelaida —• messze akarod-e ma nyájodat 
a' legelőre hajtani ?4 — Ezen első és rég óhajtott szavak olly hatás
sal illeték Fonrosét , hogy szinte szótalan maradt.

,,\em  tudom! — felele alig érthetőleg kirebegve — én nem ve
zetem juhaimat, hanem ők engem, \ek ik  e’ hely jobban ismeretes; 
azért kedvükre hagyom kiszemelni legelőjeket.“ — ,Hova való vagy?4 — 
kérdé a’ pásztornő. — „En a’ havasoknak tulrészébiil vagyok44 — fe
lelt Fonrose, a
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Ad e la id a .  Született pásztor vagy?
F o a ro s e . Midőn pásztor vagyok, mint most látsz, úgy tán az

zá születtem is.
A d e la id a . (Figyelemmel nézvén őt“) — A’ felől kétkedem; 

mert alkalmaztatásod , ’s beszéded módja, sőt maga a’ tekintet is mu
tatja , hogy te másra születtél.

F o n  ro s e . Nagyon kegyes vagy, hogy igy Ítélsz felőlem! de 
illő-e neked hinni , hogy a’ természet a’ pásztorokat mindenből, 
mi jó , kizárta? — Ládd! nekem is úgy tetszik, mintha te csak azért 
születtél volna, hogy uralkodj ; ’s még is nem; mást, csak pásztori 
életet viselsz, valamint én.

Adelaida halavány arcza rózsa szinbe festődött ama szavak hal
lásán ; ’s igy csak hamar megváltoztatta beszédét. —• A’ következett 
napoknak egyikén ismét igy szólít hozzá: — ',te múltkor igen művé
szileg kiséréd dalomat, úgy, mikép közönséges pásztortul várnom le- 
hetlen. Te fuvolyádat bizonynyal ahoz értő mestertől tanulód.6

F o n ro s e .  Nekem nincs, mint neked, abban más tanítóin; csak 
szivem érzését követem. Te daliái, ’s nekem az kedves volt; és a’ 
mit szivem érzett, ezen fuvolyám hangoztató, mellybe telkemet le
heléin : ez titkom, mellyet neked őszintén vallok-meg.

A d e la id a .  Ezt hinnem lehetlen 2
F o n r o s e .  En is úgy Ítéltem felőled, midőn te hallattad ma

gad’: de füleim és szivem megtanitottak, mit kelljen hinnem.
Illy beszéd köztt előléptetve, közeledtek azon helyhez , hol a’ 

pásztornő mindig megszokott állapodni. — Fonrose e’ beszéddel mint
egy égi inalaszttal telve fuvolyájába vigabb hangokat kezde lehelni, 
hogy azzal társnéját vidámabbá tehetné. — ,Ah kérlek! — szólít Ade
laida —- kiméld-meg lelkemet illy érzettől, mellyben részesülni töb
bé képes nem vagyok! mert ezen magányos hely csak szomorúságom
nak van szentelve, ’s e* környék márelfeledé viszhangzani a’ világnak 
minden vig hangját.

Fonrose búsan tekintett reá, és sóhajtva mondó: „hát én szeren
csétlen , valljon ki ellen panaszkodjam ?44

Kis szünet után kérdé a’ pászforné: — ,van hát neked is va
laki ellen panaszkodnod; valljon kire, emberek vagy sors ellen?4

F o n r o s e .  En csak azt tudom, hogy az ég alatt legszerencsét
lenebb vagyok ; de tovább , kérlek, ne kérdezz !

.Hallgas-meg engem! — szollá résztvevő sajnálattal Adelaida — 
ha szerencsétlen vagy, mint én (bár tudom, olly mértékben soha 
sem), úgy talán a’ Mindenhatónak végzése, hogy kölcsönösen egymás
nak enyhítő vigasztalásaid legyünk. — Az én szomorúságom ’s fájdal
mam olly súlyos, mintha kőszikla-halom feküdnék szivemen, és ha
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minden napi könyeimmel nem enyhitném a z t, talán egy napot sem 
tudnék túl élni. — Akárki légy, minthogy — mint mondád — sze
rencsétlen vagy, tudni fogod egy üdv-fosztottal szénásodat megosz
tani. Azért bizalmamra érdemesitlek téged: de tőled is méltán kívá
nok hasonló bizalmat tapasztalni. — Holnap jöjj azon terebélyes lom
bos tölgy-fa alá, hol engem előszer hallal keseregni, ott fogom ne
ked hiven elmondani boldogtalan esetemet, melly téged bizonyosan, 
ha nem akarva is, részvételre gerjeszt.

Fonrose az egész éjt nyugtalan hánykódásban virasztá-át. -— Egész 
szerencséje ’s élete attól függött, mit fog majd a’ legközelebbi napon 
hallani. — Ezer rémletes gondolat rohaná-meg agyvelejét, egymást 
szünet nélkül űzve. — Legtöbbet rettege annak hallásától, hogy ta
lán a’ pásztoráé szivét már más valaki bírja. E’ körülmény minden re
ményét szerte tépné.

Fonrose korán elment a’ boldogságát vagy halálát eszközlendő ki
jelelt helyre , hova Adelaida is későbben megérkezék. — Az égbol
tozata fekete fellegekkel volt boritva, mintha komorságával hirdetni 
akarná leendő beszédjeknek szomorú komolyságát.

Adelaida szokott búslakodó hangon igy kezdi-el beszédjét. — ,Nézd 
ezen köveket, mellyeket e’ zöld fú ölel; ezek sírja a’ szeretetre leg
méltóbb és a’ legjobb férjíiak egyikének e’ világon, kit azonban saját 
szeretetem ’s gondatlanságom foszta-meg életétől. Én egy franczia, 
nagy rendű, és szerencsétlenségemre előkelő gazdag családból szü
lettem. — Orestan gróffal megismerkedtem. O hőn szeretett engem, 
én pedig szivem érzelmét követtem, ’s viszonzám érzelmét, de mér
téken fölül. — Szülőim ellentálltak vonzalmunknak ; csak hamar gon
datlan szenvedélyem engem elkábitván arra b ir t, hogy a’ vallás által 
ellenzett utón összekeljek vele. — Olasz ország volt azon időben a’ 
háborúnak és vérontásnak néző helye. — Férjem elindult osztálya 
után, mellynek parancsnoka volt: én Brianson-ig kisértem őt: ott gond
talan ’s határtalan szeretetemmel tartóztatám őt kedve ellen is két na
pig. A’ fiatal embernek becsület-érzése ’s kötelességének teljesítési 
szüksége eléggé ellenszegült kivánatomnak; de én boldogtalan, csengve 
addig kérém őt , inig könyeimmel győztes levék. — Kedvemért 
elmulasztó kötelességét. — Végre kiszakasztá magát ölelő karaim kö
zül , ’s elindult olly érzelemmel, melly engemet rettegésbe sülyesz- 
tett. — Ezen völgyig vele jövék: e’ tölgy-fa alatt válék-el tőle. Én 
visszamentem Briansonba ott elvárni leveleit. — Kevés időre ama 
hir szárnyalt, hogy egy nagy ütközet ment végbe. — Én kétkedni 
kezdék , hogy Orestanoin akkorig oda ért. — Kívántam ugyan becsü
letének ’s nevének szép h iré t; de féltettem reám nézve drága életét 
is. — Levelét nem sokára megkaptam. Telve örömmel gondolám,
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hogy vigságomat visszateremti. — De boldog Isten! — ő ezeket 
irá. — „Ezen napon és órában a’ völgyben, azon tölgy-fa alatt le
szek , hol elváltunk. Magam jelenek-meg; te is kedves, csak magad 
jöjj oda; ’s ezért mindenre, mi előtted szent, kérlek! mert én még 
csak te éretted élek!“ — Azon levélből semmi mást, csak nyugtalan 
szeretetét magyaráztam magamnak; mellyen én határtalanul örültem.4

( Folytatása következik.)

KÜLÖNFÉLE.
A’ p e s t i  m á s o d i k  l ó v e r s e n y e n ,  melly junius 4-ikén délutánt 4 

órától 7-ig tartott borult hives időben, következő futások történtek. —
I. )  Iv  adék v e r s e n y. (Nem telivér, vagy telivér, ’s Angliában szüle

tett kancza 1833—ki ivadékára; tétel 20 arany, fele bánat; pálya 3/4 angol 
mértföld). Jelentetett: Esterházy Mih. gr. Hornpipe-je, a’ Hunyady Józs. gr. 
által nevezett Forfeit, és Nádasdy Tam. gr. által nevezett Manfred. — Ho r n 
p i p e  maga járta körül a’ pályát.

II. )  P a r a s z t o k  p r ó b a v e r s e n y e .  Indult 6 ló; czélhoz ért 5, mellyek 
az V-ik szám alatti futásra bocsájtattak.

III. )  P e s t  v á r o s i  d i j  (minden lóra; 100 ar. ezüst serlegben; pálya IVü 
ang. mtfd.). Jelentve volt: Almásy Aloiz gr. Korona nevű kanczája, Bohus 
J. Jerta-ja, Hunyady J. gr. Weighton-ja, Liechtenstein AI. hg Fanny Hor- 
ncr-ja és Caroline-je, Nádasdy T. gr. May Fly-je és Tamajandryja, Péchy 
Fér. ménje Privateer után , és Széchenyi 1st. gr. Lionel-je. — Futott 3 ló. 
Győztes volt W  e i g h t o n Fanny Horner (2) és Lionel (3 )  ellen 2' 55'1 alatt.

IV. )  A’ S z  é c h e ny i -b  i 11 i k o m é r t  (melly 100 aranyat é r , ’s Becsben 
Mayerhofer István székesfejérvári születésű, most bécsi aranymives polgár 
által szokott csinossággal készíttetett, és e’ felírással ékesittetett: „Messze 
tekints! a’ pálya kicsiny; túl rajta nagyobb vár! ( K ö l c s e y . )  maga járta 
körül a’ pályát Liechtenstein Al. hg Twatty-ja.

V. )  P a r a s z t  v e r s e n y .  (Mezei gazdák saját lovaira; első lóé 75, má
sodiké 25 pengő forint. E’ czélra volt szánva a’ t. Szalbeck Jakab ur által 
1840-ig bezárólag évenként ajánlott egy arany is .) Futott 5 ló; első volt 
5‘ 53'* alatt S á r m o n János vasadi lakosnak fekete paripája; 2-dik S p o n g a 
Márton Örkényi gulyásnak peje; 3-dik R e i c h e l  János pesti lakosnak lo
va. Ez utóbbi kapta az egy aranyat.

VI. )  Ha z a f i d i j  (100 ar. 2 ang. mfd; magyar országi minden kanczá- 
ra). Jelentetett: Bohus Ján. Jerta-ja, Esterházy Mih. gr. Marchioness-e, 
Liechtenstein Aloiz hg. Furiosissima-ja, Nádasdy T. gr. May Fly-je Tarna- 
jandry-ja, ’s Péchy Fér. ménje Privateer után. Indult 3 ló; győzött F u r i o 
s i s s i m a  4' 7<' alatt Jerta és Marchioness ellen, mellyek hátra maradtak.

VII. )  E l e g y - v e r s e n y  F o r r a y  Iván b. (1 ) és V e n k h e i m  Béla 
b. urak (2) között.

VIII .) P a r a s z t  v e r s e n y  a’ már említett Sármon feketéje és Sponga 
peje között. A’ fekete ismét győzött, ’s tulajdonosa a’ jelen volt uraktól 5 
ezüst forintot nyert ajándékban.

IX. I v a d é k v e r s e n y .  (25 ar. fele bánat; 3 ang. mf. 1833—Ki iva
dékok, mellyek a’ nagy ivadékversenyre voltak aláírva.) P é c h y  Fcr. ménje
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(Privatcer és Jcrta után) egyedül járt körül. Festetics M. gr. és Festetics 
Ágoston visszavonták lovaikat.

Nézők szép számmal voltak ugyan, de vasárnap leven, ha az időjárat 
kedvezőbb, ma bizonyosan a’ legnépesebb lóversenyt láthattuk volna. — Estve 
9 órakor a’ nemzeti casino részvényesei 80 személyre nagy ebédet vagy is 
inkább vacsorát adtak a’ casinónak báliasan kivilágositott nagy teremében , 
mellynél Széchenyi István volt gazda.

H a l á l t  o k o z ó  e n y e l g é s .  — Milly nagy szerencsétlenséget okozhat 
egy időtlen enyelgés , következő szomorú történet elégséges bizonyságot nyújt
hat mindenkinek. — Egy fiatal skót nő mindegyre magasztald bátorságát, ’s 
valóban több alkalommal be is bizonyitá merészségét. Lovaglás köztt rendit- 
hetlen vala; vadászatkor nem félt sem farkas sem vadkantól; nem irtózék 
a’ rablóktul, ’s a’ kisértetek emlitése kaczajra inditá öt. Zsuzsanna bátor 
leány volt, ’s játszó társait e’ tekintetben gyakran megszégyenité. — Ezek 
egykor feltevék magukban, hogy rajta boszút álljanak, ’s elszántságát különös 
próbára tegyék. A’ történet egy várban adá elő magát Edinburg vidékén. A’ 
kevés nap múlva férjhez menendő Zsuzsanna másnap reggelre várá vőlegényét, 
ki némelly foglalatosságai miatt tartozkodék a’ városban. A’ társnők titkon 
egybegyűltek az alatt a’ boszúállás tervét bevégzendők. Egyikének testvér 
bátyja orvostanuló ’s egy emberi csontváz birtokában vala, mellyet ő a’ nélkül, 
hogy a’ leányok czélját gyanította volna , húga kérésére nekik kölcsön ada. 
E’ csontváz könnyű éji ruhába burkolva minden elővigyázattal a’ menyasszony 
ágyába helyeztetett. Estve igen vidámon történt az elválás. „Jó éjszakát 
ZsuzsannaI“ s>illának a’ könnyelműk, ’s nevetve távoztak lakjaikba. Más 
nap reggel ismét öszve jövének. — „No ’s tehát mi tevő volt Zsuzsanna ? — 
igy kérdezők egymást— lejött-e háló szobájábul; kiáltott-e segítségért?“ — 
Azonban még senki sem látá öt a’ házban. — „Menjünk a’ szoba-ajtajáig, ’s 
tekintsiink-be a’ kulcslyukon!“ igy szolidnak most,’s egyikök csakugyan vizs
gálódván igy szóllott: „Zsuzsanna felvan, de még nincsen felöltözve; hajai 
fel vannak bomolva — beszél valakivel — most menyasszonyi koszorúját, lep
lét, ’s minden ékességét veszi kézbe; — a’ csontváz egy széken ül —• annak 
fejére teszi a’ koszorút, kezét is megcsókolja, ’s befedi öt lepellel.]— Nagy 
Isten! mi történt, — ha Zsuzsanna megtébolyogott volna.“ — Valóban úgyis  
történt. — A leányok szobába rohantak, de Zsuzsanna reájok nem ismert 
többé. — Midőn t. i. az ágyában levő csontvázat megtekinté, olly iszony és 
rettegés fogá-el egész valóját, hogy azonnal elvesztő eszét, mégpedig örökre.

EMLÉKMONDÁS.
E s z  é s  s z í v .

Te egyedül értelmes ész Érzékeny s z í v , te legfőbb kincs,
Szerencsénket nem teszed, Nagyobb rósz vagy, mintsem jó ,

Sőt még inkább vesztünkre léssz , Ha mindenütt veled ott nincs 
Mert több javunk’ elveszed. Az ész úgy, mint kormányzó.

De kiben ész ’s szív kezet fog,
Az a’ százszor ’s többszer boldog!

Minden szép ’s jó , a’ mi van,
Az övé c’ világban.

KISFALUDY SÁNDOR Utált —
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K i n o s  e m l é k e z e t .  Nincs nagyobb kin, mint néhai boldog napunkról 
emlékezni magunk okozta nyomorúságunkban.

GR. SZÉCHENYI I. után S. Karolina.
P o m p a - ü z é s .  Ha az embernek pénze van, nem mesterség akkor pom

pát csapni: pedig hány csap ollyan is , kinek nincsen.
KISFALUDY k a r o l y  után Udvary.

N ö t e l e n e k  ’s h á z a s o k .  A’ férjfiak házasság előtt aprilisek, utána 
decemberek 5 —- a’ leányok mindannyi májusok, mig leányok, de náluk is csak 
hamar más idő kavarodik, ha már asszonyokká lettek.

Sh a k e s p e a r e  után L . . . .  Amália.

Ké r dő  r e j t v é n y .
1) Mi szokott egyforma nehézségű lenn i  , akár üres , akár tele van ?
2) M e l l j ik  országban nyől több saláta a ’ szénánál .'
3) M i  ö r e g e b b ,  a ’ t e h é h - e  , v a g y  b o r jú ?

Z —  KY ISTVÁN.

E l ő b b i  r j e fv é n y  : S z i g e t .

K é re le m . Folyó félévünk utósó hónapjába lépvén tisztelettel 
kérettetnek e’ lapok m i n d e n  rendű pártfogóji, hogy azoknak 
jövő fél esztendei folyamatjára az előfizetést megtenni még e’ hó
nap lefolyása előtt méltóztassanak akár a’ cs. k. postahivataloknál 
akár Pesten a’ kiadó intézetben , hogy igy mind a’ nyomtatandó 
példányok számát előre tudhassuk, mind az előfizetők folyvást ve
hessék lapjaikat, mellyeknek jövőre is megmarad szokott dijjok, 
t. i. finom velin papiroson minden képpel ’s mellékvénynyel együtt 
postán 6 ft. — Budapesten boríték nélkül 5 ft. ezüstben féleszten
dőre. — A’ képek és egyéb mellékvények számát előfizetőink meny- 
nyisége fogja ezután is, mint eddig, meghatározni. — A’ t. közön
ségnek különös figyelmébe ajáljuk ama nemzeti öltözetek képtárát, 
mellyet már ezen első félévben megkezdettünk, ’s a’ t. pártfogók 
részvététől segittetve folytatni fogunk. Ezen érdekes képeknek min- 
denike háromszor annyi költségbe kerül, mint bármilly szinezetlen 
kép , ’s illyest a’ külföldiek közönségesen 1 ezüst forinton árulnak. 
Midőn tehát mi e’ költséges vállalatot folytatjuk, teljesen reméljük, 
hogy a’ honnak e’ részben is haladása iránt résztvevő kebellel vi
seltető leányai ’s fijai hazafiságosan fogják gyámolitani törekvésün
ket, ’s nagy költségbe kerülő képekkel ékesített diszes folyóiratunk
nak más hasonlókhoz képpest csekély árát tekintetbe vevén , azt 
további pályáján is hathatós pártfogásukban részesíteni méltóztat- 
nak. — Ez úttal kérettetnek ama t. hazafiak, kik becses küldemé
nyeikkel a’ nemzeti öltözetek képtárát szaporítani szívesek voltak, 
méltóztassanak az eddig kijött képek mindenikéből (meliyek e’ őzéi
ből nagy fél ivre magyar és német ábrással nyomatva, ’s különös 
csinossággal vannak festve) a’ számukra készitett egy-egy tiszteleti 
példányt e’ lapok kiadójától külön alkalom által elvitetni.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  lialpiaozon alul a’ Duna partján, 114. szám alatt.

N y o ir t .  T  r a t i n e  r - K á r o l y i ,  úri  utsza  612.
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P e s t e n  vasárnap junius H  — Í.SS 'S '.

Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap es csütörtökön. Fél  évi díjjá 
helyben képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegye
denként is válthatnak példányt. A ’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p .

ELBESZÉLÉS.

Adelaida a' havasi pásztoráé
[Folytatás.")

,Ide jövék, és Oresztanom is megérkezett. — Midőn kimondhatlan 
hévvel átkarolva lecsókolt , — ezt mondá szelíd hangon: — „te 
akartad múltkor kedves Adelaidám! — én elmaradtam —- és igy el
mulasztóm kötelességemet, ’s életemnek legszebb idejét. — Az, mi
től féltem, megesett. Ütközet vala, mellyben csapatom vitézül vívott, 
’s megmutatta bátorságát! és én ott nem valók! — Becstelennek itél- 
tettem-el, ’s igy el vagyok veszve! — Neked kedvesem! nem tulajdo- 
nitom szerencsétlenségemet, nem fedlek, ’s nem kárhoztatlak. — Még 
egygyel tartozom áldozni neked, és ezen áldozatot szivem már be- 
tölté “

Ezen szavak hallásán remegett egész valóm; vérem megfagyott, lé- 
lekzetem fogyni kezdett; eszméletemet vesztve dűltem férjem karjai kö
zé. — O pedig használván ezen időpontot, pisztolával agyon lövé magát. 
A’ durranás engem eszméletre hozott. — Azon állapotot, mellyben 
akkor valók, leírnom lehetlen. Mostani jajaim és sírásaim csak gyenge 
árnyékaik akkori keserű fájdalmaimnak. E’ napot ’s éjt meredve és 
kővé válva töltém-el férjem véres teste mellett. Másnapi reggel utósó 
kétségbe esve nem tudók sírni, mert könyeim jéggé fagytak ; de el- 
tökélém, hogy itt vele együtt egyszersmind pirulásomat is eltemessem. 
— Ez volt halálomnak első órája! a’ végsőt pedig örvendve várom, 
mert lelkem könnyebben válik-el testemtől, mint én illy szeretett 
férjfitól. — Két napig eledel nélkül ástam egy letört fának segedel
mével ezen sirt; ’s midőn erőm egészen elfogyott, Oresztannak mell- 
jén ujulást lelek. Végre betemetem e’ sírba életemnek minden örömét, 
és szivem fogadást tön Isten előtt , hogy itt bevárom vég-órámat, 
melly vele egyesíteni fog. — Azonban kiszáradt 's elgyengült belső
met az éhség hatalma rohaná-meg. Józanságom az élet-kivónatnak 
természeti folyását gátlani nem volt képes ; ’s azon életet még ápol
nom is kellett, melly nekem sokkal keserűbb a’ várt halálnál! — Át
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változtattam ruhámat szegény pásztori alakba , ’s feláldozám maga
inat ezen állapotnak, mellyben utósó boldogságomat várom. — Azon 
idótíil fogva e’ világon egyetlen enyhem az, hogy minden nap e’ sir- 
halmon, melly enyim is lesz, sirjam-ki bús lelkemet.

Most látod, pásztor! mennyi bizodalommal tárám-fel neked szi
vemet , ’s mi benne van , megmutatám. — Ezentúl előtted is szaba
dabban sirhatok. Te csak magad vagy a’ világon, kivel szomorúságom 
okát közlém: ’s ez által magamnak könnyebbülést szerzők, mire nagy 
szükségem volt! — Úgy gondolnám, hogy őszinteségemért tőled ha
sonló nyiltszivúséget érdemiek. — Ne gondold , hogy előttem elrej- 
tőzhetel’s gyanúimat megcsalhatod! — En lisztén látom, hogy pász
tori állapotod előtted idegen, ’s újabb mint nekem. — Te fiatal ’s érzelgő 
vagy; és ha sejteményem nem csal, úgy mindkettőnknek szerencsétlen
sége rokon forrásból veszi keletkezését. — Te, mint én, szerétéi, és ez 
által szerencsétlen lettél. — Most tehát hasonló bizodalommal enyhít
sük egymásnak keservét. — En benned testvéremet fogom nézni, 
kit a’ kegyes ég ezen magányban vigasztalóul küldött nekem: te is 
úgy nézz engem; ’s ha bár nem leszek is képes segítő tanácsot adni 
bús Ielkednek, de végre példám megtanítaná, miképp’ viselhessed 
könnyebben szomorú állapotodat.4

Fonrose leveretve az által , mit hallott , igy felelt: „Beszéded 
szivemet metszé keresztül; de ama gyanú , melylyel felőlem vagy, ’s 
a’ körülmény, mellyet fájdalmimban lappangani képzelsz, ollytávul 
esik tőlem, mint ég a’ földtől. — Kétszeresen szerencsétlen vagyok, 
hogy bennem helyzeti szép bizalmadat érdem szerint viszonoznom nem 
lehet. Szerencsétlenségem oka olly szerű, hogy azt szivem belsejébe 
örök hallgatásra kell kárhoztatnom. T e , mint már most tudom, na
gyon szerencsétlen vagy; de én sokkal boldogtalanabb vagyok. Ez 
mind az, mit mondhatok. Istenre kérlek, és e’ sirhalomra, melly fö
lött annyit sírsz, ne neheztelj reám hallgatásom miatt. Ismerem, mivel 
tartozom neked, de szivem hallgatást parancsol. — Társalkodód szün
telen leszek , ’s nyomdokaidat szakadatlanul követni fogom ; részesül
ni akarok fájdalmidban; midőn sírni fogsz e’ sirhalmon, kényeimmel 
szaporitni fogom azokat. — Soha sem fogod megbánni, hogy szomo
rúságod okát szivemnek zálogul adád.44

E’ beszéd után elváltak, és e’ napon nem is jöttek többé össze. 
Adelaida észre vevén Fonrose arczán a’ kínzó búnak mardosó vonásait 
magában mondá elválásuk után: — ,Mit növeltem én ? bizonyosan 
csak sebeit sértegettem, és azokban fájdalmait ujitám-rneg. Miilyen 
lehet valljon az ő súlyos fájdalma, melly enyimnél i* nagyobb ? Va
lóban annak rettenetesnek kell lenni!4
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Két hónap lefolyta sem volt képes Fonrose kínjain segíteni. Nap
ról napra sikkadt, és sápnlt, elveszvén arczának piros színe ’s élénk
sége, mintha szive minden vérét elzárta volna attól: ó most olly ki
nyílt virághoz hasonlított, melly leperegve veszti-el bájai szépségét. 
Adelaida ót szánakodva nézte. Örömest segített volna jó szive az illá
nak baján, de eszközök híjával volt, mellyekkel azokat enyhíthetné; 
mert még álmodni sem tudta volna, hogyö legyen oka Fonrose gyöt
relmeinek.

Két szenvedő érzés, midőn valamelly szívbe fészkeli magát, bár 
egymáson győzedelmeskedni nem képes is, de ha egymás köztt meg
ó v o tt, gyengülve szokott oszlani. — Adelaida mindig szemei előtt 
látta a’ boldogtalan ifjút; ’s mennél inkább szánta ő t, annál inkább 
enyhült fájdalma és szinte határtalan gyötrelme szeretett Oresztanja 
hamvai fölött. Természettől nyert jó szive örömest részesült az Hiúnak 
fájdalmaiban, ’s emberi kötelességnek érzette rajta lehetőleg segíteni. 
— Fonrosenak elgyengülése már már olly fokra hágott, hogy, ha 
Adelaida legnagyobb kegyetlenséggel birt volna, még sem nézheti va- 
la egykedvűleg tovább Fonrose életének hanyatlását ’s vesztét úgy , 
hogy ne szorgoskodnék azon, miképpen lehetne rajta segíteni.

Egy napon kellemes lágysággal szollá hozzá : ,Te sorvadsz ifin ! 
és szomorúságomat csak nagyitod aggodalmas gyötrelmeiddel. Meddig 
foglak tégedet igy aszva ’s kínlódva szemlélni a’ nélkül, hogy rajtad 
segitni tudnék? Ha saját esetemnek vallomása benned irántam megve
tést szült, úgy kérlek szivbeli barátságomra, ’s ha nem kívánod, hogy 
szerencsétlenebb legyek, mint voltam, mi előtt téged ismertelek, 
ajándékozz-meg engem bizalmaddal, ’s add okát boldogtalan sziv- 
emésztő esetednek! Látod, hogy itt senki sincs, ki téged vigasztalna! 
11a bár titkod sokkal nagyobb volna is enyimnél, ne rettegj azt ve
lem közleni. — Férjem halála nekem nagy örvényt ásott, melly en
gem a’ világtól elválaszt; ’s a’ vallomást, mellynek tételét tőled kívá
nom, nem sokára úgy is azon sírba viendem, melly be rövid idő alatt 
terhes fájdalmaim vezetnek !4

Könnyebben törődve felelt Fonrose: — „Én náladnál előbb szál
lók siromba. Minek neked tudni szerencsétlen titkomat életem vége 
után csak azért, hogy magadat vádold, hogy annak folyamatját te 
röviditéd-meg?“

,0  mindenható Isten! — felkiált borzadva Adelaida — mit hal
lok ? tehát én lennék oka szenvedésednek ’s enyésztednek ? hogyan ? 
tehát láttál ’s ismertél engem valaha? szállj! — mióta téged ismerlek, mi 
roszat tettem , vagy mit mondtam, mi kínozhatja lelkedet? — Ah én 
boldogtalan! tehát csak azért születtem, hogy vészt és szerencsétlen
séget okozzak. — Szállj. kérlek, ki és honnét való vagy ? honnan

a
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ismersz engem ? mert annyit mondtál, hogy további hallgatásod csak 
állapotomat nehezítené.4

„Te kívánod! — szólít az ifid — ám legyen! Én Fonrose va
gyok , egyetlen gyermeke azon utasoknak, kiket fél év előtt kuny
hótokba fogadfatok. — Mind az, mit ők szépséged ’s jóságod felől 
beszéltek, kitörő lángra gyulasztá kívánságomat, — ’s igy átváltoz
va ■— hogy téged láthassalak — elhagyám honomat, szülőimet a’ 
legaggasztóbb bánatba sülyesztve, kik engem úgy szerettek, mint 
szemük fényét. Ok most engem holt gyanánt siratnak. — Én téged 
láttalak; tudom, mi tartja itt lelánczolva búslakodó lelkedet: de azt 
is látom, hogy csak egyetlen egy vigasztalásom marad e’ világon, 
t. i. hogy téged naponként látván, e’ pusztaságban végezzem napjai
mat. — Szánakodj rajtam ! de ne vesztegesd tanácsidat foganatlanul 
lelkemre, ’s ne kárhoztasd forró indulatomat. Eltökéletem olly erős, 
mint ingatlanságod. — Ha e’ titkomat valakinek felfedezed, azt esz
közlöd, hogy életem utósó órájit ürömmel keserítve még inkább siet
teted. — lm elmondám boldogtalan titkomat! —- Most Ítélj, miért 
kellett nekem hallgatnom! ’s nem sokkal nagyobb-e kinos szenvedésem 
a’ tiednél ? — Te szereted azt, ki nincs többé! de én téged szeretlek, 
ki élsz, bár nem érettem !44

Adelaida teljes mértékben ismervén illy szenvedő érzelemneK sú
lyát, erőt vön szivén, ’s magát vigabbnak mutatva, használni kíván
ta lelkének adományait: iparkodott csendesíteni azon indulatokat, mel- 
lyekbe az ifid sülyedett. — ,Ezzel tartozom , — gondolá magában — 
azon jó szülőknek, hogy egyetlen gyermeküket, ’s ebben életüknek 
utósó reményét megőrizzem! Az ég maga adá ezen alkalmat, hogy azon 
jó lelkeknek hálámat bebizonyíthassam!4

Adelaida elve alapos volt: ő tudta, hogy illy szenvedés esetében 
ellenkezés, roszalás, vagy kérés mit sem segít, hanem inkább a’ 
mély sebet gondtalan bizgatással kinzóbbá, fájdalmasabbá teszi: azért 
segédül vévé minden szives részvételét, melly kecsegtető reményt volt 
képes önteni a’ szenvedőnek leikébe.

,Égnek szelid angyala! — kiálta Fonrose — látom, milíy és 
mennyi volt küzdésed , midőn egy értted szenvedőt kínjaiban szemlél
tél; — szived annak van szentelve , ki a’ sírban fekszik, ’s attól 
semmi hatalom elvonni nem képes: tudom, ’s ismerem, mennyire 
könyörületes jóságod. — Enyhíteni kívánod boldogtalanságomat, 
hogy alább szálljon fájdalmam: sorsod tilt velem megosztani neme
sebb érzelmedet.4

Adelaida nyugtalankodva törekvék czélját érlelésre hozni. Mi
helyest haza ment, megszóllitá gyámját. — ,Atyám! — mondá — 
érez-e magában annyi erőt, hogy Turinba mehetne? Nagy szükségem
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van egy biztos emberre, ki által Fonrose urnák ’s nejének egy bol
dogító hirt vinne.4

„A’ kívánat, kedves gyermekem! mind nekik mind neked szol
gálni, elég erőt adna nekem, ha Turin még annyival messzebb vol
na is.44

Köszönöm kedves atyám! menjen tehát, mennél gyorsabban me
het: ön őket mély gyászban találandja, mert siratják egyetlen szülött- 
jeket: de mondja-meg nekik, hogy fijok e’ völgyben él, ’s csak én 
adhatom vissza ő t ; azonban elkerülhetleniil szükséges, hogy a’ szü
lők maguk mennél előbb ide jöjjenek.

Az öreg pásztor Turinba érkezvén igen szívesen fogadtaték Fon
rose házánál. — Az uraság őt megpillantván örvendve vélé, hogy 
talán a’ kecses pásztorné kívánkozik hozzájok jönni.

,Éppen most volna legnagyobb szükségem reá — szólít az asz- 
szonyság — midőn fiam vesztével üres szivemnek hézagát töltené! 
Hogy van leányod?4

„Egészséges — felelt a’ pásztor — ő küldött, engem ide azon ör
vendetes vigasztaló h írrel, hogy önöknek egyetlen gyermekük nálunk 
a’ savoyi völgyben van; hogy ott mit keres, nem tudom.44

Fonrose asszonyság összerogyva pamlagára ese tt; de csak hamar 
fölocsódva magosán dobogó melljéhez karolá a’ kedves hirnököt. ,El 
tehát fiam — kiálta — szivemnek egyetlene?4

„Igen is , él !44 — mond a’ pásztor, elbeszélvén mind, a’ mi reá 
volt bízva.

Az öröm-ittas szülők már egy órának lefolyta után kocsiban ül
tek, magukkal vivén boldogságuk hírnökét, a’ szerény pásztort. — Sze
lek szárnyaival vetekedve érék-el az örvendetes völgyet.

Miután a’ csendes lakhoz értek , a’ pásztorné éppen juhai után 
volt. — A’ nyugtalan szülőknek nem volt egy percznyi idejek is elvesz
teni való; azért őket az öreg pásztor oda vezette, hol Adelaida nyá
ját őrizé.

Képzelhetni a’ szülők érzelmét akkor, midőn egy tölgy-fa alatt 
a’ pásztornét kötésével ülve szemlélek , és szeretett egyetlenüket 
köz pásztori öltönyben , kiaszva, halaványon, bánatos merengésben, 
előtte a’ földön fekve látták.

,Kedves, de kegyetlen gyermek ! szivemnek egyetlene! — fel- 
kiálta az anya, ’s lerogyott melljére — hogy’ tudád téged annyira 
szerető szülőidet ennyi kínos bánatra juttatni, ’s téged forrón ölelő 
karjaikból illyképpen elszakadva távozni? Mit leeressz, ’s mit mi- 
velsz itt?4

„Csudálám ezt — felelt elgyengült hangon — ki iránt szivemet 
felhevitétek, ’s elolthatlan lángra gyulasztátok!“
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Az idő alatt, inig az ifid Fonrose atyjának térdeit átölelve csó
kolta, Adelaida kérlelve öleié az asszonyságot, mondván: — ,bocsánat 
nagyságos asszony! ha előbb tudtam volna fijoknak kilétét, úgy nyu
galmukat hamarabb megszerezhetem vala !4

( Vége következik.)

HAZAI HIRLELŐ.
Da n a  á r a d á s a .  —- Széles Danánk réraitő árja már határunk földjein 

’s rétjein dúl. Szegény lakos társaink siralmas jajongások köztt mint valamelly 
halálos veszély ellen csoportokként futnak szembeszállni ezen elemi wövel , 
és véd-töltéseket emelnek, de sok helyen sikeretlenül; mert az, ömlő víznek 
hullámai a’ nép iparát dühös ostrommal sietnek legyőzni.

Apostagrul c s e r n y Án s z k y .

PESTI VIZSGÁLÓ.
P e s t e n  a’ h a r m a d i k  l ó v e r s e n y  jun. 6-án délutáni ötödfél órától 

kezdve hetedfélig tartott. A’ pályafutások következők voltak.
I. )  A s s z o n y s á g o k  p á l y a d i j a .  ( IGOO öl ismételve. —- 150 arany 

értékű bilükom az első, — a’ díjból fenmaradt aranyok 50-ig a’ második lóé , 
azon felül ismét az elsőé. — Futhatott, angolt kivéve, minden ló.) — Győztes 
lön mind két ízben 4' 55" alatt L i e c h t e n s t e i n  AI. hg. Pat ménje (lovasa 
J. J a c k s o n )  Hunyady J. gr. Figaro-ja ellen. — Csekonics Ján. Torontalja 
Eszterházy M. gr. Queen-je, Lichtenstein hg Julio-ja , és Széchényi 1st. gr. 
Lionel-je visszahuzatott. E’ futás igen jeles és érdekes volt a’két derék ló kö
zött.— Az említett gyönyörű billikomot is M ay e r h o f e r  bécsi aranymives 
készité. — Egyik oldalán: „Engem erő ’s ész nyert, pályán nemes asszonyok 
adtak—‘S z e n t  S i m o n “ — a’ másikon „Asszonyságok biilikoma 1837“ fel
írás olvasható.

II. )  P a r a s z t  v e r s e n y .  (2000 öl. — Első lóé 30 ezüst ft., másodiké 
20 pg ft. — Futhatott mezei gazdának ’s adózónak saját lova). Futott 4 ló; 
győzött 6' 22" alatt S p o n g  a Márton Örkényi lakos „Szarvas“ paripája (1) 
és H o f f  er János pesti lakos fekete ménje „Barna.“

III. )  F e s t e t i c s -  N á k ó-dij. (Legalább 100 arany; tétel 10 ar. egy- 
egy lótul. 2 ang. mtfd. — Futhatott ausztriai bírod, és 6 észt. nem idősb mén.) 
Győzött 4' 57" alatt H u n y a d y  J. gr. Osman ja (lovasa Gilbert) Csekonics 
Ján. Torontalja ellen. — Liechtenstein hg. Patja és Festetics M. gr. Lotte- 
ry-ja visszavonatott.

IV. )  S z é c h e n y i - - k a r d .  (Évenkénti kihívás tárgya. — 4 ang. mtfd.
__ minden lóra. — E’ kard nyerője legjobb pályázónak ismertetik ezen évben.)
Ezért Liechtenstein hg. Twattyja egyedül járta körül a’ pályát (és igy csak 
magány-futás, walkover, vo lt), minthogy Baldacci báró, a’ kardnak eddigi 
birtokosa, nem fogadá-el a’ kihívást.

Az idő kedvező volt; nézők számosán, kik között I s t v á n  cs. k. föher- 
czeg, és Wasa f. k. herczeg hitesével és napával együtt.

A z e r d é l y i  di j ,  nem leven elég aláíró, elmaradt. (Az első lóverseny
ben a’ nemzeti díjhoz adatott serlegen e’ felírás vala : „Gyors az idő , haladót 
koszorúz, maradóra homályt vet. — Vörösmarty.“
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A’ 4-dik. verseny, mellyrc Liechtenstein Al. hg egyhajdankori készületű 
igen csinos ’s 90 aranyat érő kanoséval kedveskedék, junius 9-kén tartatott} 
miről máskor.

S ó l y o m - v a d á s z a t  P e s t e n .  Junius 2-kán és 5-kén ritka ’s bi
zonyosan e’ vidéken már századtól fogva nem látott mulatságnak valánk tanú
jai. — A’ fiatal Trauttmansdorf herczeg t. i. ki a’ pesti lóversenyre leutazott, 
emberei által egyszersmind 13 sólymot hozata-le , mellyekkcl olly vadászat
nemét mutatá jun. 2-kán a’ 1 őri nézi pusztán alul Vecsés felé, 6-kán pedig 
a’ pesti kőbánya mögött, miként az a’ hajdankori regényes századokban egye
dül nagy uraknak , nevezetesen pedig fejdelmeknek kirekesztő mulatsága volt. 
Hogy honi királyaink is üzék azt, hagyományok állítják. A’ Budához közel 
és/.akra fekvő So lm ár faluról állittatik, hogy ott laktak volna hajdanában 
a’ magyar királyok solymár-vadászai, ’s a’ falu tölek nyeré mostani neveze
tét. Annyi bizonyos, hogy Corvin Mátyás királynak vadas kertje c’ faluig ter- 
jedett. — A’ fenn említett mulatság déltájban tartatott a’ Pesten mulató 
mind két nembeli uraságoknak ’s egyéb Budapestieknek jelenlétükben. Az utóbbi 
alkalommal galamb eresztetett-fel egyenként, melly az utána bocsájtott só
lyomnak ragadománya lön , mert a’ galambot addig üzé, mig le nem csapható, 
’s megemészthető. Ez után a’ solymárok által társai közé viteték a’ szelídített 
’s ismét lekötendő sólyom, és helyette egy másik bocsájtatott-fel a’ lóháton ülő 
solymár által. A’ lovaglók ’s gyaloglók nyomban követék a’ galambüzö sóly
mot , mig mások a’ hintókról nézők e’ ritka látványt. — Hét sólyom ’s 12 
galamb hozattatott-ki e’ mai mulatságra, melly mintegy másfél óráig tartott.

KÜLÖNFÉLE.
M u l a t t a t ó .  — O Egy Pesten előszer levő pór tátott szájjal állott-meg 

minden bolt előtt, ’s vizsga szemekkel csudálta a’ vevők számát. Midőn az 
ekképp észrevételeket teendő folytatná útját, egy pénzváltó boltra bukkant, 
hol a’ váltót megpillantván kérdező: ,hát kend mit árul ? — „Szamár-főket“ 
— viszonzá emez. — ,Ugy hát jó vására volt — mond a’ pór — mert már 
csak egyet látok.4

2) N. ur kérdvén egy már szinte 7 0 éves nőt, mikor szünik-meg az asz- 
szonyi nemnél a’ szerelem — emez igy válaszolt: „kérdje kegyed azt nálamnál 
idősebbektől; mivel én még azt nem tudom.“

3) Egy szépségéről, miveltségéröl, ’s vagyonai sokaságáról ismeretes an
gol nő ügyetlen ’s rút férjet vön magának. Midőn barátnéja kérdező, mért 
ment illy rút férjhez, igy felelt: „hát nem tudja kegyed, hogy Minerva mellé 
baglyot festenek ?“ ___________ zs — ky.

EMLÉKMONDÁS.
S z e re n c s e .

Siket ’s vak a’ szerencse , 
Nem hallja a’ könyörgést, 
’S nem látja a’ könyörgöt, 
Miért is állhatatlan 
’S bizonytalan kegyelme.
A’ mit csinált, lerontja,
A’ mit kötött, eloldja,
A’ mit rakott, ledönti,

Némellyt kezén emelget,
’S magán felül magasztal :
Úgy azt,  ha kedve hozza,

A’ Styx alá taszítja.
Másiknak annyi terhet 
’S málhát kötöz nyakába,
Hogy a’ szegény szarándok 
Csak tétováz alatta.

Ungvár-Németi TÓTH L Á S Z L Ó .’S a’ mit viszen, leejti.
H o n i  r é g i s é g .  A’ haza múlt kora ollyan, mint a’szeretett atya élete 

minek történeteiről ősz korában körűié (olongó gyermekeinek beszél. Hallgatják 
azok a’ harezokat , veszélyeket, fájdalmat, dicsőséget} ’s mind ezek nem az 
atyáéi már egyedül. Ő elhuny , de harczai, veszélyei , fájdalma, és dicsősége
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gyermekeire maradnak osztályrészül. Ezek emlékezete köti őszve az élőket az 
clnyugodttal továbbra is; és e’ kötelék az egymásra következő nemzetségeket 
szellemi kapcsolatban tartja öszve. Firól fira száll a’ hagyomány, ’s nem egy 
unokának keblében lángot gyújt. De mindnyájok előtt tiszteletben marad a’ 
dicső; ’s annak tudása, hogy mindnyájan véréből származtak, sziveiket egy
mástól elválni nem hagyja, ’s nemzetségi fenyők közös fenntartására ingerli. 
Illy összeolvasztó, illy egyetemi ingert adó a’ hazai régiség és történet. Hiv- 
telen vala a’ természethez minden nép, ha ezekkel nem gondolt; ’s minden 
hirtelenség a’ természet iránt kegyetlenül boszulja-meg magát. Elsorvadtak ők 
nyom és emlék nélkül, mig a’ hívek hosszú szép ifjúságot éltének ; ’s midőr 
végre megaggottak, neveiket az uj kor nemzeteinek példányul hagyák-meg

s z e m e r e  1835. Aurora.

T a g r e j t v é n y .
Első  tagom  dühös  l e h e t  ,

Hogy ha  n a g y r a  e resz tem  ; 
E m b e r ,  m a r h a ,  h a  n e m  t é r - k i  

E lő lem  , m egem ész tem .

V é g tag o m  á í ta l  jó n  lé t re  
M in d en  m ű és tudom ány  ; 

M in d  a ’ k e t tő t  összevéve 
I s te n i  szép  adom ány .

S. KAROLINA.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1) A ’ fe l fú j t  h ó ly a g .  — 2) M in d e n i k b e n  ; m e r t  széna  sehol 
sem n y ő l , h a n e m  fűbő l  lesz  azzá .  — i )  A ’ b o r j ú ;  m er t  a ’ t e h é n  is borjú  Tolt.

K é re le m . Folyó félévünk ulósó hónapjába lépvén tisztelettel 
kérettetnek e’ lapok m i n d e n  rendű pártfogóji, hogy azoknak 
jövő fél esztendei folyamatsára az előfizetést megtenni még e’ hó
nap lefolyása előtt méltóztassanak akár a' cs. k. postahivataloknál 
akár Pesten a’ kiadó intézetben , hogy igy mind a’ nyomtatandó 
példányok számát előre tudhassuk, mind az előfizetők folyvást ve
hessék lapjaikat, mellyeknek jövőre is megmarad szokott dijjok, 
t. i. finom velin papiroson minden képpel 's mellékvénynyel együtt 
postán 6 ft. — Budapesten boríték nélkül 5 ft. ezüstben féleszten- 
dóre. — A’ képek és egyéb mellékvények számát előfizetőink meny- 
nyisége fogja ezután is, mint eddig, meghatározni. — A* t. közön
ségnek különös figyelmébe ajáljuk ama nemzeti öltözetek képtárát, 
mellyet már ezen első félévben megkezdettünk, ’s a’ t. pártfogók 
részvététől segittetve folytatni fogunk. Ezen érdekes képeknek min- 
denike háromszor annyi költségbe kerül, mint bármilly szinezeflen 
kép, ’s illyest a’ külföldiek közönségesen 1 ezüst forinton árulnak. 
Midőn tehát mi e’ költséges vállalatot folytatjuk, teljesen reméljük, 
hogy a’ honnak e’ részben is haladása iránt résztvevő kebellei vi
seltető leányai ’s fijai hazafiságosan fogják gyámolifani törekvésün
ket, ’s nagy költségbe kerülő képekkel ékesített diszes folyóiratunk
nak más hasonlókhoz képpest csekély árát tekintetbe vevén, azt 
további pályáján is hathatós pártfogásukban részesíteni méltóztat- 
nak. — Ez úttal kérettetnek ama t. hazafiak, kik becses küldemé
nyeikkel a’ nemzeti öltözetek képtárát szaporítani szívesek voltak, 
méltóztassanak az eddig kijött képek mindenikébő! (mellyek e’ czéi- 
ból nagy fél ivre magyar és német alifással nyomatva, ’s különös 
csinossággal vannak festve) a’ számukra készített egy-egy tiszteleti 
példányt e’ lapok kiadójától külön alkalom által elvitetni.

S z e rk e z i  R  ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a rz o n  a lu l  a’ D u n a  p a r t j á n ,  114. iz ám  a l a t t .

Nyoret.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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Pcsteil csütörtökön junius

M eg je le n  t á r s áv a l  e g y ü t t  he ten  kén t  k é t s z e r  va sá rnap  és c sü tö r tökön .  F á i év i  d í j j á  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p.

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.

M a r i a - r o s t r a  táj-rajza,
és n e v e z e t e s s é g e i .

(H o n t h -  v á r m e g y é b e  n.)

Teljes méltósággal hunytak-el a’ napnak lángsugarai a’ nyugoti 
bérczeken, és szelid éj előzé-meg a’ reá következett gyönyörteljes 
napot, május 13-kát. — A’ fakadó természetnek ezer bájai, erdők, 
berkek, és csalitok dalosainak vidító zenéje, a’ hempelygő csermely 
kristály csepjeinek szelid mormolása, és más ezer meg ezer jelenet a’ 
szende természet bűvös színpadján mindannyi ingerek, mellyek által 
a’ városi lakos unt falai közül ekkor kivarázsoltatik az életet lehelő 
zöld természet ölébe. — Szorgos foglalatosságaim csak nehány napot 
engedének a’ fris májusi levegőnek szabad ízlésére; — minek követ
kezésében R. és F. barátim társaságában „á Dieu-t44 mondánk az em
lített hó 13-kán Yácznak ; — éjszaknak a’ magos hegylánczoktól 
övedzett völgyek vizsgálására és topographi helyzeteknek kifürkészó- 
sére indulandók.

Négyet kongott éppen a’ székes-egyházi torony-óra, ’s az ércz- 
nyelvek komoly büszkeséggel hirdetők a’ hajnali „ave Maria44 — 
idejét, midőn bérkocsisunk prüszögő pejei keresztül vontattak felső 
Yácz sorompján. — Csend környező még az egész tájat, ’s csak a’ 
fűzek ingó gallyai köztt röpkedő Zephyrnek lehelete mutatá ollykor 
ollykor szelid dévajkodását a’ rezgő levélkéken; — és mi előtt a’ nap 
bibor képe kiíövclé Nagyszál *) ormai mögül tüz-sugarait, elértük 
a’ Vácztól egy órányi távulságra Duna partján fekvő Yerőczét, melly 
a’ váczi püspökség uradalmához tartozó falu, magyar és német aj
kú lakosokkal. — Különös figyelmet érdemel a’ nagy alkatú uradalmi 
serház (itt főzetik a’ köz dicséretű verőczei ser , melly a1 szom
széd megyéket esztendőnként nagy mennyiségű serrel látja-el), — a1

*0 így neveztetik azon jókora hegy-tömeg, melly a’ pesti megyét Nógrádiéi 
elválasztja, — ’s Honth és Zólyom vmegyéken keresztül húzódik a’ Szc- 
pességbe.
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romai kath. és ref. csinos templom. — Népessége öszvesen 1440-re 
terjed; lakosai többnyire szorgalmas szőlőmivelők. —

Bövid reggelizés után tovább haladtunk. —• Mintegy fertály óra 
távulságra keletnek a’ hegy-övezte lapályból büszke méltósággal tün- 
döklik-ki a’ Mi g a z z i  bibornok (cardinal) által építtetett olasz szti- 
lü kastély (Migazzi-B urg), melly M a r i a  T h e r e s i a  idejében az 
angol kisasszonyok szerzetének szolgált lakhelyül , mig ugyanazo
kat a’ fels. uralkodóné, 1770-dik esztendőben költ kegyes parancso
latja következésében, Budára át nem téteté — az épületnek további 
használását magyar nemes leányzók nevelő intézetére forditván. — 
1776-dik esztendőben Migazzi közbenjárása által az angol kisasszo
nyok Váczra tétettek által, innen pedig II-dik József rendeléséből 
Pestre. —- Most Migazzi (Burg) a’ váczi püspökséghez tartozik, és 
kényelmes nyári lakásul szolgál. —

Migazzitól kis és nagy Maroson keresztül az utazónak különös 
figyelmét semmi sem vonja magára, ha kivesszük az általellenben 
fekvő V i s e g r á d - n a k  százados falait, mellyek maiglan is büsz
kén látszatnak daczolni az idő és elemek érez kezével. — Meglepő 
érzés születik ennek láttával a’ honfi keblében, és áldást zokog azok
nak poraira, kik édes hazájok ügyében szendergik e’ téren hősi ál
maikat. Nem akarva is harsogám a’ romok láttával Balla Károly ezen 
szavait:

„Hej ! Visegrád , Visegrád,
Be sok menykő hulla i ád !u

Nagy Marosnál jobbra a’ hegyek közé vonultunk éjszaknak. — 
Felséges látvány kecsegteti itt mindenfelől a’ szemeket. — Sűrű bükk 
és tölgy törzsökök fedik a’ legmeredekebb kúpokat, és némelly he
lyeken tízszeresen is nyögik vissza a’ riadó viszhangot. — Ámbár itt 
ritkán találhatok viz-folyasok, ezeket mindazáltal az idei sok zápor any- 
nyira neveié, hogy a’ lejtősebb helyeken zugókat alakit a’ hegyek 
oldalairól leömlő súlya által. — Négy óráig tébolyogtunk a’ termé
szetnek ezen varázs műhelyében, mig végre megpillantottuk a’ két 
vereslő „m a r i a  n o s t r a i“ tornyot. — Vig hahota támadott ba
ráti körünkben , és durrogások üdvözlők a’ már nem messze fekvő 
helységet, hova jutni kitűzött czélunk vala.

Maria Nostra Honth megye keblében helyezett helység és sok neve- 
zeességnek tára, — mellyeket a’ t. olvasókkal tudatni éppen nem érdek
telen. — Fekvése völgyes. Keletről az úgynevezett k o p a s z  hegy; 
délnyugotról S á g h  hegy, éjszakról G á l y a  hegy *) környezi. —

* ) így neveztetik magosra felnyúló ’s különféle alakú csúcsairól. __ Igen
hasonlónak raondatik lenni örmény ország „Ararath“ nevű hegyéhez,
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1YI. Nostra II-dik József idejében még a' Paulinusokhoz tartozott. — Ne
vük és eredetók sz. Pál első remetétől származik, ki Decian és Valerian 
romai császárok idejében a’ kereszténység ellen tartatott üldözés félel
méből Egyptus sivatagjaira vonult, hol első remete sz. Pálnak rendét ala- 
pitá nehány felvett társakból. — Egyptus és Svriából más tartományok
ba költöztek átül, mint ezt bőven bizonyítja Hyeronimus. — Magyar 
országban a’ Paulinus rend első alapitójának Eusebius esztergomi 
kanonok mondatik, ki 1246-dik év körül a’ Talárok pusztító vad dü
hétől rettegvén , a' pilisi magányba vonult, nem messze Szánthó-tól, 
*) — hol első követője lett remete sz. Pál rendének. — Eusebius 
példája sok utánzót szült; számuk idő haladtával annyira nevekedett, 
hogy a’ magyar honban és hozzá tartozó tartományokban 17ü-en szá- 
mittattak. ( Vége kővé)

ELBESZÉLÉS.

A d ela id a  a' havasi  i>ásztornö.
(Jege.)

A’ találkozásnak megható perczei elmúlván, a’ fiatal Fonrose 
ismét mély merengésnek adá magát.

,Menjünk! — szólít a' marchese — innét a’ kunyhóba mindnyá
jan , kinyugodni bajunkat, mellyet ezen esztelen fiú okozott.

„Jól mondád atyám , hogy esztelen vagyok ! mert szereteteket 
nagyon sértettem: de szivemnek hő szomja rendezte gondolatomat ’s 
érzésemet; látni vágyás vitt engem e’ tettre, különben fiúi szent köte
lességemet soha sem felejthettem volna. — Kedves szülőim maguk nem 
akarva és nem sejtve segiték elő e’ léptemet! de én azért felesleg is 
vagyok büntetve : mert érzelmem nem viszonoztatik, és én reményt 
vesztve szeretek oily lényt, mellyet kegyetek nem ismernek, melly 
igénytelen, szerény, jámbor , minden jóknak öszvesége!“

,Megbizott-e — kérdé az atya — születése s családja titkaival?4 
„Mindent tudok megbizonyitani; tudom, hogy családja fényes ’s 

mienkkel rokon fokú: — de ő ellent mondott minden dicsvágynak ’s 
fényességnek, és e’ pusztaságban élve temeti-el magát.44 

,’!S tudod ennek okát ?4
„Tudom, kedves atyám! de ez olly titok, mellyet csak ő maga 

fedezhet-fól , nekem azt tenni nem lehet.“ *)

mellyen az özön-ár apadtával Noé bárkája felakadt, és mellyet Parrot, 
I-sö Miklós orosz c/.ár országlása alatt 1828-ban megmászott, vas keresz
tet tüzvén-ki legfőbb csúcsára.

* ) A’ (íJtutje SSejtfrreibung ber ©naben; Silber bér ©eeügften Jungfrau 
g u tte r  ©otteő ätforio.'' — 5})repburg 4-o. 1836. föl. 125 — czimü érte
kezések t. szerzője nem messze Pécstől a’ XIII-dik századba teszi.

a
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,Talán férjnél van?4
,,Özvegy! de szive azzal nem szabadabb , sőt inkább erősebbek 

és bonthatlanabbak zárai.“
E ’ beszéd végén a’ kunyhóhoz érvén bementek. — ,Kedves leá

nyom! te magad látod, hogy mindent, kit csak Fonrose néven nevez
nek, meghatólag bájoIá!-el. Ezen Hiúnak rendkívüli indulatja nem le
het mentesítve másként, hacsak kivánatait csudálandó esete ki nem 
egészíti. — Nőmnek kitűzött akaratja abban állt, hogy téged leányá
nak ’s barátnéjának szerezzen-meg. Ezen egyetlen gyermekünknek 
élete csak tőled függ. Én egyesítem nőm akaratjával kivánatomat, 
’s óhajtanám, hogy tégedet gyermekem karjaiba vezethetnélek. — 
Ládd leányom! mennyit dÖDtesz öszve , ’s időnek előtte utánad epe- 
dőket szállitsz a’ sírba , ha forró ajánlatunkat tagadólag utasítod 
visszza.4

„Szivemnek tiszteltjei! —- szólít Adelaida — szeretetükkel, ’s 
jóságukkal szivemet repesztik! de mi előtt eldöntő szót adnék, hall- 
gassanak-ki engem, ’s Ítéljenek akkor felőlem.44

Adelaida most ismét elmondá már említett történetét, ’s hozzá 
tévé családja nevét is. — A’ hallgatóknak szemeik könybe lábadtak. 
A’ körülmény azonban nyomasztó volt, mellynek súlyát mindnyá
jan látták, úgy hogy ha egy az elhaltért feláldozandó életet elvesz
teni nem kívánják, bár miképpen fel kellene Adelaidát adott esküjé
től szabadítani. — Elejébe terjeszték tehát, hogy ő már mit sem se
gíthet elvesztett egykori boldogságán, ’s kérték , ne eszközölje bá- 
natjának nagyobbulását azzal, hogy a7 birhatása után ’s érette sóvár- 
gót sirba temesse. — Az összes kérések és az Hiú Fonrosenak bána
tos leverő tekintete megtörék Adelaida jó szivének jegét. — Az öreg 
élemedett nejével térdre esve kéré őt az ajánlott boldogabb sorsnak 
elfogadására.

,Legyen elég! — felkiált Adelaida. — Isten bizonyságom, hogy 
életemmel vagyok kész áldozni e’ szeretetért. Képtelen vagyok ennyi 
kérelemnek tovább is ellent állani; mert ez felülhaladja az emberi erőt! 
— Engedjék-ineg nekem, hogy a’ iiatal Fonroseval külön beszélhes
sek; végső szavaim fölött ő legyen szigorú birám. — Az öregek 
eltávoztak, ’s Adelaida igy szólít a’ fíatal Fonrosehoz:

,Te tudod Fonrose, milly szent kötél szorítja e’ helyhez lelkemet! 
Ha valaha megszűnnék szeretni és siratni egy olly férjet, ki engem 
mindenek fölött szeretett, bizonynyal a’ legmegvetendőbb és hivtele- 
nebb teremtmény volnék e világon! — Becsület, barátság, hálada- 
tosság, ezek azon érzelmek, mellyekkel neked tartozásomat róvhatom: 
de ez mind távul esik azon hevesebb szeretettől, mellyel talán te táp
lálsz irántam kebledben. Te hasonlag illyent kívánhatsz jogod szerint
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tőlem: az pedig részemről hogy Iehetlen , magad is átlátod. Látom 
a’ körülményeknek azon pontosulását, mellyen a’ megátalkodottabb 
érzékenytelennek is lágyulnia kellene. — Borzasztó nekem azon gon
dolat is , hogy én okoztam az t! de még rettentőbb volna hallanom, 
hogy szülőid nekem tulajdonítanák, ha téged elvesztenének, ’s engem 
gyennekök gyilkosának neveznének. — Most egy kévéssé meg aka
rok magamról felejtkezni, ’s e’ bajnak elintézését reád bizom. Vagy 
győzd-meg irántam vágyó gondolatodat, ’s hagyj-el, engemet örökre 
elfeledve, vagy bennem olly nőt végy, kinek szive más tárgygyal 
van telve, ’s téged csak barátsággal kinálhat-meg.4

„Ez nekem elég! — felelt Fonrose — barátság és jóság illy 
lélektől, mint l ied, előttem nagyobb értékű, mint mástól a’ legfor
róbb szeretet. — En igaz, meg nem tagadhatom magamtól azt, hogy 
ne irigyeljem neked ama könyeket, mellyeket másért hullatni fogsz 
karaim köztt: de szintén azon irigylésemnek oka szemeim előtt fogja 
bizonyitni állandó, tiszta , jóságos hivségedet, ’s azzal tégedet örök
ké tartó szeretetemre teend méltóvá.44

Kitörő örömének mámorában ’s pirosra festődött arczczal lépett 
Fonrose szülőji elejébe, karján vezetvén örömének szerzőjét, ’s el
ragadtatva felkiálta: — ,0  enyim! — Sokkal tartozom jó szülőim! 
nektek kimondhatlan jóságtokért, és ezen angyalnak, ki engem nek
tek vissza adott.4

Mindnyájoknak tárt karjaik fogadák ’s áldák a’ boldog párt.
Adelaida, mi előtt innen elindulna, férjének sirját látogatá-meg, 

’s azt vég nélkül lecsókolván könnyeinek özönével áztatá. — ,Bocsás
satok, bocsássatok-meg kedves férjemnek hamvadó tetemei! — Oresz- 
tanom lelke! engedj-meg hűtelenségemért; tekints szivem mélyébe; ott 
enyésztemig élni fogsz!* — mondá siránkozva.

Alig tudák őt a’ sírtól elsznkasztani. Végre kocsira ültették, ’s 
Turin felé utaztak.

Nem sokára a’ két jó pásztori öreget át költöztették magukhoz, 
’s őket eláraszták jóságukkal egész életök folytában. — Adelaida 
Oresztan tetemei fölött egy sir-emléket emeltete. — A’ kalibát, melly- 
ben ő szolgált, szép nyári lakra változtatták által, hova Adelaida min
den nyáron elment volt könyeket áldozni, ’s vissza emlékezni ama sok 
szenvedésének idejére, mellyet ott élt.

Az idő, állandó ’s változatlan szeretet, Fonrosénak erényes nő
jéhez mély tisztelete , ’s ezek fölött boldogságuk zálogaik megnyiták 
Adelaida szivének nyíltabb érzelmeit második érdemteljes férje iránt. 
Soha sem tudott ugyan felejtkezni Oresztanjáróí, de e’ mellett annyi
ra szerété Fonrosét is, hogy ez mindenkor legszerencsésebbnek tartá 
magát nője karjaiban. s z á v ic s  De m e t e r .
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PESTI VIZSGÁLÓ.
P e s t e n  a’ n e g y e d i k  l ó v e r s e n y  jun. 9-kén délutáni 4 órától he

tedfélig tartott. A’ futások következők voltak.
I) Batthyány-Kazimir-dij. (100 arany, tétel 20 arany, pálya 1 ang. njtfd. 

Futhatott minden ló.) Győzött 1' 57" alatt H u n y a d y  J. gr. Weighton pej 
ménje ( lovasa Gilbert) Liechtenstein Al. hg. Twatiy-ja ([2) és Caroline-ja 
(3 )  ellen.

II. )  L i e c h t e n s t e i n A l . b g .  billikoma. (Ért 90. ar. 2 ang. mfd. 0 Ily lo
vakra, mellyek 1837. tavaszán a’ simmeringi téren legalább egyszer, szintúgy a’ 
pesti téren is legalább egyszer futottak díjért, vagy elegyversenyben. Magány- 
futás nem véteték számba. Tétel 10 arany.) Nyertes lön 4' alatt H u n y a d y  
J. gr. Figaro-ja (lovasa Manning Kár.) ugyan annak Weighton-a (:-í), Liech
tenstein hg Caroline-ja (2 ) és a’ Szapáry Ant. gr. által nevezett Fanny Hor
ner (4 ) ellen.

III. )  S o m o g y i  di j .  (Legalább 100 ar. 3 ang. mfd. — Futhatott az 
ausztriai birodalomban nemzett és született bármi vérű ló. Tétel 10 ar any , 
mellynek öszvesége a’ nyertesé.) Győzött 6' 15" alatt L i e c h t e n s t e i n  Al. 
hg. Furiosissima-ja (lovasa Andrews G.), Hunyady J. gr. Osman-ja (2 ) és 
Baldacci Ant. b. kimaradt Sledmere-je ellen.

IV. )  U r - l o v a s o k  v e r s e n y e .  (Dij: Liechtenstein hg áital adatott 
bronz-ló. Pálya az egész kör. Teherre semmi tekintet. Futhatott minden ló , 
nem idomított is. Tétel két arany, mellynek öszvesége az első lóé.) Győzött 
3‘ 25“ alatt F o r r a y  Iván b. Wenckheim László b. (2 ) Keglevich Géza gr. 
(3 )  Festetics Géza gr. (4 ) Batthyány István gr. (5 ) és Mr. Aspinal, angol 
vendégünk (6 ) ellen.

V. )  O s t o r - d i j .  (Tétel 10 arany; futhatott minden ló , melly e’ futás 
napjáig sem a’ pesti sem simmeringi vagy parndorfi téren dijt nem nyelt.) 
Nyerte magány-futásban a’ S u h l e n d e r  Tam. által nevezett Jerta.

VI. )  S á n d o r - b i l l i k o m .  (100 ar. értékű, melly 3 évtől fogva gr. 
Széchenyi István birtokában lévén az idei nyertesnek lön tulajdona. Pálya 2 
ang. mfd.) Futott egyedül L i e c h t e n s t e i n  hg. Twatty-ja.

Az E s t e r  l i á z y - k a r d ,  nem találkozván reá kihívó, mostani birtoko
sánál , S z é c h e n y i  I. grófnál maradt.

Az ugyan e’ napra hirdetve volt k ü l ö n v e r s e n y  Baldacci b. Sledmere 
és Széchenyi I. gr. Lionel ménje köztt, kölcsönös egyezés következésében nem 
ment végbe.

Az idő borús és igen hideg, úgy hogy a’ nézők nagyobb része téli ru
hákban jelent-meg. Nézők kevesen. — E’ mai mulatság tréfáji közé tartozott, 
hogy R e ic h  1 Fer. pesti lakos minden kengyel és gyeplő nélkül egyedül két
szer futá körül lován a’ pályát.

KÜLÖNFÉLE. .
R ö v i d  v á l a s z  és  n y i l a t k o z á s .  —- A ’ Rajzolatok közelebbi 45-ik 

számának „Hírlapi Furcsaságok“ czikkelye ollyasmivel vádolja a’ Regélőnek 
egyik közleményét, miről ennek írója és kiadója nem is álmodott. Az iró egy 
kis enyelgésre vön magának szabadságot, ’s a’ nélkül, hogy sérteni akart 
volna , részint a’ mostani nedves időre részint többek köztt a’ Kémlönek múlt 
félévi állapotjára es ennek hirdetményére czélozott. Ezen értelemben vette ama
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közleményt a’ Regélő kiadója is , és csak e’ tekintetnél fogva iktatá azt lap
jaiba, nem leven elve sikeresb boldogulás végett vállalatának kezdetétől fogva 
sem másoknak igyekezeteiket rósz színnel festeni a’ közönség előtt, sem vál
lalatokat bármilly cselfogással és törekvéssel rontani vagy akármiképp’ is 
gyűlöletessé tenni. Bizonyíthatják ezt eddigi léptei ’s azok, kiknek a’ Rajzo
latok ellen a’ Regélőben kiadatni óhajtott gunyirataik minden tekintet nélkül 
visszaadattak. Egyébiránt a’ nevezett furcsaságokat válaszra sem tartanám 
méltónak ; mert sokkal belesebb belátásának tartom az olvasó közönséget, 
hogy erről feltehetném , hogy olly pórias elménczkedéseket, millyek az em
lített furcsaságok, komoly valóságoknak vehetne; miután figyelmemet és tisz
teletemet az érdemes közönség iránt, úgy vélem , öt év alatt eléggé bebizo- 
nyitám: de azon alattomosság, melly ama furcsaságok leple alatt rejtezik, 
kényszerűé e’ nyilatkozásra, ’s legalább azok előtt magam mentésére, kik
nek eddig alkalmuk nem lehetett lapjaim szerény caracterével megismerkedni.

A’ s z e r k e z ő .

O r v o s l á s  á l l a p o t j a C h i n á b a n .  Gützlow, hires téritgető, a’ duna
iaknál divatozó orvosi elvekről és szokásokrul következő tudósítást küldött Lon
donba az ázsiai társaságnak. — Az ő véleményük szerint egyike a’ legrégibb 
császároknak (kit talán mythologiai személynek lehet tartani) Schin-nong ta- 
lálta-fel az orvosi tudományt. Ezen jótevő uralkodó szorgalmatosán tanulta a’ 
növények tulajdonságait, ’s több fontos feltalálást tett azoknak erejekre ’s az 
emberi testre befolyásukra nézve; utódjai azután hasznos észrevételeit külön
féle theoreticai rendszabálj okkal szaporították. Ok t. i. az emberi testet gyöt 
rö nyavalákat többfele osztályra rendezék-el, mellyeknek mindegyike bizonyos 
világrésznek befolyása alatt van. Egy másik felosztás a’ sarkalatos öt elemre 
alapul: ’s ha mind ezen elemek súlyegyenben vannak, akkor egészséges a’ test; 
ha pedig azoknak valamellyike a’ többinél nagyobb súlyt nyer, akkor a’ test
nek azon része szenved, melly leginkább annak befolyása alatt van.— Továbbá 
számos rendszabályra kell az orvosnak figyelmezni, az arcz színére, ütér válto
zásaira, ’s egyéb testi és lelki körülményekre nézve , mellyeket ön tapasztalása 
és itelete szerint semmiben sem szabad változtatnia. Ezen szabályoktul történt 
eltá'ozás nem annyira a’ betegre, mint orvosra nézve szokott veszedelmes lenni; 
mivel ha a’ beteg azon gyógyítás alatt meghal, melly a’ régi elvek szerint vala 
intézve, akkor úgy vélekednek a’ Chinaiak, hogy az orvos a’ beteg megmenté
sére semmit sem mulasztott-el tenni, ’s iparkodásának gyászos sikerét’egyedül 
a’ betegség gyógyithatlansága okozta. Ha pedig olly gyógymód alatt történt a* 
meghálálozás, mel y a’ régi szokástul eltávozott, akkor veszedelemben forog az 
orvosnak élete, kivel közönségesen úgy bánnak, mint valamelly gyilkossal. — 
Átalján véve Chinában az orvosok nem igen becsültetnek , ’s azért e’ pályát 
csak azok választják , kik litteraturai vagy egyébnemű foglalatosságokban elő
menetelt, nem tettek. A’ seborvoslás elöttek csaknem ismeretlen azon gyiilöl- 
ség következéseben , melylyel a’ seborvosi műtétetek iránt viseltetnek. A’ tő- 
szurás upunftúr) ’s a’ moxa azonban legrégibb idők óta szokásban volt 
a’ dunaiaknál , ’s hihetőleg az Európaiak ezen bizonyos körülményekben igen 
hasznos két műtétéit tolck. tanultak.

S z a k á i - é s  b a j u s z - t i l a l o m .  — Orosz országban ezentúl egy csá
szári parancsolat következésében nem lesz szabad a’ polgári tisztviselőknek 
szakáit vagy bajuszt hordozni, mivel az utóbbi csupán a’ katonai egyem uhu
hoz fog tartozni.
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D r á g a  ruha.  — Azon egyenruhát, raellyet XII. Károly a’pultavai üt
közetnél viselt, ’s mellynek az öt követő Rosen ezredes különös szorgalom
mal viselő gondját, 1815-ben Edinburgban 22.500 font sterlingen vásárol- 
ták-meg.

G a z d a g  s z a k á c s .  — A’ hires franczia szakács Barnet, ki egy
szersmind a’ „dictionaire de cuisine“ czimű munkának szerzője, egyik fiatal 
atyafi leányát 500.000 frank menyasszonyi ajándékkal adá férjhez.

M u l a t t a t ó .  — ,Hej fiú! moss üvegeket, ’s hozz bort a’ vendégek szá
mára !‘ — mond nevenapját tartó N. ur inasának. — „Mellyik hordóból tet
szik parancsolni ?“ — kérdé a’ szolgálatra kész egész engedelmességgel. 
— y 1832—kiből szóll — a’ házi ur— mert a’ többiek, ntellyekből közönségesen 
magam szoktam inni, nem becsületes emberek elejébe való.*

SPETKÓ GÁSPÁR.

EMLÉKMONDÁS.
B o l d o g  é l e t .

0 ! ha az emberek annak örülnének ,
Ha mikor másokon könnyebbíthetnének ,
Ha volnS mindenütt nyájasság szeretet,
0 !  ki ne kedvelné akkor az életet ?
Ha egy a’ másikkal üszveölelkezve 
Segitné az igaz szegény't örvendezve 5 
Ha csapán csak azok a’ köny’ek folynának,
Mellyeket a’ hivség ’s üröm sajtolnának;
Ha mindenütt igaz volna a’ szerelem,
Lehetni embernek lenne nagy kegyelem.

S/.entjóbi SZABÓ LÁSZLÓ.
H o n s z e r e t e t .  Sok tiszteletes gyengédségei vannak a’ társaságos em

bernek , de közttek alig tiszteletesb valamellyik, mint a’ honszeretet.
FÁY után — Z. Leopoldina.

T á v u l  lét .  Visszatértünkkor azokhoz, kiket kedvelünk, szorongatást 
é rz ü n k  addig, mig nem tudjuk, mi rósz a t ’s milly változásokat okozhata távul— 
lé tü n k . w a s h í n g t o n  i r w i n g  után d . e .

C s e r e r e j t v é n y .
í .  2. 3. 4. S. A ’ t e r m é s e k n e k  ez n agy  b a r á t j a ,

De  p u s z t í t  a ’ h a d n á l  job b an .
4. 5. 1. K ic s in y  á l l a to k n a k  k i»  t a n y á j a .
1. 5. 3. L a k i k  b é rc z e n  és s z ik l á b a n .
1. 5. 4. J á t é k  csak , b á r  m é ly  gondot  okozd.

4. 2. 3 . 5. É t k e k  k ö zö t t  fö l  nem  le le m  ,
( M i k é n t  m on d ja  ezt  r é g i  pé lda szé ,

3 . 2 . 1. N ö v é n y ,  ine l ly  mocsárban  terem.
B— Y KÁROLY.

Előbbi rejtvény : L á n g é s z.

Szerkezi R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. *zám a l a t t .

Nyoust. T r a t t n e r - K  á r o l y i ,  úri uUza 612.
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Pesten vasárnap junius i 8— ‘1.83’í'*
Megjeleli társával együtt lietenként kétszer vasárnapé* esötőrtőkön. Fél  évi díjjá 
helyben képekkel 5 ft boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegye
den ként is válthatnak példányt. A ’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

A’ szemüveg.
I.

E j, ej ! no, már ki hitte volna ezt?
KOVÁCS PÁL.

E s z t i k e  egy ifjúnak karjai köztt csüggött, ki őt hevesen öleié. 
Az ajtó éppen azon pillanatban nyilék-be, ’s S z á l k a y  B á l i n t ,  
az ötvenedik évét már rég túl haladt öreg ur , szájtátva, ’s nagyot 
jelentő szemmeresztéssel, a’ kilincset még mindig kézen tartva — lön 
tanúja a’ néma jelenetnek unoka öcscsével együtt, az ifjú B á l i n t t a l .  
’S mi még ezen felül az öreg Szálkayt leginkább ingerlé, az vala, 
hogy Esztike (ki olly nyájason, mint tüzes fiatal lánykáknál szokás, 
s olly forrón ölelé-meg az ifjút) a’ tanúk jelenléte miatt éppen nem 

jött zavarba, és vendéglátói öröme csak annyiban lön melegebbé ’s 
érzékenyebbé, mennyiben tudniillik a’ már gyakrabban látott ’s tán 
untt öreg ur mellett egy ifjúnak érdeklőbb tekintetét szemlélheté.

Az öreg Szálkay jelenleg Pestről érkezett, ’s ügyvédi oklevelet 
nyert unokaöcscsét kiváná bemutatni; de csudálkozása, ’s tán ingerült
sége leköté nyelvét, és szóhoz nem jöhetvéu, kénytelenitteték az 
i fj ú B á l i n t  most már ön magát bemutatni a’ folyvást vidor arczú 
leánykának, hogy a’ kelleténél hosszasb ’s könnyen nevetséget szül
hető pauzát megtörje. Végre lecsillapult az öreg Szálkaynak is né
miképp tüzbe hozott vére, és szive lassabban dobogván, előbbre lé
pett , ’s csak , miután egy kézcsókkal ajándékozá-meg fiatal öcscse a’ 
házi kisasszonyt (mellyet ez nem látszék nem kedvesen venni) lebbent- 
le végre nyelvének hegyéről a’ szó több utána hebegett szóval, mel- 
lyeket minden csinjok mellett is nevetségesekké tön az előadás. De 
ki is várhata Szálkay úrtól szép és nyájas beszédet, midőn még el 
sem tűnik jóformán az egyik átkos pillanat, már azt másik is követi, 
melly őt egyiránt boszontja. ’S ha az á ll , hogy a’ leirt jelenet nem 
kedves hatást tön belsejére, ’s hogy tán némi oka is van arra nehez
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telhetni: akkor bizonynyal (csak valljnk-meg igazán) inkább szánnunk, 
mint nevetnünk kellene szegény Szálkayt, annyival is inkább, mivel 
őszülő bajusza, méltán gerjesztheti bennünk azon tiszteletet, mellyet 
őregek iránt szoktunk mutatni; — ’s alig vette volna jó szívvel, ’s 
hagyta volna rovatlanul, ha azon fiatal u r, ki az imént nyájaskodék 
Esztikével, kaczajra nyitja mosolygó ajkait. — E’ kellemetlen álla
potban vala mind addig Szálkay, mig a’ mellékajtón belépő mama őt 
nem idvezli, ’s ama boszontó uracsot, ki Esztikének majd kezére majd 
arczára minden tartózkodás nélkül szórá csókjait, mint — (csak néz
ze az ember!) —• ön fiját be nem mutatja. —

„Ki várt volna már ennyi kinzást egy fiatal leánytól4 — gondola 
magában Szálkay ur, kinek arezát, mellyet már csaknem sárgaság Ie- 
pe , a’ legélénkebb szin boritá a’ leghirtelenebb változással. Erzé azon
ban most, hogy szive szabadabban v e r, ’s lélekzete is könnyül. ’S 
ki volt most beszédesebb, mint ő? ki mulattatá ínyére a’ nagyságos 
mamát, mint csak egyedül ő?

„Ah — jegyzé-meg titkon Z en y  é r  y-nének — mint megköny- 
nyitheti az embert egy szó , melly illy tisztes asszonyságnak ajkairól 
ered! Valóban az a’ fiatal huszártiszt, mint az imént értem, nagysád 
fija , mondhatom , nem kis zavarba ejtett l — No de agy van az : 
ki mit félt, azt őrzi.4

Így végzé lassúdon beszédét Szálkay, ’s Zenyéryné ajkain titkos 
mosoly lebegett, melly elég volt arra, hogy az öreg ur keblében több 
és magosabb reményt gerjesszen.

Már most tehát minden rendén volt; ’s mig az ifjú Bálint Esz
tike pillantatain szenderge, ’s közben-közben enyelge is , mit bátyjá
nak tüzesen forgó szemei 's kemény tekintete már sokalni is látszanak, 
elmúlt a’ dél, ’s látogatóink kéz-csókjokat adva — eltávoztak.

Kora árvaságra jutván az ifjú Szálkay, zsenge éveit nagybátyja, 
a’ már említett öreg, ápolá, ’s felnevelte gonddal és épségben, mi
ként ifjú leány mosolygó virágait. Pesten miveié magát leginkább , 
’s természeti vidor de nem csipős szeszélye, melly csaknem minden 
szavában ’s tettében mutatkozék, minden jelesebb társaságban meg- 
szerzé jelenetének kedvességét, ’s a’ társalkodói esin és ügyesség rit
kán hibázott. Szive még szabad volt, noha egy pár kék szem már 
több Ízben kezdé nyugalmát zavarni; mert hol a’ kék szemek barna 
fürtök közül ragyogtak elébe, ott részéről a’ hódulás nem vala teljes, 
minthogy a’ leányt előtte legérdekesbbé tudá tenni — a’ kék szem 
és szőke haj. Gyakran el-el-gondolkodék azon idegenkedésen , mely- 
lyel a’ barnák iránt viseltetett: de ezen antipathiának valódi okára 
soha sem juthatott. Pedig barátja aligha minden alap nélkül nevette- 
té-meg néha abbeli észrevételével, hogy azon korosabb hajadonnak
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is, ki az átelleni ablakból olly szerelmesen kacsingatott reá, hollo 
sziníí haja volt. így lön , hogy bár milly pompában tündöklék is a 
sötét barna hajfürt valamelly hölgynek márvány homloka alatt, előtte 
az kevés érdekű volt; de vonzalma annyival nagyobb lön a’ szőkék
hez. Ki csudálhatja tehát, ha Esztike ernlény-szemeivel szőke fényű 
bájával, ’s arczának kifejezhetlen kellemével, mélyebben voná maga
ra az ifjú Bálintnak figyelmét. Mit e’ szerint Pesten a1 leány-özön- 
hen föl nem lelt, kis városban (hol jelenleg nagy bátyjánál tartózko- 
dék) gondolá föllelhetni, tudniillik életének szerencséjét. De e’ véle
ményét tán inkább bátyjának határozata erősité; kinek javai mind 
Bálintra néznek, ha tanácsát mindenkor követvén, teljesíti akaratját, 
melly abból állt, hogy nőjét szülőföldjén keresse, ’s mint nagy- és 
szép-apja tevének, igyekezzék azt itt fel is lelni. De e’ felől kész volt 
az öreg urnák vigasztaló szózata, ha öcscse erre vállait kezdé vono- 
gatni. — Elhatározd végre magát, ’s azon volt, hogy bátyjának min
denben kedvere legyen.

[Folytatása követ kéz ik, 1

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Maria-ftí ostra t á j - r a j z a ,
és n e v e z e t e s s é g e i ,

(.lége.)

Leginkább tündöklőitek akkori időkben minden egyéb rendek 
között a’ Paulinusok , és különféle kegyelmekre méltattak a’ legha- 
falmasb országlóktól. — I-ső Károly több Ízben nyilvánositá irántok 
kegyelmét leginkább azon okból, hogy csendes magányukban ajtatosság 
és hasznos kézi munkák folytatásával tölték napjaikat.

I-ső Lajos király, a’ m. nostrai Paulinusok kolostorának alapitó
ja , annyira kedveié őket, hogy Visegrádiéi ajtatosság, idő, és kedv
töltés okáért, a’ m. nostrai Paulinusokat gyakran meglátogatá; sőt azon 
szándékát is nyilvánossá tévé előttek, hogy ha a’ Mindenható sze
rencsésen vezérlendi vissza seregét a’ Veneták ellen készült hadból, 
sz. Pál első remete testét a’ nostrai kolostornak ajándékozza. — Nem 
kevesebb tisztelettel és szeretettel viselteték a’ nostrai Paulinusok 
iránt Erzsébet, Lajos király hitese, ki boldogult férjének lelkét az 
ottani szerzetes atyák foganatos könyörgésökbe ajálván a’ s z o b i  
%ámot (akkor Zóób) kolostoruk javaihoz csatoltatá; mint ez kitet
szik Zsigmond királynak Visegrádon költ helybenhagyásából 1388- 
dik évben. -— Hasonló indulattal viseltettek irántok Zápolya János, 
Corvin Mátyás, III-dik és IV-dik Ferdinand, Leopold, és Ferenc/,

a
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császár , ki 1765-ben halt-meg , — az ország nagyfáiból pedig
K u n t h  Miklós, magyar ország nádora— T h á r  A lbert, kunok fő 
ispánja, ki azután a’ Paulinusok rendébe avattatott — S z é c h e n y i  
g r ó f — P e r é n y i  Péter — gr. N á d a s d y  F e r e n c z  ország bí
rá ja , N á d a s d y  L á s z l ó  Csanádi püspök, ki a’ sok értékű oldal- 
oltári sz. Pál képét festeté a’ nostrai templom számára , — és Ma r -  
t i n u s i u s  (ki Utisenovich-nak is neveztetett) Paulinusból n. váradi 
megyés püspök , királyi kincstárnok, esztergomi érsek, Zsigmond 
király nevelője; — ki mind azon vármegyét, mellyek erdély határ
vonalától a’ Tiszáig terjednek, cardinalisi süveggel együtt nyerte ju
talmul. Mind ezen pártolások és méltatások következése az lön , hogy 
közdicséretre méltó férjfiak tündöklottek a' Paulinusok rendében a’ 
h it, közjó, kiváltképpen pedig a’ magyar litteratura terjesztésére néz
ve. — Különösen a’ nostrai kolostorból következő férjfiak nevezete
sek a’ miveltebb világ előtt: — B á t h o r y  László Ferencz, ki leg
első forditá a’ szent bibliát honi nyelvre — T h ö r ö k  Máté, ki a’ 
mohácsi ütközet után a’ Törököktől elfogatott (ezért nevezteték Thö* 
röknek), és tizenhat évi súlyos rabsága után hazájába visszatérvén az 
úgy nevezett „pószmány körtvély44 tenyésztését Boszniából hozott faj 
után első kezdé magyar honban ; — B r a t i c l i c h  Simon, a’ rendnek 
akkori fő kormányzója, ki Maximilian ausztriai fővezért, midőn a’ 
győztes Törökök elől Fiatvan felé futamodott, segitsége és tanácsa 
által a’ veszély és halál karjaiból kiszabaditá — későbben smyrnai 
és zágrábi püspök — B o r k o v i c h  Márton, ki a’ rend kezdetét, 
és viszontagságait 1663-dik évig öszveszedte, és I-ső Leopoldnak aján
lotta Bécsben , — 1686-ban kalocsai püspöknek neveztetett-ki, — 
meghalt 1687-ben, közhasznú életének 91-dik évében; — gróf E s 
t e r h á z y  I m r e  esztergomi érsek, és E s t e r h á z y  P á l ,  pécsi püs
pök. — De a’ magyar litteratura egére is örök fényű csillagzatokat 
tűzött M. Nostra a’ keblében táplált szerzetes atyák rendéből. — 
Név szerint: — S z e n t g á l t ,  ki Bourdalou-t francziából honi nyelv
re fordította — V i r á g  B e n e d e k e t ,  Ilorácz magyarázóját — 
A 1 e x o v i c s - o t , a’ magyarok Massilonját — V e r s e g h y - t ,  a’ 
derék philologot — A n y o s - t  ar lyricai költőt — T r s z f y á n s z -  
k y - t ,  — és O r d ó d y  P á lt, kit mint utósó helynököt (vicarius) 
„Maria völgyében44 ért a’ rendnek eltörültetése II-dik József alatt.

M. Nostrán a’ Paulinusok hajdani kolostora, a* derék két tornyos 
templommal együtt, most is fenn-áll, mellyet nyári hónapokban nagy 
számmal látogatják az ajtatos búcsújárók közel és messzebb vidékek
ről. — Vastag bástya-falak környezik a’ két testvér-épületet, mellye- 
ken több ágyú-ablak-nyilások szemlélhetők, honnan háborús időkben 
védelmező magát a’ szerzetes gyülekezet. — A' kolostor egyátalján
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roppant épület, mellynek fedele alatt egykor háromszáz Paulinus szer
zetes élt. — Most a’ helybeli lelkésznek T. P i n t é r  A n t a l  urnák 
(a’ romai régiségek és pénzek szorgalmas gyüjtögetőjének, kinél No
stra történetéről és viszontagságairól is sok hiteles adat találtatik) 
— a’ t. uradalmi számtartónak, — és az erdők fő felügyelőjének 
szolgál lakhelyül. — Belül a’ folyosó egyik részében ezen felírás 
olvasható

J o b b r ó l :
„Terccntenus ubi superis psallebat alumnus,

Nunc totidem videas hic ululare feras.
Huc adsis Pauli pubes , reparanda ruina e s t $

Auxiliatrices experiare manus.“

B a l r ó l :
„Szecsini Praesul quondam Nostrensis Eremi 

Tristia busta videns, haec gemebundus ait:
Heu! dolor est meminisse tui Ludovice laboris 

En Nostrea jacet gloria, fama, decus!“ —

Mintegy félórányi távulságra áll az igen csinos alakú Kalvaria- 
hegy, rnellyet B a l s c h a n  Paulinus szerzetes atya tulajdon költsé
gein építtetett. — A’ feszület R i z z a r d i  műve. — A’ Kálvárián 
alul egy obeliszk szemlélhető, rnellyet tek. Honth vmegye Rendei ala
pjának az 1809-dik évben elhalt magyar felkelt nemesek emlékére 
1836-ban pünköst hava 2-kán. Magossága mintegy másfél ölre ter

jed. — Ejszaki részén ezen felirás olvasható:
„HONT ’s TRÓNT VÉDTE NEMES MAGYAROK FÖLKELTI E* TÉREN 

HAMVADNAK VÁNDOR ! KOR ’S SEBEK ÁLDOZATI.
MENNYEI SZENT SZELLEM ! KEGYED ÁRJAI LENGJENEK E R R E ! 

SZENDEREDÉSÖK HELYÉT BÉKE LEBEGJE KÖRÜL 1“

D é l r ő l :
„NAGYMÉLTÓSÁGÚ SZÉKHELYI MAJLATH GYÖRGY 
s. a . T. FÓISPÁNY, NÁDASI TERSZTYÁNSZKY SÁNDOR 
ELSŐ, NYÁREGYHÁZI NYÁRI ANTAL MÁSODIK A L - 
ISPÁNYOK KORMÁNYA A L A T T , TEKÉNTETES NEMES 
HONTH VÁRMEGYE RENDEI ALAPITÁK 1836. ÉVI PÜNK.
HAVA 2-KÁN, AZ 1809. NEMESI FÖLKELÉS EMLÉKÉRE !“

Öröm környező egész valómat, hogy kevés nap alatt illy sok 
közérdekű , és a’ miveltebb társas élet körében olly igen megkiván- 
tató ismeretek birtokába juthaték, ’s csak azon gondolat könnyebbi- 
té Maria-Nostra báj-vidékétől nehéz elválásomat, hogy ennek meglá
togatásával is olly tárgyakról valék szerencsés felvilágosittatni, mel- 
lyek honunk hajdankori történeteinek bővebb megismerésére több ol
dalú tekintetben alapul szolgálhatnak. n. — muki V—ról.
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H A Z A I HIRLELÖ.

S o m o g y i  l ó v e r s e n y .
A’ Somogy vármegyei lótenyésztő társaság, két év óta folytatott munká- 

lódasának szerencsés sikerét látván, örömtelve tudatja a’ tisztelt közönséggel, 
hogy e. f. 1837-dik esztendőben is gyarapodott erővel fognak a’ hetesi gye
pen az adózók csikainak jutalmazása, ménesbeli lovaknak árverésen vagy 
szabad kézből eladása és különféle versenyek megtartatni illy renddel :

Augustus 14-kén kezdődik az árverés, és tart e’ napon reggeli 9 órátul 
délig, ’s délután 2 órátul estig, a’ következendő verseny többi napján pedig 
mindig reggeli 9 órátul délig.

Aug. 15-kén. Az adózók csikaik köztti jutalmak kiosztása— mellyre 420 
pengő ft. van kirendelve — megtörténvén, délutáni 2 órakor kezdődik az első 
verseny u. m.

a. )  E l s ő  v e r s e n y e  az a d ó z ó k n a k ;  2 ang. m. GO és 20 pengő fo
rintra; futhat értté minden somogyi adózónak lova.

b. )  60 a r a n y o s  d i j ,  minden somogyi birtokosnak ugyan ott nemzett 
nem telivér lovaira: 1 >/2 ang. m. ism. 3e. 90 — 4e. 11-0 — 5e. 115— Ge. és 
id. 110— k. 2 fontai kevesebb, idomított lovak 5 fontai több teherrel; bejelen
tés 48 órával előbb.

c. )  Ö t ö d i k  v e r s e n y e  az adózóknak; 5/4 ang. in. 25 és 15 pengő 
forintra; feljebbi feltétel.

d. )  H á r o m  r e n d b e l i  k ü l ö n f o g a d á s o k ;  Festetics Miklós gr. és 
Illés Ferecz — Csapody Pál és Czindery László — Czindery László és gróf 
Festetics Miklós urak köztt.

Aug. 16-kán délután 2 órakor lesz a’ második verseny u. m.
a. )  Má s o d i k  v e r s e n y e  az a d ó z ó k n a k ;  1 1 /2  ang. íu- 50 és 25 

pengő forintra; feljebbi feltétel.
b. )  Öt v e n  a r a n y o s  di j ;  futhat értté minden a’ magyar honban szüle

tett nem t. v. ló , akárki tulajdona; 1 * /2  ang. m. ism. teher és bejelentés 
mint feljebb.

c. )  Cz i n d e r y-d i j ; 10 arany, szegényebb sorsú árendások, mesterem
berek, cselédek,- ’s a ’t. számukra (^kivéve a’ lovász mestereket, és lovászokat); 
1 i/2 ang. m. teherre semmi tekintet.

d. )  K ü l ö n  f o g a d á s o k ,  Czindery László és Festetics Miklós — Csa
pody Pál, Czindery László és gr. Festetics Miklós urak között. —

Aug. 17-kén délután 2 órakor tartatik az utósó verseny u. ni.
a. )  Harmadik versenye az adózóknak; 1 V» ang. m. 40 és 20 pengő ftra 

— feljebbi feltétel.
b. )  F e s t e t i c s-Gr e i z a-d i j; 50 ar. és 5. ar. tétel. Az ajánló grófnak 

kívánságához képest a’ magyar honban született minden lóra, mclly még Becs
ben vagy Pesten nem futott, akár kié legyen is ;  I V2  ang. m. 3e. 90 — 4e. 
110 — 5e. 115— 119 t. v. 10 fonttal; mén még két fonttal több teherrel; be
jelentés két nappal előbb.

c. )  Negyedik versenye az adózóknak; 5/4 ang. m. 30 és 15 pengő forint
ra •— feljebbi feltétel.

d. )  40 a r a n y o s  di j  Somogybán nemzett minden lóra, mellyek azonban 
sem telivér apától sem telivér anyától közvetlen nem származnak ; 1 l/n ang. m. 
teher mint feljebb; bejelentés két nappal előbb.
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e. } A’ s o m o g y i  s z é p n e m  által alapított díj ez úttal áll 100 aranyat 
érti serlegből; — 1 J/ 2  anS- m. 3e. 95-— 4e. 125 — 5e. 130— tie. és id. 134 
k. 2  fonttal kevesebb teherrel. Ur-lovasok, bár nem is tulajdonosaik a’ lovak
nak; futhat érte Somogy vármegyében született ugyan oda való birtokosnak 
akárminö lova.

f. )  Kü l ö n  f o g a d á s ,  Festetics Miklós gr. és Szegedi Sándor urak köztt.
g. )  30 a r. di j ;  0 /4  ang. ni. feltételek mint a’ három aranyos díjnál, az

ismétlést kivéve.
Múlt é ii árverésen közel 300 darab ló vala fel állitva : remélhető, 

hogy ezen szám az idén szaporittatni fog; é s ,  minthogy a’ kiállított lovak 
köztt mindenki kedve szerint válogathat nagy városi, közép vagy kisebb nagy
ságú, tanulatlan és kitanitott 14 maroktu! 17 markig való kocsis vagy paripa, 
fele és fel vérű , angol, arab vagy tiszta magyar fajú, nemesebb ’s közönséges 
lovakat, ménesek és lovak tenyésztésére alkalmatos méneket, kanczákat és 
csikókat; — illendően felszóllittatnak minden renden levők , a’ ló-tenyésztést, 
és hazai ipart kedvelők , és kinek lovakra szükségük van, hogy ezen a’ múlt 
években mutatkozott köz részvétel és jó rendtartás által valóságos polgári 
ünneppé vált intézet nevelésére es előmozdítására megjelenésükkel és részvéte
lükkel segédül legyenek.

A’ h e t e s i  gyep illy nevezetű helység és ns Somogy vgyében keblezctt 
Kaposvár mezővároshoz egy kis órányira fekszik , hol az érkezendő vendégek 
számukra illendő meghatározott bérért rendelt szállásokat, a’ hetesi gyepre 
kirándulásra és visszajövetelre lovakat fognak találni; sőt a’ ki kevesebb ké
nyelmet kíván, Hetesen az adózóknál is bérelhet: különben Hetesen egy ven
déglő ételekről és italokrul gondoskodik, és a’ nézőknek a’ gyepen felállított 
páholy kényelmes alkalmat nyújt. A’ ki pedig lovait eladásra vagy futtatásra 
küldeni kívánja, az a’ társaság istálóiban szabott áron biztos helyet, szénát, 
zabot és szalmát találand. — A’ társaság rendeléséből közli

S O M S S I C H  P Á L  T I T O K N O K .

L e á n y n e v e l ő  i n t é z e t  D e b r e c z e n b e n . — B á r á n y i  L á s z l ó  
’s hitesének, a’ szép emlékezetű Zcnovich professor leányának, Debreczenben 
létező leányncvclö intézetükben, mclly jelenleg húsz kisebb ’s nagyobb korú 
növendékből áll, f. h. 5 -én tartatott számos helybeli’s vidéki szülékből és hall
gatókból álló fényes gyülekezet előtt az intézet fennállása óta a’ második nyil
vános vizsgálat. A’ leánykák délelőtt nemöknek szellemi mivelődését tárgyazó 
tudományok zsengéjével, szépirási, rajzi, festészeti és asszonyi ékmű-mutatvá- 
nyokkal léptek—í'el ; délesti órákon pedig liangászati próbatételeikkel gyönyör
ködtettek. Közbeszött lelkes szavalások magyar és német nyelven a’ szépen 
rendezett egésznek bájos élénkséget adtak. Választásuk a’ nevelőnek nemes 
Ízlésére és szivére mutat. A’ szép előmenetellel koszorúzott sikeres oktatáson 
kívül különösen ajánlja e’ nevelő intézetet az egész felett elterjedő ’s annak 
minden egyes részét átható erkölcsi szellem, a’ szivképző nyájas morál, 
melly mindenütt kitűnik, ’s ellcnállhatlanul érezteti velünk, hogy itt a’ jel
szavak : „erény, munkásság, tisztaság, szerénység.“ Kötelességünknek tart
juk egy illy jótékony intézetre figyelmeztetni a’ szüléket,kik gyermekeiket jók
ká ’s boldogokká akarják nevelni. L.
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KÜLÖNFÉLE.
F r a n c z i a  h í r l a p o k .  — Parisban, hiteles tudósítások szerint, a’ na

ponként kiadott ’s bélyegzett politikai hírlapok száma 96.000-re terjed.
U n a l m a s  s z ó n o k .  — Az angol parlamentban egy vitatás alkalmával 

valamellyik unalmas szónok a’ hajókázás történetének előadásával lépett-fel. 
Noé bárkája építtetésén kezdé értekezését, ’s azt az újabb időkben előfordult 
előmenetelekig terjesztő. Midőn egy spanyol hires hadi hajórul beszélne , Sir 
Gray Cook az első minisztert felébresztő álmából. Ez szemeit dörgölve kérdé 
szomszédját: ,mellyik időtájban van már a’ tisztelt szónok ur előadásával?4 — 
„Erzsébet királyné időszakában“ — volt a’ felelet. — ,Valóban, Sir Gray ? 
— viszonzá a’ miniszter— igy tehát legalább is még egy pár századig hagyha
tott volna aludni.4

EMLÉKMONDÁS.
E r é n y .

Az erény egy meredek hegy,
Ki fel nem törekszik, lemegy.
Időnk végképp elrepül;
Az tied , a’ miben részt véssz,
Melly órában némi jót téssz ,
Hasznot neked csak az szül.

K is  JÁNOS után K. H. K. J.
C s e k é l y s é g .  Többszer az életben egy csekélységnek nagy követke

zései vannak. A’ büszke ember hányszor tulajdonítja egyedül lelki fönségének 
’s erejének néha egy kis körülményke következményeit.

B. JÓSIKA MIKLÓS után S. Karolina.
A p h o r i s m á k  A b o n y b u l .  Tudósok ’s miveit emberek ismeretségünk 

kezdetén soha sem tetszenek annyira, mint azok, kik neveletlenebbek ’s ke- 
vesbbé tudósak. Azonban minél tovább társalkodunk amazokkal , annál inkább 
lánczolnak magukhoz, mivel nem tárják-fel mindjárt öszves tudományukat, 
holott emezek még erőtetik is magukat azoknak birtokát mutogatni, mik 
távul vannak tölek.

Az ember kiképzéséhez két eszköz kívántatik, t. i. könyvek, és az, mit 
világnak nevezünk. Ki csupán csak könyvek köztt duzzad, többnyire feszes 
és a’ társalkodásban ügyetlen: kinek csupán csak világtudománya van, közön
ségesen kiállhatlan. F0LINU8.

V i s s z á s  r e j t v é n y .
Két féle betűvel,  báróin jellel írnak,
V agyok  Komáromban rere  egy falunak.
Hátulról olvasva úgy fogok hangzani,
M i n t  é l ő r ő l ,  m id ő n  k i t u d t á l  m o n d a n i .

CSERMÁK JÁNOS.

Előbbi rejtvény: sás ka.
K é r e l e m .  Fogytára járván a’ jelen fél esztendő, mind buda

pesti mind vidéki t. olvasóink kérettetnek , hogy e’ lapoknak jövő 
fél évi járatása iránt már most méltóztassanak megtenni rendelésöket.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia o zo n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114, szám a l a t t  

Nyoist. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P c S t C S I  csütörtökön junius S 3 —  I S S T .

TVfegjdcn társával együtt liefen ként kétszer vasárnap és csötörtökőn. Fél  évi díjjá 
l ie ly b e n  képekkel  5 ft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek é v n e g y e 
denként is válthatnak példányt. A ’ folyóiratnak egyes száma, vagy  képe 12 k r .  p. p .

ELBESZÉLÉS.

A’ szemüveg*.
([Folytatás.)

Kötelességének ér/.é már most az ifjú Bálint észrevételeit Eszti
ke felől bátyjának halasztás nélkül fölfedezni, és szándéka kivitelére 
tanácsát, vagy is inkább e g y e z é s é t  kérni. De mint elhült bele, 
midőn terveit nagybátyja egyriil-egyre felforgatá, ’s bölcs tanácsát 
szándékának megmásitásában fejezé-ki. — ,A’ legtisztább engedelmes
ség részemről, ’s irn! még utóbb rabja leszek!4 — gondoló Bálint, 
’s az öreg ur által előhordott okoknak szárazságán rágódva, kedvet
lenül rávozék szobájába, hol tán életében előszer merült mély gon
dolkodásba. Végre fölpattant székéről, 's föltevé magában, hogy 
azonnal barátjához siet, kinek fölfedezvén kellemetlen körülményeit, 
tanácsát kéri.

Elment. — Azonban az utszán menet-közben ismét a’ régi élénk
séggel ’s vidorsággal tekintgete az itt-ott, ’s valóban csak ritkán elő
tűnt: , és mellette elsuhanó szépek kalapjai a lá , valljon nem láthatna-e 
kék szemeket, szőke fürtöket, ’s vidám arczot, mellyek tán tetszé
sét nyervén , lemondana Esztiről, ’s újabb szándékával állana elő is
mét nagybátyjánál. De hijában! kis városban minden kevesebb, ’s 
így a’ szépek is kevesebbek, — gondoló Bálint — ’s e’ közben ba
rátja lakához érkezék. — Szívesen fogadtatott, csakhogy barátja leg
előbben is szokatlan kedvetlenségének okát tudakozó, mellyre Bálint 
előterjeszté az t, ’s utána nagy és — hosszú ah !-t, millyet kárval
lottak szoktak ejteni — sóhajtott. Barátja erre nagyot nevetett, ’s 
miután már eléggé kikaczagta magát, jöhete csak szóhoz, elmon
dani , hogy ő nagy bátyjának bizonyosan vágytársa kívánkozik lenni. 
Bálint előtt ez homályosnak tetszett, ’s barátját kéré, hogy magát 
érthetőbben fejezné-ki. Ehnondaték tehát most minden, midőn kivi- 
láglék, hogy az öreg Szálkay már régóta szerelmes Esztibe , ’s vele 
minél előbb össze is kelni szándékozik.
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Képzelhetni a* hosszas kaczajt, melly egy húzómban a’ két ifjú
nak ajakén hangzott. De ki ne is nevethetne méltán, midőn hallja, 
hogy egy öreg u r, közel 60-dik évéhez, 17 évű leányba szeret, ’s 
ezt némi hamisan vélt előjoggal (Praerogativ) a’ fiatalabbak mellett 
gondolja gyakorolhatni! — „így van a' világ! Yén korunkban észsöl- 
le-székünkben határozzuk-el magunkat arra, mit fiatal korban kell va- 
la teljcsitnünk'*4 — gondolák B á l i n t  és barátja R é t i .  — ,’S ugyan 
már ki hitte volna — sohajta hősünk — hogy bátyámnak is illyesmi 
juthat eszébe? — Ezért tekinte ő oily rósz szemmel a’ fiatal huszár
tisztre , kit még nem ismervén , Zenyéryéknél vágytársának gon
dolt. 4

,,’S az összekelési egyezésre a’ szülék részéről — jegyzé-meg 
Réti — bátran is számolhat, mert mint hallom, Zenyéryék igen ked
velik, (annyival inkább, minthogy vele bizonyos jószág iránt osz
tályban vannak, ’s igy az egyesítés által az osztásban a’ netalán tá
madandó pertől is mentiek lennének !41

,Hidd-eI barátom — szólít Bálint. — nekem a' leány nagyon meg
tetszett: azért mindenképp rajta leszek, hogy bátyámtól, ha lehet 
— megmentsem. Gondolj valamit, ha segíthetnél! — Most mennem 
kell Zenyéryékhez; — ott leszek estig. Isten veled !4

Ezután kezet fogván, ismételt mosolygások után a‘ beszélt dol
gon — elváltak, ’s Bálint siete megtudni, mint érez bátyja iránt a 
szép Eszti.

II.
Hiába minden fűrkészés , minden so- 
pdnkodds , sőt néminemű szitkozódd» 
is , sem föld, sem lég nem add elő!

VÖRÖSMARTY.

Óhajtva csengete-be Bálint Zenyéryékhez, ’s aggó várakozással 
halla a’ csak kétszeri csengetés után csoszogd lépteket, mellyekuek 
megszűntével fölnyittaték végre az ajtó. Senki sem vala honn: mert 
Zenyéryné, fija, és leánya, már korán reggel a’ szomszéd faluba ko
csiztak , ’s csak este lehetett őket várni az öreg házi urrai, ki jószá
gait ment a’ napokban megtekinteni. Bálint kénytelen volt várni, né
mileg boszonkodva, hogy estig vagy reggelig kell még kinzatnia azon 
gondolattól, valljon Eszti nem látszik-e hajlani nagy bátyjának szán
dékára.

Yégre beestéledett, ’s Zenyéryék még sem valónak honn. Bálint 
lefeküdt, aludt, ’s úgy tetszék neki álmában, mintha nagybátyjával 
párviadalra kelt volna; ’s midőn már össze kell vala csapniok, báty
jának insurrectiobeli kardja hüvelyében maradt , ’s hogy a’ kardot
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valamiképp fészkéből kivonhassák , ő egy', ’s bátyja másfelől húzo
gató, mig végre nagy erőködés után előrántaték, ’s az öreg Bálint 
hosszan és szélesen a’ kemény földre terült. — így ő , tudniillik a’ 
liatal Bálint * két kardot tartva-fel győzelem-jelül kezében, el-tiint a' 
törődésen nyavalgó öregnek szeme elől. Erre föíébredt Bálint, ’s ál
mát inkább nevetségesnek mint kárhoztathatnak tekintve, felkészült, 
’s egy órai séta után elindult Zenyéryékhez, hol megjelenése nagyon 
kedvesnek látszék, s bernutattatván Zenyéry urnák, ezt minden sza
va kellemesen mulattatá.

Mig a' barátságos házi ur 's a’ mama az udvar körül szétnéztek, 
Bálint és Eszti bizodalmas beszélgetésbe merülve röviditék ’s kellemesi- 
1 élv azon órát, mellyben távul minden tanútól köblök szelidebb érzel
me nyájas és tiszta szavakban tündöklők. Volt alkalma tehát most Bá
lintnak kifürkészni Esztinek bátyja iránti vonzalmát, mellyben, szoro
sabban vizsgálva, nem vön észre egyebet puszta tiszteletnél. Örömére 
a’ leánykának viseleté gerjesztő keblében annyi reményt, mennyi ele
gendőnek látszik a r ra , hogy egy szerelmes ifjút tarka jövendők bá
jos álmába ringasson. Csak most szemlélhető még Bálint hosszasabb 
gyönyörrel, milly le nem irható báj ömlik-el Esztinek egész alkatán, 
milly égi fényben tündöklőnek szemei, mellyek tiszta, ártatlan lelket 
t ükrözének.

Azonban a’ kellemes beszélgetést nem sokára kopogtatás zavará- 
meg, inellyre a’ terem ajtaja hirtelen fölpattant, ’s egy barna lány
ka repült Eszti elébe, kitől amannak idvezlő csókjai barátságos öröm
mel viszonozhattak. Bálint bemutattaték, mire kölcsönös szerény meg
hajtás következett, ’s közöltek most a’ beszéd, tárgy-különfélesége 
miatt is, élénkebb kezde lenni. Jankát a‘ barna kis leányt, vidám ter
mészete mindenütt megkedvelteté: de nem volt: ritka még is plly női 
társaság e’ kis városban, hol gyönyörű nevét irigységből vagy beszéd 
szűkéből, ne igyekeztek volna homályositani. Bálipt elemében leié 
magát illy két élénk lélek köztt, kiket sem beszédben, sem maga 
tartásában nem korlátolt ama helytelen társalkodói feszesség, mellyet 
kellemetlen erőtetés szokott bélyegezni. Okét hajlékonyság, szerény 
simultság, ’s lelki élénkség kellemesite. — M osta’ házi nagy kertbe 
sétálva követők távúiról a’ két öreget, t. i. Zenyéryt és nőjét, ’s 
észre sem vevők, midőn Bálintnak följebb érintett barátja, a’ vidám 
K é t i , közökbe lép, ’s őket véletlen idvezli. O már rég bejáratos 
volt Zenyéryékhez, ’s kedves vendége Esztinek. Hol ő jelen volt, vi
dámabb lön a’ társaság; kedveié a' művészetet, mellyet vagy pártfo
golva mozdita elő, vagy éppen maga is gyakorla. ’S innét lön,  hogy 
a’ társaságot, melly gyönyörködve mulató magát az angol Ízlésű kert
nek kellemeivel, nem sokára egy tervvel lepé-meg, melly azonnal

a
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pártoló keblekre lelt. Réti tudniillik, némi rokonságban állva Ze- 
nyéry úrral, ennek közelgő néviinnepét akará egy a’ kertben tőlek 
előadandó színmüvei vidámitani. Meg lön az egyesség, ’s köz akarattá 
vált egy vig darabnak betanulása. Erre a’ kertben ékeskedő tagos 
mulatólak igen alkalmasnak látszék , ’s most már ifjaink csupán a’ 
színmű választásán töprenkedtek.

„Ezt Szálkay úr Ízlésére hagyjuk!14 — szóllamlék-meg Janka, 
’s egy virágra forditá setét szemeit , mintha éléglené má r , a’ mit 
mondott.

Bálintnak most hirtelen egy gondolat villant-meg agyában, mel
lyel kivívni erősen eltökélő.

,Nagyon köszönöm e’ bizodalmát -— mond Bálint, a' mosolygó 
Jankához fordulva — csakhogy a’ mű választásában inkább öregek 
ízlésének kellene némileg kedveznünk; mert úgy hiszem, vendégeink 
nagyobb száma idősb személyekből, Zenyéry ur koros barátjaiból ál- 
land; azonban ki mint jobbnak hiszi4 —

„Csak azután a’ darab rövid legyen; mert kicsinyben bizonyosan 
tökélyesebbek lehetünk, — ’s illyeket úgy vélem, találhatni Kisfa
ludy ’s Kovács Pál számos szeszélyes darabja köztt!44

,Helyesen! — szóll közbe Bálint. — Engedjék-meg tehát, hogy 
ezen utóbbi szerzőnek „öreg kérőit44 adhassuk !4

Erre Esztike elpirult, ’s egy pillantata elég volt, hogy tudassa 
Bálinttal, miképpen ő az említett darab czélzását érteni látszik. Bá
lint e’ zavarodást azonnal észre vévé, de gondoló ’s erősen is kezdte 
hinni, hogy a’ darab czélzata, tudniillik az öreg legények kelletlen 
szerelmének megmutatása , habár ez hatásában még olly gyenge le
hetne is, nem fogja Esztike szivének húrjait fájdalmasan érinteni; 
azért, azon mulékony arczszin-változást csak annak tulajdonitá Bálint, 
hogy az által eszébe juttató Esztinek ismert agg imádóját ’s lehető ké
rőjét. Azonban a’ választgatás sokáig nem tarta, ’s elhatároztaték a’ 
mondott darabnak előadandása.

A’ készületek leírásával nem terheljük az olvasót, ’s belépünk 
egyenesen a’ már érintett pavillonba, mellyet ifjaink csinos szinterem
mé változtattak, ’s mellyben az összegyűlt vendegek között nevezete
sebbek : S z á l k a y  Bálint táblabiró; S z e in 1 e y Z. Titus nyugalma
zott őrnagy — a’ dámákra nézve pedig legkitűnőbb volt H a n g á c s y  
E u l a l i a  kisasszony, egy tisztes korosabb hajadon, de kit ifjak 
iránti vonzalma eddigelé el nem hagya, ’s még most sem átalló ma
gát valamelly társaságnak legszebb , legfiatalabb , leggyengébb virá
gai közé helyezni. Az illedelmes l e g k i t ű n ő b b  mellék-nevet, nem 
csupán imént érintett tulajdonságai szerzők neki, hanem rendes em
beri magosságot [túl haladó termete is.
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A ’ kárpit azonban fe lg ö r d ü lt; a’ h a llga tóság  szem  és fü l v o l t , 
m elly  fig y e lem  a ’ já té k  iránti k eg y es  részv ét k ö v etk ezm én y én ek  te 
k intetvén  , a’ darab fo ly a m á t leg k iseb b é sem  h á b o rg a tv a , á ttérünk  
ennek  v é g é h e z , m ellyb en  a’ b efe jezési fo r d u la t, ö le lk e z é se k , ’s  a t . 
csaknem  k é tsé g b e  e jtén ek  e g y  ig en  érdem es h a llg a tó t , ’s  az eg ész  
publicum fig y e lm e  m e g s z e g e té k ! . ,E lé g  m á r ! h a h , no v á r j !“  —  
h an gzék  a’ h a llga tók  közül m éreg g e l : ’s  ha m indjárt m aga a’ hang  
m eg  nem  ism ertetn é  is  a’ fe lsz ó lló t , e g y  öregebb  férjfiűnak  g ö rcsö s  
rá n g a tó d zá sa i, majd szék re  vetőd ése  , ’s  ism ét fe lk e lé se  —  e lé g 
g é  m u ta tjá k , h o g y  az ö reg  S zá lk a y  részérő l a’ já té k  nem  ig en  k e l
lem esen  végződök . í g y  gyanakodhattak  lega lább  a z o k , k ik  őt k ö 
zelebbről ism erték  , ’s  ig y  m indnyájan; m e r t a ’ h a llg a tó sá g  ism erő
sökből vala ö sszeg y ű lv e . A zért t e h á t , bár titk on  , k ön n yen  k ife jte -  
ték  e ’ zavarnak, oka; m ert a’ szín i ifjú , unokaöcscse, ’s az ennek k eb 
léh ez  o lly  nyájason  ’s o ily  te li vonzalom m al sim uló leá n y k a  —  E sz ti  
v o l t , a ’ vidám  k is  sző k e  an gyal. M o st m ár ism erni fo g ja  az o lv a s ó , 
v a g y  legalább  helyesen  g y a n íta n i, az eg ész  esem én y  tő -o k á t. —  N é -  
m elly ek  sajnálkoztak  , m ások  titkon  n evettek  ; csak  e g y e tle n  e g y  
e lő tt  lá tszék  a’ d o lo g  k ö zö n y ö sn ek  (in d ifferen t) , ’s  ezen e g y e tlen eg y  
E ulalia  k isasszon y  vala. E nnek  is könnyű  ok át a d n i; m ert m int alább  
látn i fo g ju k , E ulalia  nem  ig en  jó  szem m el n ézett e g y  időtől S zá lk a y  
u rra , de ta lán  annál jo b b  szem ek k el k ed v es u n ok aöcscsére. A ’ já t é 
kot. azonban k özösen  n y ilv á n íto tt te tszés k ö v eté  , m ellyn ek  v ég én  a’ 
v en d ég ek  ism ét Z en y éry  ur házának terem eib e tér tek . —  M ig  az if
ja k  rendbe szed h etők  m agukat ’s r u h á ik a t , e lérk ezék  az é j ,  ’s  nem  
sok ára  sz iv es búcsú után a ’ v en d égek  m indnyájan eltávoztak  a’ nyájas 
házi ú r tó l, k i az  ö reg  S zá lk a y  által é r tes ilte ték  ném ileg  a’ pavillon- 
ban történ t zavarról.

T érjü n k  m ost m ár e g y  k is időre S zá lk a y  ur lakába is ,  ’s  nézzük, 
m i h áboritja-m eg ú jó lag  nyugalm át k éső  éjszakán . —  V o lt  m it h a l
lani legelsőb b en  is az ifjú B álin tnak  a’ szin i e tiq u ette-rő l, ’s  m ás eg y éb , 
a’ finom  érzést illető  szin i sz a b á ly o k r ó l, m elly ek et B á lin t , k i nagy  
hahota k ö ztt ér té  m ost m eg  nagyb áty ja  baját —  m o so ly g v a  czá fo lván -  
m e g , le fe k ü d t , ’s m ég  e g y e t  k aczagva  ágyában v ig já ték jo k a t v ig a b -  
bá te tt  zavarodásán  nagybátyjának  —  az álom  karjai fo g á k -fe l.

( Folytatása következik.')

HAZAI IIIRLELŐ.
S z é k e s f e j é r  y á r  c s i n o s o d i s a ,  A’ folyó évi májusnak egyik 

csendes estvéjén értem hosszasabb távullétem után Sz. Fejérvárrá, kedves szü
löttföldemre. Hazám nevezetesb viszonyaira emlékezvén, visszagondolék, milly 
dicsőn fénylett hajdan e’ város magyar ország egyéb lakhelyei között. Kirá
lyokat ’s királynékat fogadott pompás épületeibe , koronát tűzött fejökre, or-
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szagos tanácskozások 's békekötések zengének benne: — és most — o i az idő 
még dicsőségének romait is eltemető; a’ külső ’s belső bitorlók feldúlták a’ jobbak
nak készítményeiket.— Változás alá van vetve minden e’ földön! — így töpren- 
kedve közelítők a’ megye házához, hol éppen akkor végzék a’ hangá>zok egyik 
müdarabjokat. Számos fiatalok öregekkel keverve mozgának itt; mások ültek, 
vhgy kétlegujabb divatú lámpa fényénél rejtvényes susogás köztt fel ’s alá járdo- 
gáhak. A’ térés tiszta piacz és a’ csinos kis séta nagyon meglepett, mert ez egé
szen a’ mostani ízlés szerint készült. Gróf Saint-Quentin, a’ derék generál ur,» olt 
ennek létesítője, ki katonai miveltségét és tehetségeit békés időkben is hasznos 
munkálatokra fordítja. Már is sok városi környék neki köszöni csinosbulását. 
Haliám , hogy mióta hivatalánál fogva itt tartózkodik, a’ polgári kórházat olly 
karba helyeztető , hogy akárki is örömmel szemlélheti. A’ sós tó felé hosszú 
sétát készíttetett; a’ papi nevendék-háznak tetszetösb külterét is ő eszközlé. A’ 
s/.ép példa utánzókat vont maga után, és igy sokan vetélkedve csinositák házaikat. 
Közelében egy szépítő ’s csinosító küldöttség vagy is társaság álla—lel, mclly- 
nek munkás tagjai fáradhatlanul ültetik-ki folyónknak eddig pusztán hagyott 
partjait, javítják az utakat :s a’ t. — Mind ennek pedig, mi különös figyelemre 
méltó, (a’ városnak terhe nélkül) indítója vagy létrehozója a’ tisztelt generál 
ur. 0  t. i. bálokat adatott, a’ vagyonosokat önkényti ajánlatokra buzditá és 
felszóllitá, — ’s az ezekből gyűlt pénzeket mind illy czélirányos intézetekr e 
forditá. — Szándéka (  mondják )  a’ nagy vásárállást is elrendezni, es pedig 
tetemesb költség nélkül. Hálával és kitüntető tisztelettel is viseltetnek iránta 
a’ városbeliek; nevezetesen a’ város elöjárói őt dicséretes fáradozásaiért el
sőbben a’ polgároknak , későbben a’ hatvanosoknak sorába iktató. — Ezeket 
mind más napon tudám-meg egyik barátomtól, valamint a’ tegnapi hangászat- 
nak is okát , melly iránt csak ezen észrevételeim vannak , hogy 1) a’hangá
szoknak nem kellene olly közel egymáshoz ülni, mivel különben egyik mű
szernek hangja a’ másikáét fojtja-el. — 2) Ha már a’ közönség e’ nyilvános 
mulatságot estvére hagyja, azt nem a’ nevezett ház körül, hanem más helyen, 
melly talán a’ muzsikai szerek hangjára is alkalmasabb volna, gyakorolná.

G —  Y.

KÜLÖNFÉLE.
0  r 1 e ah s i h e r c z e g n é  g y é m á n t j a i .  — Parisban a’ múlt hónap 

elején rendelések tétettek, hogy Becsben négy millió frankot érő gyémántok 
’s egyéb drága kövek vásároltassanak, és azokbul a’ párisi művészek az or- 
leansi herczeg menyasszonya £ most már hitese )  számára, ékességeket ké
szítsenek.

A l v ó  t o l v a j .  •— Egy párisi kalmárné kevés idő előtt, midőn reggel 
boltjának felzárásával foglalatoskodnék, abban erős hortyogást hallott; mire 
ö hirtelen öszvehivta szomszédjait, kik egy embert találtak az íróasztal alatt 
mély álomba merülve. Miután öt felébreszteiték volna, azon vallomást tévé, 
hogy estve a’ boltba lopódzott, onnét némi portékát elidegenitendö : a’ bezárás 
előtt azonban nem találván alkalmat szándékának végrehajtására, ’s éjjel a’ 
bolt-ajtó feltörését sem eszközölhetvén, sorsára bizta jövendőjét, ’s unalmában 
borszeszszel töltött edényben álló gyümölcsöket evett, meilyek nem sokára 
mély álmot okoztak neki.

N a g y l e l k ű s é g  's f e l á l d  o z á s .  — Egy házfedö cserepes minapában 
elszédülvén legördült, ’s egy ideig az ereszcsatornához kapaszkodott: de lát-
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ván, hogy előbb utóbb kifogyand erejéből , a’ földön állókra lekiáltott, hogy 
onnan távozzanak-el. Az udvarba dolgozók félre ugrottak, ’s nem sokára a’ 
még esésében is „vigyázzanak !“ kiáltó házfedő öszvezuzva a’ földre esett. Végső 
pillanataiban mosolygva monda társainak : ,,én csak magános ifjoncz vagyok, 
de itt alant tudtomra tiz házas férjfiak vajának!“

N é g e r  r a b s z o l g á k .  — Bostonbul Írják, hogy egy fiatal ember 
rövid idő előtt Georgiába utazott, hol szerencse és szorgalom által nagy va
gyont szerző magának. Ekkor elhatározó, hogy csendes visszavonulásban töl- 
tendi életének hátra levő szakaszát; ’s azért Vermont nevű kis városkába köl
tözött , hogy ott lakására nézve megtegye a’ szükséges rendeléseket. Azonban 
alig hajtá ezeket végre , már is megszűnt eldelni szerencséjét; egy veszélyes 
betegség következésében t. i. kevés nap múlva kiadá lelkét. Három férjfi test
vére, azeltörlési társaságnak £3lboíition$flefeíífd;aft) mindannyi tagja Boston
ban , lön nötelen bátyjok örököse. A’ reájok maradt vagyon között sok rab
szolga is találkozott, kiknek sorsa javítását kiváná végrendeletében a’ meg
boldogult. Kérdeztetvén tehát testvérei a’ rabszolgák jövendő állapotjok felől, 
a' legidősebbik azt feleié, hogy azok egy jó ismerősnek, ki velek emberi mó
don bánand , adattassanak-el, mivel a’ felszabadított Négereket illető törvények 
olly fenyíték , hogy amazoknak felszabadításuk által a’ boldogult testvérnek 
végső kívánságát éppen nem teljesítenék.

U d v a r i a s  t o l v a j s á g .  — „Kedves ur! Kegyednek ismert műértcl- 
me tekintetéből az ide mellékelt miniaturát visszaszolgáltatjuk. Mi a’ szelenczét 
illeti, mell) nek az diszitménye volt, azt kegyed alkalmasint nem fogja többé 
látni, mivel vélekedésünk szeiánt mi annak belső becsével jobb ismeretségben 
állunk.“ — Ez volt foglalatja azon levélkének, mellyet minapában egy a’ 
Louvre képtereméből visszatérő párisi könyvkötő talált vala zsebében , melly- 
ben drága szelenczéjét hasztalan kérésé. — ,Bizonyosan — szólít a’ kárvallott 
— akkor oroztatott-el szelenczém, midőn Schillernek „az emberi nyomorúság“ 
felséges festvénye előtt mély gondolatokba meriiltten allék.

N ap b á l v á n y a  P e r u b a n .  — Midőn a’ Spanyolok Cuzco-t, Peru 
városát, elfoglalták, a’ nap tiszteletére aranyból készült ’s egy templomban fel
állított bálvány — Maneco Serta de Laquicano castiliai nemesnek esett zsák
mányul. Ez szenvedélyes játékos leven, és a’ nagy bálványt magával hordozni 
restclvén , azt következő éjjel eljátszotta. Innen van az ismeretes mondás : 
„eljátszotta a’ napot, minek előtte felkelt vala.“

M é i t é k l e t e s s é g i  t á r s a s á g o k .  — Az észak -  amerikai egyesült 
statusokban mintegy 10 évvel ezelőtt jutottak létre a’ mértékletességi társasá
gok, mellycknek száma ’s hasznos sikere azóta csudálatosán nevekedik. As 
első 1826. esztendőben Massachusetban alapittatott; nem sokára elterjedtek 
azok az egyesület többi statusaiban is elannyira, hogy jelenleg csupán New- 
Yorkban 800 illy nemű társaságnál több áll-fenn. A’ munkások osztályábul szám
talan ember kapcsoló magát azokhoz. Sokan megszűntek munkásaiknak szeszes 
italokat adni, ’s ezek még is a’ hajdanihoz hasonló szorgalommal folytatják dol
gaikat. Legnagyobb sikerrel hatott ezen egyesületek befolyása a’ matrózok 
életmódjára, kik a’ grog nevű erős italt az előtt olly szenvedélyesen kedve
lek , hogy az esztendei fizetősök egyik részét évenként megemészti vala. Mai 
napon 400 tengeri hajó is kiindul az egyesült statusok kikötőikül a’ nélkül, 
hogy egy csep szeszes italt vinnének magukkal. Átlátják t. i. matrózaik, hogy 
egy facsésze meleg kávé sokkal előbb ’s állandóbban helyre állítja lankadt



400

erejeket. A’ mértékletességnek ezen elöhaladása miatt a' kárbiztositó egyesü
letek azon hajókra, mellyek szeszes italt nem hordoznak, a’ biztosítási taksát 
5o/o szálliták-le. — Az elnök parancsának következésében a’ whisky kiosztása 
a’ katonák között szorosabb határok közé szorittatott, mellynek tökéletes e l- 
törültetését a’ hadi kormány javalatba is hozá. — Az egész népességre, nézve 
szintén jótékony befolyása volt ezen egyesületeknek. A’ kormánynak benyuj- 
tatott tudósítások szerint t. i. az idegen országokbul bevitt szeszesitalok men
nyisége már több év előtt 1.117.718 gallonnal megkevesedett , mellynek ára 
3.000.000 forintot tesz. — Nemkülönben azoknak készítése a’ belföldön 2.000 000 
gallonnal megkevesedett.

A s s z o n y - u t a z ó k  t á r s a s á g a .  — Bostonban Eszakamerikában egy 
nőnem-társaság alakult, mellynek fö czélja Europa ’s a’ napkeleti országok 
nevezetes városainak meglátogatása. Ezen ritka ’s minden esetre érdekkel 
teljes karaván, a’ múlt évi szeptemberben clhagyá egy tisztes angol pap ’s 
ennek hitese vezérlete alatt hazáját. Az utazás ideje két évre fog terjedni.

EMLÉKMONDÁS.
R e m é n y .

Édes remény! te isteni ajándék! Velünk,
Ha kín fenyeget i s , állhatatosan megmaradsz!

VIRÁG után —
V a k  s z e r e l e m .

A’ szerelem mindig vak5 van szemfénye, de nem lát;
Hol vermekbe bukik, hol tövisekbe akad.

VITKOVICS Után K. H. K. J.
A’ z s a r n o k  a’ legnagyobb szerencseben sincs soha is megelégedve; 

mert azon pillanatban is retteg, midőn nagyságának gyümölcsét éldeli. Min
den gyönyörűségénél halál félelme gyötri, és mit sem hagy neki, mint gazdag 
nyomorúságot Ízlelni. g e l l e r t  után S. Karolina.

M ax  i má k .  Három bilincsel különös erővel az élethez:— a’ múlt, jelen, 
és jövendő félelme.

Erénytelenség csak őszi árnyék, melly távul jár a’ valóiul.
A’ hiú remény csak pehely, mellyet legkisebb lenge szél is emel.

CSERNYASZKY.

Be t ű r e j t v é n y .
B -v e l  bé lyegző in  a ’ v i t é z t  , m időn  a ’ ha rcz  m e z e jé n  
S zem be  s zá l l  és győzed e l in e t  v i v - k i  daczos e l l e n é n .
G - v e l  n em e  a ’ f e d é ln e k  , m a jd  k e r í t i  h á za d a t  ,
Gy a k ra n  é k e s í t e d  v e l e  k e r t  k ö r é t , u dvaroda t  
S - s e l  lá th a tsz  ig e n  g y a k r a n  á r u ló k  n a g y o b b  t e r é n  ,
B é k e  ’s hábo rú  id e j é n  hősök  ta n y á z ó  h e l y é n .

VERES.

E lő b b i  r e j t v é n y :  B a d .

K é r e l e m .  F o g y tá ra  já rv á n  a’ je le n  fé l e sz te n d ő , m ind buda
pesti m ind v idék i t . o lvasó in k  k érette tn ek  , h o g y  e ’ lapoknak jö v ő  
fé l év i já ra tá sa  iránt m ár m ost m éltóztassan ak  m egtenn i ren d elésü k et.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia o z o n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. szám a l a t t .

NyoKt. T i a t t n e r - K  á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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M e g je l e n  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn ap  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft .  p e n g ő b en .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  egyes  szám a,  v agy  k é p e  12 k r .  p . p .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Ke lementek tót országban.
( Képpe l  együt t . )

Alban ország (Albania) egykori hős uralkodója K a s t r i o t i c h  
G y ö r  g y .  más névén S k a n d e r b e g  24 évig vitézül és okosan 
oltalmazd őseitől reá maradt örökségét, nevezett kis tartományát, az 
egész Európát járom alá hódítani szándékozott Törökök ellen. Csak 
holta után volt képes az Ozmánok fejdelme 2-dik Arnurát a’ hős gyá
moltói megfosztott ’s árván maradt Albániát hatalma alá keríteni, 
’s a’ török birodalom részévé tenni. A’ durva győztes nyomasztó ke
ménységgel uralkodók a’ nagy bajjal megaláztatok országocskán, ’s 
boszűszomjjal dühösködék legyőzött lakosain , kiknek szembetűnő vi
tézségük a’ Törökön egykor olly véres sebeket ejtett. Az Albániák 
sokáig tűrték a’ minden kigondolható Ínséget, melly reájok méretett 
a’ nélkül, hogy életök éjét remény sugára világitaná-meg. A’ zsarnok
ság vas járma sebekkel terhelt nyakukat nyomá, ’s ez okból sokan 
közülök , hogy vad uraiknak szeszélyét és kényét kikerülhessék, 
Muhamed vallását vevék-fel. Ekkor egy bátor férjtiií emelé-fel fejét, 
’s elhatározd, hogy népét az elenyészéstől megment i. E’ hősnek K e- 
1 e i nen (Clemens) volt neve. Bátorsággal ’s okos belátással b írt; 
vitézségét pedig már a’ hires Kastriotich alatt bebizonyitá: ez okból 
honosai előtt nagy tekintetben állott. Titkos szándékát alig közié ne
hány meghitt társaival, midőn nem sokára az Albániák közül mintegy 
két ezeren állottak zászlója a lá ,’s 1463-ban családostul és minden elvi
hető vagyonostul együtt elhagyván ősi honjokat ama legjáratlanabb 
hegyek közé vonultak, mellyek alban országot Szerbiától elválasztják. 
Itt egy kis köztársaságot alapítónak , ’s mentőjeket, Kelement, vá- 
laszták kormányzójoknak, kitől későbben mostani nevöket (Keleme- 
niek, Clementiner) nyerék. Hegyeik közé sánczolván-be magukat hoz- 
szas ideig legyőzhetlen bátorsággal védték függetlenségöket, ’s az 
őket adózókká tenni törekvő Töröknek minden probálatát megsemmi
sítek. — De midőn az 1526-ban történt szerencsétlen mohácsi iitkö-
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yet után nemcsak a’ magyar hanem egyéb fejdelmeknek illyri tarto
mányaik is a' félhold járma alá jutának, a’ Kelemeniek is pogány ha
talom alá sujtattak, ’s a’ Töröknek négy ezer aranyból álló adót vol
tak kénytelenek évenként fizetni. — Azonban nyugodtan megmarad
tak hegyeik között, marhatenyésztést űztek, ’s tetemes néptörzsök
ké szaporodtak. — Már 1690-ben vezetett-át az i p e k i  patriarcha, 
C s e r n o v i c s  A r s e n i n s  mintegy 80.000 fejre ment többnyire Szer- 
beket és kevés Kelemenieket, kik közűi az elsőbbek tót országban, Bu
dán és Szentendrén, az utóbbiak pedig Szeremben (tót országban) tele- 
pedtek-meg. — Végre 1737-ben a’ belgrádi görög püspök, Joanov i ch 
A r s e u i u s  Szerbiába vándorlásra vette ama hegybeli Kelemenieket, 
mire ő már korábban sok bosznyák és bolgár háznépet beszélt. Bizonyos 
kijelelt helyre tehát ezek mintegy húsz ezeren gyűltek öszve: de szándék- 
jok eláruítatván, a’ Törökök reájok rohantak, ’s őket mintegy ezerig 
lekaszabolták. Azok köztt, kik futással megmenthetek életöket, mint 
egy 300 Kelemeni is volt háznépestől együtt. Ezek Belgrádban keres
tek menedéket, ’s midőn itt sem látták magukat tökélyes bátorság
ban, keresztül menvén a’ Száva folyamon, egy papnak vezérlete alatt 
Szerémbe jö ttek , hol Mitroviczhoz közel kelet felé letelepedvén, a’ 
mostani péterváradi határőrzők vidékében, H e r t k o n c z e  és ÍV i- 
k i n c z e  falukat alapiták. ( Vege Aav.)

ELBESZÉLÉS.

A’ szemüveg'.
( Folytatás.)

A zonban édes e lső  á lm a is csak  ham ar m eg za v a r ta ték , ’s  á g y a  
e lö lt  ha llá  n a gyb áty já t zsém bcln i. —  „ H o l van p á p a szem em ?“  —  
kérd é az öreg . —  B álin t szem eit dörzsölő.

,H á t nem  adta m ég  által az in as?4
,,A d ta  a ’ m a n ó t , d eh o g y  a d ta ! —  M ár lá t o m , torkára h á g 

ta to k  !44
,A ’ ruhabatuban le s z ,  ha m ásutt n in cs!4 —  v á laszo lt B álint. —  

D ö rm ö g v e  h a g y á -e l a 5 szobát n a g y b á ty ja , fo ly v á st azon a g g ó d v á n , 
m ik én t fog ja  m ost m ár a’ m eg érk ezett H azai T u d ósítások at o lv a s n i, 
m elly ek n ek  rögtöni fe lb o n tá sá t ’s o lvasását m ég  soha  sem  m ulasztó
éi. P ed ig  s z e g é n y ! e g y  betűt sem  tudott olvasni szem üveg  n é lk ü l,  Ír
ni pedig m ég annyiva l s e m , o lly  g y e n g é k  voltak  s z e m e i, rész in t if
júságában g y a k o r  o lvasása i ’s Írásai , részin t m ár k o ro ssá g a  m ia tt;
__  és csak igen  ritkán  szok ta  sze m ü v e g é t, m elly  igen  a lkalm as va la
__ orráról levenn i. B á lin t k é r é -e l azt Héti sz á m á r a , k i a’ n yu ga lm a
zo tt vén  őrn agy  szerepében  lé p e -fö l, de m elly e t já té k  v ég én  ön m aga
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átada inasának, azt a’ ruhákkal együtt haza küldendő. Azonban a’ 
szemüveget sehol sem lelek, ’s az inasnak azon állítása, hogy való
sággal a’ haza vitt dolmány zsebébe tévé azt nagyobb bátorság végett, 
adott alkalmat azon hosszas keresésre, mi szerint az öreg Szálkay 
mindent össze meg össze nézett, forgata , boszonkodék , ’s a’ jó ég 
tudja még , mit nem csinált: pedig híjában volt minden , híjában ag- 
gódék, epedett; a’ szemüveget sehol sem találák. Ki képzelhet most 
már nyugtalanabb éjszakát, millyenen az öreg Szálkay boszontó ag
godalmak köztt keresztül vergődék; ’s oily kedvetlen és öröm nélküli 
reggelt, miilyen öreg urunk álmatlan szemeire köszönte? —- ’s még 
sem kell vélnünk ez aggodalmat oily igen túlságosnak és szerfölötti
nek , tekintve az elveszett tárgy csekélységét, és ha eszünkbe vesz- 
sziik azon akadályokat, mellyek annak minél előbbi mulhatlan meg
szerzését kis városban olly igen hátráltatják, ’s rósz szemű urakat 
nem minden ok nélkül boszontanak.

III.
A ’ k e g y e s s é g  , a ’ b izodalom  , m e ly ly e l  
t e k .  u r  i r á n t a m  v i s e l t e tn i  m é l t ó z t a t o t t , 
e n g e m e t  a zo n  h i z e lk ed ö  r e m é n y s é g g e l  
k e c s e g t e t n e k ,  h o g y  t e k .  u r  a j á n l á s o 
m a t ,  r e s p e c t i v e  a l á z a t o s  k é r é s e m e t ,  
ine l ly re  é r i l e m e t le n n ek  é rz em  u g y a n  m a 
g a m a t , l e g a l á b b ,  h a  nem  is  k e d v e s e n ,  
h a r a g g a l  m é g  is  fo g a d n i  nem  mél t ó z -  
t a t i k .  KISFALUDY KAKOLY.

Lelkem lelke szép leányka 
Légy az én szerelmesem !

BAJZA.

„Nincs baj magányosan!44 — szállott, de csak magában az öreg 
Bálint, midőn a pavilloni kin és szemüveg-vesztés után még egy ked
vetlen hir is érkezék, ’s e’ hi r , melly őt. ismét újabb nyugtalanságba 
hozá (képzelje csak a kegyes olvasó e’ nagy érzékenységet) , abban 
állott, hogy Zenyéryék holnap korán Pestre utaznak, legalább két- 
három hétig a' budai fürdőkben mulatandók. Szálkay urnák ez , ki 
olly rég látszék már valamelly terven rágódni, mellynek kivívásában 
halaszígatása őt már sok bajba s aggodalomba keveré, jelen körülmé
nyeiben nem igen tetszék idvesnek. Azért tehát eltökélé a’ dolgot mi
nél előbb crisis alá venni, hogy majd igy talán nyugodtabban töltse- 
el a'kiilönben év-hosszuságúnak tetsző két hetet. — De ki ne is tarta
na illy állapotban a’ sok pesti ifjútól — gondoló az öreg — kik, ha szép 
leányt pillantanak-meg, mint lepkék a’ rózsa-szált, ntindünnen ’s nn- 
talan környezik.4 — Mi történhetnék vele, ha elütnék kezéről leg-

a
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szebb szerencséjét, mit, szerinte, kevés kék szemű leányka pótolhat- 
na-ki. Azonban feje szédelgett, kelletlen , gyenge , ’s kénytelen volt 
magát betegnek elismerni. Behívató tehát még délelőtt unokaöcscsét, 
k i, mintha újabb tanácsát készülne hallani, egész komolysággal lépe 
bátyjához, ki egy Íróasztal mellett állt, mellyen egy iv papiros Fe
jérlett. — „Öcsém! — szollá most Bálint — hogy maradt volna szer
zője tollában az a’ ti ármányos vigjátéktok, melly nekem annyi bajt 
szerze! — ki fogja most már drága jószágomat, azt az olly alkalma
tos pápaszemet — előteremteni? — lm most tenmagad láthatod , milly 
boszúság lehet, midőn legszebb ’s legfontosabb munkához akarván fog
ni , nincs eszköz, melylyel azt véghez is vihessem. Azonban hagyjuk 
azt most békén; a’ dolog sürgetés; te nekem igen szép dologban se
gíthetsz !“

,Parancsoljon bízvást urainbátyám !4
„No veheted észre, hogy nem látok, nem olvashatok, nem ir

hatok; igy bizonyosan kell segítened, annyival inkább, minthogy a’ 
pápaszem úgy is csak a’ te réveden ment-el. Ülj asztalhoz; instan
tiát fogsz Írni egy leányért; hogy1 is hívjátok ti ezt magyarul ?4<

,Szerelmi levél1 — válaszolt Bálint, önkényt akarva egy kicsinyt 
a’ szóval tréfálni, gyanítván valamit a’ dologból.

,,A’ mennykőbe is! hagyj békét! hisz’ csak ti szoktatok szerel
mi levelet íirkálni miden valódibb érzés nélkül: az érettebb emberek 
másképp érzenek !14

,Denique akármint simítsa is urambátyám , ha leányba szeret ’s 
azt megkéri, a’ szó legteljesb értelmében szerelmes !4

„No hát legyen úgy, nem bánom. Veled ezennel közlöm titko
mat. Én tudniillik Zenyéry kisasszonyt megkérem. Azért, már ha a’ 
manó elvitte azt a’ pápaszemet, tégedet vagyok kénytelen felszóllitani 
öcsém, légy Írnokom, és szedd idomos sorokba Zenyéry úrhoz szól- 
ló következő kérelmemet14 — végzé beszédét idősb Szálkay u r , en
gesztelődre némileg jelen körülményeiben Bálint iránt; mert megkell 
vallani, ő unokaöcscsét igen igen kedvelte (csakhogy tőle is viszont 
szeretetet ’s engedékenységet kívánt), és érette mindent kész volt felál
dozni. ’S ha haragjában kezét vagy arczát simogató Bálint nyájason, 
mint ifjú nő féltékeny férjét, nem volt messze az engesztelődés.

Tollat vön tehát kezébe Bálint, egyet köhinte , ’s valamin gon
dolkodni látszék; és mire bátyja ajkait megnyitni készült, úgy tet- 
szék, mintha végzetté volna m ár, mit gondolni akart. Az öreg most 
magos redőkbe szedé homlokát, ’s imigy kezdte beszédét:

„Tekintetes táblabiró u r, ’s a’ t ! — Régen táplálva már keb
lemben azon irántaini kegyességéből származott reménységet, melly 
engemet tiszta szándékom felől folyvást biztatott, ’s kecsegtetett, bá»
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torkodoin röviden a’ tek. űrhajadon leányát, a l i a s  kisasszonyát, 
kinek irántam mutatott nyájassága ’s titkos összeborzadásai mindig 
kétszeres biztatóin» valának, életem lelkes párjául egész szerénységgel 
’s bizodalommal — megkérni. Melly kérelmem iránt minél előbbi vá
laszát a’ tekintetes urnák barátságosan elvárom, annyival is inkább, 
minthogy egészségemnek csak imént érkezett gyengülése, a’ kimene
telben ’s tiszteletem személyes tételében némileg hátráltat.

U. I. Azonban minthogy legközelebb Pestre szándékoznak a’ tekin
tetes urék, bátor vagyok egy pápaszem44 —

„Hogy’ is hívjátok ti azt szebben magyarul?44
,Szemüveg4 — feleié Bálint mosolygva, de majd kisodrá már 

bajuszát helyéből, annyit pödörgeté.
„Tehát ird tovább!44 — egy szemüveg megvételéért, kölcsön fe

jében , homini in media pulcherrimaque parte aetatis existenti, aláza
tosan esedezni, lehetetlen lévén illyesmit kis városban — megszerezni. 
Legalázatosb szolgája44 ’s a’ t. — Következik az aláírás ; o hogy pla
ne nem irhatok ! — idősb Szálkay Bálint.44

,Jól cselekszem-e urambátyám, ha amollyan szebb divatosabb sza
vakkal csinosítottam volna a’ beszédet?4 — kérdé Bálint, mintegy 
kitanulni akarva bátyjának e’ felőli véleményét.

,,A’ mint jobbnak látod. — Hát mi a1 guta? csak forgolódtál irók 
között is Pesten, gondolom44 —

,Tehát megvallom, meg is toldám itt-ott a’ sorokat nehány vá- 
logatottabb szóval !4

„De ugy-e bizony öcsém, jól van kerekítve az előterjesztés ? — 
No csak híjában ! a’ praxis, a’ praxis!“ —

ifjú hősünk folyvást mosolygott, ő tudta miért? de ne többet!
A’ levél átadaték az inasnak, ki díszruhájában pompáskodva, 

elvivé a’ piros pecsétes levelet, ’s a’ ház nyugodt lön ismét, ’s Bálint 
és a’ nagybácsi egészen másra forditák beszédjeket.

Ezen szakasz végén csak az van még emlitni valónk, hogy az óhajt
va várt válasz, az öreg Szálkayriak földi üdvét rejtő — az elutazás 
előtt minden reménység mellett is, hasztalan váraték. Zenyéryék el
utaztak, ’s most ő igazán mondva, remény és aggodalom köztt hagyatott.

IV.
Elhagyott a’ 
Szivreménység ,
Hogy tégedet,
Te gyöngyalak !
Még enyimnek 
Vallhassalak.

BÜSTAVI.
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Az ifjú vágytárs s/.étdulá 
Reményimet,
Kijátszva tis/.ta, liü ‘s igaz 
Szerelmemet.

Ilire szállt Zenyéryék megérkeztének a’ városban , ’s mi még 
legszebb, itt ott már beszélek is , hogy Zenyéry Eszti menyasszonyi 
öltözeteket vásárla, ’s mi még legeslegszebb, illy hamar! — Már 
az is köznyelven forgott, hogy a’ vőlegény Szálkay Bálint volna. rS 
ha ezt a* hir-gyorsságot tán csudálni fognák némeíly olvasóim, ne fe- 
lejtsék-el kérem, hogy a’ szinhely, hol történetünk halad, kis város, 
hol illyeseken , mindennapiságuk miatt, már meg sem szoktak ütközni. 
Sok illy helyen, mondhatom, a’ gondolatközlés beszéd segélyével 
igen igen jó lábon áll. 'S igy hogyan ne lehetne most már kérőnk min
den öröm nélkül, ha bár reménysége legparányibb legyen is , midőn 
a hir beszéli már, hogy Szálkay Bálint Zenyéry kisasszony vőlegénye. 
Az örömben tehát mi sem múlt, csak üéha zavaré azt meg azon nyug
talanság, melly az öregnek keblét a’ válasz késedelme miatt — el
foglald. Az öröm tehát nem volt tiszta ; aggodalommal vala vegyülve, 
de annál élénkebbé teszi azt a* hir igazságát erősítendő válasz — fogja 
gondolni nyájas olvasóm. — Ám bontsuk-fel azon választ-rejtő leve
let, *s tekintsük által, valljon jól gondolánk-e? (Vege következik-)

HAZAI HIRLELO.
E l s ő  r ó z s a i n n e p  m a g y a r  o r s z á g b a n .  Pozson megyei N á- 

d as mezővárosban majus 15-kén egy eddig honunkban nem ismert inneplés , 
t. i. rózsainnep tartatolt. Ennek alapitója f. t. S t v e r t e c z k y  I mr e  urj, 
esperes, pozson megyei ’s Nagyszombatban szentszéki táblabiró , és a’ ne
vezett helység plebanusa, olly férjfiú, kinek egyedüli czélja az emberiségnek 
hasznát ’s javát előmozdítani, kinek jótékonysága leginkább az epemirigy ko
mor idején tűnt-ki, midőn a’ szegényeknek segéd-kezet nyujta, ’s a’ számos vi- 
gasztalhatlanokat vallásbeli idves tanítások által újólag felbátoritá. — Több 
évi tapasztalás után jól átlátá, hogy a’ köznépnél leginkább jutalom és ki
tüntetés által lehet az erkölcsiséget és erényt előmozdítani, ’s hogy átalja'n 
az érdemnek nyilvános elismerése ’s méltánylása hatalmas erkölcsi ösztönök: 
ez okból a’ nevezett ur 2000 pengő forintnyi tökepenzt szentelt e’ czélra, melly 
mennyiségnek 120 ezüst forintnyi kamatjából 100 azon leánynak adatik , ki 
szótöbbség által legerenyesebbnek’s legerkölcsösebbnek jeleltetik-ki. A’ megma
radt 20 pengő ft. a’ ró/.sakoszorúnak megszerzésére , szegények között elosz
tásra, és a’ helybeli fiatalság számára vásárlandó iskolai könyvekre forditta- 
t:k. — Ezen innep , melly minden évben pünköst hétfőn fog tartatni , az idén 
legelöszer ment végbe a’ földes urak, szomszéd birtokosok ’s nagy számú 
népség jelenlétében. A’ kijelelt három leány közül R u m a n e k  M a r i a ,  
egy atyátlan árva, szavazat többsége szerint nyeré erkölcsössége ’s jó vise
leté jutalmát. Minden házi atya szavazati joggal birt. A’ szavazás golyóvetés

■) A ’ ró z s a i t in e p e h e l  s z .  B e r n a r d  í r a n c z i a  o rszágban  a lap í tó .
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által történt. A’ jutalom nyilvánosan nyujtatott által a’ rózsaleánynak de olly 
feltétellel, hogy férjhez meneteléig a’ pénz a’ község pénztárában marad letéve. 
11a a’ leány hajadon marad, akkor szülöjei csak 2U ezüst ftot kapnak, a’ többi 
80 ezüst ftot pedig a’ második helyre jelelt leány kapja azon köteleztetéssel, 
hogy elhunyt társnéja sírján rózsákat neveljen. — Isteni szolgálat után a’ ró
zsaleány diadalmasan vitetek keresztül a’ helységben, ’s az egészt vidám fa
lusi mulatság rekeszté-be. — Óhajtható, hogy c5 nemes alapítvány ország szerte 
utánzókat nyerjen! __________

E g y  k é t  s z ó  a’ s z e g e d i  g y u l a d á s o k r ó l .
A’ jólléttel párosult lelki nyugalom , bel-béke és csendesség teszik főleg 

a’ polgári boldogságot. — Valóban szerencsés az olly közönség, mellynek fel— 
jebbvalósága mind ezekre irányozza hatási törekvését; de szerencsés az ollyan 
előjáróság is .  melly nyugalmat, megelégedést, és békét olvashat-ki azoknak 
szemeikből, kiknek sorsa kezébe tétetett. — Ott erős lábon áll a’ feljebbvalói 
tekintet; ott nem lcbbenhet-el a’ tisztelet ’s bizodalom;— ott ugyan is erős 
azon láncz-szem, melly a’ közjóra törekvő lelkeket egygyé fonja, ’s az in
gadozókat is az elbotlástól hatalmasan visszatartja. — Ah de vajmi kellemet
len, midőn egy csend-zavaró sátán ketté töri az egyesítő kemény pereczet; 
feldúlja a’ hosszú ép-sorokon által törekvéssel szerzett békét, ’s nyugtalanság
gal töltvén-el a’ boldog kebleket, ’s a’ köz rémitésig és szinte kétségbe-ejté- 
sig űzvén gonosz lépteit, egyszersmind a’ békétlenség keserű magvait elhintve 
a’ kölcsönös bizodalmát is öszverontja.

Voltak, a’ le folyt évsorok bizonyítványai szerint, majd nem minden év
ben ollyas élők , kik legfőbb vagy talán egyetlen gyönyörüket abba helyezők, 
ha embertársaikat károsíthatták, javaikban fogyaszthatták, vagy égiszen el
emészthették: — sőt egy egész polgári testnek boldogsága ölében szendergve 
élt nyugalmát kárhozatos tettek által feldúlhatlak. — A’ jelen században de
rék \ árosunkra a’ múlt év utolján, ’s a’ jelennek elején csapott az emberi 
nemnek iIlyetén szörnyetege — ’s polgáraink javaiknak elhamvasztásában ke
resvén egyetlen gyönyörét — átkozatos inerészlete által már szinte kilencz 
hold alatt sanyargattatunk, nyugtalanittatunk, és vagyonainknak elégetésével 
szegényittetünk. — Már szinte húszon öt gyuladás alkalmával rémité lelkein
ket a’ harangoknak tompa kongása; már ennyiszer láttuk felemelkedni a’ füst- 
gomlyokat és láng-oszlopokat; — mar sok száz ház, ’s némellyik közülök a’ 
tulajdonosok által soha fel sem épitendhető, hever omladékokban ; — ’s midőn 
a’ korom-fogta falak felett a’ merészlet okáról, vagy a’gonosz csinynak ke
letkezési indilmányáról elmélkedni kezdünk, gondolkodó tehetségünk megakad, 
mert a’ valót eltalálnunk egészen lehetetlen.

Nagy-Károly, Arad, ’s Nagy-Várad városok keblében is a’ múlt évi ta
vaszon hasonló veszély dühöngött: de a’ sors megeléglé a’ kiállott keserű csa
pásokat, ’s most már hálaadva sohajthatnak-fel azoknak lakosaik az irgalmak 
atyjához, mert elvan véve tölek a’ keserű kehely, ’s a’ veszélyt adta gonosz
ságra elvetemültek felfedeztettek. — Â alódi részvétellel függénk siralmas sor
sukon , —• ’s midőn szánakodó lclkeinkben óhajtottuk , hogy előbbi nyugalmuk 
visszaálljon, ki nem tudhattuk, mi forrásból, egy olly kárhozatos hír terjedt
él nálunk „hogy a’ gonosz gyújtogató hozzánk vacsorára fog megérkezni.“ — 
Még ekkor csak titok volt az ottani gyujtogatóknak neve: ’s bátor a’ hirt 
alaposnak lenni hittük — tudván, hogy „jobb megelőzni mint megelőzni“ — 
azonban úgy is mindenkor készen álló tűz -  oltó eszközeinket megpróbáltat- 
ván, a’ hijányokat helyre hozattatván, egyszersmind víztartó edényeinket meg
töltettük , ’s készen vártuk a’ veszélyt.

A’ rósz mindig jókor és meglepölcg szokott érkezni. — így, midőn orszá
gos vásárunk vége felé közeledvén a’ múlt évi kisasszony hó 3-án tanács-ülés
ben voltunk a’ köz ügyeket elintézendök, a’ curialis épületünk tornyában levő nagy 
harang felreveretik, a’dobok tüz-lármát recsegnek, ’s minden ajak kiáltja, hogy 
„városunkban van már a’ gyújtogató“ — Csak két ház hamradhatott-el, mert az 
oltási lelkes törekvés, az égésnek a’ Tiszához volt közelsége, de leginkább az, hogy 
báró G e r l i c z y  uraságnak cseréppel fedett épülete a’ tűznek tovább ter
jedését feltartá — akadályt tett további harapódzásának. — Az azon napi délután, 
úgy a' következett napokban szinte rendszeresen reggel nyolez, délután pedig 
három óráig volt tüz-veszélyek velünk is hitetni kezdék, hogy már itt van a’
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gyújtogató ’s a’ szomorú vacsora. — Illy siralmas körülményekben abban ha
gyatván a’ tiszti munkálatok, minden gond, minden törekvés oda fordittatek , 
hogy a’ nagy rósz elnyomattassék; a’ tekintetes tanács az egész várost 
több körre, ezeket ismét apróbbakra felosztván első rendelése az volt, hogy 
minden tiz ház három őrt adjon, és pedig nappalra egyet, éjjelre pedig kettőt; 
ezekre tizedesek, a’ tizedesekre kapitányok, kapitányokra pedig a’ körbeli 
felügyelők vigyáztak. — Minden város-részen küldöttségek voltak kinevezve 
a’ rendeléseket kiosztandók, engedetleneket büntetendők, ’s a’ vigya'zati ügye
ket elintézendök. — Ezeken kívül még kerülő örök is rendeltettek, sőt a’~vá- 
rosban szállásoló báró V a c  q u a n t  gyalog ezredbeli osztály alezredese a’ ta
nácsi megkeresésre ezeket fegyveresekkel is megszaporitotta.

A’ fennemlitett hirnek a’ veszélyes esetekkel tapasztalt öszvefüggősége, 
szinte velünk is hitetni kezdé , hogy valamelly átok-szülte gonosz csapat — 
elágazva majdnem az egész hazába — ü/.i siralmas következéseket nemző kár- 
hozatos merészletét. — Illy körülmények köztt elegendő volt okunk gyanakodni 
az idegenekre. — Tehát minden háznak ugyan azon egy időben leendő felmo- 
toztatását elrendelvén, illy utón hittük, hogy az igazság kezébe jutand a’ lap
pangó gonosz. — Ezen intézetünk valósodásba lett hozásának nem lön egyéb 
sikere, hanem hogy a’ gyanúsok kérdőre vonattatok, ’s miután itelet által 
felmentettek, származatok helyére visszautasittattak: — de mégis voltak gyula- 
dások. — így tehát nem volt más hátra, mint a’ bel-származottaki a is gya
nakodni;— melly okon magunkat majd nem egészen elzárván a’ szomszéd he
lyektől, naponkénti őreinknek meghagytuk, hogy bár kit is az utszákon meg- 
szóllithassanak, vizsgálhassanak,’s járásuknak okát kitudakolják, egyszersmind 
pedig szemmel tartsák, hogy a’ vad lelkű gyújtogató átkos merészletének to
vábbi iizésétöl még inkább visszarettentessék. — A’ rögtöni bíráskodást újólag 
köz-hirré tétettük , más részről pedig, hogy mindenki annál nagyobb figyel
met fordítson a’ gonosz gyujtogatónak felfedezésére, szintén kihirdettettük , 
hogy a’ gyujtogatót feladandó száz darab arany jutalmat nyerend. — A’ vizi 
puskák és vizes hordók elejébe mindenkor lovak voltak befogatva, hogy a’ ha
rangnak félre-veretésével azonnal az égés helyén használtatandók megjelenhes
senek. — A’ toronybeli óráknak verése megakadályoztaték részint olly nézet
ből, hogy az úgyis már elrémült lakosság azoknak verése által tüzet gyanítva 
ne rettegtettessék, részint pedig, hogy a’ legelső megkonditást mindenki égés 
jelének ismervén, azonnal a’ tűz eloltására fosson. — Hogy pedig a’ netalán 
támadandó tüzeknek további terjedése még inkább akadályoztassek, a’ helyben 
szállásoló báró V a c q u a n t  ezredbeli katonaság lakába mintegy száz fejszéi, 
horgokat, vödröket, és lajtorjákat adattunk, hogy az al-ezredes által igért 
katonai segély elegendöleg elkészülve juthasson az égéshez, és ott seged 
kézzel gátolja a’ tűznek terjedését. QBége következik.')

K é r e l e m .  Fogytára járván a’ jelen fél esztendő, mind buda
pesti mind vidéki t. olvasóink kérettetnek , hogy e’ lapoknak jövő 
fél évi járatása iránt már most méltóztassanak megtenni rendelésüket.

J e g y z e t .  Mai számunk mellett küldjük előre, hogy az utóbbi szám 
terhét annyival könnyebbítsük, fo lyó  fel évi lapjainknak borítékát , 
és Regélőnknek rézbe metszett oí/y csinosságú rzimlapjút, millyet eddig 
egy magyar hírlap sem viselt homlokán, h.zzel ’s «’ még jövendő honmű
vészi czimlappal (nem sajnáltán a reá telt áldozatot ’s költséget) nemcsak 
öregbíteni akartuk a ’ nagy érdemű olvasók iránt hálás tiszteletünket, hanem 
egyszersmind folyóiratunknak uj díszt adni, ’s pártfogóinknak a calligra- 
phi csinosság egyik szép példányával, rézmetszőnk jeles tehetségének 's ügyes
ségének újabb bizonyítványával óhajtónk kedveskedni. Biztosan reméljük, 
hogy becses olvasóink ezen újabb áldozatunkat és kedveskedésünket szokott 
kegyes méltánylással fogadni s vállalatunkat tapasztaltpártfogásukban tovább 
is részesíteni méltóztatnak.

S z e rk e z i  R á t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia o zo n  a lu l  a ’ D una  p a r t j á n ,  114. , 2aln a la tt

Nyomt. f r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ut»za 612.
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ELBESZÉLÉS.

A’ szemüveg.
( V é g  e.)

A’ levél már Szálkay ur kezében fejérlik, rá-rá mosolyg, végre 
feltöri, ’s benne irnezt olvasá öcscse: „Tisztelt táblabiró u r , kedves 
barátom! Megértvén általam nagyon becsült unokaöcscsének leveléből 
tiszta kérelmét leányomért , reményiem, hogy mint kész ügyvéd, 
tisztelt nagy bátyjának nyomdokait követve, eléggé fogja nőjét bol
dogíthatni , vagy legalább ezt tenni lelkének teljes erejével ügyekezik. 
Azért ezen kérelmében lelt örömemet ’s megegyezésemet ezennel táb
labiró urnák, mint lelkes bátyjának , kinyilatkoztatom, a’ többit más 
időre hagyva. Hogy pedig ezt magam személyesen meg nem jelenthe
tem , oka egyedül egészségi gyenge állapotom, melly ugyan, megval
lom , a’ fürdőkben valamennyire még is javulni látszott.

U. I. E’ levelemhez van csatolva a’ kívánt szemüveg is , melíy- 
nek választásában, leányom, úgy hiszem, eléggé eltalálta mátkája 
ízlését. Tisztelője ’s igaz barátja44 ’s a’ t. Következik Zenyéryur neve.

E’ levél, melly alatt az öreg fel-felkiáltvaszédelgett, őt testében 
és lelkében egészen leveré, mint hirtelen jégeső a’ legszebb remény
nyel biztató buzaszálakat. ’S o ! lett volna csak alatta valamelly szé
les puhácska pamlag, rajta tán életjel nélkül terül vala e l : de sze
rencséjére , vagy is inkább szerencsétlenségére látván az ablak-zsámoly 
mellett csaknem mosolygva olvasó öcscsét, ’s kénytelenittetvén minden 
esetre lerogyni, csak a’ zsámolyra dűlt, mellyről a’keményebb visszaha
tás következtében csak hamar felugrott, ’s öcscsének fordulva ezt majd 
keresztül véré kemény tekintetével; de a’ jámbor ifjú nyakába borult 
haragos bátyjának, csókj özönnel lepék-el arczát, 's ez igy tartott foly
tonos hévvel csaknem egy óranegyedig úgy annyira, hogy az öreg ur, 
talán ha még úgy akarja is, nem szóllhatolt volna nern-et vagy 
igen-t. Most Bálint minden ékes szállási erejét elővevé, mert erre 
már eleve számolt és készült, ’s oily gyengéden, oily nyájason, oily 
fiúi érzéssel adá-elő szerelmét Esztihez, hogy az öregnek, gyenge
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mosoly vonult ajkaira, ’s a’ szives bocsánat-kérelem után második ’s 
élénkebb mosolygás követé az t, úgy bogy Bálint már mindenen túl 
esettnek veié magát. ,,A’ merény ugyan nagy volt — szállóit most
— de a’ leány \ tiszta hajlandósága ’s erős szerelmem jelenték , hogy 
mi ketten, sziveink egyesülvén, szerencsések ’s boldogok lehetnénk. 
Uram bátyámnak kegyessége is biztata, hogy fiatalságom ezen meré- 
nye, melly jövendőm szerencséjét határozá-el, meg fog bocsáttatni,
— ’s ez ösztönze engem drága urambátyám! hogy a’ kezembe repült 
alkalmat használjam —- értvén a’ levélírást; ’s mi tán benne legna
gyobb különbséget tön , a’ névhez csatolt „ifjabb“ szó vala.“

,Ilm , hm! audacia in maximo gradu! — hanem tudod-e, milly 
erős reménységem volt a’ leányhoz, mellyet nem egy-két nyájas szó, 
hanem a’ szüléknek gyakrabban tapasztalt hajlandósága támaszta ben
nem , —- ’s mellyet végre egy fontosabb ok — az osztály alatt levő 
jószágnak egyiivé-tétele — erősite.

„Reményiem kedves urambátyám, a’ jószág így sem fog talán 
elveszni !“ —

,No, no! — folytatá az öreg mindinkább engesztelődve — de
nique itt mindennek oka csak a’ pápaszem, melly ha orromon van, 
bizonynyal nem fogtál volna rá szedni; — ’s igy mondhatom, hogy 
mennyedet ölemből ragadtad-el. Arn lássuk a’ szemüveget! ez tán 
valamennyire vigasztalóbb lesz !4 — ’s kezdé felbontani borítékját. 
De mintelhült, midőn a’ legdivatszerűbb, finom szemüveget elővevő,
— melly kezéből bizonyosan a’ földre hull boszűságában, ha Bálint 
öcscse, ki még most is arczát simogatá, meg nem kapja kezét, ’s 
őt igy haláltól meg nem őrzi. Még egyszer veté rá szemeit nagybáty
j a ,  — ’s — „ugy-e, már ezt magad számára rendeled? — tulajdon 
kérő levelem — leveledben! — o vanitatum vanitas! — sem szem
üveg , sem leány! — Ez már türhetlen; utójára még dologhoz sem 
foghatok. Nesze! és akaszd füledre; hisz’ oda valók az illyetén csör- 
gő-börgő czifraságok!“ — mondá az öreg, ’s a’ mellékterembe lé
pett, hol magát egy kényelmes pamlagra vetve, könyökén nyugasztá 
bús fejét, tán el is aluvandó, ha egy jó barátja be nem kopogtat 
ajtaján, ’s őt föl nem ébreszti álomszerű merengéseiből. —

Ezen összejövetelről csak azt jegyezzük-meg, hogy a’ beszéd 
házassági dolgokról folyván , Szálkay ur kebelét hatalmasan kezdé 
valami újólag furdalni belülről, 's ő ellent nem állhatva ugrék-föl, 
magát élénkebb, vidorabb helyzetbe teendő. — Ebből kitetszik, vagy 
legalább gyanítható, mi izgatá őt ismét, újabb ’s tán szerencsésebb 
lépésre készülve. Azonban előbbi reménye rútul megcsalá. — Mond
ják , bár gyakran hamisan , hogy öregnek reménysége már igen 
csekély.
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!Wcg egyszer szerelein !
Érczzem lángodat,
Meg egyszer édesen
Gyötrő hatalmadat.

VÖRÖSMARTY.

Három az igazság.
KOVÁCS PÁL.

Szükséges itt Szálkay urnák szerelmi történetéből némi adatokat 
közölnünk, hogy igy haladását akadály nélkül kisérhessük. De tán 
nem is lesz azt érdektelen tudni, mi életének közép korában adá 
legszebb jelenségeit.

Történetünk előtt fél évvel pillanta-ineg Bálint valahol egy korosabb 
nőszemélyt, kit Hamvasy Euláliának neveztek, ’s kibe hogy mindjárt 
szerelmes is legyen, azon egy pillanat elegendő vala. A’ leánynak, 
igaz, szabályos arczvonalai voltak, meliyek őt, úgy tetszők, eléggé 
kelbmesiték. E’ hirtelen vonzalma pedig az öreg urnák tán onnét 
is magyarázható leginkább, hogy a ’leány képén még valami valódibb 
érettség is mutatkozott, mi reá nézve ’s oily életidőben nem látszék 
hatás-nélkülinek. ’8 e’ bájos angyal, még mielőtt csak tiszteletét 
is tehette volna neki Szálkay — eltűnt, de hova? — Erre tudom 
némelly jobb szivíí ember azt felelné: honába, társai közé, az egek
be; mások pedig (nem bélyegzem-meg szivöket) tán azt is mondhat
nák, hogy a’ szegény Euiália — de már ez csakugyan több kettőnél 
— eltűnt valamellyik jobb részébe e’ széles világnak; pedig én most 
im egyenesen megmondom hova? — egy alföldi faluba, messze, bi
zonyosan rokonát látogatni, hova Szálkay ur kérő levele el is ment, 
de az (mit csak később tudott-ineg) útjában elveszett, ’s igy ismét 
abban hagyá. Azonban több angyal is bukkant már elő , ’s egy má
sodik Euiália mellett feledve lön már az előbbi; ’s ezen hasonnevű 
angyal, Hangácsy Euiália kisasszony vala. Sokan találkozónak már 
imádói; de mivel neki sem vala biztatóbb kilátása (mert pénzes volt), 
elzáró magát szobájiba, lebocsátá ablakfüggönyeit, nehogy arczbája 
ismét újabbakat hóditana. Egyre tekinte csak kegyesen ’s remény- 
ébresztőleg, ’s ez egy — Szálkay táblabiró, történetünk első hőse — 
vala, ki eltökélő magát, vele próbára lépni. De e’ tiszta ’s igazság- 
szerű szándékáról leveré nehány csendzavaró barát, ’s az aggott le
gényt Zenyéry Esztinek akarók vőlegényévé tenni. Ezen terve azon
ban , mint láttuk, levelével együtt szépen füstbe szállott. Későbben 
hidegebb megfontolás után Euiália, kinek keblét már hatalmas re
ménynyel táplálta, előtte egy kissé korosnak is tetszett. A’ jámbor! 
nem látta, vagy legalább látni nem akarta, inilly illő arány van kózöl-

V.

a
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tek. ’S ennyit látónk szükségesnek előre bocsátani, hogy őt újabb 
lépésében ismét iilőleg követhessük.

Egy napon hatalmas léptek hallatszanak Szálkay ur folyosóján, 
mellyeket erős kopogás követvén , az ajtó felnyílt, ’s S z e m 1 e y 
T i t u s ,  ki csak imént érkezék-meg egy bizonyos utazásról, lépett-be 
az öreghez, ki e’ jelenéssel, úgy tetszék, mintha mély gondolko
dásából kedvetlenül zavartatnék-fel. Azonban a’ jó barátok , jobban 
szemügyre véve a’ dolgot, egymás ölébe zárkóztak, ’s az idvezlés 
mind két részről igen hevesen folyt. — Leülének. — Szemley ur 
legelsőbben is utazása kellemetlenségét hozá szóba, ’s beszélé a’ csep
peket, mellyek hűsteli arczárói a’ nagy hőségben, mint csepegőről 
az esőviz, csaknem szakadatlanul hullának. Nem mulasztá-el azonban 
unokaöcscsének szerencséjét előhozni, annyival inkább, mivel eh
hez nem mindennapias utón jutott, ’s melly út és mód Szálkay ur 
szerencséjén gázolt, letiporván legszebb reménye virágait. Hogy azon
ban őt az őrnagy minél előbb felvidítsa, egy örömhírt rebesgete > 
melly abból á llt, hogy az elvesztett szemüveg — biztos helyen van.

„Ugyan hol? kérem az egekre, ’s minden csillagokra!“ — kér
dező Bálint, nem nyomhatván-el kitörő örömét.

,No, no! H. és E. Eulália kisasszonynál, ki az alföldről érkezék- 
meg , ’s kiben te — mint vettem észre — már oily szerelmes levél 
legelső pillantatra is, mint tükrébe a’ szép leány. — Azért ha még 
régi tiized megvan, nem ártana vele egyezésre lépni, ’s igy a’ szem
üveg szépen ’s ünnepélyesen kerülne visz4 —

„Szabad !44 — szólít közbe Bálint, kopogást hallván az ajtón, -— 
’s ime! belép egy sereg vendég, melly vidéki jó barátokból ’s egy 
pár idegenből állott. így a’ beszéd fonala legfinomabb részén szakad- 
ván-meg, annak ujabbi felvétele Szálkay ur részéről igen kívánható 
volt, mert eszébe jutott azonnal, hogy az érintett kisasszony, Eulá
lia , barát néjával holnap korán elutazik egyik távul fekvő falusi jószá
gába, az egész nyarat ott töltendő. — ’S mi még nagyobb és több, 
akár tüzességből, akár igaz és erős alapon építve, azt fogadá minapi 
barátjának, hogy menyekzőjét unokaöcscsével, kinek kézfogója már 
napról-napra közelgete, együtt iinneplendi. A’ fogadás szép és tüzes lé
lekre mutat, ám de kivitele gondot és munkát ad. — Bálint mind tud
ta ezt. ,Csak e’ napon ne érkeztek volna már vendégei !4 — aggódék 
magában. — Végre , midőn remélhete egy-két perez hosszaságú szü
netet, vagy el valónak amazok foglalva, fülébe súgott Szemleynek, ’s 
ez nem sokára valamelly költött ok előhozása mellett el is távozék, 
búcsút véve a' \iszontlátásig.

„Kétszer kértem leányt, most e’ h a r m a d i k  dönti-el4í —- 
gondoló Bálint megújult szerelem-érzetében, melly tán végső erejében
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lobbant-fSI. — A’ küldött kérő Szemley lön, kinek ismert leány
kérői ügyességében Bálint mindenképp bizakodék. Azonban beestele- 
dék, ’s úgy látszott, hogy küldöttjét már ma, minden reménysége 
mellett is , hasztalan várja.

Vacsora alatt barátságos poharak ürültek ; minden arcz tele a’ 
baráti öröm ’s nyájasság kifejezéseivel, melly jelek folytonos kísérői 
lévén beszédjeknek, eléggé mutaták, hogy a’ társaság baráti tiszta 
lelkeknek vidám egyesülete.

VI.
Ah ! maga hamis szomszéd u r , millyen 
kisértetbe hozza a’ jámbor szivet. Alá
zatos szolgálója! kedves szomszéd úr..,.

VÖRÖSMARTY.

Volna szíved gyászos éj!
Most reám mosolyganál 5 
Boldogságom érzenéd ,
’S áldanád a’ végzetet,
Mert örökre bírom én,
A’ k i é r t  e’ s z í v  epedt.

BAJZA.
A’ hajnal még alig pirult, midőn Szálkay ur már fenn vala, ’s 

kertjében fel ’s alá sétálva, tölté-el a’ reggeli hűs időt, tán hűteni 
akarván éji nyugtalan álmai közben érzett forróságát. Nem is volt 
csuda! Melly kebel alatt még olly tüzes szív dobog, miilyen az öreg 
Bálinté, ott a’ szerelem még eléggé képes nyugtalanságba hozni az 
embert. ’S aztán e’ volt Szálkai urnák, határozata szerint, végső 
próbája, mellynek sükerétől igen igen sok függött. ’S ha tán a’ szi
ves olvasó ezen folytonos szerelmi hevét Bálintnak jelen életsza
kában'csudálná, meg kell jegyeznünk, hogy beteges állapotja íiatal 
éveiben azt némileg hátráltatá. Azonban a’ véralkat, idő, és körül
mény igy hozák magukkal. — Vendégei — kiket ide hivatalos fogla
latosságuk is inte, a’ városban szétoszlának, ’s igy maga maradt az 
öreg, teli szivreménynyel várandó azon ó rá t, mellyben boldogsága 
’s földi szerencséje megtudatik. O, hányszor tekinte-ki ablakán, mint 
ifjú lányka, ha kedvese jöttét lesi, — és szobájában nyugtalanul sé
tálva , ismét aggodalom kezde szive körül fészkelni, mit egy kopog
tatás örömre látszék változtatni! — „Szabad, szabad!44 — kiálta Bá
lin t, kitárva karjait, hogy a’ válasz-hozót, üdvének jelentőjét, a’ 
pozsgás őrnagyot — keblére vonhassa. Az ajtó benyilék — ’s ah ! — 
váratlan, nem remélt szerencse!! — Hangácsy Eulália kisasszony, 
szoinszédnéja, repült ártatlan szelíd galambként— azon be. No ve
gye most már az ember, nem szivderitőbb-e ez azon puszta hírnél,
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mellyel az őrnagy, ki utána mindjárt be is lépe, minden szerencsés 
közbejárata mellett is mondhat vala ? — k lóban  e’ jelenet sokkal 
édesebb -  fogja mondani a1 nyájas olvasó; — pedig be megcsalódunk» 
ha azt hisszük. Mert az öreg urnák e’ látványra majd lábai rogytak- 
össze, olly nagy zavarba hozatott. De most a’ mosolygó ajkak meg
nyílnak , — és — „ugy-e1 bár szomszéd u r , váratlan a’ szerencse'? 
de nem állbatám tovább már kisértéseit, ’s átjövék az őrnagy urnák 
mint kérőnek kijelentett örömemet ’s kész egyezésemet személyesen 
is azonnal szomszéd urnák — előadni. O! be hamis maga szomszéd 
u r ! No — de — régen érzénk mi már egymáshoz némi vonzalmat. 
Ugy-e bizony ?44

,0  igen !4 — felele Bálint, savanyú szemmel tekintve bájos ritka 
termetét: de szabadulni akarva homályából, fülébe sugá az őrnagy
nak, kinek viszonzott súgása után hallhatólag nyögött, de melly hang 
Eulália fülében csak szerelmi nyögés volt.

.„No igy hát mi szépen megjártuk a’ vásárt! — a’ szó már 
visszahuzhatlan; hiszen, hajói emlékezem, hajdan itt is szereiéi! — 
Az egyesség megvan; adjanak kezet egymásnak!444

„Ah! gyöngyöm — virágom! itt a’ s z e mü v e g !  Hanem higy- 
jék-el, e’ zavart beszédek majd engem is zavarttá tesznek — ha 
folyvást illy kétes állásban maradunk !44 — mond Eulália.

,Már meg keli lenni, — soha illyen szerelmet !4 monda magában 
Szálkay! — Itt kezem Eulália kisasszony, mi szeretjük egymást!4

„O tükröm, én érzem azt!44 —
Szálkay ur ámulata pedig a'következő csalódáson épült. Hamvas- 

sy és Hangácsy kisasszonyok tudniillik, kik egy alföldi jószágról nem 
rég jöttek-meg, ismét egy távul fekvő jószágra valának elutazandók, 
mint barátnék — együtt; ’s az őrnagy, ki nem is gondolá, hogy 
Hamvassy kisasszonyról többé már csak meg is emlékezzék Szálkay, 
mindig Hangácsy kisasszonyt, szomszédnéját érté; melly különbség
nek bővebb kifejtését a’ vendégek megjelenése, és Szálkay ur sietése 
hátráltaták leginkább; ’s az elutazásból, minthogy mind a’ ketten el
utazandók valának, a’ mondott különbség sem Szálkaynál, sem az őr
nagynál ki nem tűnhetett. Azonban a’ szemüveg visszanyerhetésén — 
(mellyet Hangácsy kisasszonynak inasa talált-meg, de mellyet az , 
abbeli boszúságából, mivel Szálkay, régi kedvese, most másnak, t. i. 
Esztinek tévé a’ szépet ’s hódulgatott, legalább darab ideig is, el akart 
titkolni) — igen örült Bálint, ’s megfogadá, hogy többé kezéből sen
kinek ki nem adja; mert az illyetén pápaszem nem ifjak orrára való.

A’ dolognak csak hamar hire terjedt; Zenyéryék és az ifjú Bá
lint jó ízűt nevettek rajta, ’s közakarattá lön, hogy a’ menyekző 
együtt tartassák. A’ kézfogó is közelge , mellynek elérkezett estvéjén 
Bálint és Eszti a’ házi kertbe ballagott, mellynek lombjain a’ hold su
garai reszkettek , — ’s vidám lélekkel járva-át útjait, megemlékezének 
boldogságuk egyszerű rugójáról, a’ nagybácsi pápaszeméről, ’s örül
tek szívben és leiekben, hogy igy lön és nem másképp.

BEÖTHI ZSIGMOND.
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

K c l c m c n i e k  t ó t  o r s z á g b a n .
CV é g  e j

Noha e’ Kelerneniek most már 100 évtől fogva laknak a’ szerb 
népség között, ’s a’ határőrzők törvényes alkotmánya szerint örök kö- 
zösködésben vannak szomszédjaikkal: még is keveretlenül tarlák-fenn 
nevezetes törzsöküket mind e’ mai napig. — A’ Kelemeni még most 
is saját törzsöké leányiból keres magának menyasszonyt, már csak 
azért is, mivel azok kitűnő szépséggel bírnak: de a’ kelemeni nő egyéb
iránt. sem kel öszve oily könnyen valamelly idegen nemzetbeli ifiúval.

A’ Kelerneniek erkölcseik és szokásaik lassanként sokat vesztének 
már hajdankori eredeti sajátságaikból. A’ katonai alkotmány, inelly- 
nek, mint határnokok, alávetve vannak, mind inkább hasonlókká 
teszi őket a’ tót országi vagy is szláv határőrzőkhez. —• Csupán öltö
zeteikben kiilönböztetik-meg magukat szembetiinőleg a’ valódi tót or
szágiaktól; minthogy saját nemzeti viseletűk czifra tarkaság és külö
nösség által sokkal felülmúlja a’ tót országiakét.

A’ Kelerneniek házi élete, foglalatossága és munkálkodása egyéb
iránt ugyan az , melly a’ tót országi határnoké; t. i. földművelést és 
marhatenyésztést űznek. Megjegyzésre méltó, hogy a’Kelerneniek egy 
különös juh-fajt nevelnek, melly albani származatú, ’s gyapja sokkal 
finomabb a’ közönséges juhokéénál. — Atalján véve e’ néptörzsök igen 
munkás, szorgalmas, és igyekező.

A’ Kelerneniek nyelve albani, ’s a’ Szerbek előtt egészen érthet- 
len; nem is látszik egybefüggeni valamellyik keleti vagy nyugoti nyelv
vel. Némelly nyelvtudósok abban a’ hajdankori Ulyrek nyelvét akar
ják  feltalálni. — Számukat C s a p l o v i c s  (Gm. v. Ung.I. Th. 207 Rí.) 
csak 1800 lélekre becsüli. — Ruhájik szöveteit, mellyek részint gyolcsból 
's gyapjúból készülnek , többnyire maguk szövik. — Az asszonyok és 
gyermekek öltözetét, mellyek csinosságuk és tarkaságuk által külö
nösen kitüntetik magukat, a’ közlött igen érdekes képen láthatták t. 
olvasóink.

HAZAI IIIRLELO.
E g y  k é t  s z ó  a’ s z e g e d i  g y u l a d á s o k r ó l .  ( Vég e j

Ezen és még számtalan czélszerü intézetekből látja a’ hon , hogy a’ tör
vényhatóság mindent tett, mit csak tennie lehetett és kellett: de fájdalom! ezek 
mellett sem éretett-el az óhajtott czél. — Nem tért vissza a’ megzavart pol
gári nyugalom , — nem csendesedtck-le a’ felingerlett lelkek ; veszély, Ínség, 
szomorúság, bizodalmatlanság , és szerencsétlenségek tanyájává vált a’ derék 
város; nem volt benne élő, kit a’ mindenkori nyugtalanságok le nem vertek, 
vagy csak a’ számos veszélyekből eredeti aggodalom, rémülés, és szinte két
ségbe esés el ne fogott volna. — Képzelni csak, de leírni lehetetlen Szeged
nek veszélyes napjait.

A’ múlt évi őszi holnapokban megszűnt a’ veszély, ’s mi hálát sóhajtottunk 
Istenünkhez , mert reményünk édesen éltetett, hogy a’ rosznak már vége van: 
I— és ezt annál erősebben hittük, mivel a’ szomszéd K a n i z s a  helységben egy 
gonosz gyújtogató megfogattatván, ’s a’ hasonló roszra ne talán hajlandóknak 
elrettentésökre halállal büntettetvén — illy példa által a’ gonoszt, veszélyes 
tetteinek továbbra terjesztve leendő üzésétöl , visszarettentve hittük. De meg
csalt az ápolt édes remény; mert a’ jelen évi tavasz érkeztével ujabhan ret
tenteni kezdőnek a’ gyuladások. — Rettegésünk még nagyobb lön, ha meg
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gondoltuk, hogy a’ korán kezdett rósz egész nyáron által mindenünket elemészt
heti 5 — sőt a’ mezei munkáktól visszatartóztatandó lakosaink közit ínséget is 
terjeszthet-el. — Volt még több okunk is félni a’ gyakorlott rosztól, mert 
némelly lakosoknak meggondolatlanul kiejtett szavaik olly egy felleget von
hattak volna fölünkbe, mellyböl a’ lehulló villámok és mennykövek vég-nyugal
munkkal a’ kölcsönös bizodalmát is hamuba dönthették, ha a’ mindent irgalom
mal ’s atyai kegygyei igazgató Istenség a’ kelni kezdett rosznak már csirá
ban elnyomására némelly gyújtási eseteknek honnan keletkezésüket világos
ságra nem hozta volna.

Ugyan is , minthogy a’ törvényhatóság a’ polgári ügyek elintézésével 
elfoglaltatva a’ gyuladások iránti vizsgálatokat maga nem tehette volna, egy 
állandó biztosság rendeltetett ez érdemben munkálandó. — Sikerült ennek 
némelly gyuladások szármázta okát ’s magukat a’ gonosz tettet elkövetőket 
is kitudni. — Múlt évi közleményeimben emlitém, hogy T r e n c s é n y i  F e -  
r e n e z  selyemtenyésztési felügyelőnek padlásán a’ tűz kiütvén — azon ház 
elhamvadott. — Az érintett biztosságnak nyomozásaiból, sőt inkább az az előtt 
tett önkéntes vallásokból kivilágolt, hogy a’ kérdéses házban bérben lakott 
lakosnak négy éves fija és idősebb leánya egyedül tűz láthatási vágyból ’s 
a’ gyakrabbi gyuladások lármájára, midőn atyjok délután lenyugvók , tüzetvi- 
vén a’ téli fűtésre felhordott gazzal töltött padlásra, illyképpen újabb gyúj
tással nevelték a’ köz rémülést.

Folyó évi szent György hava 19-kén az alsó városi részen volt, ’s mint
egy 15 házat és egy száraz malmot elemésztette tűznek szerzője ön vallásuk 
szerint hét leány volt. — A’ ház-tulajdonosnak leánya bűn-társnéi által a’ vét
kes tettre addig biztattaték és ingerelteték, mig az a’ szobába menvén úgy 
nevezett zsidó-taplóba kiütött, és társnéi által behozott ’s apróbbra öszvetör- 
delt nádacskák közé a’ szalmába rejtett égő taplót betevőn, azt a’ poszmat- 
tal tölt színbe kivitték —. ’s illyképpen, mig a’ ház-tulajdonos nőjével együtt 
munkájára járt, a’ kárhozatos tett által a’ fenn érintett szerencsétlenség esz- 
közölteték.

Azon napon és szintén délelőtt mintegy tiz óra tájban ’s köz borzalomra 
fellángolt tűz egyik lakosunknak szolgálója által tétetett, ki megvallá, hogy 
gazdaasszonya által az előbbi napon, mivel a’ kellő időre fel nem söpörgetett, 
azon reggel pedig, mivel amannak felkeltéig a’ Tiszáról vizet nem hozott, meg- 
verettetvén , boszúra elesztetve gazdájának és asszonyának eltávoztukkal a’ 
szobába ment, ’s a’ kcmencze vállán állott ruha-taplóba tüzet ütött, és szal
ma-csóvába tevén, a’ szin mellett állott kutya-lyukhoz vitte azt, ’s alig hoz- 
hatván-ki a’ szobábul a’ csecsemös gyermeket, az éledt tűz már a’ színből a’ 
ház-tetőbe- kapott, ’s azzal még a’ szomszéd házal is hamuba döntette.

E’ folyó szent Iván hava IO-kén reggeli tiz óra-tájban az úgy nevezett 
felső-városi részen ismét gyuladás volt; de szerencsére elég korán észt evé
tetvén eloltaték. — Nyomon megtétetett a’ vizsgálat , ’s a’ szóban forgó ház 
tulajdonosának 13 éves szolgálója megvallá, hogy mivel gazdaasszonya öt meg
szidta — boszúra lobbanva taplót gyújtott, ’s azt a’ ház padlásán a’ szelemen
be dugta.

Melly négy megvallott gonosz merészletböl jelenleg már látnunk lehetett , 
hogy a’ már másod évben városunk felett dulongött veszélyes gyuladásoknak 
szerzőjei vagy boszús lelkű emberek, vagy pedig éretlen gyermekek voltak 
és lehettek. — Illy helyzetben mindenki általláthatja hogy nehéz , és pedig 
igen nehéz feladás lehetett volna a’ gondos öröknek és törvényhatóságnak ki
tudni és feltalálni az istentelen gyujtogatót; mert, midőn a’ szerencsétlenek 
mindenkire gyanakodtak, ön gyermekeikre, vagy cselédjeikre gyanakodni leg
kevesebbé sem mertek, — ’s ime ezek éltek vissza a’ bennek helyzeti biza
lommal. — Vajha az ég megelégelné már városunk ennyi szerencsetlenségeit, 
és szelidebbé változtatván a’ boszús lelkek vad dühét, a’ megzavart belcsen- 
det'és nyugalmat fáradt és rémülettel telt polgáraink lakjokba ismét vissza
tenni engedné 1 Közli MISKOLCZY ISTVÁN.

E lő b b i  rejtvény j bát or  'sa’ t.

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a ’ Du n a  p a r t j á n ,  114. azáin a l a t t .

Nyomt. T r a t t n  e r  - K á r o l y i ,  úri utaza til2.
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